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Introduction

Product overview
(Fig. 1)

1. Operator's manual
2. Backpack harness
3. Keypad

4. Cruise control button
5

Keypad display. Refer to Functions of the user
interface on page 12

6. On/Off button

7. Speed mode button

8. Blower nozzle

9. Power trigger

10. Handle

11. Support

12. Product type plate

13. Torx key

14. Battery charger (accessory)
15. Charging and error indicator
16. State of charge button

17. State of charge indicator
18. Error indicator

19. Battery (accessory)

20. Battery release button

Note: The battery and battery charger can look
different between different models.

Product description

The product is a battery-powered backpack blower with
an electrical motor.

We continuously develop our products and reserve the
right to modify the design and appearance of products
without prior notice. Speak to your Husqvarna servicing
dealer for more information.

Intended use

This product is designed for blowing leaves and other
debris from lawns, pathways and the like. Do not use the
product for other tasks.

Symbols on the product

(Fig. 2)

(Fig. 3)

(Fig. 4)

(Fig. 5)

(Fig. 6)

(Fig. 7)

(Fig. 8)

(Fig. 9)

Warning! The blower can be dangerous!
Careless or incorrect use can result in
serious or fatal injury to the operator

or others. It is extremely important that
you read and understand the contents

of the operator's manual. Please read
the operator's manual carefully and make
sure you understand the instructions
before using the machine.

Use approved eye protection.

The blower operator must ensure that

no people or animals come closer than

15 meters. When several operators are
working at the same site a safety distance
of at least 15 meters must be in effect.
The blower can forcibly throw objects

that can bounce back. This can result in
serious eye injuries if the recommended
safety equipment is not used.

WARNING - Disconnect the batteries
before maintenance.

Protected against splashing water.

If the product features Bluetooth®wireless
technology. The Bluetooth® symbol will
be marked on the product name label.
Refer to Bluetooth® wireless technology
on page 14.

The product agrees with the applicable
EC directives and regulations.

Noise emissions to the environment
according to European Directive
2000/14/EC and New South Wales
legislation “Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017”. Noise emission data can be found
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on the machine label and in the Technical
data chapter.
(Fig. 10) Environmental mark. The product or
package of the product is not domestic
waste. Recycle it at an approved disposal
location for electrical and electronic
equipment.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets

Product type plate
(Fig. 11)
1. Brand

Model name

2.
3. Product number code (PNC)
4. Serial number with manufacturing date

XXXXX - sequence number

Husqgvarna Identity (HID)

Maximum Rated voltage (V)

Nominal Rated voltage (V)

Direct current

9. Manufacturer and manufacturer address
10. Country of manufacture

11. Scannable code

® No o

Product damage
We are not responsible for damages to our product if:

« the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

YYYY -year
WW - week
Safety
Safety definitions Electrical safety

Warnings, cautions, and notes are used to point out
particularly important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of
injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A
A

Note: Used to give more information that is necessary
in a given situation.

Work area safety

+ Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

+ Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust.Machines create sparks which may ignite the
dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating
a machine. Distractions can cause you to lose
control.

* Machine plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

« Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

« Do not expose machines to rain or wet conditions.
Water entering a machine will increase the risk of
electric shock.

« Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

« When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

« If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

Personal safety

« Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do not
use a machine while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
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of inattention while operating machines may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger

on the switch or energising machines that have the
switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the machine on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the machine may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the
machine in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and
ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

Machine use and care

Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do the
job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the machine if the switch does not turn
it on and off. Any machine that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
machine before making any adjustments, changing
accessories, or storing machines. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the
machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the machines
or these instructions to operate the machines.
Machines are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
machines” operation. If damaged, have the machine
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

Use the machine, accessories and bits etc. in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to

be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.

Battery machine use and care

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritations or burns.

Do not use a battery pack or machine that

is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to

fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C / 265 °F may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or machine outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

Service

Have your machine serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the machine is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
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Garden blower, garden vacuum and garden
blower/vacuum safety warnings

» Before use, check the supply cord and any extension
cord for signs of damage or aging. Do not touch the
cord before disconnecting the supply. Do not use the
machine if the cord is damaged or worn. A damaged
supply cord may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

« Do not use the machine in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.

*  Wear eye protection and ear protection. Adequate
protective equipment will reduce the risk of personal
injury.

*  While operating the machine, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals.
This reduces the risk of injury to the feet.

» Do not wear loose fitting clothing or articles such
as scarves, strings, chains, ties, etc., that could get
drawn into the air inlets. Tie back or cover long hair
to make sure it does not get drawn into the air inlets.
If any of these items are drawn into the air inlets, it
can increase the risk of personal injury.

« Keep bystanders away while operating the machine.
Thrown debris can increase the risk of personal
injury.

» Never point the blower nozzle in the direction of
people or pets or in the direction of windows. Use
extra caution when blowing debris near solid objects,
such as trees, automobiles and walls that can cause
debris to ricochet. Thrown objects can damage
property and increase the risk of personal injury.

+ Do not use the machine to blow anything that is
burning or smoking, such as cigarettes, matches or
hot ashes. These ignition sources may increase the
risk of fire.

» Do not touch the fan while still in motion. Turn off
the machine and wait until the fan stops before
removing any part that may give access to the fan.
This reduces the risk of injury from moving parts.

*  When clearing jammed material or servicing the
machine, make sure the power switch is off.
Unexpected starting of the machine while clearing
jammed material or servicing may result in serious
personal injury.

General machine safety warnings

WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this machine. Failure to follow

all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

+ Save all warnings and instructions for future
reference. The term "machine" in the warnings refers
to your mains-operated (corded) machine or battery-
operated (cordless) machine.

General safety instructions
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« This product is a dangerous tool if you are not
careful or if you use the product incorrectly. This
product can cause serious injury or death to the
operator or others. It is very important that you
read and understand the contents of this operator’s
manual.

« Do not change the product without an approval from
the manufacturer. Do not use a product that has
been changed by others and always use original
accessories. Changes that are not approved from
the manufacturer can result in serious injury or death
to the operator or others.

« This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To decrease the risk of serious
injury or death, we recommend persons with medical
implants to turn to their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

Safety instructions for operation

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

< If you encounter a situation where you are uncertain
how to proceed you should ask an expert. Contact
your dealer or your service workshop. Avoid all
usage which you consider to be beyond your
capability.

* Make sure that you can move and stand safely.
Check the area around you for possible obstacles
(roots, rocks, branches, ditches, etcetera) in case
you have to move suddenly. Take great care when
you work on sloping ground.

* Keep a good balance and a firm foothold at all times.
Do not overreach.

« Listen out for warning signals or shouts when
you wear hearing protection. Always remove your
hearing protection as soon as the product stops.

« Do not operate the product near open windows.

« Show consideration to persons in your surroundings
by avoiding using the product at unsuitable times,
such as late in the evening or early in the morning.
Follow local regulations and ordinances.

« Use the product with the lowest possible speed. It
is seldom necessary to use full speed, and many
work procedures can be done at half speed. A lower
speed means less noise and less dust, and it is
also easier to keep control over the rubbish collected
together/moved.

10
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In dusty conditions slightly dampen the surface when
using the product.

Use a rake or a brush to release rubbish stuck to the
ground.

Hold the opening of the blower as close to the
ground as possible.

Observe your surroundings. Direct the product away
from persons, animals, play areas, cars etc.
Minimize the blowing time by lightly wetting dusty
areas or using spray equipment.

Be aware of the wind direction. Work with the wind to
make your work easier.

Stop the product and remove the battery if the
product starts to vibrate abnormally.

Using the blower to move large piles is time
consuming and creates unnecessary noise.

Clean up afterwards. Make sure that you have not
blown rubbish into someone's garden.

Do not run with the product.

The powerful currents of air can move objects at
such a speed that they can bounce back and cause
serious eye injuries.

(Fig. 12)

Do not direct the airflow towards people or animals.

Stop the motor before you assemble or dismantle

accessories or other parts.

Keep all parts of your body away from hot surfaces.

Never put the product down when it is activated

unless you have it in clear sight.

Stop the machine, and remove the battery. Make

sure that all moving parts have come to a complete

stop:

* whenever you leave the machine

» before clearing blockages or unclogging chute

+ before checking, cleaning or working on the
machine

Shut off the power source and disconnect the

machine from battery before cleaning unwanted

material if the machine becomes clogged.

Do not transport this machine while the power
source is running.

The blower must not be used while on a ladder or
scaffolding.

(Fig. 13)

Do not use the product unless you are able to call for
help in case of an accident.

Watch out for thrown objects. Stones, rubbish, etc.,
can be thrown up into the eyes causing blindness or
serious injury.

This product is renowned for its low vibration load.
Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage or nerve damage in people who have
impaired circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure to vibration.
Such symptoms include numbness, loss of feeling,
tingling, pricking, pain, loss of strength, changes in

skin colour or condition. These symptoms normally
appear in the fingers, hands or wrists.

Only use the product for the purpose it was intended
for.

It is not possible to cover every conceivable situation
you can face. Always exercise care and use your
common sense. Avoid all situations which you
consider to be beyond your capability. If you still feel
uncertain about operating procedures after reading
these instructions, you should consult an expert
before continuing.

Operate the product only in daylight or in good
artificial light.

Keep firm footing on slopes.

Walk, do not run.

Keep all air intakes clean.

All covers, guards and handles must be fitted before
starting.

A damaged or incorrect guard can cause injury. Do
not use the product that does not have an approved
guard attached.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Always use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the right
equipment.

Long term exposure to noise can result in damaged
hearing. In general, battery powered products

are relatively quiet but damage can result from

a combination of noise level and long usage.
Husqvarna recommends that operators use hearing
protectors when using products for a longer coherent
time of a day. Continual and regular users should
have their hearing checked regularly.

(Fig. 14)

WARNING: Hearing protectors limit

the ability to hear sounds and warning
signals.

Use approved eye protection. If you use a visor,
you must also use approved protective goggles.
Approved protective goggles must comply with the
ANSI Z87.1 standard in the USAs or EN 166 in EU
countries.

Use a visor for face protection. A visor is not
sufficient for protection of the eyes.

(Fig. 15)

Use gloves when it is necessary, for example, when
you examine or clean the product.

2779 - 001 - 05.05.2026
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» Use protective boots, or shoes, with non-slip soles.

* Use clothing made of a strong fabric. Always use
heavy, long pants and long sleeves. Do not use
loose clothing that can catch on twigs and branches.
Do not wear jewelry, short pants, sandals or go with
bare feet. Put your hair up safely above shoulder

level.
»  Keep first aid equipment close at hand.
(Fig. 16)

* A breathing mask should be used when there is a
risk of dust.

Safety devices on the product
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« In this section the product’s safety features, its
purpose and how checks and maintenance should
be carried out to ensure that it operates correctly.
See instructions under the heading Product overview
on page 7to find where these parts are located on
your product.

* The life span of the product can be reduced
and the risk of accidents can increase if product
maintenance is not carried out correctly and
if service and/or repairs are not carried out
professionally. If you need further information please
contact your nearest servicing dealer.

» Never use a product with damaged safety
components. The product's safety equipment must
be inspected and maintained as described in this
section. If your product fails any of these checks,
contact your service agent to get it repaired.

« All servicing and repair work on the product requires
special training. This is especially true of the
product’s safety equipment. If your product fails any
of the checks described below you must contact your
service agent. When you buy any of our products we
guarantee the availability of professional repairs and
service. If the retailer who sells your product is not
a servicing dealer, ask him for the address of your
nearest service agent.

Automatic shutdown function

The product has an automatic shutdown function that
sets the product to OFF if you do not use it for 3
minutes.

Functions of the user interface

(Fig. 17)

*  On/Off button (A).

* Speed mode (B).

« Cruise control button (C).

« Battery level indicator (D). The indicator is it if the
product is set to On.

* Bluetooth indicator (E). Shows that there is a
Bluetooth connection to the product.

« Cruise control indicator (F). Shows that the cruise
control is on.

« Error indicator (G). Shows a solid or flashing
red light if there is a current warning. Refer to
Troubleshooting on page 17

To do a check of the functions of the user

interface

1. Push the On/Off button to set the product to On.
Make sure that the product is set to On and that the
display goes on.
(Fig. 18)

2. Push the On/Off button to set the product to Off.

Make sure that the product is set to Off and that the
display goes off.

To do a check of the power trigger

« Push and release the power trigger to make sure
that it moves freely. (Fig. 19)

Harness safety

Always use the harness when you operate the product.
If you do not use the harness, you cannot operate the
product safely. This can cause injury to you or other
persons. To prevent injury to your joints and back, make
sure that the harness is correctly adjusted to your body.
Make sure that the harness waist belt and chest strap
are attached. There is a risk that an open belt can

go into the fan of the product. Refer to 7o adjust the
harness and waist belt on page 14.

(Fig. 20)
To use the quick release function

If an emergency occurs, remove the backpack blower
quickly.

1. Push the clips and remove the straps. (Fig. 21)
2. Remove the harness.

Battery safety
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Only use Husqvarna approved batteries. Refer to
Approved batteries on page 20. The batteries are
software encrypted.

« Use the Husqvarna approved batteries as a power
supply for the related Husqvarna products only.
Refer to Approved batteries on page 20. To prevent
injury, do not use the battery as a power supply for
other devices.

« Risk of electrical shock. Do not connect the battery
terminals to keys, screws or other metal. This can
cause a short circuit of the battery.

« Do not use batteries that are non-rechargeable.

12
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Do not put objects into the air slots of the battery.
Keep the battery away from sunlight, heat or open
flame. The battery can cause burns and/or chemical
burns.

Keep the battery away from rain and wet conditions.
The batteries specified for this product are weather
protected and intended for use in rain, but avoid
excessive exposure and submersion in water.

Keep the battery away from microwaves and high
pressure.

Do not try to disassemble or break the battery.

Use the battery in temperatures between -10 °C (14
°F) and 40 °C (104 °F).

Do not clean the battery or the battery charger with
water. Refer to 7o clean the product, the battery and
the battery charger on page 17.

Do not use a battery that is damaged or does not
operate correctly.

Keep batteries in storage away from metal objects
such as nails, screws or jewelry.

Keep the battery away from children.

Battery charger safety

Make sure that the battery charger is not covered.
Pull out the plug to the battery charger if there is
smoke or fire.

Only charge the battery indoors in a location with
good airflow and away from sunlight. Do not charge
the battery outdoors. Do not charge the battery in
wet conditions.

Only use the battery charger where the temperature
is between 5 °C (41 °F) and 40 °C (104 °F). Use the
charger in an environment which has a good airflow,
dry and free from dust.

Do not put objects into the cooling slots of the
battery charger.

Do not connect the battery charger terminals to
metal objects as this can short circuit the battery
charger.

Use approved wall sockets that are not damaged.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you do
maintenance on the product.

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Risk of electrical shock or short circuit if the safety
instructions are not obeyed.

Use an approved grounded mains socket that is not
damaged.

Only use Husqvarna approved battery chargers

to charge Husqvarna approved batteries. Refer

to Approved battery chargers on page 20 for
instructions.

Do not try to disassemble the battery charger.

Do not use a battery charger that is damaged or do
not work correctly.

Do not lift the battery charger by the power cord. To
disconnect the battery charger from a mains socket,
pull out the plug. Do not pull the power cord.

Keep all cables and extension leads away from
water, oil and sharp edges. Make sure that the cable
is not caught between doors, fences or similar.

Do not use the battery charger near flammable
materials or materials that can cause corrosion.

Remove the battery before you do maintenance,
other checks or assemble the product.

The operator must only do the maintenance and
servicing shown in this operator's manual. Turn to
your servicing dealer for maintenance and servicing
of a larger extension.

Do not clean the battery or the battery charger with
water. Strong detergent can cause damage to the
plastic.

If you do not do maintenance correctly, the life
cycle of the product becomes shorter and the risk
of accidents and repetitive strain injuries increases
because parts can break and the vibration level can
increase.

Special training is necessary for all servicing and
repair work, especially for the safety devices on the
product. If not all checks in this operator's manual
are approved after you have done maintenance, turn
to your servicing dealer. We guarantee that there are
professional repairs and servicing available for your
product.

Assembly

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you assemble the
product.

To assemble the tube and handle on

the product

Note: Remove all packaging material before you use
the product.

2779 - 001 - 05.05.2026
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1. Put the plastic clamp (A) on the flexible tube (B) and

attach the flexible tube to the blower outlet (C). Align

the guide tracks as in the illustration. (Fig. 22)

2. Make sure the clamp screw (D) is on the inner
side of the tube assembly, as the illustration shows.
Tighten the clamp screw.

3. Put the hose clamp (F) on the flexible tube (B) and
attach the joint swivel (E). (Fig. 23)

Note: Do not twist the cable

4. Make sure to put the clamp screw (G) on the outer
side of the tube assembly. Tighten the screw.

5. Attach the cable to the cable holder (H) on the
plastic clamp. (Fig. 24)

6. Connect the intermediate pipe (1) to the joint swivel

(E). Make sure that the knob (J) aligns with the guide

tracks of the intermediate pipe. (Fig. 25)

7. Turn the intermediate pipe (1) fully to lock the joint
swivel (E) and the intermediate pipe.

8. Connect the blow pipe (L) to the intermediate pipe

(). Make sure that the knobs (K) on the intermediate

pipe goes into the guide track of the blow pipe

9.

Turn the blow pipe (L) fully to lock the intermediate
pipe (I) and the blow pipe.

To adjust the harness and waist belt

1.

o k0N

o

Put on the harness of the product and adjust the
shoulder straps to set the correct height of the
product. (Fig. 26)

Connect the belt buckle for the chest strap. (Fig. 27)
Adjust the position of the chest strap. (Fig. 28)
Tighten the chest strap. (Fig. 29)

Put the waist belt around your waist and connect the
belt buckle for the waist strap. (Fig. 30)

Tighten the waist belt strap. (Fig. 31)

Loosen the shoulder straps a little to move the
weight to the waist belt. (Fig. 32)

Tighten the load lifter straps to get the product tight
to body. (Fig. 33)

Operation

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you use the product.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect is a free app for your mobile device.

The Husqgvarna Connect app gives extended functions
for your Husqvarna product.

» Extended product information.

« Information about, and help with, product parts and
servicing.

To start to use Husqvarma Connect

1. Download the Husqvarna Connect app on your
mobile device.

Register in the Husqvarna Connect app.

Follow the instruction steps in the Husqvarna
Connect app to add the product.

Note: Husgvarna Connect app is not available for
download in all markets. Speak to your servicing
dealer for more information.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ is a cloud solution that
gives the commercial fleet manager an overview of all

products. For more information about Husqvarna Fleet
i s www.husqv . .
Services™, refer to husqvarna.com

To connect to the product with Husqvarna
Fleet Service™

1.

Download the Husqvarna Fleet Service™ app to your
mobile device.

Log on to the Husqvarna Fleet Service™ app.

Follow the instructions about how to pair the product
with Husqvarna Fleet Service™

Note: Husqvara Fleet Service™ cloud solution is
not available in all markets.

Bluetooth® wireless technology

Products with built-in Bluetooth® wireless technology
can connect to a mobile device.

The symbol for Bluetooth® wireless technology comes
on when your mobile device is connected to the product.

(Fig. 7)

Note: This equipment complies with applicable Radio
Frequency (RF) exposure limits and must be installed
and operated with a minimum distance of 20 cm
between the radiator and the user.
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To do a function check before you use
the product

1.

Do a check of the air inlet for dirt and cracks. Use
a brush and clean off grass and leaves from the
product. Refer to 7o do a check of the air intake on
page 16.

Make sure that the product works correctly.

Do a check of all nuts and screws and make sure
that they are tight.

To connect the battery charger

1.

Connect the battery charger to the voltage and
frequency that is specified on the rating plate.

Put the plug in a grounded socket outlet. The LED
on the battery charger flashes green one time.

Note: The battery does not charge if the battery
temperature is less than 0 °C (32 °F) or more than 50°C
(122 °F).

To charge the battery

Note: Charge the battery if it is the first time that you
use it. A new battery is only 30% charged.

6.

Make sure that the battery is dry.
Put the battery in the battery charger. (Fig. 34)

Note: The battery and battery charger can look
different between different models, but the procedure
is the same.

Make sure that the green charging light on the
battery charger comes on. That means that the
battery is connected correctly to the battery charger.

When all LEDs on the battery come on, the battery is
fully charged. (Fig. 35)

To disconnect the battery charger from the mains
socket, pull the plug. Do not pull the cable.

Remove the battery from the battery charger.

Note: Refer to the battery and battery charger
manuals for more information.

To connect the battery to the product

Note: use20r3 fully charged batteries of the same
type for best performance.

Make sure that the batteries are fully charged.

Put the batteries into the battery holders of the
product. The batteries must move easily into the
holders. If not, they are not installed correctly. (Fig.
36)

3. Push down the lower part of each battery and push
it into the battery compartment until it stops. The
battery locks into position when you hear a click.
(Fig. 37)

4. Make sure that the latches snap into position
correctly.

Battery use

Use 2 or 3 fully charged batteries of the same type for
best performance.

If the batteries have different state of charge, the battery
with the highest charge level will supply the most power.
This can decrease the performance until all batteries
have the same charge level.

If you use a single battery or batteries of different types
or capacities, the performance can decrease.

To start the product

1. Push the On/Off button (A) until the green LEDs of
the battery level indicator (B) come on. (Fig. 38)

2. Use the power trigger to control the speed.

To stop the product

1. Release the power trigger.
2. Push the On/Off button until the green LEDs of the
battery level indicator come off.

3. Push the release buttons and pull out the batteries.
(Fig. 39)

To operate the product
1. Use the power trigger to control the speed. (Fig. 19)

Speed mode button

With the speed mode button the operator can set a limit
to the maximum speed. The speed mode button has

3 levels. A lower level increases the product's time of
operation.

+ Use level 1 or level 2 if the full speed/full power is
not necessary for the operation.

«  If full speed/full power is necessary for the operation,
use level 3.

* Do not use a higher level than necessary for the
operation.

To set a limit to the maximum speed

1. Push the speed mode button to set a limit to the
maximum speed. The white LEDs come on to show
that the function is on. (Fig. 40)

2. Push the speed mode button again to select the next
speed level.

To use the cruise control

1. Push the power trigger to select the optimal speed
for your work (Fig. 19)
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2. Push the cruise control button to set the selected

speed. The cruise control indicator comes on. (Fig.
41)

3. Continue to operate with the selected speed. It is not

necessary to push the power trigger. To increase the
speed, push the power trigger. Release the power
trigger, and the speed returns to the speed selected
in step 2.

4. Push the cruise control button again to disable the

cruise control function.

To use the minimum speed cruise
control

1. To enable minimum speed cruise control, push only
the cruise control button. Do not push the power
trigger.The product operates at minimum speed. Use
this mode to remove light material near sensitive
objects, for example flowers.

Maintenance

ntroduction

specified in the maintenance schedule, let a Husqvarna
servicing dealer do servicing on the product regularly.
For information about the service intervals, speak to

WARNING: Before you do any

maintenance work you must read and

your Husqgvarna servicing dealer.

understand the safety chapter.

Maintenance schedule

Note: Husqvarna recommends to use a special
cleaning product. Speak to your Husqvarna servicing
dealer for more information.

The following is a list of the maintenance steps that you
must do on the product. In addition to the maintenance

Maintenance

Daily

Weekly | Monthly

Clean the external parts of the product. Use a damp cloth and recommended
Husgvarna cleaning product.

Clean the air intake. Remove dirt, leaves and unwanted materials from all air
intakes. Refer to 7o do a check of the air intake on page 16

Make sure that On/Off button operates correctly. Refer to Functions of the user
interface on page 12.

Make sure that the external screws and nuts are tight.

Do a check of the battery for damage. Make sure that the battery release buttons
operate correctly and locks the battery in the product.

Clean the battery holder, the connector and the cooling slots. Use a soft brush.
Do a check of the connector in the battery holder. Make sure that metal surfaces
are not damaged. Refer to 7o clean the product, the battery and the battery
charger on page 17

Clean the battery, the connectors and the cooling slots. Use a soft brush. Do a
check of the connectors on the battery. Make sure that metal surfaces are not
damaged. Refer to 7o clean the product, the battery and the battery charger on
page 17

Clean the battery charger, the connectors and the cooling slots. Use a soft
brush. Do a check of the connectors on the battery charger. Make sure that
metal surfaces are not damaged. Refer to 7o clean the product, the battery and

To do a check of the air intake

1. Make sure that the air intake is not blocked. (Fig. 42)

2. Stop the product and remove unwanted material if it
is necessary.

the battery charger on page 17

CAUTION: A blocked air intake

decreases the performance of the
product and can cause the motor to
become too hot.

16
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To clean the product, the battery and

the battery charger

1. Clean the product with a damp cloth and 1.
recommended Husqvarna cleaning product.

2. Clean the battery and battery charger with a soft 2.
brush. Keep the battery guide tracks clean.

3. Make sure that the terminals on the battery and the 3.
battery charger are clean before the battery is put in

the battery charger or the product.

charger

cracks.

init.

To examine the battery and the battery

Examine the battery for damages, for example

Examine the battery charger for damages, for
example cracks.

Make sure that the connection cord of the battery
charger is not damaged and that there are no cracks

Troubleshooting

User interface

User interface

Possible faults

Possible action

Green battery level indicator flashes

Low battery voltage.

Charge the battery.

Red error indicator flashes

Temperature deviation.

Let the product cool down.

The product does not start

Dirt in battery connectors.

Clean with compressed air or a soft
brush.

Red error indicator is lit

The product needs servicing.

Contact your servicing agent.

Battery

40-B540X '

Symptoms

Cause

Action

The battery error indicator flashes.

The battery is empty.

Charge the battery.

Heavy workload in combination with
very low battery temperature.

Make the battery warm. For example,
move it indoors or operate at low
speed until the battery is warm.

The battery does not operate. The
operating range of the battery is at
its limit.

Remove the battery from the product.
Let the battery rest, and then push
the battery state of charge button.

The battery temperature indicator is
ON.

The battery is too cold or too hot to
use.

Keep the battery in an ambient tem-
perature between -10°C (14°F) and
40°C (104°F). When the battery has
the correct temperature, it can be
used again.

The battery temperature indicator
flashes.

The battery is near its temperature
limits.

Decrease the speed and/or workload.
Keep the battery in the preferred
temperature between +10°C (50°F)
and +30°C (86°F) for optimal per-
formance.

1 The troubleshooting may differ for other battery models. Refer to the operator's manual of the battery for
information about how to use the battery. Only use Husqvarna approved batteries.
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The battery temperature indicator is
ON while the battery is in the charg-
er.

Temperature deviation, the battery is
too cold or too hot to charge.

Let the battery cool down or move

it indoors to warm it up. When the
battery has the correct temperature,
it can be charged again. Make sure
to use the charger where the ambient
temperature is between 5°C (41°F)
and 40°C (104°F). Keep the charger
away from sunlight. If the problem
continues, speak to your dealer.

The battery error indicator comes on.

The battery has a critical error.

Speak to your dealer.

Battery charger

40-C750X, 40-C500X 2

Symptoms Possible faults

Possible procedure

The charging indicator on the
charger is yellow. Temperature devia-

tion, the battery is too
cold or too hot to use

or charge.

The battery error indicator flash-
es, or the battery temperature in-
dicator is on.

If the battery is too hot, keep it connected to the charger.
The built-in fan of the charger decreases the temperature
of the battery. When the battery has the recommended
temperature, the charging starts automatically.

If the battery is too cold, move it indoors. When the
battery has the recommended temperature, continue the
charging.

Obey the temperature range for operation, refer to the
operator's manual of the battery charger. Keep the
charger away from sunlight. If the problem continues,
speak to your dealer.

The charging indicator on the
charger is yellow. The battery er-
ror indicator on the battery is on.

The battery has a
critical error.

Speak to your dealer.

The charging indicator on the
charger is red.

The charger has a
critical error.

Speak to your dealer.

Transportation, storage and disposal

To put the product in transportation
mode

1. Turn the blower tube counterclockwise until it points
up. (Fig. 43)

2. Connect the transport clip.
Transportation and storage

* The supplied Li-ion batteries obey the Dangerous
Goods Legislation requirements.

« Obey the special requirement on package and labels
for commercial transportation, including by third
parties and forwarding agents.

« Speak to a person with special training in dangerous
material before you send the product. Obey all
applicable national regulations.

« Use tape on open contacts when you put the battery
in a package. Put the battery in the package tightly
to prevent movement.

* Remove the battery for storage or transportation.

2 The troubleshooting may differ for other battery charger models. Refer to the operator's manual of the battery
charger for information about how to use the battery charger. Only use Husqvarna approved battery chargers.
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« Put the battery and the battery charger in a space
that is dry and free from moisture and frost.

« Do not keep the battery in an area where static
electricity can occur. Do not keep the battery in a
metal box.

« Put the battery in storage where the temperature is
between 5°C/41°F and 25°C/77°F and away from
open sunlight.

« Put the battery charger in storage where the
temperature is between 5 °C/41 °F and 45°C/113°F
and away from open sunlight.

« Use the battery charger only when the surrounding
temperature is between 5°C/41°F and 40°C/104°F.

« Charge the battery 30% to 50% before you put it in
storage for long periods.

« Put the battery charger in storage in a space that is
closed and dry.

« Keep the battery away from the battery charger
during storage. Do not let children and other not
approved persons to touch the equipment. Keep the
equipment in a space that you can lock.

« Clean the product and do a full servicing before you
put the product in storage for a long time.

« Attach the product safely during transportation.

Disposal

The symbol means that the product is not domestic
waste. Recycle it through your local collection system
for electrical and electronic equipment. This contributes
to proper end of life waste management. Contact

local authorities, domestic waste services, your dealer
or retailer for information. Incorrect disposal may

have potential negative effects on the environment

and human health, due to the potential presence of
hazardous substances.

a5 K

Note: The symbol shows on the product or package of
the product.

Technical data

Technical data

| 570iBT
Motor
Motor type | BLDC
Weight
Weight without battery and nozzle, kg | 8.9
Noise emissions 3
Sound power level, measured dB (A) 96
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 98
Water protection level
IPX4 Yes
Sound levels *
Sound pressure level at the operator's ear, measured according to IEC 84
62841-4-6, dB (A):

3 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive
2000/14/EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original attachment
that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the
guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between
different machines of the same model according to Directive 2000/14/EC.

4 Reported data for sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (standard deviation)

of 3dB (A).
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| 570iBT

Vibration levels °

Vibrations levels at handles, measured according to IEC 62841-4-6, m/s? | 0.2

Fan performance

Airflow in normal mode with round standard nozzle, m3/min (cfm) 24.7 (872)

Maximum air velocity in normal mode with round standard nozzle, m/s (mph) | 71.2 (159)

Maximum blow force in normal mode with round standard nozzle, N 35

Radio frequency data for Bluetooth®

Frequency band, GHz

2.4-2.4835

Output power, max dBm

0

Noise and vibration declaration statement

These declared values were obtained by laboratory
type testing in accordance with the stated directive or
standards and are suitable for comparison with the
declared values of other products tested in accordance
with the same directive or standards. These declared
values can be used for preliminary risk assessments

Approved batteries

but values measured in individual work places may

be higher. The actual exposure values and risk of

harm experienced by an individual user are unique and
depend upon the way the user works, in what material
the product is used, as well as upon the exposure time
and the physical condition of the user, and the condition
of the product.

Battery 40-B540X 40-B360X
Type Li-ion Li-ion
Battery capacity, Ah 15 10
Nominal voltage, V 36 36
Weight, kg 2.9 2.0

Approved battery chargers
Battery charger 40-C750X 40-C500X
Input voltage, V 100-240 100-240
Frequency, Hz 50-60 50-60
Power, W 750 500

5 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Declaration of Conformity

EU Declaration of conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Backpack blower, battery-powered

Brand Husqvarna

Type / Model S70iBT

Identification Serial numbers dating from 2026 and onwards

is in conformity with the following EU directives and
regulations as amended:

Directive/Regulation | Description

2006/42/EC "relating to machinery"

2000/14/EC “relating to outdoor noise”

2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2014/53/EU* "relating to radio equipment™*

2011/65/EU "relating to restriction of hazardous substances"

and that the following standards and/or

technical specifications are applied: EN ISO
12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*For products with Bluetooth® functionality: ETSI EN
301 489-1Vv2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI
EN 300 328 v2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Sweden has performed a voluntary type
examination according to annex IX of 2006/42/EC.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umead, Sweden has also verified agreement with annex
V of the council's directive 2000/14/EC

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 19.

Huskvarna, 2026-05-18

Ao el

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

C€

Registered trademarks

The Bluetooth® word mark and logos are registered
trademarks owned by Bluetooth SIG, inc and any use
of such marks by Husqvarna is under license.
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BbBeaexue
O6w npernea Ha npoaykTa
(®ur. 1) MpepHasHaveHune

1. PBbKOBOACTBO 3a onepatopa
Cawmap Ha paHuuaTa
KnaBuwHo none

ByTOH 3a kpyn3 koHTpon

[vcnnei Ha knaBuWHOTO none. HanpaseTte cnpaska
C QyHKUYMN Ha NOTPebUTesiCkus MHTepgesic Ha
cTpaHnya 28

ByToH 3a Bkn./u3kn.

ByTOH 3a pexum Ha ckopocT

[io3a 3a komnpecopHo obopyaBaHe
9. 3axpaHBaLy cnycbk

10. PbkoxBaTka

11. Mopapwbxka

12. Tabenka ¢ JaHHW Ha NpoaykTa

13. Kntoy Torx

14. 3apsigHO YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHu 6atepum
(NpuHaanexHocT)

15. HgmkaTop 3a 3apexaaHe v rpeLuka

16. ByTOH 3a CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe

17. \HpgnkaTop 3a CbCTOsiHME Ha 3apex/aaHe

18. lHamkaTop 3a rpewka

19. AkymynaTopHa 6atepus (MpUHaanNexHoCT)

20. ByToH 3a ocBoGOXaBaHe Ha akyMynaTopHaTa
6artepus

o >N

® N o

3abenexka: Akywmynatoprata 6atepus 1
3apsaaHOTO YCTPONCTBO 3a akyMynaTopHu 6atepum
MorarT ja U3rfexaaT pasfnyHo Npu pasnumuHnTe
mogerny.

OnucaHue Ha npoaykTa

MpoayKTbT e akymynaTopHa MOTOpHa MeTna T1n
paHuLa c enekTpUYeckn MoTop.

Hwe HenpekbcHaTO pa3BMBaMe HaluMTe NPoAyKTU
1 c1 3ana3Bame NpaBoTo Aa NPOMeHsIMe TsixHaTa
KOHCTPYKLWS U BbHLUEH BuA 6e3 npeanssecTye.
O6bpHeTe ce KbM Balums cepBuseH annbp Ha
Husqgvarna 3a noseue nHdopmaums.

To3un NpoayKT e NpefHa3HayeH 3a U3gyxBaHe Ha nucta
1 Opyru 3aMbpCcsiBaHWS OT TPEBHW MIIOLWM, aneu v aApyrv
nofoGHu MecTa. He nanonaeaiite npodykTa 3a aApyrv
3apaun.

CumBonum BbpXy npoaykKra

(dur. 2) MpepnynpexpaeHve! KomnpecopHoTo
obopyasaHe moxe aa 6bae onacHo!
HemapnvBoTo unu HenpasunHOTO
n3nonssaHe Moxe Aa foBefe A0
CEpVO3HO MINM CMBPTOHOCHO HapaHsiBaHe
Ha oneparopa 1 3aobukanswure ro
nuvua. OT nakniounTenHa BaxHoOCT e Aa
npoyeTeTe n pasbepeTe CbabpXKaHNETO
Ha pbKOBOACTBOTO 3a oneparopa.
MpoyeTeTe BHUMATENHO PBHKOBOACTBOTO
3a onepartopa v ce noctapaiTte aa
pasbepeTe MHCTPYKUMWTE, Npeay Aa
u3rnonssare MallmMHaTa.

(Pur. 3) M3non3aBaiite ogo6GpeHn 3aLmnTHN

cpefcTBa 3a ouunTe.
(dur. 4) OnepaTtopbT Ha MOTOpHaTa MeTna Tpsibea
[a ce yBepu, Ye xopa UIN XUBOTHU
He ce npubnmxkasaTt Ha No-Manko ot
15 meTpa. KoraTo Hsikonko onepatopa
paboTAT B eAuH 1 Cbly 06ekT, TpsibBa
fa ce cnasea 6e3onacHo pa3cTosiHue oT
noHe 15 meTpa. MoTopHaTa MeTna moxe
[la U3XBbPIU NpeaMEeTH ¢ ronsima cuna,
KOWUTO Aa oTckovaTt obpaTtHo. ToBa Moxe
a [oBeae A0 CEPUO3HN HapaHABaHWS
Ha o4uTe, aKo He ce 13non3sat
npenopbYMTENHUTE NpeanasHu CpeacTsa.
(Pur. 5) NPEOYNPEXOEHWUE - paskayeTe
akymynaTtopHuTe 6atepuu npeau
TexXHUYecko obcnyxBaHe.

(dur. 6) CbC 3awmTa cpelLy BOAHW NPbCKU.

22

2779 - 001 - 05.05.2026



(Pur. 7)

(Pwr. 8)

(Pur. 9)

(Pwr. 10)

AKo NpoayKTbT pasnonara ¢ 6e3xuyHa
TexHonorus Bluetooth®. CumsonsT
Bluetooth® wie 6bae MapkupaH Bbpxy
eTukeTa C UMe Ha npoaykTa. HanpaseTe
crnpaBka ¢ besxuyHa TexHoaorus
Bluetooth® Ha ctparmya 31.

MpoayKkTbT OTroBapst Ha U3UCKBaHWATa Ha
NPUNOXUMUTE ANPEKTUBU U PernameHTu
Ha EO.

LLlymoBM eMucumn KbM okonHaTta

cpefa cbrnacHo EBponeiicka avpektusa
2000/14/EOQ n 3akoHOAATENCTBOTO Ha
Hos tOxeH Yenc "PernameHt ot 2017

r. OTHOCHO 3alumTaTa oT AelHOCTH,
okasBalLy BNusiHWE Ha okonHaTa cpeda
(koHTpon Ha wyma)". laHHUTe 3a LWyMOoBM
emucum moraT Aa 6baat HamepeHu Ha
eTuKeTa Ha MaluMHaTa 1 B rmaeaTta
"TexHn4eckn xapakTepucTmkm".

MapkupoBka, cBbp3aHa C okonHaTa
cpepa. MNpoayKTbT Uny onakoBkaTa
Ha nNpoaykTa He e GUTOB OTNaabK.
Peuuknupaiite ro B o406peH nyHKT
3a U3XBBPIISIHE 32 ENEKTPUYECKO U
eneKTpoHHO obopyaBaHe.

3abenexka: ocrananure CUMBONW/CTUKEPU Ha
NpoAyKTa Ce OTHACAT 0 M3NCKBaHWS MO OTHOLIEHME Ha
cepTuduKaTy 3a onpeaeneHy nasapu.

Tabenka ¢ AaHHW Ha NpoAayKTa

(Pur. 11)

® N o g

9.

LN =

Mapka

Vme Ha mopgena

Kop Ha Homepa Ha npoaykta (PNC)
CepvieH HoMep C JaTta Ha NPOU3BOACTBO
YYYY - roguHa

WW - cegmuua

XXXXX - nopeneH Homep

MpaeHTnyHocT Ha Husqvarna (HID)
MakcmmanHo HomnHanHo Hanpexenue (V)
HomunanHo Hanpexerue (V)

MocTosiHeH Tok

MpounssoauTen v agpec Ha npousBoaMTENst

10. ObpxaBa Ha NPOU3BOACTBO
11. KoZ ¢ Bb3MOXHOCT 3a CkaHupaHe

Mospena Ha npoaykTa

Hune He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a NOBPeAN NO HaLns
NPOAYKT, aKo:

NPOAYKTLT € HENPABUITHO PEMOHTUPAH.
NpoAyKTHT € PEMOHTUPaH C YacTu, KOUTO He

ca OT Npou3BOAUTENS UNK He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

NPOAYKTLT MMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He €

OT NPOV3BOAMTENS WU HE e ofoBpeHa oT
npovssoguTens.

NPOAYKTLT HE € PEMOHTUPaH B 0A06GPEH CepBU3EH
LEHTBP UK OT 0J06PEH OpraH.

BesonacHocTt

HdedurHuunm 3a 6esonacHocT

MpeaynpexaeHns, 3Haum 3a BHUMaHWe n 3abenexku ce
13ronssaT 3a ykasBaHe Ha 0CO6eHO BaxHW 4acTu Ha
PBKOBOLACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npegocTaBsiHe Ha
noseye MHgopMaLms, KosiTo e Heobxoanma B AafeHa
cuTyaums.

MPEOYNPEXOEHWE: vznonzea

Ce, aKo uMa puUcCK OT HapaHsaBaHe Unu CMbLPT
3a onepartopa nnn 3a OKOJTHUTE, aKo He ce
cnassaTt UHCTPYKUUNTE B PBLKOBOACTBOTO.

BHUMAHMWE: vsnonssa ce, ako uma

puvcKk OT noBpefa Ha npoaykTa, Apyru
maTepuanu unm cbcegHarta nnoty, ako He ce
cnassaT UHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO.

BesonacHocT Ha paboTHaTta nioLy

Mopobpxaiite paboTHaTa obnacT uncTa u aoépe
ocBeTeHa. 563H0pﬂ,ﬂ,hK N TbMHU NNOLWM Morat ga
f[oBeaat 0 3Mornonyku.

He paGoTeTe ¢ MalwimHK B ekcnnosmeHa atmocdepa,
KaTo Harnpvumep B NPUCHLCTBUETO Ha 3ananMmu
TEYHOCTH, ra3oBe unu npax.MalumHuTe cbaaasat
WUCKpU, KOUTO MoraT fa Bb3nlaMeHAT npaxa nnu
nusnapeHundarta.

Korato nsnonssare mMaluvMHa, ApbXKTe Aeuarta

M CTPaHU4HUTE HabniogaTenu Ha pascTosiHUe.
OTKNOHsIBaHE Ha BHUMAaHWETO MOXe fa AoBeAe A0
3ary6a Ha KoHTpon.
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Enextpuyecka 6esonacHocT

LencenuTe Ha MalumMHaTa TpsGBa Aa cbOTBETCTBAT
Ha KOHTakTa. Hukora He npomeHsiTe Lwencena no
KaKbBTO M Aa 6uno Ha4yvH. He nsnonseaiite HUKaKBK
apanTepHu LLenceny CbC 3a3eMeHN MaLlUvHW.
HeMO,ElVICbI/IL[VIpaHVITe wencenn n CboTeeTCTBaLuTe
UM U3XO0OU e HaManAaT pUcKa OT eJieKTpU4eCcku
yAap.

MN36sireaiiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMEeHN
NOBBLPXHOCTW, KaTO Hanpumep TpLOK, paguaTopy u
XNnagunHuum. Mima noBuLLEH PUCK OT enekTpuyecku
yaap, ako BalueTo Tsno e 3a3eMeHo Unu 3amMaceHo.
He usnaraiite MaluMH1TE Ha ABLXA, UNK BRara.
HaenusaHeTo Ha Boda B MaluMHaTa Lie NoBuLmn
pvcka OT enekTpuyeckn yaap.

He Hacuneaiite WwHypa. Hukora He usnonssaiite
LIHYpa 3a HoceHe, AibpraHe Unu uskrouBsaHe Ha
MallMHaTa OT KoHTakTa. [lpbXTe LHypa faney ot
TOMMUHHW U3TOYHULW, MacHo, OCTpU pbGoBe Unn
OBWXeLLM ce YacTu. [oBpeaeHUTe Unu onneTeHn
LLIHypOBe NOBMLLABAT pUCKa OT eNeKTpU4eckun yaap.
KoraTto paGotute ¢ mawmHara HaBbH, U3nonaeairte
YOBIDKUTENEH LUHYP, KOUTO € noaxoasiy, 3a
ynotpeba Ha OTKpUTO. V13non3BaHeTo Ha LHYp,
KOTO e noaxopsiLy 3a ynoTpeba Ha OTKpUTO,
HamMmarndea puUcka OT efleKTpudecku ygap.

Axo paboTara ¢ malumMHaTa Ha BRaXHO MSICTO

€ HensbexHa, nanonspanTe 3saxpaHsaHe ¢
npedekTHoTokoBa sawmTa (RCD). M3nonssaHeTo Ha
RCD HamansiBa pucka oT efnlekTpuyecku yaap.

JlnyHa 6esonacHocT

BbaeTe Hawpek, BHUMaBanTe KakBo NpaBuTe 1
6baeTe pascbanuBm, korato pabotuTe ¢ malmHa.
He nanonseaiite MalumHa, KOraTo cTe U3MOpEeHu unu
KOraTo CTe Mo, BAUSHUETO Ha HAPKOTULIW, arlkoXor
wnu nekapcetsa. EAvH Mur HeBHMMaHMWe Mo Bpeme Ha
paboTa ¢ MalMHUTe MOXe Aa AoBefe [0 Cepuo3Ha
TenecHa nospega.

Wanon3Baiite NMYHM npeanasHu cpeacTsa. Bunarn
HoceTe 3aluTa Ha ouuTe. MpednasHuTe cpeacTsea,
KaTo pecnupaTopHa mMacka, Hermbp3ansiy ce
npeanasHu oByBkW, TBbpAa kacka Unu 3almTta Ha
cnyxa, U3nonaBaHu 3a CbOTBETHUTE YCIOBWS, LLe
HamansT TenecHuTe NoBpeau.

He ponyckaiite HexenaHo crapTupaHe. YBepeTe ce,
Ye NpeBKIIOYBATENAT € B U3KIIOYEHO NonoXeHue,
npeaun fa CBbLpXKeTe MallMHaTa KbM U3TOYHUKA

Ha 3axpaHBaHe u/unu akymynartopHarta G6arepus,
npeav fa sl noBaurarte unu npeHacsite. HoceHeto
Ha MaLUMHM C NOCTaBeH NPbCT Ha NpeBKnoYBaTens
M BKINKOYBAHETO B MpeXxaTta Ha MallnHn C
npeekrnoYBaTesl BbB BKIKOYEHO NonoXeHne Mmoxe aa
nosefe [0 3M10MonyKu.

OTcTpaHeTe BCUUKM KIIoYOBe 3a HacTpoiika unm
raeyHu KnioyoBe, Npeau Aa BKoYMTE MalLMHaTa.
["aeyeH KoY nnu KIoY, KOWTO € OCTaBeH 3akperneH
KbM BbpTALla Ce 4acT Ha MalluHaTa, MoXe a
fosefe [0 TenecHa nospeaa.

He ce nporsraiite npekaneHo ganed. Moagbpxaiirte
cTabunHa cToiika u 6anaHc npes UANoTo Bpeme.
Toea npaBu Bb3MOXeH I10-,Cl,06p|/|ﬂ KOHTpON Haa
MallnHaTa B HenpeasuaeHn cutyayun.

O6nuyaiite ce noaxoasio. Hikora He HoceTe
LUIMPOKKM Apexu unmn GwkyTa. [JpbxTe kocata u
ApexvTe cy garned oT ABvkKeLymuTe ce YacTu. LLnpoku
apexu, 6vkyTa unm abra Koca moraT Aa 6baart
3axBaHaTu OT ABmxeLinuTe ce 4Yactu.

Axo ca npefnocTaBeHM yCTpoiiCTBa 3a CBbp3BaHe
Ha CbAoBe 3a M3CMyKBaHe Ha npax u CbjoBe 3a
cbbupaHe, ce yBepeTe, Ye Te ca CBbp3aHu 1 ce
WU3non3Bar NpaBUHO. V3non3BaHeTo Ha cbaoBe 3a
cbbupaHe Ha Npax MoXe Ja Hamarnu onacHocTuTe,
CBBbp3aHu ¢ npaxa.

He noseonsBaiite onuTbLT, NPUAOGUT OT YecTaTa
ynotpeba Ha Malumhu, fa Bu nossonu aa craHere
HeGpexHu U Aa UrHopupaTe NpUHUMNUTE 3a
6esonacHocT npu pa6oTa ¢ MawmHn. HeGpexxHoTo
OeNCTBME MOXe 3a 4acTu OT cekyHaaTa Aa NpuyvHu
CEepuo3HO HapaHsiBaHe.

Ynotpe6a u nogapbXxka Ha MaluMHaTa

He ynpaxHsiBaiiTe cunosu Bb3AeiCTBUSI BbPXY
MalumHaTa. Manonaeaiite npaBurHaTta MalumHa 3a
BalueTo npunoxeHue. C noaxogsiiata MalumHa
e paboTuTe Hall-gobpe n GesonacHo, koraTo ro
n3nonseare 3a LUenTa, 3a KosiTo e NnpegHa3HaveH ot
npoussoauTens.

He u3nonseaiitTe MaluMHaTa, ako NpeBknioYBaTensaT
He A BKMIOYBA W U3KNIOUBA. Besika MalumHa, KosTo
He MOXe Aa ce ynpasnsiBa C NpeBknoYBaTens, e
onacHa u Tpsibsa Aa ce peMoHTHpa.

PazskayeTe wencena or ereKkTpu4eckus USTOUYHUK
nvnu npemaxHeTe akyMmyriatopHaTa 6arepvsi ot
MaluMHaTa, aKo MOXe Aia ce OTCTpaHu, npeav

[a npaBuUTe KaKBUTO M Aa Buno HacTpoiikK, Aa
CMeHsITe NPUHAZANEXHOCTU UIN Aa CbXpaHsiBaTe
MaLumHU. Tesn npeBaHTUBHU Mepku 3a GeaonacHocT
npefoTBpaTtsaBaT pucka MaluMHaTa Aa obae
BKITHOYEHa MO HEBHUMaHUE.

ChbxpaHsiBaiiTe HEM3non3BaHuTe MalluMHU U3BbH
pocera Ha felia U He pa3speluaBaiiTe Ha nuua,
KOWUTO He ca 3arno3HaTy ¢ MalLMHUTE WUIN C Te3n
MHCTPYKLMK, Aa paboTaT ¢ Tax. MawwvHuTe ca
onacHu B pbLieTe Ha HeoBGy4yeHn noTpebuTenu.
MopanbpxaliTe MaWMHUTE U NPUHAANIEXKHOCTUTE.
MpoBepsBaiiTe 3a HeNPaBMITHO NOCTaBsiHE UNK
3acTbnBaHe Ha ABWXeLLM Ce YacTH, CHYNeHU

4acTu UNn ApYro CbCTOsIHUE, KOeTo MoXe Aa ce
oTpasu Ha paboTaTa Ha MalumHaTa. Ako MallMHaTa
ce noBpeau, A1 falite 3a PEMOHT, Npeau Aa s
nsnonssarte. MHOXECTBO UHLMAEHTU Ce NpUYnHSIBaT
OT HeaoCTaTb4YHO A06PEe NoAABPXKAHW MALUMHU.
MopnabpxaiiTe pexelumTe MaLMHA OCTPU U YUCTU.
MpaBuiiHO NoAAbPXKAHUTE PEXELLU MALIMHK C OCTPY
pexelyu pbGoBe ca No-TpyaHu 3a orbBaHe 1 ce
yrnpasnsBaT no-fnecHo.

M3nonaBaiTe mawumHaTa, NpuHaanexHocTuTe,
NPUCTaBKMTE U T.H. CbIMIACHO T€3U UHCTPYKLWK,
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Ynotpe6a 1 rpuxa sa MawmHara ¢

KaTo MMaTe npeaBuz, YCNOBUATA U €CTECTBOTO Ha
pa6orara, KosTO u3BbpLUBaTe. /13non3saHeTo Ha
MallnHaTa 3a onepauuu, pasnnyHn oT Tesu, 3a .
KOUTO e NpeAHasHayeHa, Moxe Aa Aosene [0
onacHa cutyauyua.

MoanbpxaiTe PLKOXBATKATE U MOBLPXHOCTUTE

3a xBaLLaHe cyxw, Yuctu n 6e3 macno n

rpec. Xnb3raeute PBKOXBaATKN U MOBBPXHOCTU 3a
XBalliaHe He nossonssaT 6e3onacHo obcnyxBaHe u
ynpasneHue Ha MallnHaTa B Heo4akBaHu cutyauuun.

akymyrnatopHa 6aTtepusi .

MpesapexpaalitTe caMo CbC 3apsAHO YCTPOUCTBO,
onpeaeneHo oT npoussoauTens. 3apsaHo
YCTPOWCTBO, KOETO € NOAXOASALLO 38 enH

BW akymynaTopHa 6aTepusi, Moxe Aa cb3gaae
OMacHOCT OT 3110MonykKa, KoraTo ce U3nonssa ¢
Apyra akymynaTtopHa 6aTepvm.

W3nonaBaiiTe MalLMH1TE CaMo C NpeAHa3HaveHuTe
3a TAX akymynaTtopHu 6atepuu. V3non3saHeTo Ha
APYyru akymynaTtopHu 6aTep|/|V| MOXe Oa cb3gaae
PUCK OT HapaHABaHe U noxap.

Korato akymynaropHara 6atepusi He e B ynotpeba,
£l APLXKTE Aanedy ot ApYrM MeTanHu npeaMeTH, kato
Kriamepu, MOHETH, KIoHOBe, MUPOHU, BUHTOBE MU
APYrM Manku npeameTy, KOMTo morar Aa obpasyear
Bpb3Ka MeXay eaHara knema u gpyrara. OkbcsiBaHe
Ha U3BOAUTE Ha akymynaTtopHaTa 6atepusi Mmoxe aa
npeansBuka nsrapaHna Unm noxap.

Mpu 3noynotpeba oT akymynaTopHaTa 6atepus
Moxe Aa 6bAie nsxBbprieHa TeYHoCT — uabsreaiite
fonup. Mpy Bb3HMKBaHE Ha Cly4YaeH KOHTaKT
u3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TEYHOCTTa nonagHn

B OMMTE, NOTbPCETE AOMbLIHUTENHA MeAULIMHCKA
nomoL. TeYHOCT, U3XBBPIIEHa OT akymynaTopHaTta
6aTepusi, MOXe Aa NPUYUHU pasapasHeHns unu
n3rapsiHusi.

He u3nonasBaiite akymynatopHa 6atepust unu
MalLMHa, KOSiTo e noBpefeHa unu moauduLmpaHa.
MNoBpeaeHnTe Unu MoanduLMpaHn akyMynaTopHu
GaTtepun MoraT Aa umaT Henpeackasyemo
noBEAEHWE, KOETO Aa AoBeae A0 NoXap, ekcnnosus
M1 ONacHoOCT OT HapaHABaHe.

He uanaraiite akymynatopHa 6atepus unu MaumHa
Ha OrbH UNW NpekoMepHa Temneparypa. VsnaraHeto
Ha orbH Unn TemnepaTtypa Hag 130°C/265°F moxe
Aa npegnsBuka ekcniosua.

CnepaBaiite BCUYKVW MHCTPYKLMKM 32 3apexaaHe

1 HUKOra He 3apexpanTe akyMyrnaropHaTta

6aTepms unm malumMHaTa M3BbLH TemnepaTypHUs
[iManasoH, NOCOYEH B MHCTPYKLmMTE. HenpasunHoTo
3apexaaHe unu 3apexaaHeTo nNpu Temnepatypu
W3BBH NOCOYEeHUA amnana3oH MoXe ga nospean
aKkymynatopHaTta 6aTepusi u Aa yBenuim pucka ot
noxap.

OGcnyxBaHe .

MalumHata Tpsi6sa fa ce o6cryxBa camo oT
KBNMULMPaHO NULe Mo PeMOHTUTE 1 CaMmo C

MAEHTUYHM pe3epBHU YacTu. Taka ce rapaHTupa, ve
e ce 3ana3u 6e3onacHoOCTTa Ha MaluMHaTa.
Hukora He o6cnyxBaiTe NOBpeAEHN aKyMyrnaTopHU
Barepumn. ObcnyxBaHETO Ha akymynaTopHu 6atepun
TpsiGBa Aa ce U3BBLPLUBA Camo OT NPOU3BOAUTENS
WUnn oTopusnpaHn cepBn3Hn goctaBynLln.

MpeaynpexaeHus 3a 6esonacHoCT 3a
rpagMHcka MOTOpHa MeTna, rpaiMHcka
npaxocMykayka 1 rpaguMHcKa MOTOpHa MeTna/
npaxocMykadka

Mpepm ynotpeba nposepeTe 3axpaHBaLLms U BCEkn
yAbIDKUTENEH LHYP 3a NpusHaLy Ha nospeaa

unu nsHoceaHe. He gokocBavite WHypa, npeau Aa
ro paskauute OT U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe. He
13nonseaiite MallMHaTa, ako LHYpbT € noBpedeH
WU N3HOCEH. I'IoapeneH 3axpaHBaLl LWHYp MOXe
Aa npegussuka TOKOB yaap, noxap nivnn CepnosHo
HapaHsiBaHe.

He usnonseaiite MaluMHaTta npu nowm
MeTeopOoNorMyHMn YCIoemus, oco6eHo korato uma
PUCK OT MBbITHUW. ToBa HamansBa pucka aa 6bvaerte
yoapeHu OT MbiiHUA.

Hocete cpencrea 3a 3awurta Ha o4UTe U ylumTe.
HO,D,XO,D,HLL[I/ITG npeanasHu cpeacTea e HamMmanar
pvicka OT TenecHa noepega.

Mo Bpeme Ha paboTa c MaluMHarTa BUHarM HoceTe
Henmbaraly ce v 3awuTHU obyBku. He paboTeTte ¢
MalumHara, korato cte 6ocu UM HocuTe OTBOPEHU
caHpanu. ToBa HamansiBa pucka OT HapaHsiBaHe Ha
cTbnanara.

He HoceTe cBOGOAHM Apexu unmn akcecoapu, kato
wanose, repaaHu, BEPUXKU, BPb3KU U T.H., KOUTO
Morat fa ronagHar B OTBOpUTe 3a Bb3fyX. Bbpxete
Hasaf, N NokpuiiTe Abrrara koca, 3a fja ce
yBepuTe, Ye HAMa fia nonagHe B OTBOpUTE 3a
Bb3AyX. AKO HSIKO OT Te3n NpeameTH nonagHe B
OTBOPUTE 3a Bb3AyX, TOBaA MOXe [a yBeNn4n pucka
OT TenecHa nospepa.

[ipbXTe CcTpaHU4HUTE NuLa Aaney, AokaTo
paboTtuTe ¢ MaluMHaTa. /I3xBbpreHnTe ocTaTbLm
MoraTt Aa yBenuyart pucka oT TefniecHa nospeaa.
Hukora He Haco4BaifTe glo3aTa Ha MoTopHaTa
MeTna no Nocoka Ha Xopa W1 AOMaLLHK Jlo6UMLm
MnK No nocoka Ha npo3opuu. Bbaete ocobeHo
BHUMAaTEHU, KoraTo u3gyxearte ocraTbum B Gnmsoct
[0 TBbpAV NpeaMeTH, KaTo AbpBeTa, aBToMobunu
W CTEHW, KOMTO MOraT Aa NPUYMHAT PUKOLLIET Ha
ocrarbumTe. VI3xBbpreHnTe npeaMeT! morar Aa
noBpeaAT MMyLLLIECTBO U Aa yBenuyart pucka ot
TenecHa noespega.

He uanonseaiite mawuvHara 3a usgyxsaHe Ha
HelLLo, KOeTo Fopu UNN UMK, KaTo Hanpumep
umrapy, kKGpUTEHN Kneyku unm ropeLua nenen. Tesu
M3TOYHMLM Ha 3ananBaHe MoXe Aa yBenuyaTt pucka
OT noxap.

He pgokocBaiiTe BeHTUNaTopa, fokaTo BCe olle ce
BbpTU. M3KknioyeTe MalLMHaTa U usvakaiirte, AokaTo
BEHTMNaTOPbLT Ccnpe, Npeay Aa oTcTpaHsBaTe
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KaKsaTo M Aa GuIo YacT, KOSTO MOXe Ja

OTKpMe BeHTUnaropa. ToBa HamansiBa pucka ot
HapaHsiBaHe OT BMXELLY Ce YacTu.

Koraro nouncreare 3acegHan matepuwan unu
M3BbpLIBaTE OGCNYXBaHe Ha MalMHaTa, ce
YBEpETE, Y€ NPEKbCBAYLT € U3KITIOYEH.
HeouakBaHOTO cTapTMpaHe Ha MalumHaTa npu
nouYncTBaHe Ha 3acefHan martepuan unu
obcnyxBaHe MoXe Aa foBefe 40 cepuosHa TenecHa
nospega.

O6Lwwm npegynpexaeHns 3a
6e30nacHOCT Ha maluMHaTa

n PE,D,W'IPE)KLI,EHVI E: Mpouetete

BCUYKM NpepynpexaeHus 3a 6e3onacHocT,
MHCTPYKLUM, UMIOCTPaLUU U TEXHUYECKU
XapaKTepUCTUKKN, NPEJOCTaBEHM C Tasu
MallMHa. HecnasBaHeTo Ha BCUYKM
VHCTPYKLMU, U3GPOEHM No-4o1Ty, MoxXe Aa
foBefe A0 TOKOB yAap, Noxap WU/Uu TeXKo
HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUUKM NPeayrNpexaeHns U UHCTPYKLUUA
3a Gbgelya cnpaska. TEPMUHBLT ,MalunHa“ B
npepynpexneHusiTa ce oTHacs 3a Bawarta malumHa,
3axpaHBaHa OT enekTpo3axpaHBallaTta Mmpexa (¢
kaben), unu Takaea, 3axpaHBaHa OT akyMynaTopHa
6aTtepus (6e3xunuHa).

O6wm nHCTpyKummn 3a 6esonacHoOCT

NMPEQYMNPEXAEHWUE: npouetete
cneagaluuTe npeaynpeauTenHmn
MHCTPYKUMK, Npeau Aa uanonssarte
npoaykTa.

To3n NPoAYKT € onaceH MHCTPYMEHT, ako He cTe
BHVMMAaTESTHWN UMW aKo ro K3nonaeaTe HenpaBuITHO.
To3n NpoayKT MoXe Aa NPUYMHN CEPU03HO
HapaHsiBaHe UM CMbPT Ha onepaTopa 1 Apyru
xopa. MHoro e BaxHo Aa npoyeTeTe u Aa pa3bepete
CbAbPXAHWETO Ha HacTosILLaTa MHCTPYKLMS 3a
ekcnnoarauus.

He npomeHsiite npoaykTa 6e3 ogobpeHneTo Ha
npoussoauTens. He nanonssavite npoaykT, KONTO

€ NPOMEHSIH OT APYru, U BUHAru uU3nonaeaire
OpPUrMHaNHW NPUHaANEXHOCTU. [POMEHN, KOUTO He
ca ofobpeHu OT npon3BoauTeNs, MOXe Aa AoBeaaT
[0 CEPMO3HO HapaHsiBaHe UM CMbPT Ha onepaTopa
UK apyrv xopa.

To3u NpoAyKT cb3aaBa eNleKTPOMarHUTHO norne no
BpeMe Ha paboTa. [Mpu HaKou ycroBusi ToBa none
MOXe [a NpeAn3BuKa CMYLLEHUSI B aKTUBHU Unn
nacvBHY MeAMUMHCKM MMNNaHTy. 3a Aa Hamanure
pvicka OT CEPUO3HO HapaHsIBaHe UMM CMbPT,
npenopbyBamMe nuuata ¢ MeaMUMHCKM UMMNaHTK aa
ce 06BbpHAT KbM flekaps CU U NpoV3BOAUTENS Ha
MeOMLMHCKMS UMNIaHT, Npeaun fa paboTaT ¢ To3n
NpoayKT.

WHcTpykumm 3a 6e3onacHoCT 3a
pabota

MPEAYNPEXAEHWE: npouetere

cnefgalumTe npeaynpeauTenHm
MHCTPYKLUMKM, Npeau Aa usnonssare
npoaykTa.

* Ako ce okaxeTe B CUTyaLyus, B KOSTO CTe
HeyBepeHU Kak Aa NnocTbnuTe, ce NocbLBETBANTE CbC
cneyunanuct. CebpxxeTe ce ¢ Bawwmsa amnbp unm c
Bawuns cepsus. M13bareaiTte Bcskakea ynoTpeba, 3a
KOSITO Ce YyBCTBaTe HeAOCTaTbYHO KBaNMULmpaHu.

* YBeperTe ce, 4e MOXeTeE a ce ABMXUTE U fa
ctouTe 6e3onacHo. MNposepeTe nnowyta okono Bac
3a NoTeHUManHn NpensiTcTBuUs (KOPEeHMU, KaMbHM,
KMOHW, KAHABKM U Taka HaTaTbk), B Cryyaii ve ce
Hanoxw ga ce npeMecTuTe BHe3anHo. bbaete mHoro
npeanasnvemn npu paboTa No HaKMoOHEH TEePEH.

« o Bcsiko Bpeme TpsibBa ga nasute gobpo
paBHOBeCWe 1 Aa cTe B cTabuneH ctoex. He ce
npoTaranTe npekaneHo ganeu.

« bBbaerte BuHaru Hawpek 3a npegynpeautenHu
CUrHanu unv NoABUKBaHUS, KOraTo HocuTe 3aluTa
Ha cnyxa. BuHaru oTcTpaHsiBaiTe 3awurata Ha
cnyxa HesabaBHO crnef CMMpaHe Ha NpoayKTa.

* He paboTteTe c npoaykTa B 65M30CT 0 OTBOPEHMN
nposopup.

* Cnbobpa3ssBaiiTe ce € nvuaTa B OKONHOCTTa, KaTo
n3bsreate pabota c NpoAykTa B HEMOAXOASLLMN
YyacoBe, kaTo HaNpUMep KbCHO BeYep MM paHo
cyTpuH. CneapaiiTe MECTHUTE pernameHTy u
pasnopenbu.

* W3nonseavitTe NnpoaykTa C Bb3MOXHO Haii-HUCKa
CKOPOCT Ha Bb3ayluHaTa cTpys. Paako ce Hanara aa
n3ronseaTe Haii-BMcoKaTa CKOPOCT Ha Bb3dyLuHaTa
CTpysi U MHOro paboTHu npoueaypw morat Aa 6baat
M3BBPLUEHMN C Bb3AYLUHA CTPYs C NONOBMH cuna. Mo-
HUCKa CKOPOCT Ha Bb3dyLUHaTa CTpys 03HayaBa no-
Marnko LUYM 1 npax 1 OCBEH TOBa NpaBu No-NeCHO
ynpaBnsBaHeTo Ha CbOpaHus/npemecTeHnst 6oknyk.

« [pw 3anpalleHn ycnoBus HaBnaxHeTe Neko
NOBBPXHOCTTA, KOraTo U3nonasare NpoaykTa.

* Wanonssavite rpe6no unu yeTka, 3a Aa otnenuTe
oTnagbLm, 3anenHanu 3a 3emsTa.

* [pbxTe oTBOpa Ha MOTOpHaTa MeTNa Bb3MOXHO
Han-6nu3o Jo 3emsiTa.

« HabnwopasaiTe okonHaTta obctaHoBka. Hacouete
NpoAyKTa HacTpaHW OT XOpa, KMBOTHM, NMoLlaku 3a
urpa, aBToMobmnu n T.H.

« CsegeTe 0O MUHUMYM BPEMETO Ha U3gyxsaHe,

KaTo NeKo HaMOKpUTe npallHuTe obnactu unu
nanonseare npbckallo obopyasaHe.

« Cnepete nocokaTa Ha BATbpa. PaboTeTe, kaTo
ce cbobpa3ssiBaTte C BATbpPa, 3a Aa e no-necHa
pa6otaTa Bu.
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CnpeTe npogykTa n oTCTpaHeTe akymynaTtopHata
6artepus, ako NPOAYKTLT 3anoyHe Aa Bubpupa no
pasnuyeH OT HOPMaITHUSA HaYMH.

M3non3eaHeTo Ha KomMnpecopHOTo obopyaBaHe 3a
npemMecTBaHe Ha ronemMu KynivHW oTHema MHOro
BpeMe 1 Cb3[aBa U3NULLEH LLYM.

MouncTBaiiTe cnep ynotpeba. MNposepsaBaiTe aanu
He CTe usgyxanu oTnagbLy B Yyx/aa rpaguHa.

He Gsraiite c npogykTa.

MotHuTe noTtouu oT Bb3AyX Morat Aa npemecrsat
npeamMeTy C TakaBa CKOPOCT, Ye Te Ja oTckovaT
06paTHO 1 Aja NPUYMHAT CEPUO3HN HapaHABaHUS Ha
ouute.

(Pur. 12)

He HacouBaiTe Bb3AyLUHWUSA NOTOK KbM NWLa unu
KUBOTHMW.

Cnupaiite ABuraTens npeam MOHTMPAaHe Unu
[EMOHTUpaHe Ha NPUHaANEXHOCTU UM ApyTu
yacTu.

MaseTe BCUYKM YacTU Ha TAMNOTO cu Aaney oT
ropeLyn NoBbPXHOCTY.

Huikora He noctaBsiiTe NpoaykTa Ha 3emMsATa, 4oKaTo
paboTu, ocBeH ako He e noa npekus Bu Haasop.
CnpeTe mMaluMHaTa 1 oTCTpaHeTe akymynaTopHaTta
GaTepus. YBepeTe ce, Ye BCUYKMN ABMKELLM Ce YacTu
Ca HambIHO CMPEeHu:

+  KOraTo OCTaBsiTe MaluMHaTa

*  npeav NoYncTBaHe Ha 3anyLuBaHWsS UK
oTnyLIBaHe Ha ynes

* npeawv NpoBepka, NoYncTBaHe unu pabora no
malumHaTa

Ako MalLMHaTa ce 3anyLuum, npeau Aa nouuctTuTe

HeXenaHus MaTtepwar, U3KIloYeTe U3TOYHMKa

Ha 3axpaHBaHe U pas3kayeTe MaluMHaTa ot

akymynaTtopHaTa G6atepusi.

He TpaHcnopTupaiTe Tasu MalumHa, okaTo

M3TOYHWKBT Ha 3axpaHBaHe paboTu.

KomnpecopHoTo oGopyaBaHe He 6uBa fga ce

M3nonaea, 4oKaTo CTe Ha CTbNba Unm ckene.

(Pur. 13)

He paboTeTe c npoaykTa, OCBEH ako nmare
Bb3MOXHOCT Aa NoBMKaTe NOMOLL, B criyyai Ha
3nononyka.

BHumaBaliTe 3a xbpyalym npegmeTn. B ounte

Bun moraT Aa nonagHaT KaMbHU, OTNAABUM U T.H.,
KOWTO MoraT Ja AoBeaaT o crienoTa Un CepuosHo
HapaHsiBaHe.

To3n npoaykT e Ao6pe N3BECTEH C HACKOTO CU
HMBO Ha BMBpaumn. NMpekoMepHOTO n3naraHe Ha
BubpaLun Moxe Aa AoBEAE [0 NOPAKEHUS BbpXY
KPBBOHOCHM CbJOBE U HepBHaTa cuctTema Ha xopa
CbC CMYyLLEHNs B kpbBOOOpaLLeHneTo. [MNoTbpceTe
niekapcka nomolLl, ako ce NosiBAT CUMMTOMMU,
KOWTO MoraT fa ca pesynTaT oT Bubpauyuu.

TakvBa cMMNTOMM Ca Hanpumep U3TpbnBaHe, 3aryba

Ha YyBCTBUTEMHOCT, "nrnuykun”, "6ogexu"”, 6onku,
ur3myecka OTNycHATOCT, MPOMEHM B LiBETA UMK

CbCTOSIHMETO Ha koxaTa. Tesn cumnToMu ce
nosiBsBaT 0OGUKHOBEHO Ha NPbLCTUTE, pbLETE U
KUTKUTE.

M3nonsBaiiTe npoaykTa eAMHCTBEHO NO
npegHasHayeHue.

HeBuvHaru e Bb3MOXHO fa ce NpeaBuamn Besika
Bb3MOXHa CUTyaLMsi, C KOSITO MOXeTe Aa

ce cbnbekaTe. BuHarm paboTteTe ¢ noBuLEeHO
BHMMaHWe 1 ce OCnaHsNTe Ha 3ApaBus CU PasyM.
M36sireariTe BCUYKM cUTyaLuu, B KOUTO UMate
CbMHEHUs, Ye HsIMa [a MOXeTe Aa ce crpaBuTe.
AKO Bce olLe ce YyBCTBaTE HECUTYPHM 3a paboTHUTe
npoueaypu cnea NPoYNTaHETo Ha Te3n MHCTPYKLMU,
TpsibBa Aa ce KOHCynTMpaTe C eKcnepT, npeau Aa
npogbmkuTe pabota.

M3nonsBainTte npoaykTa camo Ha AHEBHa CBETNuHa
WM Npu 4O6GPO M3KYCTBEHO OCBETEHME.
MopabpxariTe cTabunHa CTolKa Mo HaKMoHUTE.
BbpBeTe cbC CnokoeH xoa, He TuyanTe.
MopabpanTe YNCTU BCUYKN CMYyKaTENMHU
Bb3yXONPOBOAN.

Bcuuku kanauu, npegnasuteny u pbkoxsaTki
TpsibBa Aa 6bAaT MOHTUPaHW Npeau 3anoyBaHe Ha
pabora.

[MoBpeaeHUST Unu HenpaBUITHUST NpegnasuTen
MOXe Aa NpUyYnHU HapaHsiBaHe. He nanonssaiite
NpOoAyKT, Ha KOMTO HAIMa 3akpeneH ogobpeH
npegnasuTen.

JIvyHu npepgnasHu cpeacTea

NPEAYNPEXOEHUE: npouetere

cneaBaluTe NpegynpeauTenHu
VIHCTPYKUMK, Npeau Aa uanonssarte
npoaykTa.

Mpwn paboTa c npoaykTa BUHAry nsnonssamte
opo6peHn NUYHK NpeanasHu cpedcTaa. JlndHnTe
npeanasHy CpeacTBa He U3KNoYBaT U3LANO pucka
OT HapaHsiBaHe, HO HaMansBaT CTeneHTa Ha
HapaHsBaHeTo NP Bb3HUKBAHE Ha 3rononyka.

Heka Bawwusit gunbp By nomorHe aa n3bepete
noaxoasiLLoTo obopyaBaHe.

MpoObMKUTENHOTO U3NaraHe Ha WyM MoXe

na pjoBefie 00 yBpexaaHe Ha cnyxa. Mo

NPUHLMM NPOAYKTUTE, 3aXpaHBaHu OT akyMynaTopHU
6aTepuu, ca CpaBHUTENHO TUXU, HO YBPEXAAHETO
MOXe @ HacTbnu B pe3ynTaTt Ha kombuHauus

OT HMBOTO Ha LWyMa U AbIIrOTO U3MON3BaHe.
Husqgvarna npenopbtyBa onepaTopuTe Aa u3nonssar
YCTPOWCTBA 3a 3alLuTa Ha criyxa npw no-
NPOABLIMKUTENHO NON3BaHe Ha NPOAYKTUTE Npe3
neHs. MoTpebutenute, KOUTO U3NON3BaT NPOAYKT
NPOABLIMKUTENHO M PELOBHO, TpsiOBa Aa npoBepsiBaT
crnyxa cv NEpUOANYHO.

(Gur. 14)
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MPEAYNPEXOEHUE:

YcTpoiicTBaTta 3a 3awuta Ha criyxa
orpaHu4yaBaT Bb3MOXHOCTTa 3a YyBaHe
Ha 3BYLW 1 NpeaynpeauTenHy CUrHanu.

ManonsBainTte ogobpeHn 3aWwmTHM cpeacTea 3a
ounTe. AKo u3nonssaTe mMacka, TpsioBa ga
usnonssate U ofobpeHn npeanasHn ounna. C
ofobpeHn npeanasHy ounna ce uma npeasua
TakvBa, KOMTO OTroBapsiT Ha ctaHaapT ANSI Z287.1
B CALL nnn EN 166 B gbpxasute ot EC.
M3nonsBaiiTe BU3bOp 3a 3alyuTa Ha nuueTo.
Br3bopbT He e AocTaTbyeH 3a 3alumTa Ha ouunTe.

(dur. 15)

HoceTe pbkaBuuw, korato e HeobxoaMmo, Hanpuvep
KoraTo npoBepsiBaTe UNM NoYMcTBaTe NpoayKTa.
M3nonsBaiite 3awyTHN 60TYLWIM Mnn obyBKkK C
NPOTVMBOMTL3raLLyY NOAMETKM.

M3nonsBante apexv, HanpasBeHu OT 3apaBa TbKaH.
BuHaru nsnonseante 3aapasu, AbArvM NaHTanoHn n
ObNrn pbkasu. He n3nonssaiTe LWMPOKM Apexu,
KOWTO MoraT ia ce 3axBaHaT 3a XpacTyu U KNOHMW.
He HoceTe BuxyTa, KbCY NAHTaNOHWU, CaHAaNu n He
pabotete 6ocu. HoceTe kocaTa cv 6e3onacHo Haf,
HMBOTO Ha pameHaTa.

OpbxTe B 6N30CT KOMNNEKT 32 MbpBa MNOMOLL,.

(Pur. 16)

KoraTo vma onacHoCT OT BAuUraHe Ha npax, Tpsbsa
[a ce Hocy npeanasHa mMacka.

YcTpolicTBa 3a 6e3onacHoCT Ha npoayKTa

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere
cneasawuTe npeaynpeanuTenHu
WHCTPYKUUK, Nnpean aa n3non3sarte
npoaykrta.

B 1031 paspen ce onncea npeanasHoTo obopyasaHe
Ha npoayKTa, HEroBOTO NMpeAHa3HayYeHne n kak
TpsibBa Aa ce M3BBLPLUBAT NPOBEPKU N TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, 3a fa ce rapaHTUpa npasunHaTa
pabota. BukTe MHCTpyKuunTe nog 3arnaesmeTto Ob6Ly
npernes Ha npogykra Ha cTpaHuya 22, 3a na
oTKpMeTe KbAe Ce HammupaT Te3n YacTu Ha NpoaykTa
Bwn.

CpokbT Ha ekcrnoaTauus Ha npodykTa Moxe Aa ce
Hamanw, a pUCKbLT OT 3/10MOJIyKM Aa Ce MOBULLKW, aKo
He ce 13BBbPLUBA NPaBUITHO TEXHUYECKO obcnyxBaHe
Ha nNpoayKTa 1 cepBU3HOTO obcnyxBaHe n/unu
PEMOHTUTE He Ce U3BbpLUBAT NpocdhecnoHanHo. Ako
Bu e Heobxoanma gonbnHUTeNnHa nHdopmauus,
MOSISl, CBbPXeTe Ce CbC CEePBU3HUSA ANITBP,
pasnonoxeH Haii-6nm3o no Bac.

Hwvkora He nsnonasanTe NPOAYKT C NOBpeaeHN
obesonacutenHm komnoHeHTy. MpegnasHoTo
obopyaBaHe Ha npoaykTa TpsibBa Aa 6bae
npernexaaHo n TeXHUYeckn obcnyxBaHo, KakTo e
onucaHo B To3n pasgen. Ako NpoaykTbT Bu He
NpeMuHe YCMELLHO HSAKOS OT Te3u NPOBEpPKY, ce

CBbpXeTe CbC CEPBM3A CY 3@ U3BBbPLLUBAHE Ha
PEMOHT.

Bcsiko n3BbpLUBaHe Ha CEpPBU3HO 0GCNyXBaHe 1
PEMOHT Ha NpoAyKTa U3NCKBa cneLuanHo oGyyeHue.
ToBa Baxu B ocobeHa CTeneH 3a npeanasHoTo
obopyasaHe Ha npoaykTa. CBbpxeTe ce ¢ Bawwus
CepBu3, ako NPOAYKTBLT HEe NPEMUHE YCMEeLHO KOSITO
1 Aa 6uno oT onucaxuTe no-Aony nposepku. Mpu
nokyrnkaTa Ha Hall MpoAyKT Hue rapaHTupame
npefocTaBsHETO Ha NPOECMOHaNHN PEMOHTHU
yCnyrv v cepsu3. AKO TbProBeLbT, OT KOroTo

CTe 3aKynunv NpoAyKTa, He e CepPBU3EH ANMbP,
nonuTaliTe 3a agpeca Ha Ha-6nunskus cepeua.

¢yHKL[I/I9I 3a aBTOMaTU4HO M3KIN4YBaHe

MpoaykTbT UMa YHKLMS 3@ aBTOMaTUYHO U3KIoYBaHe,
KOSITO rO M3KIMOYBA, aKo He ro u3nonssaTe B
npoabIKEHNE Ha 3 MUHYTW.

dyHKUMM Ha noTpebuTenckus uHtepdeiic
(Pur. 17)

.

ByToH 3a Bkn./M3kn. (A).

Pexum Ha ckopocTTa (B).

ByToH 3a kpym3 koHTpon (C).

MHavkaTop 3a HMBOTO Ha 3apsia Ha akymynaTopHaTa
6atepus (D). HaMKaTopbT CBETH, aKo NPOAYKTBLT €
BKIIOYEH.

Wuaukatop 3a Bluetooth (E). MNokasea, ye kbm
npoaykTa uma aktuHa Bluetooth Bpb3ka.
MHaunkatop 3a kpym3s koHTpon (F). Mokasea, ve
cTabunmn3aTopbT Ha CKOPOCTTA € BKITIOYEH.
MHaunkatop 3a rpewka (G). MNoka3sa noctosiHHa
UNK MUraila YepBeHa CBeTNMHA, ako uma

TekyLlo npeaynpexaeHve. HanpaseTe cnpaska C
OTCcTpaHsBaHe Ha Heu3npaBHoOCTU Ha cTpaHnya 34

3a ussbpluBaHe Ha NpoBepka Ha pyHKUuUTe
Ha noTpebuTenckus nHTepdeiic

1.

HatucHeTe 6yToHa 3a Bkn./3kn., 3a Aa BkNouuTe
npoaykTa. YBepeTe ce, Ye NpoaykTbT € 3aAafeH Ha
"Bkn." © Yye AUCnnesT e ceeTHan.

(Pur. 18)

2. HatucHete ByToHa 3a Bkn./M3kn., 3a aa nsknounTe

npoaykTa. YBepeTe ce, Ye NpoAyKTLT € 3adadeH Ha
"N3kn." 1 ye gUcCNNenAT e usracHan.

3a nsBbpLIBaHe Ha NpoBepka Ha
3axpaHBaLlyus Crychbk

HatucHeTe n ocBoGoaeTe 3axpaHBaLLms CNyCcbkK, 3a
[a ce yBepuTe, Yye ce ABMXM cBoboaHo. (dur. 19)

BesonacHocT Ha camapa

BuvHaru nsnonseaiite camapa, korato pabotute ¢
npoaykTa. AKo He usnonasaTe camapa, korato paboTute
C NpoaykTa, HAMa fa cte B 6esonacHocT. ToBa Moxe Aa
[oBefe [0 HapaHsaBaHe Ha camuTe Bac unu Ha apyru
xopa. 3a Aa NnpeaoTBpaTUTE HapaHsiBaHe Ha cTaBuTe U
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repba, ce yBepeTe, Ye camapbT € NPaBWUIHO perynupax
cnpsimo BaweTo Tano. YBepeTe ce, Ye KonaHbT 3a
KpbCTa U PEMbKBT 3a FpbAHMS KOLL Ha camapa ca
3acterHatu. ima pyck paskonyaH konaH aa nonagHe
BbB BEHTUNaTopa Ha npoaykTa. HanpaseTe cnpaska ¢
3a perynupaHe Ha camapa v KonaHa Ha cTpaHnya 31.

(Pur. 20)
3a pa nsnonseare yHkuusTa 3a 6bp30
ocBoboxagaBaHe

AKO Bb3HVKHE aBapuiiHa cuTyauus, csanete 6bp3o
KOMNpPecopHOTO obopyABaHe Tun “paHuua’.

1. HatucHeTe wunkute u ceanete pembuute. (dur. 21)
2. OrtcTpaHeTte camapa.

BesonacHOCT Ha akyMynaTopHaTa
6aTepus

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

crefBaluTe npenynpeauTenHi
WHCTPYKUMW, Npeaun Aa uarnonsearte
npogykra.

* W3nonseavite camo ofobpeHn akymynaTopHu
6atepumn Husqvarna. HanpaseTe cnpaBka ¢
OnobpeHn akymynaTopHu barepun Ha cTpaHnya
38. AkymynatopHute 6atepum ca WndpoBaHn
copTyepHo.

* W3nonssavite ogobpeHnTe oT Husqvarna
aKymynaTopHu 6aTepum KaTo M3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe camo 3a CBbp3aHWUTe NPoayKTU
Husqvarna. HanpaseTe cnpaska ¢ OQgobpeHu
aKkymynaropHu barepumn Ha cTpannya 38. 3a
a npefoTBpaTUTe HapaHsiBaHe, He M3Non3BanTe
aKkymynatopHaTta 6aTepusi KaTo U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe 3a Apyrv yCTpoCTBa.

* OnacHocT oT enekTpuyecku yaap. He cebp3Baiite
KnemuTe Ha akymynaTtopHata 6atepus c knioyoBe,
BMHTOBE UMW ApYyr1 MeTanHu npeametn. ToBa Moxe
[a NpUYMHN KbCO CbeMHEHNe Ha akymynaTopHaTa
GaTepus.

* He usnonseaiite akymynaTtopHu 6atepuu, KouTo ca
Henpesapexaaemu.

* He nocrassiite npegmMeTn BbB Bb3AyLLIHUTE OTBOPY
Ha akymynaTtopHaTa 6atepus.

« CbxpaHsBaiTe akymynaTopHaTa batepus ganey
OT CITbHY€eBa CBETNIMHA, TOMMMHA U OTKPUT
orbH. AKymynatopHaTta 6atepusi Moxe Aa NnpuymMHu
N3rapsiHUst /MU XMMUYECKU U3rapsiHus.

* CobxpaHsiBaiTe akymynaTtopHaTta 6atepus ganed
oT AbXA unu Bnara. AkymynatopHute 6atepum,
npeAHa3HayYeHn 3a To3n NpPoayKT, ca 3alUTeHn
OT aTMOCEepHU BAWSIHUA 1 ca NpeaHasHa4YeHn 3a
ynotpeba npu Abx/a, HO U3bsirBaiiTe NPeKOMepPHOTO
MM n3naraHe Ha 1 noTansiHe BbB BoAa.

« CbxpaHsaBaiiTe akymynatopHaTa 6atepus ganey ot
MWKPOBBIHU U BUCOKO HansiraHe.

* He ce onuTBaliTe ga pasrnobute unu cyynute
akymynaTtopHata b6atepus.

* WM3nonsgaiite akymynatopHata 6atepus npu
Temnepatypu mexay —10°C (14°F) n 40°C (104°F).

* He nouncreaiite akymynaTtopHaTta 6atepusa unu
3apsgHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynatopHu 6atepumn
¢ Bofda. HanpaBseTe cnpaBka ¢ 3a rmowucrsaHe Ha
npoAayKTa, aKymynaTopHara barepusi u 3apsaHoTo
YCTPOVICTBO 3a aKymy/iatopHn barepum Ha cTpaHuya
34.

* He usnonasaiite akymynaTtopHa 6atepus, KOATO €
noBspeaeHa unu He paboTn NpaBUMHO.

+ CobxpaHsiBaliTe akymynaTtopHaTa 6atepus ganey ot
MeTanHu NnpeameTy, KaTo rBO3fien, BUHTOBE NN
bGuxyTa.

+ [pwbxTe akymynaTopHaTa baTepus ganed ot geua.

MHcTpykumm 3a 6esonacHoCT

3a 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Ha
akymynaTtopHaTa batepus

NPEAYNPEXAEHUE: npouetere

cneagalumTe npesynpeauTenHu
VHCTPYKLUMK, Npeau Aa uanonssarte
npoaykTa.

* Ako He ce cnasBaT UHCTPyKUuMTe 3a 6e3onacHocT,
MMa pUCK OT TOKOB yAap Ui KbCO CbeanHeHWe.

* M3nonsBaiite 0go6GpeH 3a3eMEH CTEHEH KOHTaKT,
KOWTO He e NoBpeaeH.

*  W3nonssaiite camo ogobpeHun 3apsaaHn yCTPOCTBa
3a akymynaTtopHu 6atepun Husqvarna 3a
3apexaaHe Ha ogobpeHn akymynaTopHu 6aTepun
Husqgvarna. VIHCTpyKkuum MoxeTe aa BuauTe B
OnobpeHn 3apsaHn yCTpovicTBa 3a akymynaTopHu
barepum Ha cTpaHnya 39.

* He onutBaiite aa pa3rnobute 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHu 6atepuu.

* He usnonasaiTe 3apsiAHO YCTPOWCTBO 3a
aKkymynaTopHu 6aTepun, KOeTo € NoBpeaeHo UNu He
paboTu npaBunHo.

* He nosaurante 3apsagHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKkymynaTopHu 6aTepuu, kaTo ro AbpxuTte 3a
3axpaHBaLLus WHyp. 3a Aa UsknioyuTe 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHu 6aTepun OT CTEHEH
KOHTaKT, u3sagerte wencena. He gbpnavite
3axpaHBaLLus LHYP.

*  [pbXTe BCUYKM kabenu n yabmKkuTenHu kabenu
[aney oT Boaa, Macrno 1 octpu pvbose. YBepeTe
ce, Yye kabernbT He e 3axBaHaAT Mexay BpaTu, orpaau
W1 Apyru nogo6Hu.

* He usnonassaiite 3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKkymynaTtopHu 6aTepun 6nnso oo 3ananumm
mMartepvanu unu matepvanu, KouTo morat
[[a NPUYUHAT Koposusi. YBepeTe ce, Ye
3apsSAHOTO YCTPOMCTBO 3@ akyMynaTtopHu 6atepumn
He e NOKPUTO. AKO MMa AWM WM OF'bH,
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n3BajeTe Liencena Ha 3apsagHOTO YCTPOCTBO 3a
akyMynaTopHu 6atepum.

3apexpaaiTe akymynaTopHaTa 6aTtepus camo Ha
3aKpUTO, Ha MSACTO C A06PO NpoBeTpsiBaHe U

faney oT cMbHYeBa cBeTNMHa. He 3apexaaiiTte
akymynaTtopHaTta 6atepus Ha oTkpuTo. He
3apexpaiTe akymynatopHaTta 6aTtepus BbB BaxHa
ycnosus.

M3nonaBaiTe 3apsaaHOTO YCTPOMCTBO 3a
akymynaTopHu 6aTepumn camo npu Temnepatypu
mexay 5°C (41°F) n 40°C (104°F). M3non3sBaiite
3apsAHOTO YCTPOIICTBO 3a akyMynaTopHu 6atepum
B cpefa, koaTo e cyxa, 6e3 npax u uma fobpo
nposeTpsiBaHe.

He nocraBsiiTe npeameTy B oxnaxgalyure oTBopu
Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKkyMynaTopHU
6atepuun.

He cBbp3BaiiTe knemuTe Ha 3apsAHOTO YCTPONCTBO
3a akymynatopHu 6atepum KbM MeTanHu npeameTy,
TbiA KaTo TOBa MOXe Aja Npean3BuKa KbCo
Cbe/IMHeHWe Ha 3apsifHOTO YCTPOIACTBO 3a
akymynaTopHu 6atepum.

M3nonaBaiite 0406PEHN CTEHHW KOHTaKTU, KOUTO He
ca nospeseHu.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npuy
TeXHu4ecko obcnyxaaHe

WHCTPYKUUKN, Npean Oa U3BbplLuBaTe
TEeXHU4YeCKo OGCJ'Iy)KBaHe Ha npoaykra.

NPEAQYNPEXAEHUE: npouerere

cneagaluuTe npeaynpeauTenHmn

OTcTpaHeTe akymynatopHata 6atepwsi, npean

[la U3BbpLUNTE TEXHUYECKO obcnyxBaHe, Apyru
npoBepPKM UK crnobsiBaHe Ha NpoaykTa.
OnepaTtopbT TpsiGBa Aa U3BbLPLLUBA CaMO
TexHUYecko obcryKBaHe Y PEMOHTHU AENHOCTH,
rokasaHu B TOBa PbKOBOACTBO 3a oneparopa.
O6bpHeTe ce KbM Balunsa cepsuseH aumsp npu
HY>X[a OT NO-CEepPUO3HO TEXHUYECKO oBCnyxBaHe U
PEMOHTHM AEHOCTH.

He nouuncteaiite akymynatopHarta 6atepusi unu
3apAgHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHu 6atepum
¢ Boaa. CunHuTe nouncTBaLLm npenapatu morat ga
NPUYUHAT NoBpeaa Ha nnactmacara.

AKO He n3BbpLUBaTE NPaBUIHO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, eKCnnoaTaLMoOHHUAT UMKbL Ha
npoayKTa Hamansiea, a OnacHOCTTa OT UHLWAEHTU
1 TpaBMM OT NOBTapSILLY Ce HaToBapBaHWs ce
yBenunyaBa, 3aLloTo 4acTuTe MoraT Aa ce CHynsiT u
HMBOTO Ha BMBpaLunTe MoXe Ja ce NOBULLIN.
Heobxoammo e crieypanHo obyyeHre 3a BCUYKM
[OeNHOCTM Mo 06CYyXBAHETO Y PEMOHTHU AENHOCTU
ocobeHo Lo ce oTHacs Jo ycTpoicTBaTa 3a
6e30nacHOCT Ha nNpoaykTa. AKO He BCUYKHU
npoBepKM B TOBa PbKOBOACTBO 3a onepaTopa

ca ofobpeHu, cnep kaTo CTe U3BbPLUMIN
TEXHUYECKOTO 06CnyxBaHe, ce 06bpHETE KbM
Bawusa cepsuseH gunbp. Hue rapaHtupame, ve

3a Bawwwmsa npoayKT nma Hanu4Hu npodecroHanHn
PEMOHTU U oBCnyxBaHe.

MoHTax

BbBeneHue

NPEOYNPEXAEHUE: npouerere

1 pasbeperTe rnasata 3a 6€30MacHoCT,
npeau ga crnobute npoaykTa.

3a moHTUpaHe Ha Tpbbara n
ynpaBreHue Ha NpoaykTa

3abenexka: OTcTpaHeTe onakoBbYHUSI MaTepuan,
npeay Aa uanonssate npoaykTa.

MocTaBeTe nnactmacoBaTta ckoba (A) Ha rbBkaBaTa
Tpbba (B) 1 3akpeneTe reBkaBaTta Tpbba KbM
nsxoga Ha motopHata meTna (C). MoapasHeTe
HanpaBnsBaLyMTe Pencu, KakTo e NokasaHo Ha
unioctpauusTa. (dur. 22)

YBepeTe ce, Ye 3aTarawmaTt BuHT (D) ce Hamupa ot
BbTpellHaTa CTpaHa Ha TpbOHaTa Bpb3ka, KakTo e
nokasaHo Ha uncTpauusTa. 3aterHeTe saTarawus
BUHT.

MocTtaBeTe ckobaTa 3a mapkyun (F) Ha rbBkaBaTa
Tpbba (B) 1 3akpeneTe LWAapHUPHOTO CbeANHEHNE
(E). (®ur. 23)

3abenexka: He ycykBaiiTe kabena

YBepeTe ce, Ye CTe NOCTaBUIU 3aTsAralys BUHT
(G) oT BbHIWHATa cTpaHa Ha TpbbHaTa Bpb3ka.
3aBuHTETE BUHTA.

3akpeneTe kabena kbM gbpxada 3a kabenu (H) Ha
nnactmacoBara ckoba. (Pur. 24)

CebpxeTe MexanHHaTa Tpbba () KbM WapHUPHOTO
cbeamHeHue (E). YBeperte ce, Ye pukcaTopbT

(J) e ycnopeneH Ha HanpaBnsiBalluTe pencu Ha
MexauHHaTa Tpbba. (dur. 25)

3aBbpTeTe AoKpan MexauHHaTa Tpbba (1), 3a
[0a 3aKknouuTe WapHUPHOTO cbeauHeHue (E) n
MexauHHaTa Tpbba.

CebpxeTe Bb3gylwHaTa Tpbba (L) kbM MexanHHaTa
Tpbba (I). YBepeTte ce, ye dukcaTopsT (K) Ha
MexauHHaTa Tpbba Bnv3a B Hanpaenssaliarta
penca Ha Bb3aylHaTa Tpbba.
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9. 3aBbpTeTe fokpaii Bb3AylwHaTta Tpvba (L), 3a ga
3aKknounTe MexanHHaTa Tpeba (1) n BbagywHaTta
Tpbba.

3a perynupaHe Ha camapa 1 konaHa

1. TMocTaBeTe camapa Ha NpoAyKTa u perynupaire
pameHHWUTE peMbLM, 3a Ja 3aAafeTe npasunHarta
BMCOYMHA Ha npoaykTa. (dur. 26)

2. CebpxeTe kaTapamara Ha konaHa KbM pembka 3a
rpbaHus Kow. (dur. 27)

3. Perynupaiite nonoXxeHeTo Ha peMbka 3a rpbAHNUS
Kowl. (Pur. 28)

3arterHeTe pembka 3a rpbaHUs KoL, (Pur. 29)

5. TocTtaBeTe konaHa OKOMO KPbCTa CU U CBBbPXETe
KaTapamaTa Ha konaHa kbM konaHa. (dwur. 30)

3arterHeTe pembka Ha konaHa. (dur. 31)

PasxnabeTe neko pameHHUTE peMblin, 3a Aa
npemMecTuTe TexecTTa kbM konaHa. (dur. 32)

8. 3arterHeTe peMbLMTe Ha NOAEMHMKA Ha ToBapw, 3a
[a npucTerHeTe npoaykra KbM TanoTo. (dur. 33)

Ekcnnoarauma

BbBeneHve

c MPEOYNPEXOEHWUE: npouerere

1 pasbepeTe rnasaTa 3a 6e3onacHocT
npeam n3nonasaHe Ha NPoAykTa.
Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect e 6e3nnatHo npunoxexune

3a BaweTo mobunHo yctpoicTBo. MpunoxeHneto
Husqvarna Connect ocurypsiBa pasLuvMpenu dyHKLumn 3a
Bawwmsa npogykT Ha Husqvarna.

* Pa3wwupena npogykToBa nHopmaums.

*  WHopmaums 1 nomoLy 3a YacTuTe Ha NpoayKTa 1
CEPBU3HOTO O6CIyXBaHe.

3a fa 3anovyHeTe ga usnonasarte Husqvarna

Connect

1. Waternete npunoxeHneto Husqvarna Connect Ha
BalueTo MoGUNHO yCTponCTBO.

2. PernctpupainTe ce B npunoxeHuneto Husqvarna
Connect.

3. CneppaiiTe CTBMKUTE C UHCTPYKLUMN B
npunoxenuneTto Husqvarna Connect, 3a aa nobasute
npoaykTa.

3abenexka: Mpunoxetneto Husqvarna
Connect He e HaNUYHO 3a U3TErnsiHe Ha BCUYKM
nasapu. oBopeTe ¢ Bawus ceper3eH amnbp 3a
noseye nHopmaums.

Husqvarna Fleet Services™

Husgvarna Fleet Services™ e peluenue B obnadHa
cpeqa, KOeTO Ocurypsisa npermnes Ha MeHUIKbLPa

Ha TEXHONIOTUYHMS NapK BbPXY BCUMKU NPOAYKTU.

3a noseuye UHopmaLust oTHocHo Husqvarna Fleet
Services™ ™HanpaseTe cnpaska ¢ www.husgvarna.com.

3a cebp3BaHe ¢ npoaykra ¢ Husqvarna Fleet
Service™

1. Wasternete npunoxenneto Husqvarna Fleet
Service™ Ha BalwueTo MOGMIHO YCTPOICTBO.

BnesTe B npunoxeHuneto Husqvarna Fleet Service™.

3. CnepaiTe MHCTPYKUMUTE KaK Aa cOBOWTE NpoaykTa
¢ Husqvarna Fleet Service™

3abenexka: Pewenvero B o6naka Ha
Husqvarna Fleet Service™ He e HanMuHO Ha BCUYKM
nasapm.

BeaxudyHa TexHonorus Bluetooth®

MpopykTuTe C BrpageHa 6e3xunyHa TeXHONorus
Bluetooth® morat aa ce cBbpaBaT KbM MOBUMHN
yCTpoWcTBa.

CumBonbT 3a 6eaxndHa TexHonorus Bluetooth® ce
nosiesBa, korato BaweTo Mo6unHo ycTpoicTeo e
CBbP3aHO KbM MpoaykTa.

(Pur. 7)

3abenexka: Tosa o6opyasate otrosaps

Ha NpUIoXUMKUTE OrpaHUYEHsI 3a U3naraHe Ha
pagunoyecTtoTHo (RF) nanbyBaHe n Tpsbea aa ce
MHCTanupa v 13nonsea npu cna3saHe Ha MUHUMaNHO
pascTosiHue oT 20 cm mMexay U3NMbYBaLLUS ENEMEHT U
notpeburens.

MSB‘prIJBaHe Ha npoBepkKa Ha

d)yHKLI,VII/ITe, npean noa vanornssare

npoaykra

1. WsBbplueTe npoBepka Ha Bxoda 3a Bb3dyx 3a
3aMbpcaBaHNA U NyKHaTUHW. I3non3sainTte YeTka
1 noyncTeariTe NpoayKTa oT TpeBa 1 nncTa.

HanpaBeTte cnpaBka ¢ 3a rnpoBepka Ha CMyKaTesIHns
BB34yX0rnpoBo4 Ha cTpaHnya 34.

2. YBepeTe ce, Ye NPoOayKTLT paboTy HOpMarHo.
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3. M3BbplueTe NpoBepka Ha BCUYKY raikvi 1 BUHTOBE,
3a [ja ce yBepwuTe, Ye ca 3aTerHatu.

3a cBbp3BaHe Ha 3apsafHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6atepum

1. CBbpxeTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Ha akyMyaTopHu
6aTepun KbM HanpPeXeHeTo 1 YecToTaTa, NoCOYEHN
Ha TabenkaTa c AaHHW.

2. TocTtaBerTe wencena B 3a3eMeH KOHTaKT.
CBeTOAMOABT Ha 3apsSiAHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKymynaTopHu GaTepun NpuMUrea eamH mbT B
3eneHo.

3abenexKa: AcymynaropHata Gatepus He ce
3apexna, ako HeliHaTa TemnepaTypa e no-Hucka ot 0°C
(32°F) unu no-eucoka ot 50°C (122°F).

3a 3apexpgaHe Ha akymynaTopHara
Gatepus

3abenexka: 3apegete 6atepusTa, ako ToBa
€ MbpBUAT MbT, B KOWTO A u3nonasare. Hosara
akymynaTtopHa 6aTepusi e 3apefeHa camo Ha 30%.

YBepeTe ce, Ye akymynaTtopHarta 6atepust e cyxa.

2. TMocrtaBeTe akymynaTtopHaTta 6atepusi B 3apsiAHOTO
YyCTPOWCTBO. (Pur. 34)

3abenexka: AkywynaropHata Gatepus u
3apsHHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMynaTopHu 6atepum
MOraT Aa U3rnexaat pasiudyHo Npu pasnuuHuTe
MoZenw, Ho npoueaypaTa e eHa v cblya.

3. YBepeTe ce, Ye 3eneHaTa cBeTNMHA 3a 3apexaaHe
Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO CBETBA. TOBa O3HaYaBa,
Ye 6aTepusiTa e CBbp3aHa NPaBUITHO KbM 3apsAHOTO
YyCTPOWCTBO.

4. KoraTo BCWYKM CBETOAMOAMN Ha GaTepusiTa CBETHAT,
6aTepusiTa e HanbMNHO 3apegeHa. (Pur. 35)

5. 3a pa uskniounTe 3apsiAHOTO YCTPOCTBO OT
CTEeHHUA KOHTaKT, ApbhHETe Wencena. He abpnaite
kabena.

6. OrtcTpaHeTe akymynaTtopHaTta 6atepusi ot
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

3abenexka: Pasrnepaiite MHCTPYKUMMTE 32
BaTepusTa 1 3a 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a noseye
MHopmaums.

3a cBbp3BaHe Ha akymynaTtopHara
GaTepusi KbM NpoaykTa

3abenexka: Vanonssaiire 2 unu 3 HambHO
3apefeHn akyMynaTopHu 6aTepumn oT €anH U CbLM BUA
3a Hali-nobpa NPoM3BOANTENHOCT.

1. YBepeTe ce, 4e akymynaTopHute 6aTepum ca
HambIHO 3apedeHu.

2. lMoctaBeTe akymynatopHuTe 6aTepuu B gbpxaunTe
3a akymynaTopHu 6atepun Ha npoaykTa.
AxkymynaTopHuTe 6aTepumn TpsibBa aa ce MecTAT
NecHo B Abpxayute. AKo He e Taka, ToBa 03HayaBa,
Ye Te He ca MOHTUPaHU npasunHo. (dur. 36)

3. HaTtucHeTe gonHaTa 4acT Ha BCsika akymynaTopHa
GaTepusa 1 5 BKapaiTe B oTAeneHneTo 3a 6atepun,
nokato ce dukenpa. AkymynatopHaTta 6atepus ce
3aKnoYBa B MO3NLWSA, KOraTo YyeTe LpaksaHe. (Pur.
37)

4. YBepeTe ce, Ye 3aKnoYBaLLMTE MEXaHN3MMN Ce
3acTonopaABaTt Ha MACTO NpaBUIHO.

M3nonsBaHe Ha akyMmynaTopHaTa
6aTepus

M3nonsBaiTte 2 unu 3 HambIHO 3apeaeHn
aKyMmynaTopHu GaTepun OT eauH U CbLUM BUA 3a Hali—
nobpa NpousBOAUTENHOCT.

AkO akymynaTopHuTe 6aTtepumn ca ¢ pasfnyHo HUBO Ha
3apsia, akymynartopHaTa 6atepusi C Hali—-BUCOKO HUBO
Ha 3apsg e ocurypsisa Hai-rofisima MoLyHocT. Tosa
MOXe Aia Hamaru NPoU3BOAUTENHOCTTA, AOKATO BCUYKM
aKymyrnaTopHu 6aTepum uMaTt eHo U CbLLO HUBO Ha
3apsa.

Ako n3nonseate efHa akymynatopHa 6atepusi unu
aKymynaTtopHu 6aTepuu oT pasnuyH1 TUNOBE UMK ¢
pasnuyYHK KanauuTeTu, NPOM3BOAUTENHOCTTA MOXE Aa
Hamarnee.

3a cTapTupaHe Ha npoaykTa

1. HatucHete 6yToHa 3a Bkn./U3kn. (A), gokaTto
3eneHnTe CBETOAMOAMN Ha MHAMKATOPaA 3a HMBO Ha
3apsia Ha akymynaTtopHaTta 6atepus (B) cBeTHar.
(Pur. 38)

2. W3nonseaviTe 3axpaHBaLyusi CNyCbkK, 3a Aa
KOHTpONMpaTe CKopocTTa.

3a cnupaHe Ha npogykTa

OcBobogeTe 3axpaHBaLLyA CMyChbK.

2. HatucHete 6yToHa 3a Bkn./M3kn., gokaTo 3eneHnTe
CBETOAMOAM Ha MHAMKATOPa 3a HUBO Ha 3apsia Ha
akymynaTtopHaTta 6aTepusi He usracHart.

3. HatucHete byToHuTe 3a ocBoGOXAaBaHe 1
n3Bagerte akymynatopHute 6atepun. (dur. 39)

3a pabota ¢ npogykTa

1. W3nonaBaiiTe 3axpaHBaLLms CNycbkK, 3a Aa
KOHTponupate ckopocTTa. (dur. 19)

ByTOH 3a peXXum Ha CKOpOCT

C 6yTOHa 3a pexuM Ha CKOpOCTTa onepaTopbT MoXe Aa
orpaHuyM MakcumarHata ckopocT. ByTOHBT 3a pexum
Ha ckopocTTa uma 3 HuBa. [1o—-HMCKOTO HMBO yBENM4aBa
BpeMeTo Ha paboTa Ha npoaykTa.
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* W3nonsBaviTe HNBO 1 UNK HUBO 2, KO He e
HeobXxoAuMa MbiHa CKOPOCT/MbIIHA MOLLHOCT 3a
paboTarTa.

* Ao 3a paboTaTta ca Heob6xoauMu MbiHK 06opoTu/
Mb/IHa MOLLHOCT, M3NON3BainTe HUBO 3.

* He nanonseaiiTe No-BUCOKO HUBO OT HEOGXOANMOTO
3a paborta.

3a 3apaBaHe Ha orpaHnvyeHue Ha
MaKkcumMarsiHata CKOpoCT

1. HatucHeTe GyTOHa 3a pexum Ha CKopocTTa, 3a Aa
3aAajerte orpaHMyeHne 3a MakcuManHuTe obopoTu.
Benute cBeToavoam Lie cBETHAT, 3a Aa nokaxar, ye
dyHKumsATa e BknoyeHa. (Pur. 40)

2. HatucHete 6yTOHa 3a pPexunMm Ha CKOpoCTTa OTHOBO,
3a Aa nsbepeTe cneaBalLoOTO HMBO HA CKOPOCT.

3a ga usnonaBare crabunusartopa Ha
cKopocTTa

1. HaTucHeTe 3axpaHBawumsT cnycbk, 3a Aa usbepete
onTumanHara ckopocT 3a Bawata pa6ota. (dur. 19)

2. HatucHeTte BGyToHa 3a kpyu3 KOHTpON, 3a Aa
3apjagete nsbpaHara ckopocT. IHaukaTopbT 3a
Kpyu3 KOoHTpon ceeTsa. (Pur. 41)

3. MpoabmkasaiiTe Aa paboTuTe ¢ M3bpaHaTa CKOpOCT.
He e HyxHO Aa ce HaTucka 3axpaHBaLmAT
cnycbk. 3a fa yBenuuuTe cKopocTTa, HaTUCHeTe
3axpaHBaLyus cnycbk. OTnycHeTe 3axpaHBalLmsi
CMyCbK 1 CKOPOCTTa Ce BPblla KbM CKOPOCTTa,
n3bpaHa B CTbMka 2.

4. HatucHeTte BGyToHa 3a KpyM3 KOHTPON OTHOBO, 3a Aa
[eaktuBuparte yHKUMSATa 3a Kpyu3 KOHTPO-.

3a pa n3nonasate Kpyu3 KOHTPOn Ha
MUHUMaNHa CKoOpocCT

1. 3a ga akTvBMpaTe Kpym3 KOHTPOM Ha MUHMMaIHa
CKOPOCT, HaTUCHeTe caMo GyToHa 3a Kpyu3 KOHTPOI.
He HaTuckaiTe 3axpaHBalyms cnycbk. MNpoayKkTsT
paboTn Ha MUHMManHa ckopocT. V3nonaeaiite T03n
pexvm, 3a Aa OTCTpaHWUTE Nekn 3aMbpcsiBaHUs
61130 [0 YyBCTBUTENHU 0BEKTU, HanpUmep LBeTS.

TexHn4yecko obcnyxsaHe

BbBeneHnve

NPEQYNPEXOEHWUE: npean

[a U3BbPLUNTE TEXHUYECKO OBCIyXBaHe,
TpsibBa Aa npoyeTeTe u pasbepeTe rnaearta
3a 6e3onacHocT.

PasnucaHue 3a TexHnyecko
o6cnyxBaHe

CnepBa CNUCHK CbC CTBMKUTE OT TEXHUYECKOTO
o6cny)|<BaHe, KOUTO TpﬂGBa Aa N3NbJIHUTE 3a

Baluusa npogykT. B gonbnHeHne KbM TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe, NOCOYEHO B PasnncaHMeTo 3a TeXHNYECKO
obcnyxeaHe, NO3BONETe Ha CepBU3EH ANMbP

Ha Husqvarna ga n3sbpLuBa pejoBHO CEpBU3HO
obcnyxBaHe Ha npoadykTa. 3a HopmaLusi OTHOCHO
CepBU3HNTE NHTEpBanu ce obbpHeTe kbM Bawums
cepBu3eH Aubp Ha Husqvarna.

3abenexka: Husqvarna npenopbuBa
M3MonN3BaHeTo Ha crieLymaneH NoYNCTBaLL NPOAYKT.
Ob6bpHeTe ce KbM Balwms cepsrseH annbp Ha
Husqvarna 3a noseye UHdopmaLys.

TexHuuyecko obcnyxsaHe

Exe-
OHEBHO

Bceku
Mecel,

Beska
cegmvua

CTBaLL, NPOAYKT Mo npenopbka Ha Husgvarna.

[MouncreTe BBHLIHWTE YacTu Ha NPOAYKTa. V3anon3eanTte BNaxHa Kbpna v noyu-

X

MouncTteTe cMykaTenHus Bb3gyxonposog. OTCTpaHeTe 3aMbpcsiBaHusTa, Nu-
cTaTa U HeXenaHuTe MaTepuani oT BCUMYKM Bbadyxonposoau. Hanpasete X
cnpaska ¢ 3a npoBepka Ha CMyKaTesiHus Bb34yXonpoBosg Ha cTpaHnya 34

YBeperTe ce, Ye 6yToHbT 3a Bkn./U3kn. paboTu npaBunHo. HanpaBeTte crnpaBka ¢
@YHKLMM Ha MOTPEOUTEIICKUS MHTepghelic Ha cTpaHnya 28.

YBepeTe ce, Ye BBbHLUHWTE BUHTOBE U raiku ca 3aTterHaTtu.

MsebpLueTe npoBepka Ha akymynaTtopHaTa 6atepusi 3a nospeau. YeepeTe ce,
ye ByToHUTE 3a ocBOGOXOaBaHe Ha akymynaTopHaTa 6atepust paGoTsT npasun-
HO ¥ (puKeupaT akymynaTopHata 6atepusi B NpoaykTa.
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TexHuuecko obenyxeaHe

MouuncTteTe Abpxaya Ha akymynatopHarta 6aTepusi, KOHeKTopa 1 oTBopUTe 3a
oxnaxaaHe. Mianonssante Mmeka yetka. /3aBbpLueTe npoBepka Ha KOHEKTOpPa B
Abpxaya Ha akymynaTtopHata 6atepus. YBepeTe ce, Ye MeTanHuTe NoBbpXHO-
CTW He ca noBpeaeHn. HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a noyncrsaqe Ha rpoaykTa, aky-
mynaropHara barepusi 1 3apsAHOTO YCTPOVICTBO 3a aKyMyiatopHu batepum Ha
cTpaHnya 34

MouwncreTe akymynaTtopHaTta 6aTepusi, KOHEKTOPUTE M OTBOPUTE 3a OXMNaxaaHe.
M3nonsBsaiite Meka YeTka. M3aBbpLueTe NpoBepKka Ha KOHEKTOPUTE Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepusi. YBepeTe ce, Ye MeTanHUTE NOBbPXHOCTU He Ca NoBpeaeHn.

3apPSL[HOTO YCTPOHCTBO 38 aKyMyJsiaTopHn 6arepum Ha cTpanmnya 34

HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a mowncTare Ha npogyKTa, aKkymynaropHara barepus u

MouuncTeTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopHu 6aTtepun, KOHEKTOpUTE 1
oTBOpUTE 3a oxnaxaaHe. Manonssante meka yetka. M3BbpLueTe npoBepka Ha
KOHEKTOPUTE Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHu 6atepun. YBepete
ce, Ye MeTanHuTe NoBbPXHOCTM He ca NoBpeAeHU. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a
104MCTBaHe Ha NpoayKTa, akymynaTopHata batepusi 1 3apsaHOTO YCTPOYICTBO
3a akymyrnaropHu barepum Ha cTpaHnya 34

Exe- Besika Bcekn
AHeBHO | cegmuua | Mecely
X
X
X

3a npoBepka Ha CMyKaTenHua

2. [MouucreTe akymynatopHaTta G6atepusi v 3apsiAHOTO

YCTPOWCTBO C MeKa YyeTka. [ipbxTe BogaunTe Ha

Bb3AyX0NnpoBog

1.

YBepeTe ce, Ye CMyKaTeNHUAT Bb3AyX0NpoBOs He €
3anyLieH. (dur. 42)

2. CnpeTe npofyKTa 1 oTCTpaHeTe HexenaHus

MaTtepuan npu Heo6xoanMOoCT.

cMyKaTeneH Bb3[yxonpoBoj Hamarnsisa
NPOV3BOAMTENHOCTTA Ha NPoayKTa U
MOXe A1a Npeaun3BuKa nperpsisaHe Ha
moTopa.

c BHUMAHMWE: 3anywen

3a nouncTBaHe Ha NpPoAykKTa,
akymynatopHaTa 6aTepusi ¥ 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymyrnaTopHu Gatepum

1.

MouncTBaiiTe NpodyKTa C BNaxHa kbpna v
NOYUCTBALL NPOAYKT No npenopbka Ha Husgvarna.

3.

aKymynaTtopHaTta 6atepus YncTu.

YBepeTe ce, Ye knemute Ha batepusita u 3apsiiHOTO
YCTPOIACTBO ca YnCTU, Npeau batepusita aa

€ rnoctaBeHa B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO U B
npoaykTa.

3a npoBepka Ha 6aTepusaTa u
3apsAHOTO YCTPOMCTBO

1.

MpoBepeTe 6aTepusaTa 3a NoBpeau, kKato Hanpumep
nyKHaTUHW.

MpoBepeTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3a NOBPEAMU,
KaTo Hanpvmep NykKHaTUHW.

YBepeTe ce, Ye CBbP3BaLUAT Kaben Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO He € NOBPEAEH U HaryKaH.

OTCTpaHFIBaHe Ha HEN3NpaBHOCTU

Motpebutencku untepdeiic

Motpebutencku uHTepdeiic

Bb3MOXHM HEnsnpaBHOCTH

Bb3mOXHO aeiicteue

3eneHusT nHAnkaTop 3a HUBoO Ha ba-

TepudaTa mura HaTa GaTepI/Iﬂ.

Hucko HanpexeHue Ha akymynaTop-

3apenerte akymynatopHarta 6atepusi.

YepBeHUSIT MHAMKATOP 3a rpeLuka
mura

TemnepaTtypHO OTKNOHEHUE.

OcraBeTe NpoayKTa Aa ce oxnaau.

MpoayKTbT He ce cTapTupa

MpbCoTHS B KNemMuTe Ha akymyna-
TopHaTa Gatepusi.

[MoyncTeTe CbC CrbCTEH Bb3AYX MU
C MeKa 4eTKa.

34
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Motpebutencku uHTepdeiic

Bb3MOXHN HensnpaBHOCTH

B13MOXHO feiicTBue

YepBeHUAT MHAMKATOP 3a rpeLuKa
cBeTn

[MpoayKTBLT ce Hyxaae oT CepBM3HO
obcnyxBaHe.

CBBbpXKETE CE CbC CBOS CEPBU3.

AkymynatopHa baTtepus

40-B540X ©

CumnTomn

MpuunHa

OeiictBue

MHavkaTopbT 3a rpeLuka Ha akymy-
natopHarta 6atepusi mura.

AxkymynaTopHaTa 6atepus e nsTolle-
Ha.

3apepnete akymynatopHata G6artepusi.

lonsiMo HaToBapBaHe B KOMBUHaL WS
C MHOTO HMCKa TeMMnepaTypa Ha aky-
MynaTopHaTta 6atepusi.

Barpelite akymynatopHata 6atepus.
Hanpvmep npemecteTe s Ha 3akpu-
TO unmn paboTeTe Ha HWcka CKOPOCT,
fokaTo akymynaTtopHata 6atepus ce
3arpee.

AkymynatopHaTta 6atepusi He pabo-
1. PaboTHusAT 06xBaT Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepusi e Ha rpaHuuaTa cu.

OrtcTpaHeTe akymynaTtopHata 6ate-
pusi oT npoaykTa. OcTaBeTe akymy-
natopHata 6aTepuvsi 4a NoYMHe U
cneg ToBa HaTUCHeTe GyToHa 3a Cb-
CTOsiHMe Ha 3apsaf Ha akymynaTopHa-
Ta 6aTepus.

MHavkaTopbT 3a TemnepaTypa Ha
akymynaTtopHaTta 6atepus cBeTy.

AkymynatopHaTta 6atepus e npeka-
NEeHO CTyAEeHa Unu npekaneHo rope-
Lja 3a usnonssaHe.

[pbxTe akymynaTtopHaTa 6atepus
npu TemnepaTypa Ha okonHaTta cpe-
na mexay —10°C (14°F) n 40°C
(104°F). KoraTo akymynaTtopHaTta 6a-
Tepus e ¢ NpaBunHaTa Temneparypa,
TS MOXe [a Ce M3MNon3sa OTHOBO.

MHaukaTopbT 3a TemnepaTypa Ha
akymynaTtopHaTa 6atepusi Mura.

AkymynaTtopHaTa 6atepus e 6nm3o
[0 TemnepaTypHUTE CU rpaHuLy.

Hamanete ckopocTTa n/vnm Hato-
BapBaHeTo. [IpbXTe akymynaTopHa-
Ta 6atepusi B pamkuTe Ha npeano-
YnTaHWs TeMnepaTypeH AnanasoH
mexay +10°C (50°F) n +30°C (86°F)
3a nocTuraHe Ha onTumanHa edgek-
TUBHOCT.

MHpavkaTopbT 3a TemnepaTypa Ha
akymynaTtopHaTta 6atepus cBeTu, Ao-
KaTo akymynaTtopHaTa 6atepus e B
3apsgHOTO YCTPOWCTBO.

OTKIMOHEHWE Ha TemnepaTypara, aky-
mynaTopHata 6atepusi € npekaneHo
CTyAeHa Unu npekaneHo ropetua 3a
3apexgaHe.

OcraBeTe akymynatopHaTta 6atepusi
[la ce oxNaav unu s npemecTeTe Ha
3akpuTo, 3a Aa A 3arpeeTe. KoraTo
akymynaTtopHaTa 6atepusi e ¢ npa-
BUMHaTa TemnepaTypa, T Moxe Aa
ce 3apeay OTHOBO. YBepeTe ce, Ye
n3nonasare 3apsifHOTO YCTPOWCTBO,
KoraTo Temnepartyparta Ha okonHaTta
cpeana e mexay 5°C (41°F) n 40°C
(104°F). OpbxTe 3apsiHOTO YCTPOiA-
CTBO Janey OT CTbHYeBa CBETNM-
Ha. Ako NpobnemMbT NpoAbXKasa, ce
o6bpHeTe kbM Balwms aunbp.

6 TbpceHeTo M OTCTPaHABAHETO Ha HEM3NPaBHOCTM MOXE [a Ce pasnuyasa 3a ApYrv Moaenu akyMynaTopHu
GaTtepumn. HanpaseTe cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3a onepaTtopa Ha akymynatopHarta 6atepusi 3a MHgopMauus
OTHOCHO HauMHa Ha M3Mon3BaHe Ha akymynaTopHarta 6aTtepus. Vanonssaiite camo o0o6peHn akyMynaTopHM

6atepun Husqvarna.
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naTtopHaTta 6aTepv|ﬂTa cBeTBa.

MHOMKaTOPBT 3a rpellka Ha akymy-

TUYHA rpeLuKa.

AkymynaTtopHaTta 6atepusa uma kpu-

[oBopeTe ¢ Bawwus gunbp.

3apsgHo yCTpoiicTBO 3a akymynartopa

40-C750X, 40-C500X ”

CumnTomun

Bb3MOXHMN Heus-
NpaBHOCTH

BbamoxHa npouenypa

MHankaTopbT 3a 3apexaaHe
BbPXY 3apsSAHOTO YCTPOICTBO
CBETU B XbATO.

MHavkaTopbT 3a rpeLuka Ha aky-
MynaTopHata 6aTepus Unu uH-
OMKaTOPBT 3a Temnepartypa Ha

aKymynaTtopHaTta 6atepus CBETU.

TemnepaTypHO OT-
KIMOHeHWe, akymyna-
TopHaTa GaTtepusi e
TBbPAE CTyAeHa unu
TBbpAE ropeLya 3a
13ronasaHe unu 3a-
pexaaHe.

Ako akymynaTtopHaTa 6atepusi e npekaneHo ropelia, s
LAPBbXKTE CBbp3aHa KbM 3apsifHOTO YCTPOWCTBO. Brpage-
HUAT BEHTMNATOP Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Hamanssa
Temnepatyparta Ha akymynartopHaTa 6atepusi. Korato
akymyrnaTtopHaTa 6atepusi e ¢ npenopbuMTenHara TeM-
neparypa, 3apexaaHeTo 3anoysa aBToMaTUYHO.

Ako akymynaTtopHaTa 6aTtepus e npekaneHo CTyaeHa, a
npemecTeTe Ha 3akputo. Korato akymynatopHaTa Gare-
pua e C npenopbyYnUTENHaTa TemnepaTtypa, NpoabInkeTe
3apexgaHeTo.

Cna3sBaiiTe TemnepaTypHusi AManasoH 3a paboTa, Ha-
npaBeTe CrnpaBka C PbKOBOACTBOTO 3a onepaTopa Ha 3a-
PSABHOTO YCTPOIACTBO 3a akymynaTopHu 6atepun. Jpbxk-
Te 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Aaney oT ClibHYeBa CBETN-
Ha. Ako nNpo6nemMbT NpoabMkaga, ce o6bpHeTe kbM Ba-
LUNS AUNTBP.

MHavkaTopbT 3a 3apexaaHe
BBbPXY 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO
cBeTu B xbnTo. MHankaTopbT
3a rpeluka Ha akymynaTtopHaTa
6aTtepusa BbpXy akymynaTopHaTa
6aTepus cBeTu.

AkymynaTtopHaTta 6a-
TEpUsi UMa KpUTUYHA
rpeLuka.

[oBopeTe ¢ Bawwus gunsp.

MHamkaTopbT 3a 3apexgaHe
BBbPXY 3apsAHOTO YCTPOWCTBO
CBETW B YePBEHO.

3apsigHOTO yCTpoW-
CTBO MMa KpUTUYHA
rpeLuka.

[oBopeTe ¢ Bawwus gumbp.

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHWe U U3XBbPIsiHE

3a ga nocraBvTe NpoAyKTa B PEXWM 3a

TpaHcnopTupaHe

1. 3aBbpTeTe npogyxBaiyaTta Tpbba obpaTHO Ha
YacoBHMKOBATA CTPErKa, [OKaTO NOCOYMN Harope.

(dur. 43)

2. CebpKeTe TpaHCNOPTHATA LUMMKA.

TpaHcnopT U cbxpaHeHue

« [locTaBeHWTE NUTUEBONOHHN aKyMynaToOpHU
6aTepumn OTroBapsAT Ha M3UCKBaHWSATA Ha
3aKOHOAaTENCTBOTO 3a OMACHU NPOAYKTU.

+ CneumanHoTo usvckBaHe Ha onakoskarta u
eTUKeTUTE 3a TbProBCKO TPaHCMopTHpaHe TpsioBa

7 TbpCeHeTo 1 OTCTPaHABAHETO Ha HEM3NPABHOCTM MOXE Aa Ce pasnuyasa 3a Apyri MOAen 3apsaHn yCTpoii-
cTBa 3a akymynaTopHu 6atepuu. HanpaseTe cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3a onepaTtopa Ha 3apsifHOTO YCTpOWi-
CTBO 3@ aKyMynaTopHu 6aTepuu 3a MHOPMALMA OTHOCHO Ha4MHa Ha U3NOoMN3BaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO
3a akymynaTtopHu 6aTtepuu. Manonaeaite camo ogo6peHun 3apsaHu yCTPoMCTBa 3a akyMynaTopHu 6atepum

Husqvarna.
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[a ce cnaaea, BKIOYUTENHO OT TPETU CTPaHU U
cneguTopu.

* OObpHeTe ce KbM YOBeK, NpeMuHan crneuvanHo
obyuyeHue 3a paboTa c onacHu matepuany,
npeav aa uanpatute npoaykTa. CnassaiTe BCUYKM
NPUNOXUMU HaLMOHAMNHN pernaMeHTy.

« [locTaBeTe TUKCO BbPXY OTKPUTUTE TEPMUHANY,
KoraTo noctaesTe akymynaTtopHaTta 6atepus B
onakoBka. [ocTaBeTe akymynaTtopHata batepus
NNbTHO B OMakoBkaTa, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe
[ABUXEHWe.

* W3Bapete akymynatopHaTta 6aTtepus npu
CbXpaHeHne Unun TpaHcrnopTupaHe.

« [ocraBeTe akymynaTopHaTa 6aTepusi 1 3apsiiHOTO
YCTPOWACTBO B CyXO MPOCTPAHCTBO, B KOETO HSIMa
Bnara u CKpex.

* He cbxpaHsBaiTe akymynaTopHaTa batepus Ha
MecTa, KbETO MOXe [ia Ce HaTpyna CTaTu4HO
enekTpuyecTBo. He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopHaTta
6aTtepus B MeTanHa KyTusi.

» [ocraBeTe akymynatopHaTa 6aTepusi 3a
CbxpaHeHue npu Temnepatypa mexay 5°C/41°F n
25°C/77°F v paney oT npsika CribHYeBa CBETIIMHA.

« locraBeTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO 3a CbXpaHeHune
npu Temnepatypa mexay 5°C/41°F n 45°C/113°F n
fAaney oT npsika CiibHYeBa CBETNMNHA.

*  WanonsgaiiTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO CaMo Korato
okonHaTa Temnepatypa e mexay 5°C/41°F n 40°C/
104°F.

« 3apepeTe akymynaTtopHaTa 6atepusa mexay 30%

1 50%, Npeav Aa st OCTaBUTE 3a CbXpaHeHue 3a
NpoOABLMKUTENTHO BpeMe.

* CobxpaHsiBaiTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO B 3aTBOPEHO

1 CyXO0 NMpOCTPaHCTBO.

* [lpu cbxpaHeHVe ApbXTe akyMmynaTopHaTta
6aTepust U 3apsAHOTO YCTPOMCTBO OTAENHO. He
no3BossiBaiiTe Ha Aeua unu Apyru HeogobpeHu
nvua ga umat KOHTakT ¢ obopyaBaHeTo. [pbxTe
obopyABaHeTo B MPOCTPAHCTBO, KOETO MOXeTe Aa
3aknioyBare.

+ TouncTeTe npoayKTa 1 U3BbPLLIETE MHIHO
obcnyxBaHe, Npean Aa ro CbxpaHsiBate
NpOaBIMKUTENHO BpEME.

+ 3akpeneTe npoaykta 6e3onacHo npu
TpaHcnopTupaHe.

N3xBbpnsiHe

CvMBOMBLT 03HayaBa, Ye NpoayKTLT He € GUTOB
oTnagbk. Peuvknupaiite ro 4ype3 MectHaTa cuctema 3a
cbbUpaHe Ha ENEKTPUYECKO M ENEKTPOHHO 06opyABaHe.
ToBa fonpuHacs 3a NPaBuUIHOTO YNpaBreHne Ha
oTnagbLUuMTe B Kpasi Ha XU3HEHUS LyKbI. CBbpxeTe

Ce C MECTHUTE BnacTu, MECTHUTE Cryx6u 3a
oTnagbum, Bawusa aunbp unu Tbproeew, Ha ApebHO

3a MHdopMaLus. HeNpaBUHOTO N3XBBLPISIHE MOXE

[la OKae MOTEHLMAnHo OTPULATENHO BIMSIHAE BbPXY
oKonHaTa cpefa U HOBELLKOTO 3ApaBe nopaam
NOTEHLMArNHOTO HaIMYne Ha ONacHW BELLECTBA.

“F K

3abenexka: Cumsonst ce Hamupa Ha npoaykTa
UMW Ha onakoBKaTa Ha NpoaykTa.

TexXHUYECKN XapaKTEPUCTUKN

TexHnYecKkn xapaKTepucTUKku

| s70i8T
Osuraten
Twn Ha aBuratens | BLDC
Terno
Terno 6e3 akymynatopHa 6atepusi u ato3a, kg | 8,9
LLlymoBu emmcum &
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, U3MepeHo, namepeHa dB (A) | 96

8 Emucum Ha Lyma B OKOMHaTa cpefa, U3MepeHu KaTo 3BykoBa MoLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C ANPEKTUBA
Ha EO 2000/14/EO. OTyeTeHUTe HMBA Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT 3a MallMHaTa ca U3MepPEHU C opurmHanHata
npucTaBka, KOSITO JaBa Haln-BMCOKOTO HUBO. Pa3nvkaTa mexay rapaHTMpaHoTO U M3MEePEeHOTO HMBO Ha Wyma
€ B TOBa, Ye rapaHTUpaHOTO HMBO Ha LuyMa BKMOYBa CbLUO U AucnepcusiTa B pe3yntaTute oT UsMepBaHeTo,
KaKTO ¥ Bapvauumte Mexay pasnuyHuTe MallvHW OT €4WH U CbLUM MoAen B CbOTBETCTBME C [upekTrBa

2000/14/EO.
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570iBT

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHo Lya dB (A) 98

HuBo Ha sawmra cpely Boaa

IPX4 Ha

Huea Ha wyma ©

HuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe npu yxoTo Ha onepaTopa, u3mepeHo cbrnac- | 84

Ho |IEC 62841-4-6, dB(A):

Huea Ha BuGpaymmre 0

HuBa Ha BUbpauunTe npu pbKoxeaTkuTe, M3aMepeHu cbrnacHo IEC 0,2
62841-4-6, m/s?

Pa6oTa Ha BeHTUnaTopa

Bb3aylueH NOTOK B HOPManeH pexuM CbC CTaHAAPTEH KPbIbil HAKpalHuK, 24,7 (872)
m3/min (cfm)

MakcmmanHa ckopocT Ha Bb3flyxa B HOPMareH pexum CbC cTaHaapTeH kpb- | 71,2 (159)
rbI1 HaKpanHuk, m/s (mph)

MakcmmanHa cuna Ha Bb3ayLuHaTa CTpysi B HOpMareH pexum cbe ctaHaap- | 35

TeH Kpbrbn HakpawHuk, N

[aHHu 3a paguouecToTa 3a Bluetooth®

YecToTHa nexta, GHz 2,4 -2,4835
MaxoaHa MoLHOCT, Makc. dBm 0

Hexnapauus 3a wyma v BuGpauumute

3a npegBapuUTenHu oueHkKn Ha pucka, Ho UsMepeHuTe

B uHgmsugyanHute paGOTHI/I MecTa CTOMHOCTU MOXe

Teau geknapupaHn CTOMHOCTM ca NoJlyYeHn Ypes
nabopaTopeH TUN TeCTBaHe B CbOTBETCTBUE C

[a ca no-Bucoku. [JecTBUTENHUTE CTOMHOCTM Ha
nsnaraHe v Ha pvcka oT yBpexaaHe, u3nuTaHn ot

rnocoyeHaTta AUpeKTBa UK cTaHAapTV U ca
noaxoasLLy 3a cpaBHsIBaHe C AeKnapupaHuTe
CTOWHOCTMW Ha ApYrv NPOAYKTU, TECTBAHU B
CbOTBETCTBME ChC CbLiaTa AUPEKTUBA UMW CTaHAAPTU.
Tesaun AeknapupaHu CTOMHOCTU MoraT Aia ce u3nonasar

nHamBuayanHua n0Tpe6v|Ten, Ca yHUKaIHu U 3aBUCAT OT
HaynHa Ha pa60Ta Ha n0Tpe6v|Ten;|, B KaKbB MaTtepuan
Ce n3nonssa NpoAyKTbT, KakTo U OT BPEMETO Ha
ekcnosunuus, d)I/ISI/IHeCKOTO CbCTOAHUE Ha I'IOTpeﬁVITeJ'IH
N CbCTOAHNETO Ha NpoAyKTa.

OpobpeHn akymynatopHu 6atepum

AxymynatopHa Gatepus 40-B540X 40-B360X
Twn JlntneBonoHHa JlutnesoioHHa
KanauuteT Ha akymynatop- | 15 10
HaTa 6artepus, Ah
HomwuHanHo Hanpexenue, | 36 36
\%
Terno, kg 2.9 2.0
9 OTuyeTeHUTe AaHHU 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HamsAraHe 3a MaluvHaTa UMaT TURMYHa CTaTucTuYecka aucnep-
cusi (CTaHAapTHO oTknoHeHwne) ot 3 dB (A).
10 OtueTeHMTE AaHHM 3a HUBOTO Ha BUBPaALMNTE UMAT TUNWYHA CTAaTUCTUYECKa ANCNepCUs (CTAaHAAPTHO OTKIO-
HeHune) oT 2 m/s2.
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Opno6peHu 3apsaHN YCTPOMCTBA 32 akyMynaTopHu Gatepum

3apsigHo ycTpoicTBO 3a akymynarto- | 40-C750X 40-C500X
pa

BxogHo HanpexeHue, V 100-240 100-240
YecTtoTa, Hz 50-60 50-60
MowHocT, W 750 500
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[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Oeknapauus 3a cboTBeTcTBue Ha EC

Hwe, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus,
Ten.: +46-36-146500, neknapvpame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Ye NPOoAYKTbT:

Onucanue AKymMynaTopHa MOTOpHa MeTna Tun paHuua
Mapka Husqvarna

Tun/monen 570iBT

WpeHtndmkauyms CepwuiiHn Homepa oT 2026 n HaTaTbk

€ B CbOTBETCTBUE CbC CNEAHUTE ANPEKTUBU 1
pernameHT Ha EC ¢ nameHeHnus:

AvpexkTtusa/perna- OnwucaHue

MEHT

2006/42/EC "OTHOCHO MalmHUTE"

2000/14/EC "OTHOCHO LyMa M3BbH crpagmte”

2014/30/EU "OTHOCHO eneKkTpomMarHuTHaTa CbBMecTumocT"
2014/53/EU* "OTHOCHO paguocbopbXKeHusATa"™

2011/65/EU "OTHOCHO OrpaHuyeHnsiTa 3a onacHu BetecTsa”

W Ye cnegHuTe CTaHgapTu U/MnNn TEXHUYECKU
cneuyundmkauyum ca npunoxenun: EN ISO

12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*3a npoaykTu ¢ Bluetooth® dyHkumoHanHocT: ETSI EN
301 489-1V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN
300328 v2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umea, LLiBeyyust n3ebpLUM JOBPOBOIHO M3NUTBaHe Ha
TUNa cbrnacHo npunoxexue IX Ha 2006/42/EC.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Ume3, LLBeuus, ma 1 NOTBbPAEHO CbOTBETCTBUE C
npunoxeHvie V Ha avpekTmBarta Ha cbeeTa 2000/14/EC

3a nHdopmaLms OTHOCHO LUYMOBUTE eMUcum
HanpaBeTe cnpaBKka C TexXHUYEeCKU XapakTepUCTUKI Ha
crpaHnya 37.

Huskvarna, 2026-05-18

CrechaH Xonmbepr, AMpPeKTop Mo pa3BoiiHa AeiHOCT,
ynpaBneHue Ha TexHonoruute, Husqvarna AB

OTFOBOpeH 3a TeXHU4YecKaTa AOKyMeHTaunsa

C€

PernctpvpaHun TbproBCK1 MapKu

CnoBecHUSIT 3HaK U noraTa Ha Bluetooth® ca
perucTpupaHn TbproBcku Mapku, COGCTBEHOCT Ha
Bluetooth SIG, inc, n BCSKO n3nonasaHe Ha Te3n Mapku
oT Husqvarna e nuueHsupaHo.

40
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Uvod

Popis vyrobku
(Obr. 1)

1. Navod k pouzivani

2. Zadovy popruh

3. Klavesnice

4. Tlacitko regulace rychlosti
5

Displej klavesnice. DalSi informace jsou uvedeny
v &asti Funkce uZivatelského rozhrani na strani 46.

Vypina¢

Tlacitko rezimu otacek
Tryska foukace

9. Packa spinace

10. Rukojet’

11. Podpora

12. Typovy Stitek vyrobku

13. Kli¢ Torx

14. Nabijecka (pfislusenstvi)
15. Kontrolka nabijeni a chyby
16. Tlacitko stavu nabiti

17. Ukazatel stavu nabiti

18. Chybova kontrolka

19. Baterie (pfisluSenstvi)

20. Tlagitko pro uvolnéni baterie

© N o

Povsimnéte si: Bateric a nabijecka se mohou
u riiznych modelu lisit.

Popis vyrobku

Vyrobek je zadovy akumulatorovy foukac s elektrickym
motorem.

Nase vyrobky neustale vyvijime a vyhrazujeme si pravo
ménit konstrukci a vzhled vyrobkud bez pfedchoziho
upozornéni. Dalsi informace ziskate u servisniho
prodejce Husqvarna.

Zamyslené pouziti
Tento vyrobek je uren pro foukani listi a dalSich

necistot z travnikl, chodnikd apod. K jinym ¢innostem
vyrobek nepouzivejte.

Symboly na vyrobku

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

2)

3)

4)

5)

6)

7

8)

9)

Varovani! Tento fouka¢ muze byt
nebezpecény! Nepozorné nebo nespravné
pouziti muze vést k vaznému nebo
smrtelnému zranéni uzivatele nebo
nékoho jiného. Je mimoradné dulezité,
abyste si prostudovali tento navod

k pouzivani a pochopili jeho obsah.
Prostuduijte si dtkladné tento navod

k pouzivani a nepouzivejte stroj, pokud
mu zcela nerozumite.

Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu o¢i.

Obsluha fouka¢e musi zajistit, aby

se v okruhu 15 metrt nepohybovali
lidé ani zvifata. Pokud pracuje nékolik
pracovnikl na stejném misté, musi
byt dodrzovana bezpecna vzdalenost
rozestupt minimalné 15 metrd. Foukad
muze velkou silou odmrstit predméty,
které se mohou odrazit zpét. Pokud
nepouzivate doporu¢ené ochranné
prostredky, mlze dojit k vaznému
poranéni oci.

VAROVANI - Pfed tdrzbou odpojte
baterie.

Chranéno proti strikajici vodé.

Pokud vyrobek disponuje bezdratovou
technologii Bluetooth®, bude na $titku

s ndzvem vyrobku vyzna¢ena symbolem
Bluetooth®. Viz &ast Bezdratovéd
technologie Bluetooth® na strani 49.

Vyrobek odpovida pfisluSnym smérnicim
a nafizenim ES.

Emise hluku do Zivotniho prostredi
podle smérnice EU 2000/14/ES a podle
nafizeni o regulaci hluku v australském
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(Obr. 10)

Novém Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017¢. Udaje o emisich hluku
naleznete na §titku stroje a v kapitole
Technické udaje.

Oznaceni tykajici se ochrany Zivotniho
prostiedi. Vyrobek ani obal vyrobku
nelze zlikvidovat jako domaci odpad.
Odevzdeijte jej ve sbérném dvore pro
recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni.

Povsimnéte si: palsi symboly/stitky na vyrobku se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro urcité obchodni trhy.

Typovy §titek vyrobku
(Obr. 11)

1.

2.
3.
4

Znacka
Nazev modelu
Objednaci ¢islo (PNC)

. Vyrobni &islo s datem vyroby

©® NSO

YYYY - rok

WW - tyden

XXXXX - poradové €islo
Husqvarna ID (HID)

Maximalni jmenovité napéti (V)
Jmenovité napéti (V)
Stejnosmérny proud

Vyrobce a adresa vyrobce

10. Zemé vyroby
11. Skenovatelny kod

Poskozeni vyrobku

Neneseme odpovédnost za posSkozeni vyrobku, pokud:

byl vyrobek nespravné opraven,

byl vyrobek opraven pomoci sou¢asti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,
vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpeénosti

Varovani, vystrahy a poznamky slouzi jako upozornéni
na konkrétni dllezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: pouziva se v pfipadé
nebezpedi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v tomto navodu.

A
A

VAROVANI: pouziva se v piipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich
materiald ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v tomto navodu.

Povsimnéte si: pPouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Bezpecnost na pracovisti

Udrzujte pracovni prostor &isty a dobie osvétleny.
Neporadek nebo neosvétlené oblasti mohou vést
k trazam.

Neprovozujte stroje ve vybusném prostfedi,
napriklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt
nebo prachu. Stroje vytvareji jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace se
strojem v dostatecné vzdalenosti. Pfi rozptyleni
pozornosti muzete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecénost

.

ZastrEky stroje musi odpovidat pouzité elektrické
zasuvce. Zastréku nikdy Zadnym zplsobem
neupravujte. U uzemnénych strojli nepouzivejte
Zzadné adaptéry. Puvodni zastrcky a odpovidajici
zasuvky snizuji nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Zabrarite t&lesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, napr. trubkami, radiatory, sporaky

a chladni¢kami. Pokud je lidské télo uzemnéno,
hrozi vétsi nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Stroj nevystavujte desti ani vihku. Voda uvnitf stroje
zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Nezachazejte hrubé s napajecim kabelem. Stroj
nikdy nenoste za kabel. Za kabel netahejte a stroj
neodpojujte od sité tahanim za kabel. Nevystavujte
napéjeci kabel plsobeni tepla, oleje, neposkodte
ho ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi.
PoSkozeny nebo ohnuty kabel zvySuje nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Pfi pouzivani stroje venku pouzijte prodluZovaci
kabel uréeny pro venkovni pouZiti. Pouziti kabelu
uréeného pro venkovni pouziti snizuje nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Pokud je nezbytné pracovat se strojem ve vihkém
prostfedi, pouZijte zdroj s proudovym chrani¢em.
Pouziti proudového chranice snizuje nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpec¢nost

.

P¥i praci se strojem davejte pozor, sledujte,
co délate, a pouzivejte zdravy rozum. Stroj
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nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo jste pod
vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Chvilka nepozornosti
pfi praci se strojem mUze vést k vaznym poranénim.
Pouzivejte osobni ochranné pomiicky. Vzdy
pouzivejte ochranu zraku. Ochranné prostfedky,
jako jsou respirator, protiskluzové bezpeénostni
boty, ochranna helma nebo ochrana sluchu, pouzité
spravnym zpUsobem snizuji nebezpedi Urazu.
Zabrarite nahodnému spusténi. Pred pripojenim

k elektrickému napajeni nebo vioZzenim akumuléatoru,
zvednutim nebo prenasenim stroje se presvédcte,
Ze je vypinaC ve vypnuté poloze. Pfenaseni stroje

s prstem na spinaci nebo pfipojovani stroje se
zapnutym spinacem ke zdroji napéti zvySuje riziko
nehody.

Pfed zapnutim stroje odstrarite jakékoliv sefizovaci
nebo dotahovaci klice. Kli¢ ponechany na rotujici
Casti stroje muze zpusobit Uraz.

Nenatahujte se piili§ daleko. Neustéle pevné stujte
a drzte rovnovahu. Budete tak mit lep$i kontrolu nad
strojem v neocekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volné obledeni

ani Sperky. UdrZujte vlasy a odév mimo dosah
pohyblivych &asti. Pohyblivé ¢asti mohou zachytit
volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy.

Pokud jsou zafizeni prizplsobena pro pfipojeni
odsavacéu a lapa€h prachu, musi byt pfipojeny

a spravné pouzity. Pouzitim lapacl prachu snizujete
rizika spojena s vyskytem prachu.

Nedovolte, aby rutina nabyta ¢astym pouzivanim
stroje zpUsobila, Ze zaCnete byt neopatrni a budete
ignorovat bezpec¢nostni zésady pfi zachézeni se
strojem. Neopatrny Ukon mlze zpUsobit vazné
zranéni ve zlomku sekundy.

Pouzivani stroje a péce o ngj

Stroj nepretéZzujte. Pro danou praci pouzivejte jen
k tomu ur&eny stroj. Vhodny stroj bude délat praci
lépe a bezpecnéji pfi rychlosti, pro kterou byl
navrzen.

Nepouzivejte stroj, pokud nefunguje vypinaé. Stroj,
ktery nelze ovladat vypinacem, je nebezpecny

a musi byt opraven.

Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou
pfisluSenstvi nebo uloZenim stroje odpojte zastréku
od napéjeni nebo vytahnéte z nastroje baterie,
pokud je to mozné. Toto opatfeni zabranuje
nahodnému spusténi stroje.

Nepouzivany stroj ukladejte mimo dosah déti

a nedovolte, aby s nim pracovaly osoby, které

ho dobfe neznaji nebo si neprecetly tento navod

k pouzivani. Stroje jsou v rukou nepro$kolenych
uzivatel( nebezpecné.

Provadéijte udrzbu stroje a prislusenstvi. Kontrolujte
chybné zarovnani nebo spojeni pohyblivych ¢asti,
poskozeni jakychkoliv &asti nebo jiné stavy, které
mohou ovlivnit provoz stroje. Pokud je stroj
poskozen, nechte ho pfed pouzitim opravit. Mnohé
nehody jsou zpusobeny $patnou udrzbou stroje.

Udrzujte fezaci stroje ostré a €isté. Spravné
udrzované fezaci stroje s ostrym ostfim jsou méné
nachylné k ,zakousnuti“ a snadnéji se ovladaji.
Pouzivejte stroj, pfisludenstvi a dalsi &asti podle
t&chto pokynu. V tGvahu je tfeba brat pracovni
podminky a provadénou praci. PouZiti stroje

k jinému Ucelu, nez pro ktery je uréen, mize mit za
nasledek vznik nebezpecné situace.

Rukojeti a uchopovaci plochy udrzujte suché, cisté
a bez zbytk oleje a maziva. Kluzké rukojeti

a uchopovaci plochy neumoziuji bezpe¢né ovladani
stroje a v neocekavanych situacich mize dojit ke
ztraté kontroly.

Pouziti akumulatorovych stroji a péce o né

Baterii dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou
vyrobcem. Pouziti nabije¢ky vhodné pro jeden typ
baterie mUze pro jiny typ baterie pfedstavovat
nebezpedi vzniku pozaru.

Ve stroji pouzivejte pouze k tomu uréené baterie.
Pri pouziti jakékoli jiné baterie hrozi riziko Urazu

a pozaru.

Kdyz baterii nepouzivate, udrZuijte ji stranou od
kovovych pfedméth, napf. kancelafskych sponek,
minci, kli¢, hfebikd, Sroubl nebo jinych malych
kovovych pfedméta, které by mohly spojit kontakty
baterie. Pfi zkratovani kontakt(i baterie muze dojit
k popaleninam nebo k pozaru.

V nevhodnych podminké&ch miZe dojit k vytegeni
kapaliny z baterie. Vyvarujte se kontaktu

s kapalinou. Pokud dojde k ndhodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pfi zasazeni
odi kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc. Kapalina
vytekla z baterie muze zplsobit podrazdéni nebo
popaleniny.

Nepouzivejte poSkozenou nebo pozménénou baterii
nebo stroj. Poskozené nebo upravené baterie
mohou vykazovat neo¢ekavané chovani vedouci
k pozaru, vybuchu nebo nebezpe¢i poranéni.
Baterii nebo stroj nevystavujte ohni nebo prilis
vysoké teploté. Vystaveni ohni a teplotam nad
130 °C mUlze zpUsobit explozi.

Dodrzujte v8echny pokyny pro nabijeni a nikdy
nenabijejte baterii nebo stroj mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotdch mimo uvedeny rozsah mize
mit za nasledek poSkozeni baterie a zvySené
nebezpedi pozaru.

Servis

Servis stroje smi provadét pouze kvalifikovana
osoba za pouziti identickych nahradnich dild. To
zajisti zachovani bezpec€nosti stroje.

Nikdy neprovadéjte servis poSkozenych baterii.
Servis baterii smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovany servis.
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Bezpecénostni pokyny k zahradnimu foukadi,
zahradnimu vysavaéi a zahradnimu foukaci/
vysavagi

+ Pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené
nebo zpuchrelé privodni a prodiuzovaci kabely.
Pred odpojenim $nliry od napajeni se ji
nedotykejte. Nepouzivejte stroj s poskozenymi
nebo opotfebenymi kabely. Béhem pouzivani
poskozeného pfivodniho kabelu muize dojit k Urazu
elektrickym proudem, pozaru nebo vaznému
poranéni.

« Stroj nepouzivejte za Spatného po&asi, zejména
pokud hrozi riziko blesku. Snizite tak riziko zasazeni
bleskem.

* Vzdy pouzivejte ochranu o¢i a sluchu. Vhodné
ochranné prostfedky snizuji riziko poranéni.

« Pfi manipulaci se strojem noste vzdy ochrannou
protiskluzovou obuv. Neprovozuijte stroj naboso
nebo v otevienych sandalech. Snizite tim riziko
poranéni nohou.

» Nenoste volné obleceni nebo doplriiky jako Saly,
tkanicky, fetizky, vazanky apod., které by mohly
byt vtaZzeny do vzduchovych vstupd. Dlouhé viasy
si sepnéte nebo zakryjte, abyste zabranili jejich
vtazeni do vzduchovych vstupt. V pfipadé vtazeni
podobnych pfedmétt do vzduchovych vstupu se
muZze zvysit riziko zranéni.

+ Bé&hem provozu zajist&te bezpe&nou vzdalenost
dalSich osob od stroje. Odletujici necistoty mohou
zvysit riziko zranéni.

» Trysku foukae nesmérujte na osoby, zvifata
ani na okna. Pfi sfoukavani negistot v blizkosti
pevnych pfedmétd, jako jsou stromy, automobily
a stény, které mohou Castice odrazit, dbejte zvlastni
opatrnosti. Odletujici pfedméty mohou poskodit
majetek a zvysit riziko urazu.

« Stroj nepouzivejte na predméty nebo latky, které
hofi nebo doutnaji, napiiklad cigarety, zapalky nebo
horky popel. Tyto zdroje vzniceni mohou zvysit riziko
pozaru.

» Nedotykejte se otacejiciho se ventilatoru. Pokud
chcete ziskat pfistup k ventilatoru, pred demontazi
dild stroj vypnéte a pockejte, dokud se ventilator
nezastavi. Tim snizite riziko poranéni pohyblivymi
soucastmi.

+ P¥i odstrafiovani uvizlého materialu nebo Gdrzbou
stroje se ujistéte, Ze je vypina€ vypnuty.
Neocekavané spusténi stroje pfi odstrafovani
uvizlého materialu nebo servisu muze vést
k vdZznému zranéni osob.

Obecné bezpednostni pokyny pro stroj

elektrickym proudem, pozaru nebo vaznému
poranéni.

Uschoveijte si veSkera upozornéni a pokyny

pro budouci potfebu. Pojem ,stroj* pouzity

v bezpecénostnich pokynech se vztahuje na stroj
napajeny ze sité (se sitovym kabelem) nebo
napajeny baterii (bezdratovy).

Obecné bezpednostni pokyny

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

PFi neopatrném nebo nespravném pouziti se

stava tento vyrobek velmi nebezpecnym nastrojem.
Tento vyrobek mlze zpusobit obsluze a dalS§im
osobam vazné zranéni. Je velmi dllezité, abyste

si prostudovali tento navod k pouZziti a abyste
porozuméli jeho obsahu.

Neprovadéjte zmény na vyrobku bez schvaleni
vyrobce. Nepouzivejte vyrobek, ktery nékdo
pozmeénil, a vzdy pouzivejte originalni pfisluSenstvi.
Zmény, které neschvali vyrobce, mohou vést

k vdznému zranéni nebo usmrceni uzivatele Ci
dalSich osob.

Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢&i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného vazného nebo smrtelného
zranéni doporu¢ujeme osobam s implantovanymi
Iékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s |ékafem a s vyrobcem implantovaného Iékarského
pfistroje.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

WSTRAHA: Prostudujte si vSechny
bezpecnostni pokyny, varovani, pokyny,

ilustrace a technické (idaje dodané s timto
strojem. Pfi nedodrzeni nékterého z pokynu
uvedenych nize mGze dojit k Urazu

Dostanete-li se do situace, kdy pocitite jakoukoliv
pochybnost co do prace s vybavenim, pozadejte

o radu odbornika. Spojte se s vasim prodejcem
nebo servisem. Nepouzivejte vybaveni, necitite-li se
dostatecné kvalifikovani.

Ujistéte se, Ze se muzete volné pohybovat

a bezpecné stat. Zkontrolujte, zda ve vasem
bezprostfednim okoli nejsou néjaké prekazky
(kofeny, kameny, vétve, jamy, pfikopy apod.), pro
pfipad, Ze by bylo nutné se rychle pfesunout.
Zvlastni pozornost vénuijte praci ve svazitém terénu.
Neustale udrzujte dobrou rovnovahu a pevny postoj.
Nenatahujte se pfili§ daleko.

Pouzivate-li ochranu sluchu, vzdy je nutné davat
pozor na vystrazné signaly nebo volani. Sejméte
vzdy ochranu sluchu ihned po zastaveni vyrobku.
Nepouzivejte vyrobek v blizkosti otevienych oken.
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Budte ohleduplni ke svému okoli a nepouzivejte
vyrobek v nevhodném ¢ase jako je pozdé vecer
nebo velmi brzo rano. Dodrzujte mistni pfedpisy

a nafizeni.

PIna rychlost se pouziva malokdy a vétSinu

prace Ize provadét s polovi¢ni rychlosti. Nizsi
rychlost znamena méné hluku a prachu. Foukané
a presouvané smeti také budete mit snaz pod
kontrolou.

PFi pouziti vyrobku v prasnych podminkach mirné
zvlh&ete povrch.

Necistoty zaslapané do zemé nejdfive uvolnéte
hrabémi nebo kostétem.

Usti trubice foukade drzte co mozna nejblize nad
zemi.

Pozorujte své okoli. Vyrobkem vzdy mifte smérem
od lidi, zvifat, détskych hfist, automobild apod.
Zkrat'te dobu foukani na minimum tim, Zze mirné
navlh¢ite prasné oblasti nebo pouzijete postfikovaci
zarizeni.

PFi praci dbejte na smér vétru. Vzdy pracuje po
sméru vétru, usnadni vam to praci.

Pokud vyrobek zaéne neobvykle vibrovat, vypnéte jej
a vyjméte baterii.

Pouzivani foukace pro pfemistovani velké hromady
napf. listi vam zabere mnoho ¢asu a fouka¢ bude
zbyte€né hlucny.

Po skonceni prace po sobé uklidte. Nefoukejte
necistoty na cizi pozemek nebo zahradu.
Nebéhejte s vyrobkem.

Velmi silny proud vzduchu muize dat do pohybu
odklizené pfedméty takovou rychlosti, ze se mohou
odrazit zpét a vazné poskodit o€i.

(Obr. 12)

.

Nikdy nesméfujte proud vzduchu na lidi ani zvifata.

PFed provadénim montaze nebo demontaze

pfisluSenstvi nebo jinych soucasti vypnéte motor.

V8echny ¢asti téla udrzujte mimo dosah horkych

povrchu.

Nikdy neodkladejte vyrobek, ktery je v chodu, aniz

byste jej méli pod plnou kontrolou.

Zastavte stroj a vyjméte baterii. Zkontrolujte, zda se

vSechny pohyblivé ¢asti zcela zastavily:

» kdykoli opoustite stroj,

+ pred odstranénim prekazek nebo ¢isténim
vyhazovaciho kanalu,

* pred kontrolou, CiSténim nebo praci na stroji.

Pfed odstranénim nezadouciho materialu v pfipadé

ucpani stroje vypnéte zdroj napajeni a odpojte baterii

od stroje.

Nepfepravujte tento stroj s bézicim motorem.

Fouka¢ nesmi byt pouzivan pokud stojite na Zzebfiku

nebo skladacim leSeni.

(Obr. 13)

» Nikdy nepracujte s vyrobkem, nemate-li moznost
privolat pomoc v pfipadé nehody.

+ Dejte pozor na odmrsténé predméty. Odlétavajici
kameni, smeti apod. muze zasahnout zrak
a zpUsobit slepotu nebo jina vazna zranéni.

+ Tento vyrobek se vyznaduje nizkymi vibracemi.
Nadmérné vystaveni vibracim mize u osob se
zhor§enou funkci krevniho obéhu vést k porucham
obéhového nebo nervového systému. V pfipadé,
Ze byste pocitili pfiznaky obtizi zplsobenych
nadmérnym vystavenim vibracim, obratte se na
svého |ékare. Mezi tyto pfiznaky patfi strnulost
koncetin, ztrata citu, mravenceni, pichani, bolest,
zeslabnuti, zména barvy nebo vzhledu pokozky.
Tyto pfiznaky se obvykle objevuiji v prstech, na
rukou nebo v zapésti.

* Vyrobek pouzivejte pouze k Uc€elu, ke kterému je
urcen.

» Neni mozné zminit vSechny pfedstavitelné situace,
se kterymi se mizete setkat. Budte stale opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyhnéte se vSem
situacim, o kterych se domnivate, Ze jsou nad vase
moznosti. Pokud si ani po precteni tohoto navodu
nebudete jisti, jak stroj spravné pouzivat, nez budete
pokracovat v praci, obrat'te se na odbornika.

* S vyrobkem pracujte pouze za denniho svétla nebo
pfi dobrém umélém osvétleni.

» Na svazich udrzujte stabilni postoj.

* Chodte, nebéhejte.

* Udrzujte vSechny pfivody vzduchu Cisté.

+ Pred zahajenim prace musi byt upevnény v§echny
ochranné kryty a rukojeti.

+ Poskozeny nebo nespravny kryt mize zplsobit
zranéni. Nepouzivejte vyrobek bez pfipevnéného
schvaleného krytu.

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Pied pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

»  Pfi pouziti vyrobku je nutné vzdy pouzivat schvalené
osobni ochranné prostrfedky. Osobni ochranné
prostfedky nemohou zcela eliminovat nebezpeci
Urazu, ale v pfipadé nehody pomahaji snizit miru
poranéni. Pozadejte prodejce, aby vdam pomohl
vybrat spravné vybaveni.

+ Dlouhodobé vystavovani plsobeni hluku muze vést
k poskozeni sluchu. V obecné roviné jsou vyrobky
napajené baterii relativné tiché, ale k nepfiznivym
ucinkm muze dojit v kombinaci hladiny hluku
a dlouhého pouzivani. Spole¢nost Husqvarna
doporuéuje, aby obsluha pouzivala ochranu sluchu
pfi dlouhodobém pouzivani. Pravidelni uzivatelé,
ktefi pouzivaji vyrobek po del$i nepferuSovanou
dobu, by si méli nechat pravidelné kontrolovat sluch.

(Obr. 14)
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WSTRAHAZ Ochrana sluchu

neomezuje pouze moznost slySet zvuky,
ale rovnéz varovné signaly.

* Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu oci. PouZijete-
li 8tit, je nutno pouzit i schvalené ochranné bryle.
Schvalené ochranné bryle musi byt v souladu
s normou ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166 v zemich
EU.

» Pro ochranu obli¢eje pouzivejte ochranny $tit.
Ochranny $§tit neni dostate¢na ochrana o¢i.

(Obr. 15)

»  P¥i ur€itych Cinnostech pouzivejte rukavice,
napfiklad pfi kontrole nebo cisténi vyrobku.

» Pouzivejte ochrannou obuv s protiskluzovymi
podrazkami.

» Noste obleceni vyrobené z pevné tkaniny. Vzdy
pouzivejte silné, dlouhé kalhoty a dlouhé rukavy.
Nepouzivejte volné obleceni, které se mize zachytit
o kefe nebo vétve. Nepouzivejte Sperky, kratké
kalhoty nebo sandaly a nepracujte bosi. Stahnéte si
vlasy bezpe¢né nahoru nad Uroven ramen.

* Méjte pri ruce Iékarnicku.

(Obr. 16)

» V prasném prostiedi musi byt pouzivana oblicejova
maska (respirator).

Bezpe&nostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pied pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« V této Casti je popsano bezpecnostni vybaveni
vyrobku, jeho Ucel a zplsob provadéni kontroly
a udrzby k zajisténi spravného provozu. Umisténi
téchto ¢asti na vyrobku naleznete v pokynech
v kapitole Popis vyrobku na strani 41.

+  Zivotnost vyrobku se mize zkracovat a riziko
Urazl zvySovat, jestlize se udrzba neprovadi
spravné anebo se opravy neprovadéji odborné.
Pokud potfebujete dalsi informace, obratte se na

» Nikdy vyrobek nepouzivejte s poskozenymi
bezpecnostnimi sou¢astmi. Kontrolu a Gdrzbu
bezpecénostniho vybaveni vyrobku je nutno provadét
podle postupd uvedenych v této ¢asti. V pfipadé, ze
by vyrobek nevyhovél pfi jakékoli z téchto kontrol,
je nutno vyhledat autorizované servisni stfedisko
a nechat zavadu odstranit.

* Veskery servis a opravy produktu vyzaduji
specialni odborné skoleni. To se tyka predevsim
servisu a oprav bezpecnostniho vybaveni produktu.
V pripadé, Ze by produkt nevyhovél pfi nékteré
z nize popsanych kontrol, je nutno vyhledat servisni
opravnu. Kazdému zakaznikovi, ktery zakoupi
kterykoli z nasich vyrobku, zaru¢ujeme dostupnost
profesionalnich oprav a servisnich praci. Pokud
prodejce, ktery vam produkt prodal, neposkytuje

servis, pozadejte jej o adresu nasi nejblizsi servisni
opravny.

Funkce automatického vypnuti

Vyrobek je vybaven funkci automatického vypnuti, ktera
vypne vyrobek, kdyz jej nepouzivate déle nez 3 minuty.

Funkce uZivatelského rozhrani

(Obr. 17)

« Vypinac (A).

* Rychlostni rezim (B).

» Tlacitko regulace rychlosti (C).

« Ukazatel stavu nabiti baterie (D). Ukazatel sviti,
pouze kdyz je vyrobek zapnuty.

« Kontrolka Bluetooth (E). Signalizuje, ze vyrobek je
pripojen pres Bluetooth.

« Ukazatel regulace rychlosti (F). Signalizuje, Ze je
zapnuta regulace rychlosti.

« Chybova kontrolka (G). Sviti nebo blika cervené,
pokud je aktivni varovani. DalSi informace jsou
uvedeny v Casti Odstrariovani problémd na strani
51.

Kontrola funkénosti uzivatelského rozhrani

1. Stisknutim vypinace vyrobek zapnéte. Ujistéte se, ze
se vyrobek zapne a displej se rozsviti.

(Obr. 18)

2. Stisknutim vypinace vyrobek vypnéte. Ujistéte se, Ze
se vyrobek vypne a displej zhasne.

Kontrola packy spinace

« Stisknéte a uvolnéte packu spinace a zkontrolujte,
zda se volné pohybuje. (Obr. 19)

Bezpecénost nosného popruhu

P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte nosny popruh. Bez
nosného popruhu nelze vyrobek bezpecné pouzivat.
Muze tak dojit ke zranéni vas i dal$ich osob. V ramci
prevence zranéni kloubll a zad se ujistéte, Ze je nosny
popruh spravné prizplisoben vasi postavé. Zkontroluijte,
zda jsou bederni a hrudni popruh nosného popruhu
pripnuté. Existuje nebezpedi, Ze se nezapnuty pas
dostane do ventilatoru vyrobku. Viz ¢ast Nastaveni
nosného a bederniho popruhu na strani 48.

(Obr. 20)

Pouziti funkce rychlého uvolnéni

V pfipadé nouze Ize zadovy fouka¢ rychle sundat.
1. Stisknéte spony a sundejte popruhy. (Obr. 21)
2. Sundejte nosny popruh.

Bezpeénostni pokyny tykajici se baterii

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.
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Pouzivejte vyhradné schvalené baterie Husqvarna.
Viz &ast Schvdlené baterie na strani 54. Baterie

jsou softwarové zasifrovany.

Pouzivejte pouze schvélené baterie Husqvarna
vhodné jako zdroj napajeni pro souvisejici vyrobky
Husqvarna. Viz ¢ast Schvalené baterie na strani

54. Abyste zabranili zranéni, nepouzivejte baterii
jako zdroj napajeni pro jina zafizeni.

Nebezpedi Urazu elektrickym proudem. Svorky
baterie nepfipojujte ke kli¢im, Sroubkim nebo jinym
kovovym pfedmétim. Mlze to zpUsobit zkrat baterie.
Nepouzivejte baterie, které nejsou dobijeci.
Nevkladejte do vétracich otvorli baterie Zzadné
predméty.

Chrarite baterii pfed sluncem, teplem nebo
otevienym ohném. Baterie mUZe zpUsobit
popaleniny nebo chemické popaleniny.

Chrarite baterii pfed destém a vihkym prostfedim.
Baterie urené pro tento vyrobek jsou chranény pred
povétrnostnimi vlivy a jsou uréeny pro pouziti v desti,
ale je tfeba zabranit nadmérnému vystaveni vodé

a ponofeni do vody.

Chrante baterii pfed mikrovinami a vysokym tlakem.
Baterii nikdy nerozebirejte nebo nerozbijejte.

Baterii pouzivejte pfi teploté =10 az 40 °C.

Baterii ani nabijecku baterii necistéte vodou. Viz ¢ast
Cisténi vyrobku, baterie a nabijecky baterii na strani
51.

Nepouzivejte vyrobek, ktery je poSkozeny nebo
nefunguje spravné.

Baterie uchovavejte mimo dosah kovovych
predmeétu, jako jsou napf. hiebiky, Srouby nebo
Sperky.

Uchovavejte baterie mimo dosah déti.

Bezpeénostni pokyny pro nabije€ku
baterii

zasuvky, tahejte za zastr¢ku. Netahejte za napajeci
kabel.

* VSechny kabely véetné prodluzovaci udrzujte mimo
dosah vody, oleje a ostrych hran. Dejte pozor, aby
nebyl kabel pfivien ve dvefich, nezachytil se za plot
a podobné.

+ Nabije¢ku nepouzivejte v blizkosti hoflavych
nebo korozivnich material(. Zkontrolujte, zda
neni nabijecka baterii poSkozena. V pfipadé, Ze
zaznamenate kouf nebo pozar, vytahnéte zastréku
kabelu nabijec¢ky baterii ze zasuvky.

« Baterii nabijejte pouze uvnitf, a to v mistech
s dobrym proudénim vzduchu a mimo dosah
slunecniho svétla. Nenabijejte baterii venku.
Nenabijejte baterii ve vihkém prostredi.

* Pouzivejte nabijecku baterii pouze v mistech, kde je
teplota v rozsahu 5 az 40 °C. Nabijecku pouzivejte
v dobfe vétraném, suchém a bezprasném prostiedi.

+ Nevkladejte do chladicich otvort nabijecky baterii
zadné predméty.

+ Nepfipojujte svorky nabijecky baterii ke kovovym
predmétim, protoze by mohlo dojit ke zkratovani
nabijecky.

* Pouzivejte schvalené a nepoSkozené elektrické
zasuvky.

Bezpecénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pred provadénim udrzby

vyrobku si prectéte nasledujici varovani.

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Pokud nejsou bezpec€nostni pokyny dodrzovany,
hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem nebo
zkrat.

Pouzivejte schvalenou uzemnénou zasuvku, ktera
neni posSkozena.

K nabijeni schvalenych baterii Husqvarna pouzivejte
vyhradné schvalenou nabije¢ku Husqvarna. Viz
pokyny v ¢asti Schvdlené nabijecky na strani 55.
Nabijecku baterii nerozebirejte.

Nepouzivejte nabijecku baterii, ktera je poSkozena
nebo nefunguje spravné.

Nabijec¢ku nezvedejte pomoci napajeciho kabelu.
KdyZ nabijecku baterii odpojujete z elektrické

+ Pred provadénim udrzby, kontroly nebo montaze
vyrobku vyjméte baterii.

* Obsluha smi provadét pouze takové udrzbarské
a servisni ukony, které jsou popsané v tomto navodu
k pouzivani. Pfed provedenim udrzby a servisu
vétsiho rozsahu se obratte na servisniho prodejce.

+ Baterii ani nabijecku baterii necistéte vodou.

Silné cistici prostfedky mohou zpUsobit poSkozeni
plastovych dilt.

» Pokud neprovedete Udrzbu spravné, zivotnost
vyrobku se zkrati a riziko nehod a opakovanych
zranéni zpUsobenych namozenim se zvysi
v dusledky mozného poskozeni dilli a zvy$eni
urovné vibraci.

+ K provadéni servisu a oprav je nutné specialni
Skoleni, zejména co se tyce bezpecnostnich
zafizeni. Pokud neni mozné po provedeni Udrzby
schvalit vSechny kontroly uvedené v tomto navodu
k pouzivani, obratte se na servisniho prodejce.
Garantujeme, Ze jsou pro vas$ vyrobek k dispozici
profesionalni opravy a servis.

2779 - 001 - 05.05.2026

47



Montaz

Uvod

WSTRAHAZ Nez zac¢nete vyrobek

montovat, pfectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

Montaz trubek a rukojeti na vyrobek

Povsimnéte si: pred pouzitim vyrobku odstrarite
veskery obalovy material.

1. Nasadte plastovou svorku (A) na ohebnou trubici (B)
a ohebnou trubici pfipojte k vyvodu foukace (C).
Zarovnejte vodici drazky podle obrazku. (Obr. 22)

2. Ujistéte se, ze je upinaci Sroub (D) na vnitfni
strané sestavy trubky, jak je znazornéno na obrazku.
Utahnéte upinaci Sroub.

3. Nasadte hadicovou svorku (F) na ohebnou
trubici (B) a pfipojte otocny kloub (E). (Obr. 23)

Povsimnéte si: Neprekrucujte kabel.

4. Ujistéte se, Ze je upinaci Sroub (G) na vnéjsi strané
sestavy trubky. Dotahnéte Sroub.

5. Pripojte kabel k drzaku kabelu (H) na plastové
svorce. (Obr. 24)

6. Pripojte stfedni trubku (I) k oto€énému kloubu (E).

Presvédcte se, Ze je knoflik (J) zarovnany s vodicimi
drazkami stfedni trubky. (Obr. 25)

7. Uplnym oto&enim stfedni trubky (1) do sebe zajistéte
otocny kloub (E) a stfedni trubku.

8. Pripojte foukaci trubku (L) ke stfedni trubce (I).
Presvédcte se, Ze knofliky (K) na stfedni trubce
prochazi vodici drazkou foukaci trubky.

9. Uplnym otogenim foukaci trubky (L) do sebe
zajistéte stredni trubku () a foukaci trubku.

Nastaveni nosného a bederniho

popruhu

1. Nasadte si nosny popruh vyrobku a upravte ramenni

popruhy tak, aby byla nastavena spravna vyska
vyrobku. (Obr. 26)

Zapnéte pfezku hrudniho popruhu. (Obr. 27)
Nastavte polohu hrudniho popruhu. (Obr. 28)
Utahnéte hrudni popruh. (Obr. 29)

Nasadte si bederni popruh kolem pasu a zapnéte
pfezku femene bederniho popruhu. (Obr. 30)

o k0N

o

Utahnéte femen bederniho popruhu. (Obr. 31)

7. Mirnym povolenim ramennich popruhd pfeneste
hmotnost na bederni popruh. (Obr. 32)

8. Utahnéte balanéni popruhy, aby vyrobek tésné
priléhal k télu. (Obr. 33)

Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Nez zagnete s vyrobkem

pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect je bezplatna aplikace pro mobilni

zafizeni. Aplikace Husqvarna Connect doda vasemu

vyrobku Husqvarna doplrikové funkce.

* Rozsifené informace o vyrobku.

» Informace o dilech a servisu a napovéda pro tyto
polozky.

Jak zagit pouzivat aplikaci Husqvarna
Connect

1. Stahnéte si aplikaci Husqvarna Connect do
mobilniho zafizeni.

2. V aplikaci Husqvarna Connect se zaregistrujte.

3. P¥i pfidavani vyrobku postupujte podle pokyn(
v aplikaci Husqvarna Connect.

Povsimnéte si: Aplikace Husqvarna Connect
neni dostupna ke stazeni na vSech trzich. Dalsi
informace ziskate u svého prodejce poskytujiciho
servis.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ je cloudové fedeni, které
poskytuje spravci komeréniho strojového parku prehled
o v8ech vyrobcich. Dal$i informace o sluzbé Husqvarna
Fleet Services™, viz ¢ast www.husqgvarna.com.

Pripojeni k vyrobku pomoci Husqvarna Fleet
Service™

1. Stahnéte si aplikaci Husqvarna Fleet Service™ do
mobilniho zafizeni.

2. Prihlaste se do aplikace Husqvarna Fleet Service™.
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3. Postupujte podle pokynl pro sparovani vyrobku
s aplikaci Husqvarna Fleet Service™.

Povsimnéte si: cloudové feseni Husqvarna
Fleet Service™ neni k dispozici na véech trzich.

Bezdratova technologie Bluetooth®

Vyrobky s vestavénou bezdratovou technologii
Bluetooth® se mohou pFipojit k mobilnimu zafizeni.

Symbol bezdratové technologie Bluetooth® se rozsviti,
kdyz je vaSe mobilni zafizeni pfipojeno k vyrobku.

(Obr. 7)

Povsimnéte si: Toto zafizeni spliiuje platné limity
vystaveni vysokofrekvenénimu zafeni (RF) a musi byt
instalovano a provozovano s minimalni vzdalenosti

20 cm mezi vysilacem a uzivatelem.

Kontrola funkci pfed pouZitim vyrobku

1. Zkontrolujte, zda na pfivodu vzduchu nejsou
necistoty nebo praskliny. Pomoci kartace odstrarite
z vyrobku travu a listi. Viz ¢ast Kontrola privodu
vzduchu na strani 51.

2. Zkontrolujte, zda vyrobek funguje spravné.
3. Zkontrolujte a dotahnéte vSechny matice a Srouby.
Pfipojeni nabijeéky
1. Pfipojte nabijecku baterii ke zdroji s napétim
a frekvenci uvedenymi na typovém &titku.

2. Zapojte zastréku do uzemnéné elektrické zasuvky.
Kontrolka LED na nabije¢ce jednou zelené blikne.

PovsSimnéte si: Baterie se nenabiji, pokud je jeji
teplota niz$i nez 0 °C nebo vyssi nez 50 °C.

Nabiti baterie

Povsimnéte si: pred prvnim pouzitim baterii
nabijte. Nova baterie je nabita pouze na 30 %.

1. Zkontrolujte, zda je baterie sucha.
2. Vlozte baterii do nabijecky baterii. (Obr. 34)

PovsSimnéte si: Bateric a nabijecka riznych
modeld mohou vypadat jinak, ale postup je stejny.

3. Zkontrolujte, zda se na nabijecce rozsviti zelena
kontrolka nabijeni. To znamena, Ze je baterie
spravné pfipojena k nabijecce baterii.

4. AZ se rozsviti vSechny kontrolky LED na baterii,
baterie je plné nabita. (Obr. 35)

5. P¥i odpojovani nabijecky baterii od elektrické
zasuvky tahejte za zastr¢ku. Netahejte za kabel.

6. Vyjméte baterii z nabijecky.

PovsSimnéte si: Dalsi informace naleznete
v navodech k baterii a k nabijecce baterii.

Instalace baterie do vyrobku

Povsimnéte si: pro dosazeni nejlepsiho vykonu
pouzivejte 2 nebo 3 pIné nabité baterie stejného typu.

1. Zkontrolujte, zda jsou baterie pIné nabité.

2. Vlozte baterie do drzakud baterii na vyrobku. Baterie
musi jit snadno zasunout do drzaku. Pokud tomu tak
neni, nejsou spravné nainstalované. (Obr. 36)

3. Zatlacte dolIni ¢ast kazdé baterie dolu a zasurite ji na
doraz do pfihradky na baterie. Baterie je zajiSténa na
misté, jakmile uslysite cvaknuti. (Obr. 37)

4. Ujistéte se, ze zapadky spravné zacvakly na misté.

Pouziti baterie

Pro dosazeni nejlepsiho vykonu pouzivejte 2 nebo

3 pIné nabité baterie stejného typu.

Pokud maji baterie jiny stav nabiti, nejvice energie
bude poskytovat baterie s nejvy$si urovni nabiti. Tim se
muze snizit vykon, dokud v§echny baterie nebudou mit
stejnou Uroven nabiti.

Pokud pouzivate jednu baterii nebo baterie riznych typu
nebo kapacit, vykon se mize snizit.
Spusténi vyrobku

1. Stisknéte vypinac¢ (A), dokud se nerozsviti zelené
kontrolky LED na ukazateli stavu nabiti baterie (B).
(Obr. 38)

2. Kovladani rychlosti pouzivejte packu spinace.
Zastaveni vyrobku

1. Uvolnéte packu spinace.
2. Stisknéte vypina¢, dokud zelené kontrolky LED na
ukazateli stavu nabiti baterie nezhasnou.

3. Stisknéte tlacitka pro uvolnéni baterii a vyjméte
baterie. (Obr. 39)

Obsluha vyrobku

1. Kovladani rychlosti pouzivejte packu spinace. (Obr.
19)

Tlaéitko rezimu otacek

Pomoci tlacitka rychlostniho rezimu muze obsluha
omezit maximalni rychlost. Tlagitko rychlostniho rezimu

vyrobku.
«+ Urove 1 nebo Urovef 2 pouzivejte, pokud neni
k provozu nutna plna rychlost nebo piny vykon.

+ Je-li k provozu nezbytna pIna rychlost ¢&i piny vykon,
pouzijte uroven 3.
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Pokracuijte v praci se zvolenou rychlosti. Neni

nutné drzet stisknutou packu spinace. Pokud chcete
rychlost zvysit, stisknéte packu spinace. Uvolnéte
packu spinace a rychlost se vrati na rychlost

* Nepouzivejte vy$si Uroven, nez je nezbytné nutné 3.
pro provedeni operace.
Nastaveni limitu na maximalni rychlost
1. Stisknutim tlagitka rychlostniho rezimu nastavite limit zvolenou v kroku 2.
4.

na maximalni rychlost. Zapnuti funkce signalizuji bilé
kontrolky LED. (Obr. 40)

Dal$im stisknutim tlacitka rychlostniho rezimu
vyberete dalSi uroven rychlosti.

Pouziti regulace rychlosti

1.

Stisknutim packy spinace vyberte optimalni rychlost
pro pfisluSnou praci. (Obr. 19)

Opétovnym stisknutim tlacitka regulace rychlosti
funkci regulace rychlosti deaktivujete.

Pouziti regulace pfi minimalni rychlosti

1.

Chcete-li aktivovat regulaci pfi minimalni rychlosti,
stisknéte pouze tlacitko regulace rychlosti.
Nestlacujte packu spinace. Vyrobek pracuje pfi
minimalni rychlosti. Tento rezim slouzi k odstranéni
lehkého materialu v blizkosti citlivych objektd,

2. Stisknutim tlacitka regulace rychlosti nastavte napfiklad kvétin.
pozadovanou rychlost. Rozsviti se ukazatel regulace
rychlosti. (Obr. 41)
Udrzba
UVOd v planu Udrzby nechte pravidelné provadét servis

VYSTRAHA: Pied provadsnim jakékoli

H .
udrzby je tfeba, abyste si precetli usqvama

A

vyrobku v autorizovaném servisu Husqvarna. Informace
o servisnich intervalech vam sdéli autorizovany servis

a porozuméli kapitole bezpecnosti.

Plan adrzby

Povsimnéte si: Spole¢nost Husqvarna doporucuje
pouzivat specialni Cistici prostfedek. DalSi informace
ziskate u servisniho prodejce Husqvarna.

NiZe je uveden seznam kroku udrzby, které
musite provést na vyrobku. Kromé udrzby uvedené

Udrzba

Denné

Tydné Mésicné

Vycistéte vnéjSi povrch vyrobku. Pouzijte vihky hadfik a doporuéeny Cistici pro-
stfedek Husqvarna.

Vyc¢istéte pfivod vzduchu. Odstrarite z pfivodli vzduchu necistoty, listi a neza-
douci materialy. Dal$i informace jsou uvedeny v &asti Kontrola privodu vzduchu
na strani 51.

Ujistéte se, Ze vypinac funguje spravné. Viz ¢ast Funkce uZivatelského rozhrani
na strani 46.

Zkontrolujte, zda jsou externi Srouby a matice dotazené.

Zkontrolujte, zda neni baterie poSkozena. Ujistéte se, Ze tlacitka pro uvolnéni
baterie funguji spravné a Ze drzi baterii ve vyrobku.

Vycistéte drzak baterie, konektor a chladici otvory. Pouzijte mékky kartac. Zkon-
trolujte konektor v drzaku baterie. Ujistéte se, Ze kovové povrchy nejsou posko-
zené. Dal$i informace jsou uvedeny v &asti Cisténi vyrobku, baterie a nabijecky
baterii na strani 51.

Vycistéte baterii, konektory a chladici otvory. Pouzijte mékky kartaé. Zkontrolujte
konektory na baterii. Ujistéte se, ze kovové povrchy nejsou poskozené. Dalsi
informace jsou uvedeny v &asti Cisténs vyrobku, baterie a nabijecky baterii na
strani 51.
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na strani 51.

Dal$i informace jsou uvedeny v &asti Cisténi vyrobku, baterie a nabijecky baterii

Udrzba Denné Tydné | Mésiéné
Vycistéte nabijecku, konektory a chladici otvory. Pouzijte mékky kartac. Zkontro-
lujte konektory na nabijecce. Ujistéte se, ze kovove povrchy nejsou poskozené. %

Kontrola pfivodu vzduchu

1. Presvédcte se, Ze neni ucpany pfivod vzduchu.
(Obr. 42)

2. Zastavte produkt a pokud je to nezbytné, odstrante
nezadouci material.

VAROVANI: Ucpany pfivod
vzduchu snizuje vykon produktu a mize

zpUsobit jeho prehfivani.

Cisténi vyrobku, baterie a nabijecky
baterii

1. Vyrobek cistéte vihkym hadfikem a doporu¢enym
Cisticim prostfedkem Husqvarna.

2. Ocistéte baterii a nabijecku pomoci mékkého
kartace. Udrzujte v Cistoté vodici kolejniky baterie.

3. Pred vlozenim baterie do nabijecky nebo vyrobku
zkontrolujte, zda jsou svorky na baterii a nabije¢ce
cisté.

Kontrola baterie a nabijecky baterii

1. Zkontrolujte, zda baterie nevykazuje pfiznaky
poskozeni, napf. praskliny.

2. Zkontrolujte, zda nabijeCka baterii nevykazuje
pfiznaky poskozeni, napf. praskliny.

3. Zkontrolujte, zda neni propojovaci kabel nabijecky
baterii poskozeny a zda na ném nejsou praskliny.

Odstranovani problémli

UZivatelské rozhrani

Uzivatelské rozhrani Mozné zavady

Mozna akce

terie

Blika zeleny ukazatel stavu nabiti ba- | Nizké napéti baterie.

Nabijte baterii.

Blika ¢ervena chybova kontrolka

Odchylka teploty.

Nechte vyrobek vychladnout.

Vyrobek nestartuje

Nedistota na konektorech baterie.

Ocistéte vzduchovym kompresorem
nebo mékkym kartacem.

Sviti €ervena chybova kontrolka

Vyrobek vyzaduje servis.

Obratte se na servis.

Baterie

40-B540X '

Priznaky Pricina

Akce

11 Reseni problém( u jinych modelt baterii se muze ligit. Pfectéte si informace o pouzivani baterie v navodu
k pouzivani baterie. Pouzivejte vyhradné schvalené baterie Husqvarna.
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Blika chybova kontrolka na baterii.

Baterie je vybita.

Nabijte baterii.

Vysoké zatizeni v kombinaci s velmi
nizkou teplotou baterie.

Zahtejte baterii. Napfiklad ji presurite
dovnitf nebo pouzivejte vyrobek pfi
nizké rychlosti, dokud se baterie ne-
zahreje.

Baterie nefunguje. Bylo dosazeno li-
mitu provozniho rozsahu baterie.

Vyjméte baterii z vyrobku. Nechte ba-
terii odpocinout a poté stisknéte tla-
¢itko stavu nabiti baterie.

Sviti kontrolka teploty baterie.

Baterie je pfili§ studena nebo prilis
horka pro pouziti.

Baterii uchovavejte pfi okolnich teplo-
tach —-10 az 40 °C. Kdyz ma baterie
spravnou teplotu, Ize ji znovu pouzit.

Blika kontrolka teploty baterie.

Baterie se blizi ke svym teplotnim li-
mitdm.

Snizte rychlost /nebo zatizeni. Pro
optimalni vykon udrzujte baterii v po-
zadované teploté v rozmezi 10 az
30 °C.

Béhem nabijeni sviti kontrolka teplo-
ty baterie.

Teplotni odchylka, baterie je pfili§
studena nebo pfili§ horka pro nabije-
ni.

Nechte baterii vychladnout nebo ji
presurite do interiéru, aby se zahfa-
la. KdyZ ma baterie spravnou teplo-
tu, Ize ji znovu nabit. Nabijecku pou-
Zivejte pouze pfi okolnich teplotach
v rozsahu 5 az 40 °C. Uchovavej-

te nabije¢ku mimo dosah sluneénich
paprskl. Pokud problém pretrvava,
kontaktujte svého prodejce.

Rozsviti se chybova kontrolka bate-
rie.

U baterie doslo ke kritické chybé.

Obrat'te se na svého prodejce.

Nabijecka

40-C750X, 40-C500X 12

Pfiznaky

Mozné zavady

Mozné FeSeni

Kontrolka nabijeni na nabijecce
sviti Zluté.

Chybova kontrolka na baterii bli-
ka nebo sviti kontrolka teploty
baterie.

Teplotni odchylka —
baterie je pfili§ stude-
na nebo pfilis horka
pro pouziti nebo na-
bijeni.

nou teplotu.

svého prodejce.

Pokud je baterie pfili§ horka, ponechte ji pfipojenou k na-
bije¢ce. Vestavény ventilator v nabijecce snizuje teplotu
baterie. Pokud ma baterie doporu¢enou teplotu, nabijeni
se spusti automaticky.

Pokud je baterie pfili§ studena, pfesurite ji dovnitf. Po-
kracujte v nabijeni, jakmile baterie bude mit doporuce-

Dodrzujte teplotni rozsah pro provoz, viz navod k pouzi-
vani nabijec¢ky. Uchovavejte nabijecku mimo dosah slu-
necnich paprskl. Pokud problém pretrvava, kontaktujte

Kontrolka nabijeni na nabijecce
sviti Zluté. Chybova kontrolka na
baterii sviti.

U baterie doslo ke
kritické chybé.

Obrat'te se na svého prodejce.

12 Reseni problému u jinych modelt nabijecek se miiZe lisit. Piedtéte si informace o pouzivani nabijedky
v navodu k pouzivani nabijecky. Pouzivejte vyhradné schvalené nabije¢ky Husqvarna.
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Kontrolka nabijeni na nabijecce
sviti Cervené.

U nabijecky doSlo ke
kritické chybé.

Obratte se na svého prodejce.

Preprava, skladovani a likvidace

Nastaveni vyrobku do pfepravniho

rezimu

1. Otocte trubku foukace proti sméru hodinovych
rucicek, aby mifila nahoru. (Obr. 43)

2. P¥ipojte pfepravni sponu.

Preprava a skladovani

« Dodané Li-ion baterie podléhaji pozadavkim
legislativy o nebezpe¢ném zbozi.

« Dodrzujte zvlastni poZzadavky uvedené na obalu
a oznaceni pro komeréni pfepravu, plati i pro tieti
strany a dopravce.

* Nez odeslete vyrobek, promluvte si s osobou
specialné vyskolenou ohledné manipulace
s nebezpeénymi materialy. Dodrzujte platné
celostatni predpisy.

« Pred vlozenim baterie do obalu zalepte rozpojené
kontakty paskou. VloZte baterii do obalu a zajistéte ji
proti pohybu.

« Pred prepravou nebo uskladnénim vyjméte baterii.

« Ulozte baterii a nabijecku baterii na misto, které je
suché a chranéné pred vihkosti a mrazem.

* Neskladujte baterii v mistech, kde mize dochazet
k vybojum statické elekttiny. Neskladujte baterii
v kovovém obalu.

« Baterii skladujte na misté, kde je teplota v rozsahu 5
az 25 °C a mimo pfimé slune¢ni svétlo.

« Nabijecku baterii skladujte na misté, kde je teplota
v rozsahu 5 az 45 °C a mimo pfimé slunecni svétlo.

« Nabijecku baterii pouzivejte pouze pfi okolnich
teplotach v rozsahu 5 az 40 °C.

+ Pfed dlouhodobym uskladnénim se ujistéte, ze je
baterie nabita na 30 az 50 %.

+ Ulozte baterii a nabijecku baterii do uzaviené
a suché mistnosti.

+ Skladujte baterii mimo nabije¢ku baterii. Nedovolte,
aby se déti nebo neopravnéné osoby dotykaly
zafizeni. Uchovavejte zafizeni na misté, které Ize
uzamknout.

* Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku jej
vycistéte a provedte kompletni udrzbu.

+ Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpeéné
upevnény.

Likvidace

Symbol znamena, Ze vyrobek nelze zlikvidovat jako
domovni odpad. Odevzdejte jej v mistnim sbérném
misté pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. To pfispiva k fadné likvidaci po dosazeni
konce Zivotnosti. Informace vam poskytnou mistni
Ufady, sluzby zaijistujici zpracovani domovniho odpadu
nebo prodejce. Nespravna likvidace mGze mit negativni
vliv na Zivotni prostfedi a lidské zdravi v dusledku
potencidlni pfitomnosti nebezpecnych latek.

Povsimnéte si: Tento symbol je zndzornén na
vyrobku nebo obalu vyrobku.

Technické udaje

Technické Udaje

| 570iBT
Motor
Typ motoru | BLDC
Hmotnost
Hmotnost bez baterie a trysky, kg | 8,9
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570iBT

Emise hluku '3

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 96
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly dB (A) 98
Urovei ochrany proti vodé

IPX4 Ano
Hladiny hluku "4

Hladina akustického tlaku v urovni usi obsluhy, zméfena podle normy IEC 84
62841-4-6, dB(A):

Urovné vibraci 15

Hladiny vibraci v rukojetich, mé&fené podle normy IEC 62841-4-6, m/s? 0,2

Vykon ventilatoru

Priitok vzduchu v normalnim rezimu se standardni kulatou tryskou, m3/min 24,7 (872)
(cfm)

Maximalni rychlost vzduchu v normalnim rezimu se standardni kulatou try- 71,2 (159)
skou, m/s (mph)

Maximalni sila foukani v normalnim rezimu se standardni kulatou tryskou, N | 35
Radiofrekvenéni udaje pro Bluetooth®

Frekvenéni pasmo, GHz 2,4-2,4835
Vystupni vykon, max. dBm 0

Prohlaseni o hluku a vibracich

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany testovanim
laboratorniho typu v souladu s uvedenou smérnici nebo
normami a jsou vhodné pro porovnani s deklarovanymi
hodnotami jinych testovanych vyrobk( v souladu se
stejnou smérnici nebo normami. Tyto deklarované
hodnoty Ize pouzit k pfedbéznému posouzeni rizik,

Schvalené baterie

ale hodnoty namérené na konkrétnich pracovistich
mohou byt vysSi. Skuteéné expozicni hodnoty a riziko
ujmy, ke kterym dochazi u jednotlivych uzivatel(, jsou
jedinec¢né a zavisi na zpUsobu, jakym uzivatel pracuje,
na materialu, na kterém se vyrobek pouziva, na dobé
expozice i na télesném stavu uzivatele a na stavu
vyrobku.

Baterie 40-B540X 40-B360X
Typ Li-lon Li-lon
Kapacita baterie, Ah 15 10
Jmenovité napéti, V 36 36

13 Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim nastavcem, ktery generuje nejvyssi
hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany akusticky
vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledki méfeni a rozdily mezi riznymi stroji t¢hoz modelu podle Smérnice

2000/14/ES.
14

ku) 3 dB (A).

Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku pro stroj maji typickou statistickou odchylku (standardni odchyl-

15 Uvadéna data o urovni vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 2 m/s2.
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Baterie 40-B540X 40-B360X
Hmotnost, kg 2.9 2.0
Schvélené nabijecky

Nabijecka 40-C750X 40-C500X
Vstupni napéti, V 100-240 100-240
Frekvence, Hz 50-60 50-60
Vykon, W 750 500
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

My, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko,
tel.: +46-36-146500, zcela zodpovédné prohlasujeme,
Ze vyrobek:

Popis Zadovy foukac¢, akumulatorovy
Znatka Husqvarna

Typ/Model 570iBT

Identifikace Vyrobni &isla od roku 2026 a dale

je v souladu s nasledujicimi smérnicemi a pfedpisy EU
v platném znéni:

Smérmice/pfedpis Popis

2006/42/EC ,0 strojnich zafizenich*
2000/14/EC ,0 venkovnim hluku®

2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité“
2014/53/EU* Jykajici se radiovych zafizeni*
2011/65/EU ,0 zakazanych latkach*

a ze byly pouzity nasledujici normy

nebo technické specifikace: EN ISO

12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*Pro vyrobky s funkci Bluetooth®: ETSI EN 301 489-1
V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN 300 328
V2.2.2.

Institut SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053,
SE-904 03 Umea, Svédsko, proved! dobrovolnou
typovou zkousku podle dodatku IX smérnice
2006/42/EC.

Institut SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053,
SE-904 03 Umed, Svédsko, rovnéz ovéfil shodu

s pfilohou V smérnice Evropského parlamentu a Rady
2000/14/EC.

Informace o emisich hluku najdete v €asti Technické
udaje na strani 53.

Huskvarna, 2026-05-18

Ao el

Stefan Holmberg, Feditel vyzkumu a vyvoje,
management technologii, Husqvarna AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

C€

Registrované ochranné znamky

Slovo a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné
znamky vlastnéné spolec¢nosti Bluetooth SIG, inc.
Pouziti téchto znamek spole¢nosti Husqvarna podiéha
licenci.
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Indledning

Produktoversigt

(Fig. 1)

1. Brugervejledning

2. Sele til rygseek

3. Tastatur

4. Knap til fartpilot

5. Tastaturdisplay. Se Funktioner i brugergraensefladen
pa side 62

6. ON/OFF-knap

7. Hastighedstilstandsknap

8. Mundstykke til lovblaeser

9. Stremudigser

10. Handtag

11. Support

12. Produkttypeskilt

13. Torxnegle

14. Batterioplader (tilbehar)

15. Opladnings- og fejlindikator

16. Knap for opladningstilstand

17. Indikator for ladetilstand

18. Fejlindikator

19. Batteri (tilbehgar)

20. Knap til udlgsning af batteri

Bemeerk: Batteriet og batteriopladeren kan se
anderledes ud pa forskellige modeller.

Produktbeskrivelse

Produktet er en lgvblaeser med rygseekbatteri og
elektrisk motor.

Vi forsgger hele tiden at videreudvikle vores produkter
og forbeholder os retten til endringer af bl.a. design
og udseende af produkterne uden forudgaende varsel.
Kontakt din Husqvarna-serviceforhandler for at fa
yderligere oplysninger.

Anvendelsesformal

Dette produkt er beregnet til blaese blade og andet
affald vaek fra graespleener, stier og lignende. Brug ikke
produktet til andre opgaver.

Symboler pa produktet

(Fig. 2)

(Fig. 3)

(Fig. 4)

(Fig. 5)

(Fig. 6)

(Fig. 7)

(Fig. 8)

(Fig. 9)

Advarsel! Bleeseren kan veere farlig!
Skedeslgs eller forkert brug kan

resultere i alvorlige skader eller dgdsfald
for brugeren eller andre. Det er

ekstremt vigtigt, at du laeser og forstar
indholdet i denne brugervejledning. Lees
brugervejledningen omhyggeligt igennem,
og serg for at have forstaet indholdet,
inden du bruger maskinen.

Brug godkendt gjenvaern.

Brugeren af lgvbleeseren skal sgrge

for, at ingen mennesker eller dyr
kommer neermere end 15 meter. Nar
flere brugere arbejder pa det samme
sted, skal sikkerhedsafstanden veere
mindst 15 meter. Lavblaeseren kan kaste
genstande af sted med voldsom kraft,
og disse genstande kan sla tilbage.
Dette kan medfgre alvorlige gjenskader,
hvis du ikke anvender det anbefalede
beskyttelsesudstyr.

ADVARSEL - Frakobl batterierne for
vedligeholdelse.

Beskyttet mod steenkvand.

Hvis produktet har Bluetooth®-tradlgs
teknologi. Symbolet Bluetooth® vil veere
markeret pa produktets meerkat. Se
Trédlos Bluetooth®-teknologi pé side 65.

Produktet overholder gaeldende EF-
direktiver og -regler.

Emissioner af stgj til omgivelserne

i henhold til EU-direktiv 2000/14/EF

og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljoet (stgjbegraensning)
forordning 2017". Data om emission af
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stgj findes pa maskinens maerkat og i
kapitlet Tekniske data.
(Fig. 10) Miljgmaerke. Produktet og
produktemballagen er ikke almindeligt
husholdningsaffald. Aflever det pa en
godkendt genbrugsstation til elektrisk og
elektronisk udstyr.

Bemeerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav pa visse markeder

Produkttypeskilt

(Fig. 11)

1. Varemaerke
Modelnavn

2.
3. Produktnummerkode (PNC)
4. Serienummer med produktionsdato

© No o

9.

WW - uge

XXXXX - sekvensnummer
Husqvarna-identitet (HID)
Maksimal nominel spaending (V)
Nominel spaending (V)
Jeevnstrom

Producent og producentadresse

10. Fremstillingsland
11. Kode, der kan scannes

Skader pa produktet

Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:

.

produktet er forkert repareret.

produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten.

produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt

AAAA - ar servicecenter eller af en godkendt myndighed.
Sikkerhed
Sikkerhedsdefinitioner Elektrisk sikkerhed

Advarsler, forholdsregler og bemzerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

c ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren

instruktionerne i brugsanvisningen.

skader pa produktet, andre materialer eller

udseetter sig selv eller omkringstaende

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMARK: Bruges, hvis der er risiko for

det omgivende omrade ved tilsideszettelse af

personer for risiko for personskade
eller dedsfald ved tilsideszettelse af

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

Sikkerhed i arbejdsomradet

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader er en invitation til ulykker.

+ Betjen ikke maskiner i eksplosive atmosfeerer, f.eks.
i neerheden af breendbare vaesker, gasser eller
stev.Maskiner danner gnister, som kan antaende
stov eller dampe.

» Hold bern og andre personer borte under brugen
af en maskine. Distraktion kan fa dig til at miste
styringen.

Maskinens stik skal passe ind i stikdasen. Man ma
aldrig eendre pa stikket. Undlad at bruge adaptere
sammen med jordforbundne maskiner. Uzendrede
stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for
elektrisk stgd.

Undgé kropskontakt med jordede genstande som
f.eks. rer, radiatorer, komfurer og kegleskabe. Der

er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop har
forbindelse til jord.

Udszet ikke maskiner for regn eller vdde omgivelser.
At der treenger vand ind i en maskine, gger risikoen
for et elektrisk stad.

Behandl kablet forsigtigt. Benyt aldrig ledningen til at
baere eller traekke maskinen eller til at traekke stikket
ud. Hold kablet vaek fra varme, olie, skarpe kanter
eller bevaegelige dele. Beskadigede eller filtrede
kabler forgger risikoen for elektrisk stad.

Hvis du arbejder med en maskine udenders, ber du
kun bruge forlaengerledninger, som ogsa er beregnet
til udendars brug. Brug af et kabel, der er egnet til
udendgars brug, reducerer

risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgés at arbejde med

en maskine under fugtige forhold, skal der

benyttes en elforsyning, som er beskyttet med en
fejlstremsafbryder (RCD). Brug af et kabel med
fejlstramsafbryder nedseetter risikoen for elektrisk
stad.

Personlig sikkerhed

Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du foretager
dig, og brug sund fornuft, nar du betjener en
maskine. Undlad at bruge en maskine, nar du er
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treet eller pavirket af narko, alkohol eller medicin.

Et gjebliks uopmaerksomhed under brugen af en
maskine kan fgre til alvorlige personskader.

Baer personligt beskyttelsesudstyr. Brug

altid beskyttelsesbriller. Beskyttelsesudstyr

som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller harevaern, som benyttes

til de relevante formal vil nedseette risikoen for
personskade.

Serg for at forhindre ugnsket start af vaerktajet. Serg
for, at det elektriske vaerktej er slukket, far du sastter
dets stik i stikdasen og/eller batteripakken, lafter
maskinen op eller baerer det. Hvis du har fingeren pa
kontakten, nar du baerer maskiner eller seetter stikket
i stikdasen, mens maskinerne er taendt, kan dette
fare til ulykker.

Fjern justeringsveerktgjer eller skruenggler, for du
teender for maskinen. Et vaerktgj eller en nggle, der
sidder i en roterende del af maskinen, kan medfare
personskader.

Straek dig ikke for langt. Serg for altid at have godt
fodfzeste og god balance. Derved kan du bedre
kontrollere maskinen i uventede situationer.

Baer det korrekte tgj. Undga at bzere Iostsiddende taj
eller smykker. Hold har og tej veek fra bevaegelige
dele. Lost taj, smykker eller langt har kan blive
fanget af bevaegelige dele.

Hvis der forefindes udstyr til stevudsugning og
-opsamling, skal du sikre, at det er tilsluttet, og

at det bruges korrekt. Brug af stevopsamling kan
nedbringe stgvrelaterede farer.

Lad dig ikke bleende af falsk sikkerhed, og bryd

ikke sikkerhedsreglerne for maskiner, selv hvis du
er fortrolig med maskinen efter mange anvendelser.
En uforsigtig handling kan give alvorlige skader pa
en brgkdel af et sekund.

Maskinens brug og behandling

Undlad at tvinge maskinen. Brug den maskine,

der er beregnet til dit arbejde. Med den passende
maskine arbejder du bedre og mere sikkert ved den
norm, som den er konstrueret til.

Undlad at bruge en maskine, hvis kontakt er i
stykker. En maskine, der ikke laengere kan taendes
eller slukkes, er farlig og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fiem
batterienheden, hvis den kan tages ud, fra
maskinen, far du foretager justeringer, skifter
tilbeher eller saetter dem til opbevaring. Denne
sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen teendes ved
en fejl.

Opbevar maskiner, der ikke bruges, udenfor bemns
raskkevidde. Lad ikke personer, som ikke er
fortrolige med maskineme eller ikke har laest disse
anvisninger, bruge maskinerne. Maskiner er farlige,
hvis de bruges af uerfarne personer.

Vedligehold maskiner og tilbehar. Kontrollér, om
bevaegelige dele sidder forkert eller binder, om
dele er gdelagt, og om der foreligger nogen

anden tilstand, som kan pévirke betjeningen af

maskineme. Fa de skadede maskiner repareret,

fer apparatet bruges. Arsagen til mange ulykker er
darligt vedligeholdte maskiner.

Hold skaeremaskinen skarp og ren. Korrekt
vedligeholdte skeeremaskiner med skarpe klinger er
mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.
Benyt maskinen, tilbehgret, veerktajsbits osv. i
overensstemmelse med disse instruktioner, og tag
hgjde for arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udfares. At bruge maskinen til andet, end hvad den
er beregnet til, kan medfare farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og frie for
olie og fedt. Glatte handtag og handtagsflader ger
umuligger en sikker betjening og kontrol af det
elektriske vaerktgj i uforudsete situationer.

Brug og vedligeholdelse af batteridrevet
maskine

Genoplad kun med den oplader, som producenten
foreskriver. En oplader, der egner sig til en bestemt
type batteripakke, kan medfere risiko for brand, hvis
den benyttes sammen med en anden batteripakke.
Brug kun maskiner med specifikt angivne
batteripakker. Brug af andre batterienheder medfgrer
risiko for skader og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du holde
den veek fra andre metalgenstande, sasom

papir, clips, manter, nggler, sem, skruer eller
andre sméa metalgenstande, der kan kortslutte
polerne. Kortslutning af batteripolerne kan forarsage
forbreendinger eller brand.

Under ugunstige forhold kan der sprgjte veeske ud
fra batteriet, undga kontakt. Hvis veesken alligevel
bergres, skal der skylles med vand. Hvis du far
veeske i gjnene, skal du sgge leege. Vaske, der
siver ud fra batteriet, kan medfgare irritation eller
forbreending.

Brug ikke en batteripakke eller en maskine, som

er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt
og medfgre brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udszet ikke en batteripakke eller en maskine for
brand eller hgje temperaturer. Udsaettelse for brand
eller temperatur over 130 °C / 265 °F kan forarsage
eksplosion.

Falg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke
batteripakken eller maskinen uden for det
temperaturomrade, der er angivet i instruktionerne.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det specificerede omrade kan beskadige
batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere din
maskine og kun med originale reservedele. Dermed
sikrer du dig, at maskinens sikkerhed bevares.

Der ma aldrig udferes service pa beskadigede
batteripakker. Service pa batteripakker bar
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kun udfgres af producenten eller autoriserede
serviceudbydere.

Sikkerhedsadvarsler vedrgrende
havelgvblaeser, havestgvsuger og
havelgvblaesere-/sugere

*  Fer brug kontrolleres forsynings- og
forleengerledningen for tegn pa beskadigelse eller
eeldning. Rer ikke ved ledningen, far du frakobler
stremforsyningen. Undlad at bruge maskinen, hvis
ledningen er skadet eller slidt. En beskadiget
netledning kan medfgre elektrisk stad, brand og/eller
alvorlig personskade.

» Brug ikke maskinen i darligt vejr,
specielt hvis der er risiko for lynnedslag. Dette
mindsker risikoen for at blive ramt af lynnedslag.

+ Beer beskyttelsesbriller og hgrevaern. Passende
sikkerhedsudstyr vil reducere risikoen for
personskader.

» Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj, nar du
betiener maskinen. Betjen ikke maskinen
med bare fadder eller ifart 4bne sandaler. Dette
reducerer risikoen for fodskader.

+ Beer ikke Igstsiddende tgj eller genstande som f.eks.
terkleeder, kaeder, snore osv. det kan blive trukket
ind i luftindtagene. Bind eller dzek langt har for
at sikre, at det ikke traekkes ind i luftindtagene.

Hvis nogen af disse genstande traekkes ind i
luftindtagene, kan det gge risikoen for personskade.

» Hold omkringstadende vaek, mens maskinen
betjenes. Udslynget snavs kan @ge risikoen for
personskade.

* Ret aldrig blassermundstykket mod personer eller
kaeledyr eller mod vinduer. Udvis ekstra forsigtighed,
nar der blaeses snavs i neerheden af faste genstande
som f.eks. traeer, biler og mure, der kan forarsage,
at snavs slynges tilbage. Udslyngede genstande
kan beskadige ejendom og @ge risikoen for
personskade.

» Brug ikke maskinen til at opsuge noget, der brasnder
eller ryger, f.eks. cigaretter, taendstikker eller varm
aske. Disse anteendelseskilder kan gge risikoen for
brand.

* Rer ikke ved ventilatoren, mens den stadig er
i beveegelse. Sluk for maskinen, og vent, indtil
ventilatoren stopper, far du afmonterer dele, der kan
give adgang til ventilatoren. Dette reducerer risikoen
for personskade som fglge af bevaegelige dele.

+ Nar du fiemer fastsiddende materiale eller udfarer
service pa maskinen, skal du serge for, at
stremafbryderen er slukket. Uventet start af
maskinen, mens der fiernes fastsiddende materiale
eller udfgres vedligeholdelse, kan resultere i alvorlig
personskade.

Generelle sikkerhedsanvisninger for
maskinen

e ADVARSEL: Las alle

sikkerhedsanvisninger, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, der falger
med denne maskine. Hvis du ignorerer
de nedenfor anfarte instruktioner, kan
det medfere elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige skader.

Opbevar alle advarsler og instruktioner til

senere brug. Det i sikkerhedsanvisningerne brugte
udtryk "maskine” henviser til eldrevet vaerktgj (med
ledning) og til elvaerktaj med batteri (tradlost).

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Dette produkt er et farligt veerktgj, hvis du ikke er
forsigtig, eller hvis du bruger produktet forkert. Dette
produkt kan forarsage alvorlig personskade eller dgd
for brugeren eller andre. Det er meget vigtigt, at du
leeser og forstar indholdet i denne brugsanvisning.

« Du ma ikke eendre produktet uden en godkendelse
fra producenten. Brug ikke et produkt, der er blevet
aendret af andre, og brug altid originalt tilbehear.
AEndringer, der ikke er godkendt af producenten,
kan resultere i alvorlig personskade eller dedsfald for
brugeren eller andre.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
betjening. Dette felt kan i visse tilfeelde pavirke
aktive eller passive medicinske implantater. For
at mindske risikoen for alvorlig personskade eller
dadsfald anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres lsege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager produktet i
brug.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Nar du kommer ud for en situation, som ger dig
usikker med hensyn til fortsat brug, skal du sperge
en ekspert til rads. Henvend dig til din forhandler
eller dit serviceveerksted. Undga al brug, som du
ikke synes, du er tilstreekkeligt kvalificeret til.

» Serg for, at du kan bevaege dig og sta sikkert. Kig
efter eventuelle forhindringer ved en uventet retraete
(redder, sten, grene, huller, grafter osv.). Vaer meget
forsigtig ved arbejde i skranende terreen.

« Spgrg altid for at have god balance og sikkert
fodfaeste. Streek dig ikke for langt.
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Veer altid opmaerksom pa advarselssignaler eller
tilrab, nar hareveernet bruges. Tag altid hareveernet
af, sa snart produktet er standset.

Betjen ikke produktet neer abentstaende vinduer.
Vis hensyn overfor personer i dine omgivelser

ved at undga at anvende produktet pa upassende
tidspunkter, for eksempel sent om aftenen eller tidligt
om morgenen. Fglg lokale love og forordninger.
Anvend produktet ved lavest mulige hastighed.

Det er sjeeldent ngdvendigt at bruge maksimal
hastighed. Mange arbejdsprocedurer kan udfgres
ved halv hastighed. Lavere hastighed betyder
mindre stgj og mindre stgv. Det er ogsa lettere at

fa kontrol over det affald, som skal samles sammen/
flyttes.

Under stgvede forhold skal du fugte overfladen let
ved brug af produktet.

Anvend en rive eller en kost for at lgsne
fastsiddende affald fra jorden.

Hold bleesergrets munding sa teet til jorden som
muligt.

Veer bevidst om dine omgivelser. Ret produktet bort
fra mennesker, dyr, legepladser, biler osv.

Minimer den ngdvendige arbejdstid ved at fugte
meget stevede omrader en smule eller benytte
sprajteudstyr.

Veer bevidst om vindretningen. Arbejd i vindens
retning for at gere arbejdet lettere.

Stop produktet og fiern batteriet, hvis redskabet
begynder at vibrere pa en unormal made.

At anvende Igvbleeseren for at flytte store stakke er
tidskraevende og skaber ungdvendig stgj.

Ryd op efter dig. Serg for ikke at bleese affald ind pa
en eller andens grund.

Lab ikke med produktet.

Den kraftige luftstrem kan flytte ting med en sadan
hastighed, at de kan rikochettere tilbage og medfere
alvorlige gjenskader.

(Fig. 12)

Luftstrammen ma ikke rettes mod mennesker eller
dyr.

Stands motoren, far du samler eller skiller tilbehgr
eller andre dele ad.

Hold alle dele af kroppen pa sikker afstand af varme
overflader.

Stil aldrig produktet ned pa jorden med motoren i
drift, uden at du har det under opsyn.

Stop maskinen, og fiern batteriet. Serg for, at alle
beveegelige dele star helt stille:

* nar du forlader maskinen

+ for du fierner hindringer eller renser
udkastningsrgret

+ far kontrol, rengaring eller reparation af
maskinen

Sluk for strammen, og tag batteriet ud af maskinen,

far du renser for ugnsket materiale, hvis maskinen

bliver tilstoppet.

» Transporter ikke maskinen, mens stremkilden er
teendt.

» Lgvbleeseren ma ikke anvendes pa stiger eller
stilladser.

(Fig. 13)

* Brug aldrig produktet uden mulighed for at kunne
tilkalde hjeelp i tilfelde af en ulykke.

» Pas pa udslyngede genstande. Sten, skidt m.m. kan
blive slynget op i gjnene og forarsage blindhed eller
alvorlige skader.

+ Dette produkt er kendt for sit lave vibrationsniveau.
Overeksponering af vibrationer kan medfare
kredslgbsforstyrrelser eller skader pa nervesystemet
hos personer med kredslgbsforstyrrelser. Hvis du
oplever fysiske symptomer, som kan relateres
til overeksponering af vibrationer, skal du straks
s@ge laege. Eksempler pa sadanne symptomer er
felelseslashed, manglende falesans, kildren, stikken,
smerte, manglende eller reduceret styrke i forhold
til normalt, forandringer i hudens farve eller i dens
overflade. Disse symptomer opleves almindeligvis i
fingre, haender eller handled.

»  Brug kun produktet til det formal, det er beregnet til.

» Det er ikke muligt at tage hgjde for alle de
situationer, du kan teenkes at komme ud for.

Udvis derfor altid forsigtighed, og brug din sunde
fornuft. Undga situationer, som du ikke synes, du

er tilstreekkeligt kvalificeret til. Hvis du stadig faler
dig usikker med hensyn til fremgangsmaden, efter at
du har leest disse anvisninger, skal du kontakte en
ekspert, for du fortsaetter.

* Brug kun produktet i dagslys eller i god kunstig
belysning.

» Serg for at have et godt fodfeeste pa skraninger.

+ G4, lgb ikke.

* Hold alle luftindtag rene.

+ Alle afskaermninger, skarme og greb skal monteres
for start.

+ En beskadiget eller forkert skeerm kan forarsage
personskade. Brug ikke produktet, hvor der ikke er
monteret godkendt skeerm.

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

» Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldsteendigt risikoen for
personskader, men det mindsker graden af skaderne
i tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjeelpe dig med at vaelge det rigtige
udstyr.

« Langvarig eksponering for stgj kan medfere
hareskader. Batteridrevne produkter er generelt
relativt stejsvage, men der kan opsta skader som
felge af en kombination af stgjniveau og lang tids
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anvendelse. Husqvarna anbefaler, at operatarer
anvender hgreveern ved brug af produkter i leengere,
sammenhaengende tid om dagen. Brugere, der
anvender produkterne kontinuerligt og jeevnligt, ber
regelmaessigt fa harelsen kontrolleret.

(Fig. 14)

ADVARSEL: Hgreveern begreenser

evnen til at here lyde og
advarselssignaler.

A

» Brug godkendt gjenvaern. Hvis du bruger et
ansigtsvaern, skal du ogsa bruge godkendte
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller
skal veere i overensstemmelse med den
amerikanske standard ANSI Z87.1 eller EU-
standarden EN 166.

* Brug et visir til ansigtsbeskyttelse. Et visir er ikke nok
til at beskytte gjnene.

(Fig. 15)

* Brug om ngdvendigt handsker, f.eks. ved eftersyn
eller rengering af produktet.

* Brug beskyttelsesstavler eller -sko med skridsikre
saler.

» Brug beklaedning, der er lavet af et steerkt materiale.
Brug altid kraftige lange bukser og lange aermer.
Brug ikke lgstsiddende tgj, som kan saette sig fast i
buske og grene. Undga smykker, shorts og sandaler,
og ga ikke barfodet. Szet haret op i en sikker hgjde,
dvs. over skulderen.

+ Serg for at have farstehjeelpsudstyr ved handen.

(Fig. 16)
«  Andedreetsvaern skal anvendes, hvor der findes
risiko for stav.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

c ADVARSEL: Les folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* | dette afsnit forklares mere om produktets
sikkerhedsfunktioner og deres formal, samt hvordan
kontrol og vedligeholdelse skal udfgres for at
sikre, at de fungerer. Se anvisningerne i afsnittet
Produktoversigt pa side 57 for at se, hvor disse dele
sidder pa produktet.

» Produktets levetid kan forkortes og risikoen for
ulykker kan gges, hvis vedligeholdelsen ikke udfgres
korrekt, og hvis service og/eller reparation ikke
udferes fagligt korrekt. Kontakt det nsermeste
servicevaerksted for at fa yderligere oplysninger.

« Brug aldrig et produkt med beskadiget
sikkerhedsudstyr. Produktets sikkerhedsudstyr skal
kontrolleres og vedligeholdes som beskrevet i dette
afsnit. Klarer produktet ikke alle kontrollerne, skal du
kontakte et servicevaerksted for at fa den repareret.

« Al service og reparation af produktet kreever
specialuddannelse. Dette geelder iseer produktets
sikkerhedsudstyr. Hvis produktet ikke klarer nogen
af de nedennaevnte kontroller, skal du kontakte
dit serviceveerksted. Ved at kebe nogle af vores
produkter kan du veere sikker pa at fa en faglig
korrekt reparation og service. Hvis produktet er kabt
et sted, som ikke er en af vores serviceydende
forhandlere, skal du sparge dem efter det nsermeste
servicevaerksted.

Automatisk slukkefunktion

Produktet har en automatisk OFF-funktion, der stopper
produktet, hvis du ikke bruger det inden for 3 minutter.

Funktioner i brugergraensefladen

(Fig. 17)

*  On/Off-knap (A).

« Hastighedstilstand (B).

» Knap til fartpilot (C).

« Batteriniveauindikator (D). Indikatoren lyser, hvis
produktet er indstillet til On.

« Bluetooth-indikator (E). Viser, at der er en Bluetooth-
tilslutning til produktet.

» Fartpilotindikator (F). Viser, at fartpiloten er slaet til.

* Fejlindikator (G). Viser et konstant eller blinkende
redt lys, hvis der er en aktuel advarsel. Se
Fejlfinding pa side 67

Sadan kontrolleres brugergraensefladens
funktioner

1. Tryk pa On/Off-knappen for at teende produktet.
Serg for, at produktet er indstillet til On, og at
displayet teendes.

(Fig. 18)
2. Tryk pa On/Off-knappen for at slukke produktet.

Serg for, at produktet er indstillet til Off, og at
displayet slukkes.

Sadan kontrolleres stremudl@seren

« Tryk pa og slip stremudigseren for at sikre, at den
beveeger sig frit. (Fig. 19)

Selesikkerhed

Anvend altid selen ved betjening af produktet. Hvis

du ikke bruger selen, kan du ikke betjene produktet
sikkert. Det kan medfere, at du selv eller andre kommer
til skade. Sarg for, at selen er justeret korrekt til din
krop, sa du undgar skader pa led og ryg. Serg for, at
taljebeeltet og bryststroppen er fastgjort. Der er risiko
for, at et dbent beelte kan blive suget ind i produktets
ventilator. Se Sddan justeres selen og taljebaeltet pa
side 64.

(Fig. 20)

62

2779 - 001 - 05.05.2026



Sadan benyttes funktionen til hurtig frigivelse

Hvis der opstar en ngdsituation, skal du fierne
rygsaekblaeseren hurtigt.

1. Tryk pa clipsene, og fiern stropperne. (Fig. 21)
2. Fjern selen.

Batterisikkerhed

c ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Brug kun Husqvarna-godkendte batterier. Se
Godkendle batterier pa side 70. Batterierne er
softwarekrypteret.

« Brug kun Husqgvarna-godkendte batterier som
stremforsyning til de tilherende Husqvarna-
produkter. Se Godkendte batterier pa side 70. For
at undga personskade ma batteriet ikke anvendes
som stremforsyning til andre produkter.

« Risiko for elektrisk sted. Tilslut ikke batteripolerne til
nggler, skruer eller andre metalgenstande. Dette kan
medfere en kortslutning af batteriet.

« Brug ikke batterier, der ikke er genopladelige.

« Seet ikke genstande ind i batteriets luftspalte.

* Hold batteriet veek fra sollys, varme og aben
ild. Batteriet kan medfare forbraendinger og/eller
kemiske forbraendinger.

* Hold batteriet veek fra regn og vade omgivelser.
De batterier, der er specificeret til dette produkt,
er vejrbestandige og beregnet til brug i regn, men
undga overdreven eksponering og nedsaenkning i
vand.

* Hold batteriet veek fra mikrobglger og hgit tryk.

« Forsgg ikke at skille batteriet ad eller gdelaegge det.

* Brug batteriet i temperaturer mellem -10 °C (14 °F)
0g 40 °C (104 °F).

« Batteriet eller batteriopladeren ma aldrig rengeres
med vand. Se Sddan rengeres produktet, batteriet
og batteriopladeren pa side 67.

« Brug ikke et batteri, der er beskadiget eller ikke
fungerer korrekt.

* Opbevar batterierne vaek fra metalgenstande som
f.eks. sem, skruer og smykker.

« Opbevar batteriet utilgaengeligt for barn.

Batteriopladersikkerhed

c ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
« Risiko for elektrisk stad eller kortslutning, hvis
sikkerhedsinstruktionerne ikke overholdes.
« Brug en godkendt jordforbundet stikkontakt, der ikke
er beskadiget.

* Brug kun Husqvarna-godkendte batteriopladere til
opladning af Husqvarna-godkendte batterier. Se
Godkendfte batteriopladere pa side 71 for yderligere
vejledninger.

+ Forsgg aldrig at adskille batteriopladeren.

* Brug ikke en batterioplader, der er beskadiget eller
ikke fungerer korrekt.

» Leoft aldrig batteriopladeren ved hjeelp af ledningen.
Traek stikket ud for at afbryde batteriopladeren fra
stikkontakten. Treek ikke i stramkablet.

* Hold alle kabler og forlaengerledninger vaek fra vand,
olie og skarpe kanter. Sgrg for, at ledningen ikke
bliver klemt i dere, hegn eller lignende.

» Brug ikke batteriopladeren i neerheden af
brandfarlige materialer eller materialer, der kan
medfare korrosion. Serg for, at batteriopladeren ikke
er deekket. | tilfeelde af rogafgivelse eller brand skal
batteriopladeren afbrydes fra stikkontakten.

* Oplad kun batteriet indenders pa et sted med god
ventilation og beskyttet mod direkte sollys. Batteriet
ma ikke oplades udendgrs. Oplad ikke batteriet
under vade forhold.

* Brug kun batteriopladeren ved temperaturer mellem
5°C (41 °F) og 40 °C (104 °F). Brug
batteriopladeren pa et sted med god ventilation, hvor
den ikke udsaettes for fugt eller stov.

+ Seet ikke genstande ind i batteriopladerens
luftspalter.

+ Forbind aldrig batteriopladerens poler med
metalgenstande, da dette kan kortslutte
batteriopladeren.

* Brug godkendte stikkontakter, som ikke er
beskadiget.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du udfarer
vedligeholdelse pa produktet.

+ Fjern batteriet, inden du udfgrer vedligeholdelse,
anden kontrol eller samler produktet.

*  Brugeren ma kun udfgre den form for
vedligeholdelses- og servicearbejde, der beskrives i
denne brugervejledning. Kontakt en servicetekniker
i forbindelse med stgrre vedligeholdelses- og
serviceopgaver.

» Batteriet eller batteriopladeren ma aldrig rengeres
med vand. Steerke oplgsningsmidler kan beskadige
plasten.

* Hvis du ikke udfgrer vedligeholdelse korrekt, bliver
produktets levetid kortere, og risikoen for ulykker og
gentagne belastningsskader @ges, fordi delene kan
ga i stykker, og vibrationsniveauet kan ages.

* Der kraeves saerlig uddannelse til al service
og reparation, iseer for sikkerhedsanordninger
pa produktet. Hvis ikke alle kontroller i
denne brugsanvisning er godkendt, efter du
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har udfert vedligeholdelse, skal du kontakte
din servicetekniker. Vi garanterer, at der er

professionelle reparationer og vedligeholdelse til
radighed for dit produkt.

Montering

Indledning

A

ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om

sikkerhed, fgr du installerer produktet.

Sadan monteres slangen og handtaget
pa produktet

Bemeerk: Fjern alt emballagemateriale, fer du
bruger produktet.

1.

Saet plasticklemmen (A) pa det fleksible rer (B),
og fastger det fleksible ror til bleeserafgangen (C).
Juster styresporene som vist pa illustrationen. (Fig.

6.

Tilslut mellemrgret (1) til drejeleddet (E). Serg for, at
knappen (J) star ud for mellemrgrets styrespor. (Fig.
25)

Drej mellemrgret (1) helt for at lase drejeleddet (E) og
mellemrgret.

Tilslut bleeseregret (L) til mellemraret (1). Serg for, at
knapperne (K) pa mellemrgret gar ind i styresporet
pa bleesergret

Drej bleesergret (L) helt i bund for at fastlase
mellemrgret (1) og blaesergret.

Sadan justeres selen og taljebaeltet

1.

Tag produktets sele pa, og juster skulderstropperne
for at indstille den korrekte hgjde for produktet. (Fig.
26)

22) 2. Seet baeltespaendet pa bryststroppen. (Fig. 27)
2. Serg for, at klemmeskruen (D) er pa indersiden 3. Juster bryststroppens position. (Fig. 28)
af rerenheden som vist pa illustrationen. Spaend 4. Stram brystremmen. (Fig. 29)
klemmeskruen.
., . 5. Seet selen rundt om taljen, og szet beeltespeendet pa
3. Seet slanggklemmen (F) pa det fleksible ror (B), og taljestroppen. (Fig. 30)
fastger drejeleddet (E). (Fig. 23) L .
6. Spaend remmen pa taljebeeltet. (Fig. 31)
Bemaerk: Drej ikke kablerne 7. Lasn skulderstropperne en smule for at flytte vaegten
til beeltet. (Fig. 32)
4. Sprg for at saette klemmeskruen (G) pa den 8. Stram laftestro .
. . . pperne for at stramme produktet til
udvendige side af rarenheden. Spaend skruen. kroppen. (Fig. 33)
5. Fastger kablet til kabelholderen (H) pa
plastklemmen. (Fig. 24)
Drift
|nd|edning 3. Folg instruktionerne i Husqvarna Connect-appen for

AN

ADVARSEL: Les og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du bruger produktet.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect er en gratis app til din mobile
enhed. Appen Husgvarna Connect giver udvidede
funktioner til dit Husqvarna produkt.

Yderligere produktoplysninger.
Oplysninger om, og hjeelp til, dele og service.

Sadan kommer du i gang med at bruge
Husqvarna Connect

1.

2.

Download Husqgvarna Connect-appen pa din mobile
enhed.

Tilmeld dig i Husqvarna Connect-appen.

at tilslutte produktet.

Bemaerk: Husqvarna Connect-appen er ikke
tilgeengelig for download pa alle markeder. Sperg en
serviceforhandler for at fa yderligere oplysninger.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ er en cloudigsning, der
giver administratoren af den kommercielle flade en
oversigt over alle produkterne. Hvis du vil vide
mere om Husqvarna Fleet Services™, skal du se
www.husgvarna.com.

Sadan oprettes der forbindelse til produktet
med Husqvarna Fleet Service™

1.

2.

Download Husgvarna Fleet Service™-appen pa din
mobile enhed.

Log pa Husqvarna Fleet Service™-appen.
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3. Folg vejledningen om, hvordan du parrer produktet
med Husgvarna Fleet Service™

Bemeerk: Husqvarna Fleet Service™ cloud-
lasning er ikke tilgaengelig pa alle markeder.

Tradlgs Bluetooth®-teknologi

Produkter med indbygget tradlgs Bluetooth®-teknologi
kan tilslutte til mobile enheder.

Symbolet for tradlgs Bluetooth®-teknologi teender, nar
din mobile enhed er tilsluttet til produktet.

(Fig. 7)

Bemaerk: Dette udstyr overholder gesldende
graenser for RF-eksponering og skal installeres og
betjenes med en minimumsafstand pa 20 cm mellem
radiatoren og brugeren.

Udfar en funktionskontrol, inden du
bruger produktet
1. Kontrollér luftindtaget for snavs og revner. Brug en

berste og fiern grees og blade fra produktet. Se
Sadan kontrolleres luftindtaget pa side 67.

2. Sprg for, at produktet fungerer korrekt.

3. Kontrollér alle skruer og metrikker og serg for, at de
sidder fast.

Sadan ftilsluttes batteriopladeren
1. Slut batteriopladeren til en stremkilde med den
spaending og frekvens, der fremgar af typeskiltet.

2. Seet stikket i en jordet stikkontakt. LED'en pa
batteriopladeren blinker grent én gang.

Bemaerk: Batteriet oplades ikke, hvis batteriets
temperatur er lavere end 0 °C eller hgjere end 50 °C.

Sadan oplades batteriet

Bemaerk: oOplad batteriet, hvis det er farste gang, du
bruger det. Et nyt batteri er kun 30 % opladet.

1. Kontrollér, at batteriet er tart.
2. Seet batteriet i batteriopladeren. (Fig. 34)

Bemeerk: Batteriet og batteriopladeren kan
se anderledes ud pa forskellige modeller, men
fremgangsmaden er den samme.

3. Kontrollér, at den grenne opladeindikator pa
batteriopladeren lyser. Det betyder, at batteriet er
korrekt forbundet med batteriopladeren.

4. Nar alle LED'erne pa batteriet teendes, er batteriet
fuldt opladet. (Fig. 35)

5. Treek stikket ud for at afbryde batteriopladeren fra
stikkontakten. Treek ikke i ledningen.

6. Fjern batteriet fra batteriopladeren.

Bemaerk: Der henvises til manualerne til batteriet og
batteriopladeren for mere information.

Sadan tilsluttes batteriet til produktet

Bemaeerk: Brug 2 eller 3 fuldt opladede batterier af
samme type for at opna den bedste ydeevne.

1. Kontrollér, at batterierne er fuldt opladt.

2. Seet batterierne ind i batteriholderne pa produktet.
Batterierne skal let kunne bevaege sig ind i holderne.
Hvis ikke, er de ikke monteret korrekt. (Fig. 36)

3. Tryk den nederste del af hvert batteri ned, og skub
det ind i batterirummet, indtil det stopper. Batteriet
lases pa plads, nar du hgrer et klik. (Fig. 37)

4. Serg for, at lasene klikker korrekt pa plads.

Brug af batteri
Brug 2 eller 3 fuldt opladede batterier af samme type for
at opna den bedste ydeevne.

Hvis batterierne har forskelligt ladeniveau, vil batteriet
med det hgjeste ladeniveau levere mest strgm. Dette
kan reducere ydeevnen, indtil alle batterier har samme
opladningsniveau.

Hvis du bruger et enkelt batteri eller batterier af
forskellige typer eller kapaciteter, kan ydeevnen blive
reduceret.

Sadan startes produktet

1. Tryk pa On/Off-knappen (A), og hold den nede,
indtil de grenne lysdioder pa batteriindikatoren (B)
teendes. (Fig. 38)

2. Anvend stremudlgseren til at regulere hastigheden.

Sadan standses produktet

1. Slip strgmudlgseren.

2. Tryk pa On/Off-knappen, og hold den nede, indtil de
grenne lysdioder pa batteriindikatoren slukker.

3. Tryk pa udlgserknapperne, og treek batterierne ud.
(Fig. 39)
Betjening af produktet

1. Anvend stremudlgseren til at regulere hastigheden.
(Fig. 19)

Hastighedstilstandsknap

Med hastighedstilstandsknappen kan operatgren
begreense den maksimale hastighed.
Hastighedstilstandsknappen har 3 niveauer. Et lavere
niveau gger produktets driftstid.
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» Brug niveau 1 eller niveau 2, hvis fuld hastighed/fuld
effekt ikke er ngdvendig for betjeningen.

» Huvis fuld hastighed/fuld effekt er nadvendig for
betjeningen, skal du bruge niveau 3.

« Brug ikke et hgjere niveau end ngdvendigt for

betjeningen.
Sadan indstilles en graense for den
maksimale hastighed

1. Tryk pa hastighedstilstandsknappen for at angive en
greenseveerdi for den maksimale hastighed. De hvide
LED'er taendes for at angive, at funktionen er aktiv.
(Fig. 40)

2. Tryk pa hastighedstilstandsknappen igen for at
veelge det naeste hastighedsniveau.

Sadan bruges fartpiloten

1. Tryk pa stremudlgseren for at vaelge den optimale
hastighed til dit arbejde (Fig. 19)

2. Tryk pa fartpilotknappen for at indstille den valgte
hastighed. Fartpilotindikatoren taendes. (Fig. 41)

3. Fortseet med at betjene produktet med den valgte
hastighed. Det er ikke ngdvendigt at trykke pa
stremudlgseren. Tryk pa stremudlgseren for at
oge hastigheden. Slip stramudlgseren, sa vender
hastigheden tilbage til den hastighed, der blev valgt i
trin 2.

4. Tryk pa fartpilotknappen igen for at sla
fartpilotfunktionen fra.

Sadan bruges fartpiloten ved
minimumshastighed

1. For at aktivere fartpiloten ved minimumshastighed
skal du kun trykke pa fartpilotknappen. Tryk ikke
pa stremudlaseren. Produktet karer ved minimal
hastighed. Brug denne tilstand til at fierne let
materiale i neerheden af falsomme genstande, f.eks.
blomster.

Vedligeholdelse

Indledning

c ADVARSEL: Inden du udferer

vedligeholdelsesarbejde, skal du laese og
forsta kapitlet om sikkerhed.

Vedligeholdelsesskema

Nedenfor vises en oversigt over det

vedligeholdelsesarbejde, der skal udferes pa produktet.

Ud over den vedligeholdelse, der er angivet i
vedligeholdelsesskemaet, skal du lade en Husqvarna-
serviceforhandler udfare service pa produktet
regelmaessigt. Kontakt din Husqvarna-serviceforhandler
for at fa oplysninger om serviceintervaller.

Bemaerk: Husqvarna anbefaler brug af et
specielt renggringsprodukt. Kontakt din Husqvarna-
serviceforhandler for at fa yderligere oplysninger.

Vedligeholdelse Hver dag | Ugentligt Mé"r;;d-
Renger de udvendige dele af produktet. Brug en fugtig klud og anbefalet Hus- X
gvarna-renggringsmiddel.

Rengger luftindtaget. Fjern snavs, blade og ugnskede materialer fra alle luftind- %

tag. Se Sddan kontrolleres luftindtaget pa side 67

Serg for, at On/Off-knappen fungerer korrekt. Se Funktioner i brugergraensefia- X

den pa side 62.

Serg for, at alle udvendige skruer og metrikker er spaendt. X

Kontrollér batteriet for skader. Sgrg for, at udlgserknapperne pa batteriet funge- X

rer korrekt og laser batteriet pa plads i produktet.

Renggr batteriholderen, stikket og keleabningerne. Brug en blgd barste. Kontrol-

lér stikket i batteriholderen. Sgrg for, at metaloverfladerne ikke er beskadigede. X
Se Sadan rengores produktet, batteriet og batteriopladeren pa side 67

Renggr batteriet, stikkene og kaledbningerne. Brug en blgd barste. Kontrollér

stikkene pa batteriet. Sgrg for, at metaloverfladerne ikke er beskadigede. Se X
Sadan rengares produktet, batteriet og batteriopladeren pa side 67
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Vedligeholdelse

Maned-

Hver dag | Ugentligt ligt

Renger batteriopladeren, stikkene og kaledbningerne. Brug en blgd barste. Kon-

trollér stikkene pa batteriopladeren. Serg for, at metaloverfladerne ikke er beska- X

digede. Se Sddan rengares produktet, batteriet og batteriopladeren pa side 67

Sadan kontrolleres luftindtaget

1. Serg for, at luftindtaget ikke er tilstoppet. (Fig. 42)

2. Stands produktet, og fiern ugnsket materiale, hvis
det er ngdvendigt.

BEMZERK: Et tilstoppet luftindtag
reducerer produktets ydeevne og kan

medfere, at motoren bliver for varm.

Sadan rengares produktet, batteriet og
batteriopladeren

1. Renger produktet med en fugtig klud og et anbefalet

Husqgvarna-renggringsmiddel.

2. Renger batteriet og batteriopladeren med en blgd
begrste. Hold batteristyresporene rene.

3. Serg for, at polerne pa batteriet og batteriopladeren
er rene, far batteriet seettes i batteriopladeren eller
produktet.

Séadan undersgages batteriet og
batteriopladeren

1. Undersgg batteriet for skader, f.eks. revner.
2. Undersgg batteriopladeren for skader, f.eks. revner.

3. Undersgg regelmaessigt, at forbindelsesledningen til
batteriopladeren er intakt, og at der ikke er revner i
den.

Fejlfinding

Brugergreenseflade

Brugergraenseflade Mulige fejl

Mulig handling

Den grenne indikator for batterini-
veau blinker

Lav batterispeending.

Oplad batteriet.

Den rgde fejl-indikator blinker

Temperaturafvigelse.

Lad produktet kale af.

Produktet starter ikke

Batteritilslutningen er snavset.

Renger med trykluft eller en blgd
barste.

Den rgde fejl-LED lyser

Produktet kraever service.

Kontakt dit servicevaerksted.

Batteri

40-B540X 6

Symptomer Arsag

Handling

16 Fejlfindingen kan variere for andre batterimodeller. Se i brugervejledningen til batteriet for at f& oplysninger
om, hvordan du anvender batteriet. Brug kun Husqvarna-godkendte batterier.
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Batteriets fejlindikator blinker.

Batteriet er afladet.

Oplad batteriet.

Stor arbejdsbelastning kombineret
med meget lav batteritemperatur.

Gor batteriet varmt. Flyt det f.eks. in-
dendgrs, eller betjen det ved lav ha-
stighed, indtil batteriet er varmt.

Batteriet fungerer ikke. Batteriets
driftsomrade er ved at na greensen.

Fjern batteriet fra produktet. Lad bat-
teriet hvile, og tryk derefter pa knap-
pen for batteriladetilstand.

Batteriets temperaturindikator er
teendt.

Batteriet er for koldt eller for varmt til
brug.

Hold batteriet i en omgivelsestempe-
ratur pa mellem -10 °C og 40 °C. Nar
batteriet har den korrekte temperatur,
kan det bruges igen.

Batteriets temperaturindikator blinker.

Batteriet er taet pa dets temperatur-
graenser.

Reducer hastigheden og/eller ar-
bejdsbelastningen. Hold batteriet i
den foretrukne temperatur mellem
+10 °C og +30 °C for at opna optimal
ydeevne.

Batteriets temperaturindikator er
teendt, mens batteriet er i opladeren.

Temperaturafvigelse, batteriet er for
koldt eller for varmt til opladning.

Lad batteriet kale ned, eller flyt det
indendars, sa det kan varmes op.
Nar batteriet har den korrekte tempe-
ratur, kan det bruges igen. Sgrg for
at bruge opladeren, nar omgivelses-
temperaturen er mellem 5 °C og 40
°C. Hold opladeren borte fra sollys.
Hvis problemet fortseetter, skal du
snakke med din forhandler.

Batteriets fejlindikator teendes.

Batteriet har en kritisk fejl.

Snak med din forhandler.

Batterioplader

40-C750X, 40-C500X 17

batteriet er for koldt
eller for varmt til brug
eller opladning.

Batterifejlindikatoren blinker, eller
temperaturindikatoren pa batteri-
et er teendt.

Symptomer Mulige fejl Mulig procedure
Hvis batteriet er for varmt, skal det veere tilsluttet oplade-
ren. Opladerens indbyggede ventilator seenker batteriets
temperatur. Nar batteriet har den anbefalede temperatur,
R . starter opladningen automatisk.
Opladningsindikatoren pa opla- P g Y :
deren lyser gult. Temperaturafvigelse,

Huvis batteriet er for koldt, skal du flytte det indendars.
Fortseet opladningen, nar batteriet har den anbefalede
temperatur.

Folg temperaturomradet for betjening, se betjeningsvej-
ledningen til batteriopladeren. Hold opladeren borte fra
sollys. Hvis problemet fortsaetter, skal du snakke med din
forhandler.

Opladningsindikatoren pa opla-
deren lyser gult. Batterifejlindika-
toren pa batteriet er taendt.

Batteriet har en kri-
tisk fejl.

Snak med din forhandler.

17 Fejlfindingen kan variere for andre batteriopladermodeller. Se i brugervejledningen til batteriopladeren for
at fa oplysninger om, hvordan du anvender batteriopladeren. Brug kun batteriopladere, der er godkendt af

Husqvarna.
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Opladeindikatoren pa opladeren
lyser rgdt.

tisk fejl.

Opladeren har en kri-

Snak med din forhandler.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Sadan saettes produktet i
transporttilstand

1.

Drej bleesergret mod uret, indtil det peger opad. (Fig.
43)

2. Tilslut transportclipsen.

Transport og opbevaring

De medfalgende li-ion-batterier overholder
lovkravene vedrgrende farligt gods.

Overhold de seerlige krav vedrgrende emballage
og etiketter til kommerciel transport, herunder
tredjeparter og speditarer.

Tal med en person med specialuddannelse i farligt
materiale, for du sender produktet. Overhold alle
geeldende nationale bestemmelser.

Seet tape pa abne kontakter, nar batteriet leegges i
en pakke. Sgrg for, at batteriet ikke kan bevaege sig i
pakken.

Fjern altid batteriet ved opbevaring eller transport.
Saet batteriet og batteriopladeren i et rum, der er tort
og fri for fugt og frost.

Batteriet ma ikke opbevares pa steder, hvor statisk
elektricitet kan forekomme. Opbevar ikke batteriet i
en metalkasse.

Opbevar batteriet ved temperaturer pa mellem 5 °C
og 25 °C og veek fra direkte sollys.

Opbevar batteriopladeren ved temperaturer pa
mellem 5 °C og 45 °C og veek fra direkte sollys.
Brug kun batteriopladeren ved en omgivende
temperatur pa mellem 5 °C og 40 °C.

* Oplad batteriet 30% til 50%, for du saetter det til
opbevaring i laengere tid.

* Opbevar batteriopladeren i et rum, der er lukket og
tart.

* Hold batteriet veek fra batteriopladeren under
opbevaring. Lad ikke bgrn og andre ikke-
autoriserede personer rgre ved udstyret. Opbevar
udstyret i et rum, der kan aflases.

* Renggr produktet, og udfer fuld service, far du
seetter produktet til opbevaring i leengere tid.

* Fastspeend produktet sikkert under transporten.

Bortskaffelse

Symbolet betyder, at produktet ikke er almindeligt
husholdningsaffald. Genanvend det via det lokale
indsamlingssystem til elektrisk og elektronisk udstyr.
Dette bidrager til en korrekt affaldshandtering ved
bortskaffelse af udtjente produkter. Kontakt de lokale
myndigheder, renovationstjenesterne, din forhandler
eller szelger for at fa yderligere oplysninger. Forkert
bortskaffelse kan have potentielt negative virkninger pa
miljget og menneskers sundhed pa grund af potentiel
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

ax N

Bemaerk: symbolet vises pa produktet eller
emballagen til produktet.

Tekniske data

Tekniske data
| s70iBT
Motor
Motortype | BLDC
Vaegt
Veegt uden batteri og mundstykke, kg | 8,9
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570iBT
Stgjemissioner '8
Lydeffektniveau, malt dB(A) 96
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 98
Vandbeskyttelsesniveau
IPX4 | Ja
Lydniveauer °
Lydtryksniveau ved brugerens grer, malt i henhold til IEC 6284 1-4-6, dB (A): | 84
Vibrationsniveauer 20
Vibrationsniveauer i handtag malt i henhold til IEC 62841-4-6, m/s? | 0,2
Bleeserydelse
Luftstrem i normal tilstand ved rundt standardmundstykke, m 3/min 247
Maks. lufthastighed i normal tilstand ved rundt standardmundstykke, m/s 71,2
Maks. bleesekraft i normal tilstand ved rundt standardmundstykke, N 35
Radiofrekvensdata for Bluetooth®
Frekvensband, GHz 2,4-2,4835
Udgangseffekt, maks. dBm 0

Erkleering om stgj og vibrationer

bruges til forelgbige risikovurderinger, men veerdier malt

pa individuelle arbejdspladser kan vaere hgjere. De

Disse deklarerede veerdier er rekvireret efter

laboratorietypetest i overensstemmelse med det
angivne direktiv eller standarder og er velegnede til
sammenligning med deklarerede veerdier fra andre
produkter testet i overensstemmelse med samme

faktiske eksponeringsvaerdier og risiko for skader, som
den enkelte bruger oplever, er unikke og afhaenger

af den made brugeren arbejder p3, i hvilket materiale
produktet benyttes savel som af eksponeringstiden,
brugerens fysiske tilstand samt produktets tilstand.

direktiv eller standarder. Disse deklarerede veerdier kan

Godkendte batterier
Batteri 40-B540X 40-B360X
Type Li-ion Li-ion
Batterikapacitet, Ah 15 10
Nominel spaending, V 36 36
Veegt, kg 2.9 2.0

18 Stgjemissioner til omgivelserne méalt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale udstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen mellem
garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og
variationerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

19
dB(A).

Rapporterede data for lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 3

20 Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 2 m/s2.
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Godkendte batteriopladere

Batterioplader 40-C750X 40-C500X
Indgangsspaending, V 100-240 100-240
Frekvens, Hz 50-60 50-60
Effekt, watt 750 500
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tIf: +46-36-146500, erklaerer under eneansvar, at det

pageeldende produkt:

Beskrivelse Rygsaeklavblaeser, batteridrevet
Varemasrke Husqvarna

Type / model 570iBT

Identifikation Serienumrene fra 2026 og fremefter

er i overensstemmelse

med fglgende EU-direktiver og

-forordninger som eendret:
Direktiv/bestemmel- | Beskrivelse
ser
2006/42/EC "vedrgrende maskiner"
2000/14/EC "vedrgrende udendars stgj"
2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet"
2014/53/EU* "vedrgrende radioudstyr"
2011/65/EU "vedrgrende begreensning af farlige stoffer"

og at fglgende standarder og/eller

tekniske specifikationer anvendes: EN ISO

12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*For produkter med Bluetooth®-funktionalitet: ETSI EN
301 489-1V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN
300328 Vv2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umea Sverige har foretaget en frivillig typeafprevning i
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Einleitung
Gerételibersicht
(Abb. 1) geblasen. Verwenden Sie das Gerat nicht fir andere

1. Bedienungsanleitung

2. Rucksackgurt

3. Tastatur

4. Geschwindigkeitsregelungstaste
5

. Tastaturdisplay. Siehe Funktionen der
Benutzeroberfidche auf Seite 79

6. ON/OFF-Taste

7. Tempo-Modus-Taste

8. Ausblasoéffnung

9. Gashebel

10. Handgriff

11. Support

12. Typenschild des Gerats
13. Torxschlussel

14. Akkuladegerat (Zubehor)
15. Lade- und Fehleranzeige
16. Kopf flir Ladezustandsanzeige
17. Ladezustandsanzeige
18. Fehleranzeige

19. Akku (Zubehér)

20. Akkuentriegelungstaste

Hinweis: Akku und Ladegerat kdnnen bei
verschiedenen Modellen unterschiedlich aussehen.

Produktbeschreibung

Das Gerét ist ein Laubblaser mit Akkurucksack und
Elektromotor.

Wir arbeiten standig an der Weiterentwicklung unserer
Geréate und behalten uns daher das Recht auf
Anderungen von Bauweise und Erscheinungsbild
ohne vorherige Ankiindigung vor. Ihr Husqvarna
Servicehandler steht Innen gerne fir weitere
Informationen zur Verfligung.

Bestimmungsgemafie Verwendung

Mit diesem Gerat werden Laub und sonstiger Unrat
von Rasenflachen, Gehwegen und &hnlichen Orten

Arbeiten.

Symbole auf dem Gerét
(Abb. 2) Warnung! Das Laubblasgeréat kann
geféhrlich sein! UnsachgemaRe oder
nachlassige Handhabung kann zu
schweren oder tddlichen Verletzungen
des Bedieners oder anderer Personen
fihren. Es ist sehr wichtig, dass Sie

den Inhalt dieser Bedienungsanleitung
lesen und verstehen. Lesen Sie die
Bedienungsanleitung sorgféltig durch, und
machen Sie sich mit ihrem Inhalt vertraut,
bevor Sie das Gerat verwenden.

(Abb. 3) Tragen Sie einen zugelassenen

Augenschutz.
(Abb. 4) Der Bediener des Laubblasgerats hat
dafir zu sorgen, dass Menschen und
Tiere einen Abstand von mindestens
15 m halten. Wenn mehrere Bediener
im selben Nahbereich arbeiten, muss
der Sicherheitsabstand mindestens
15 m betragen. Das Laubblasgerat
kann Gegenstande mit grofRer Kraft
herausschleudern, die zurtickprallen
kénnen. Dies kann zu schweren
Augenverletzungen fiihren, wenn die
empfohlene Schutzausristung nicht
getragen wird.
(Abb. 5) WARNUNG: Trennen Sie vor der Wartung
die Akkus.

(Abb. 6) Spritzwassergeschiitzt.

(Abb. 7) Wenn das Geréat mit Bluetooth®-
Drahtlostechnologie ausgestattet ist.
finden Sie das Bluetooth®-Symbol
auf dem Etikett mit der
Bezeichnung des Geréts. Siehe
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Bluetooth®-Drahtlostechnologie auf Seite
82.

(Abb. 8) Dieses Gerat entspricht den geltenden

EG-Richtlinien und -Vorschriften.

(Abb. 9) Umweltbelastende Gerduschemissionen
gemal der entsprechenden EG-Richtlinie
2000/14/EG und der australischen
,Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Daten

zu Geréauschemissionen sind auf

dem Geréateschild und im Abschnitt
,Technische Daten® angegeben.

Umweltkennzeichen. Das Gerat und die
Verpackung des Geréts dirfen nicht Gber
den Hausmull entsorgt werden. Recyceln
Sie es an einer offiziellen Recyclingstation
fir elektrische und elektronische Gerate.

(Abb. 10)

Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf Zertifizierungsanforderungen, die auf
einigen Mérkten gelten.

Typenschild des Gerats
(Abb. 11)

Marke

Modellname

Geratenummerncode (PNC)
Seriennummer mit Herstellungsdatum
YYYY - Jahr

WW - Woche

hal o

XXXXX - Sequenznummer
Husgvarna-ldentifikationsnummer (HID)
Maximale Nennspannung (V)
Nennspannung (V)

Gleichstrom

9. Hersteller und Herstelleradresse

10. Herstellungsland

11. Scanbarer Code

© No o

Schaden am Geréat
Wir haften nicht fur Schaden an unserem Gerat, wenn:

« das Gerat nicht ordnungsgemaf repariert wird.

« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht
vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

* ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

« das Gerét nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
weisen auf besonders wichtige Teile der
Betriebsanleitung hin.

c WARNUNG: wird verwendet, wenn bei

besteht.

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Verletzung oder

Tod des Bedieners oder anderer Personen
Hinweis: Fiir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Sicherheit im Arbeitsbereich

« Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich. Durch zugestellte
oder dunkle Arbeitsbereiche steigt die Unfallgefahr
stark an.

+ Betreiben Sie das Gerét nicht in
explosionsgefahrdeten Umgebungen, z. B. in der
Néhe von entziindlichen Flissigkeiten, Gasen oder
Staub. Gerate erzeugen Funken, die Staub oder
Dampfe entziinden kénnen.

« Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerét dafiir, dass
sich keine Kinder oder unbefugte Personen in der
Néhe befinden. Durch Ablenkungen kénnen Sie die
Kontrolle iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Die Netzstecker des Gerats missen zur Steckdose
passen. Der Netzstecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie bei Geraten mit
Schutzkontakt (geerdet) niemals Adapterstecker.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren das Risiko eines Stromschlags.

« Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischrénken. Bei Korperkontakt
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mit geerdeten Gegenstanden besteht ein erhéhtes
Stromschlagrisiko.

Setzen Sie das Geréat weder Regen noch
Feuchtigkeit aus. Wenn Wasser in das Gerat
eindringt, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Verwenden Sie das Anschlusskabel
niemals zum Tragen oder Heranziehen des

Geréts, und ziehen Sie den Stecker nicht am
Anschlusskabel aus der Steckdose. Halten Sie das
Kabel fern von Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
und beweglichen Teilen. Beschéadigte oder verdrehte
Anschlusskabel erhdhen das Stromschlagrisiko.
Wenn Sie das Geréat im Freien benutzen,
verwenden Sie ein fiir den AuReneinsatz geeighetes
Verléngerungskabel. Die Verwendung eines fur den
AulReneinsatz geeigneten Kabels verringert das
Risiko eines Stromschlags.

Falls der Einsatz des Geréts in einer feuchten
Umgebung nicht zu vermeiden ist, benutzen Sie eine
Stromversorgung mit FI-Schutzschalter (RCD). Die
Verwendung eines FI-Schutzschalters verringert das
Risiko eines Stromschlags.

Persénliche Sicherheit

Bleiben Sie aufmerksam, achten Sie auf das,

was Sie tun, und setzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand ein, wenn Sie mit dem Geréat
arbeiten. Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn

Sie mide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Bei der
Arbeit mit dem Gerat kénnen bereits kurze Phasen
der Unaufmerksamkeit zu schweren Verletzungen
fihren.

Tragen Sie eine persénliche Schutzausriistung.
Tragen Sie stets einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Atemschutzmaske,
rutschsichere Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und
Gehdrschutz senkt bei angemessenem Einsatz das
Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie ein versehentliches Starten. Achten
Sie darauf, dass sich der Schalter in der OFF-
Stellung befindet, bevor Sie das Elektrowerkzeug
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen oder es hochheben oder herumtragen.
Durch Herumtragen des Geréats mit dem Finger

am Schalter bzw. das Einstecken des Steckers bei
betatigtem Schalter erhoht sich das Unfallrisiko.
Entfernen Sie samtliche Einstellschlissel, bevor Sie
das Gerét einschalten. Ein an einem beweglichen
Teil des Gerats angebrachter Schllssel kann zu
Verletzungen fiihren.

Sorgen Sie fiir einen festen Stand. Achten

Sie jederzeit darauf, sicher zu stehen und das
Gleichgewicht zu bewahren. Dadurch haben Sie das
Gerat in unerwarteten Situationen besser im Giriff.
Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie niemals lose
sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar
und Kleidung von beweglichen Teilen fern. Lose

sitzende Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
von beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und
Staubsammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafilir, dass diese richtig angeschlossen

und eingesetzt werden. Die Verwendung von
Staubsammelvorrichtungen vermindert durch Staub
verursachte Gefahren.

Lassen Sie nicht zu, dass Sie wegen Vertrautheit
durch haufige Verwendung der Werkzeuge
selbstgefillig werden und die Sicherheitsgrundsétze
der Werkzeuge ignorieren. Eine achtlose Handlung
kann im Bruchteil einer Sekunde zu schweren
Verletzungen fihren.

Nutzung und Pflege des Geréts

Uberbeanspruchen Sie das Gert nicht.
Beschrénken Sie sich fiir Ihren Einsatz auf das
korrekte Gerat. Das korrekte Geréat wird die Aufgabe
besser und sicherer ausfiihren mit der Leistung, fur
die es ausgelegt ist.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es sich nicht
am Schalter ein- und ausschalten lasst. Jedes Gerét,
das nicht mit dem Schalter betétigt werden kann,
stellt eine Gefahr dar und muss repariert werden.
Trennen Sie das Gerét von der Stromversorgung
bzw. entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehdrteile austauschen
oder das Gerét verstauen. Mit diesen
PraventivmaRnahmen reduzieren Sie das Risiko
eines versehentlichen unkontrollierten Starts des
Gerates.

Lagern Sie nicht benutzte Geréte auRerhalb der
Reichweite von Kindern, und lassen Sie nicht zu,
dass Personen das Geréat bedienen, die nicht mit
dem Gerét selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind. Die Gerate stellen in ungeschulten
Handen eine Gefahr dar.

Pflegen Sie das Gerat und das Zubehér. Priifen
Sie, ob bewegliche Teile falsch eingestellt sind
oder klemmen, ob Teile gebrochen oder so weit
beschadigt sind, dass der Betrieb des Gerats
beeintréchtigt werden kann. Bei Beschadigungen
lassen Sie das Gerat reparieren, bevor Sie

es benutzen. Viele Unfalle sind auf schlechte
Geratewartung zuriickzufihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Ordnungsgemal gewartete Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schnittkanten bleiben seltener hangen und
sind einfacher zu bedienen.

Benutzen Sie Gerat, Zubehor, Aufsatze

und Ahnliches in Ubereinstimmung mit

diesen Anweisungen und auf die fiir das

jeweilige Elektrowerkzeug bestimmungsgemafe
Weise und beachten Sie dabei die

jeweiligen Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten. Der Einsatz des

Gerats flr bestimmungswidrige Zwecke kann zu
Gefahrensituationen flihren.
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Halten Sie die Handgriffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Wenn Handgriffe
und Giriffflachen rutschig sind, kann das Werkzeug
in unerwarteten Situationen nicht sicher bedient und
kontrolliert werden.

Verwendung und Pflege von akkubetriebenen
Geraten

Eine Aufladung darf nur mit dem vom Hersteller
vorgeschriebenen Ladegerat durchgefiihrt werden.
Durch ein fir einen bestimmten Akkutyp geeignetes
Ladegerat kann Brandgefahr entstehen, wenn es fir
einen anderen Akku verwendet wird.

Verwenden Sie Gerate nur mit speziell fiir sie
ausgezeichneten Akkus. Die Verwendung anderer
Akkus kann zu Verletzungs- und Brandgefahr
fhren.

Wird der Akku nicht verwendet, halten Sie

ihn von Metallgegenstanden wie Biiroklammern,
Miinzen, Schitisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleineren Metallobjekten fern, da es zu
einer Uberbriickung der Kontakte kommen kénnte.
Durch Kurzschluss der Akkuklemmen kann es zu
Verbrennungen oder Branden kommen.

Unter missbréuchlichen Bedingungen kann
Flissigkeit aus dem Akku austreten; vermeiden
Sie Kontakt damit. Bei versehentlichem Hautkontakt
sofort mit Wasser abspilen. Sollten lhre Augen
damit in Beriihrung gekommen sein, suchen

Sie sofort &rztliche Hilfe auf. Durch austretende
Flussigkeit aus dem Akku kann es zu Reizungen
oder Verbrennungen kommen.

Verwenden Sie keinen Akku und kein Gerét,

der bzw. das defekt ist oder modifiziert wurde.
Beschadigte oder modifizierte Akkus kénnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, welches
zu Feuer, Explosionen oder Verletzungsgefahren
fihren kann.

Setzen Sie Akku oder Gerat niemals Feuer

oder sehr hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130 °C (265 °F) kdnnen zu einer
Explosion fiihren.

Befolgen Sie die Ladeanweisungen und laden

Sie den Akku oder das Gerét niemals

bei Temperaturen auerhalb den in der

Anleitung angegebenen Temperaturbereichen

auf. UnsachgemaRes Aufladen oder Aufladen

bei Temperaturen aufRerhalb des angegebenen
Bereichs kann den Akku beschadigen und die
Brandgefahr erhohen.

Service

Lassen Sie Ihre Maschine von einem qualifizierten
Fachmann reparieren und bestehen Sie darauf, dass
nur Originalersatzteile dazu verwendet werden. Dies
tragt dazu bei, die Sicherheit der Maschine zu
bewahren.

Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Akkus
dirfen nur vom Hersteller oder von autorisierten
Serviceanbietern gewartet werden.

Laubblasgeréat, Laubsauger und
Sicherheitshinweise fiir Laubblasgerat/
Laubsauger

.

Uberpriifen Sie Netzkabel und Verlangerungskabel
vor dem Gebrauch auf Anzeichen von Beschadigung
und Alterung. Berlihren Sie das Kabel erst, nachdem
die Stromversorgung getrennt wurde. Verwenden
Sie das Gerat nicht, wenn das Kabel beschadigt
oder abgenutzt ist. Ein beschadigtes Netzkabel
kann zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie das Gerét nicht bei schlechten
Wetterverhaltnissen, insbesondere dann nicht, wenn
Blitzschlaggefahr besteht. Dadurch wird die Gefahr
eines Blitzschlags reduziert.

Tragen Sie einen Augen- und einen Gehérschutz.
Eine geeignete Schutzausriistung verringert das
Risiko von Verletzungen.

Tragen Sie beim Betrieb des Geréts stets
rutschfeste Sicherheitsschuhe. Bedienen Sie das
Gerét nicht barfuf oder mit Sandalen. Dadurch wird
die Verletzungsgefahr fur die FiRe reduziert.
Tragen Sie keine lose sitzende Kleidung oder
Schals, Schniire, Ketten, Krawatten usw., die in die
Lufteinldsse gesaugt werden kdnnten. Lange Haare
miissen zusammengebunden oder bedeckt werden,
damit sie nicht in die Lufteinl&sse gesaugt werden.
Wenn eines dieser Elemente in die Lufteinlasse
gesogen wird, kann dies das Verletzungsrisiko
erhéhen.

Achten Sie beim Betrieb des Gerats darauf, dass
sich keine umstehenden Personen in lhrer Ndhe
befinden. Umherfliegende Blatter und aufgewirbelter
Schmutz kénnen das Risiko von Verletzungen
erhéhen.

Richten Sie die Ausblasdffnung niemals auf
Personen, Haustiere oder Fenster. Seien Sie
besonders vorsichtig beim Blasen von Laub und
Schmutz in der Nahe von festen Gegenstanden

wie Béumen, Fahrzeugen und Wanden, an

denen Laub und Schmutz zuriickprallen kénnten.
Durch aufgewirbelte Gegenstande kann Eigentum
beschadigt und das Risiko von Verletzungen erhéht
werden.

Richten Sie das Gerét nicht auf brennende oder
rauchende Gegensténde oder Substanzen wie
Zigaretten, Streichholzer oder heie Asche. Diese
Zindquellen kénnen zu einem erhéhten Brandrisiko
fuhren.

Berihren Sie den Geblaserotor nicht, wahrend

er sich noch bewegt. Schalten Sie das Geréat

aus, und warten Sie, bis der Geblaserotor zum
Stillstand kommt, bevor Sie Teile entfernen, die den
Geblaserotor freilegen kdnnten. So reduzieren Sie
die Verletzungsgefahr durch bewegliche Teile.
Achten Sie beim Entfernen von eingeklemmtem
Material oder bei der Wartung des Geréts

darauf, dass der Netzschalter ausgeschaltet ist.
Eine unerwartete Betatigung der Maschine beim
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Entfernen von eingeklemmten Material oder bei der
Wartung kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Allgemeine Sicherheitshinweise zum
Geréat

WARNUNG: Beachten Sie alle fiir das
Gerit vorgesehenen Sicherheitshinweise,
Anleitungen, Abbildungen und technischen
Daten. Wenn Sie die unten stehenden
Anweisungen nicht befolgen, kann dies

zu elektrischen Schlagen, Brand und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

« Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
fiir spatere Referenzzwecke auf. Die Bezeichnung
,Gerat" in den Warnhinweisen bezieht sich auf
ein Gerat mit Netzbetrieb (Uber ein Kabel) oder
Akkubetrieb (kabellos).

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

« Dieses Geréat ist ein gefahrliches Werkzeug,
wenn Sie nicht aufpassen oder es unsachgemafn
verwenden. Dieses Geréat kann schwere oder
todliche Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen verursachen. Es ist deshalb von grofter
Wichtigkeit, dass diese Bedienungsanweisung
aufmerksam durchgelesen und verstanden wird.

« Nehmen Sie ohne Genehmigung des Herstellers
keine Veranderungen an dem Gerét vor. Verwenden
Sie auch keine Gerate, die von anderen verandert
wurden, und verwenden Sie immer Originalzubehor.
Vom Hersteller nicht zugelassene Veranderungen
kénnen zu schweren oder sogar tédlichen
Verletzungen des Bedieners oder anderer Personen
fiihren.

« Dieses Gerét erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
sich unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fuhren kdnnen, zu verringern, sollten
Personen mit einem medizinischen Implantat vor
der Nutzung dieses Gerats mit ihrem Arzt und dem
Hersteller des Implantats sprechen.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

+« Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in
Bezug auf die weitere Anwendung des Gerats

verunsichert, lassen Sie sich von einem Experten
beraten. Wenden Sie sich an lhren Handler oder Ihre
Servicewerkstatt. Flihren Sie keine Arbeiten aus, mit
denen Sie Uberfordert sind.

Vergewissern Sie sich, dass Sie sicher gehen

und stehen kénnen. Achten Sie auf eventuelle
Hindernisse (Wurzeln, Steine, Aste, Lécher, Graben
usw.), wenn Sie unvermittelt lhren Standort
wechseln. Beim Arbeiten auf abschiissigem Boden
miissen Sie immer sehr vorsichtig sein.

Nehmen Sie stets eine sichere Arbeitsstellung mit
festem Stand ein. Sorgen Sie fiir einen festen Stand.
Achten Sie immer genau auf Warnsignale oder Rufe,
wenn Sie den Gehdrschutz tragen. Nehmen Sie den
Gehdrschutz immer ab, sobald das Gerat abgestellt
ist.

Verwenden Sie das Gerat niemals in der Nahe
offener Fenster.

Nehmen Sie Riicksicht auf Menschen in lhrer
Umgebung: Vermeiden Sie es, das Gerét zu
unpassenden Zeiten zu verwenden, z. B. am spaten
Abend oder am friihen Morgen. Befolgen Sie die
ortlichen Vorschriften und Verordnungen.
Verwenden Sie das Geréat auf moglichst geringer
Stufe. Es ist nur selten notwendig, das Gerat auf die
hochste Stufe einzustellen. Viele Arbeiten kdnnen
auf halber Stufe ausgefiihrt werden. Eine niedrigere
Stufe bedeutet nicht nur weniger Larm, es wird

auch weniger Staub aufgewirbelt. Zudem haben Sie
bessere Kontrolle (iber das Material, das zusammen-
oder weggeblasen werden soll.

Befeuchten Sie die Oberflache, wenn Sie das Gerat
bei staubigen Bedingungen verwenden.

Losen Sie am Boden festsitzenden Unrat mit Hilfe
einer Harke oder eines Besens.

Halten Sie die Ausblaséffnung so nah wie méglich
am Boden.

Behalten Sie Ihre Umgebung im Blick. Richten

Sie das Gerat immer von Menschen, Tieren,
Spielplatzen, Autos usw. weg.

Verringern Sie die Blaszeit durch leichtes
Befeuchten staubiger Bereiche oder die Verwendung
von Spriihvorrichtungen.

Achten Sie auf die Windrichtung. Es ist einfacher,
mit dem Wind zu arbeiten.

Stoppen Sie das Gerat und entfernen Sie den Akku,
wenn das Gerat ungewdhnlich stark vibriert.

Das Laubblasgerat sollte nicht zum Verlagern
groRer Laubhaufen benutzt werden, da dies sehr
zeitaufwendig ist und unnétigen Larm verursacht.
Hinterlassen Sie Ihren Arbeitsbereich sauber.
Vergewissern Sie sich, dass Sie keinen Unrat auf
fremde Grundstlicke geblasen haben.

Laufen Sie nicht mit dem Gerat.

Durch den starken Luftstrahl kénnen Fremdkorper
mit einer solchen Geschwindigkeit weggeblasen
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werden, dass sie zuriickprallen und schwere
Augenverletzungen hervorrufen.

(Abb. 12)

Richten Sie den Luftstrahl niemals auf Menschen
oder Tiere.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie Zubehoérteile
oder andere Komponenten an- oder abmontieren.
Halten Sie alle Korperteile von heilRen Oberflachen
fern.

Stellen Sie das Geréat niemals im aktivierten Zustand
unbeaufsichtigt ab.

Stoppen Sie das Gerat und entfernen Sie den

Akku. Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile
in folgenden Situationen vollstandig zum Stillstand
gekommen sind:

*  Wenn Sie sich vom Geréat entfernen

« Bevor Sie Verstopfungen entfernen oder den
Behalter/Auswurf reinigen

« Bevor Sie das Gerét prifen, reinigen oder
Arbeiten daran ausfiihren

Schalten Sie die Stromquelle aus und trennen Sie

das Gerat vom Akku, bevor Sie Fremdkoérper vom

Gerat entfernen, sollte es verstopft sein.

Transportieren Sie dieses Gerat nicht bei laufender

Stromversorgung.

Das Laubblasgerat darf nicht auf Leitern oder

Gerlisten benutzt werden.

(Abb. 13)

Sie durfen das Gerat niemals verwenden, wenn
nicht die Mdéglichkeit besteht, bei einem Unfall Hilfe
herbeizurufen.

Achten Sie auf hochgeschleuderte Gegenstande.
Hochgeschleuderte Steine, Unrat usw. kdnnen

die Augen treffen und Blindheit oder schwere
Verletzungen verursachen.

Dieses Gerat ist aulRerst vibrationsarm. Personen
mit Kreislaufstérungen, die zu oft Vibrationen
ausgesetzt werden, laufen Gefahr, Schaden

an den Blutgefaen oder am Nervensystem
davonzutragen. Gehen Sie zum Arzt, wenn Sie
Symptome feststellen, die darauf hinweisen, dass
Sie UbermaRigen Vibrationen ausgesetzt waren.
Beispiele fir solche Symptome sind: Einschlafen
von Kérperteilen, Gefuhlsverlust, Jucken, Stechen,
Schmerzen, Verlust oder Beeintrachtigung der
normalen Korperkraft, Veranderungen der Hautfarbe
oder der Haut. Diese Symptome treten Ublicherweise
in Fingern, Handen und Handgelenken auf.
Verwenden Sie das Gerat nur fir solche Arbeiten,
fiir die es vorgesehen ist.

Es ist unmdglich, hier alle denkbaren Situationen
zu beschreiben. Gehen Sie stets vorsichtig vor

und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Vermeiden Sie Situationen, denen Sie sich nicht
gewachsen flihlen. Wenn Sie sich nach dem Lesen
dieser Anweisungen immer noch unsicher fiihlen,
wie Sie vorgehen sollen, bitten Sie einen Fachmann
um Rat, bevor Sie fortfahren.

Betreiben Sie das Gerat nur bei Tageslicht oder bei
guter kiinstlicher Beleuchtung.

Achten Sie auf einen sicheren Stand am Hang.
Gehen Sie, und rennen Sie nicht.

Achten Sie darauf, dass die Lufteinlasse immer
sauber sind.

Vor dem Start mussen samtliche Abdeckungen,
Schutzvorrichtungen und Griffe angebracht sein.
Ein beschéadigter oder falscher Schutz kann
Verletzungen verursachen. Verwenden Sie keine
Gerate, an denen kein zugelassener Schutz
befestigt ist.

Persoénliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
personliche Schutzausriistung bei der Benutzung
des Gerats. Die personliche Schutzausristung
kann Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen
und Schaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich
von lhrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstiitzen.

Eine langerfristige Beschallung mit Larm kann

zu Gehorschaden fihren. Grundsétzlich sind
akkubetriebene Geréte relativ leise. Durch

die Kombination aus Schallpegel und langer
Nutzungsdauer kann es jedoch zu Gehdrschaden
kommen. Husqvarna empfiehlt das Tragen eines
Gehdrschutzes, wenn das Gerat an einem Tag
langer durchgehend benutzt wird. Standige und
regelmaBige Benutzer sollten ihr Gehor regelmanig
untersuchen lassen.

(Abb. 14)

WARNUNG: Ein Gehérschutz

schrankt die Wahrnehmung von
Gerauschen und Warnsignalen ein.

Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz. Bei
der Benutzung eines Visiers ist auBerdem eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen sind in diesem Falle diejenigen, die die
Normen ANSI Z87.1 fir die USA bzw. EN 166 fiir
EU-Lander erfiillen.

Verwenden Sie einen Gesichtsschutz. Ein
Gesichtsschutz allein reicht fiir den Schutz der
Augen nicht aus.

(Abb. 15)

.

Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Prifung oder Reinigung des
Gerats.

Tragen Sie Schutzstiefel oder Schuhe mit
rutschfester Sohle.
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Tragen Sie Kleidung aus reif3festem Material.
Tragen Sie stets lange Hosen aus schwerem Stoff
und lange Armel. Tragen Sie keine weite Kleidung,
die sich leicht an Asten und Zweigen verfangen
kénnte. Vermeiden Sie das Tragen von Schmuck,
kurzen Hosen und Sandalen. Gehen Sie nicht
barfu’. Binden Sie Ihre Haare sicherheitshalber
zusammen, sodass sie nicht tiber Ihre Schultern
fallen.

Halten Sie eine Erste-Hilfe-Ausriistung und einen
Feuerloscher griffbereit.

(Abb. 16)

.

Bei staubigen Arbeitsbedingungen ist ein
Atemschutz zu tragen.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausristung des Geréates beschrieben,
welche Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle
und Wartung ausgefiihrt werden sollen, um
sicherzustellen, dass sie funktionsfahig sind. Die
Einbaulage dieser Komponenten ist unter der
Uberschrift Gerdtedibersicht auf Seite 73 gelistet.
Die Lebensdauer des Geréts kann verkiirzt werden
und die Unfallgefahr kann steigen, wenn die
Wartung des Geréts nicht ordnungsgeman und
Service und/oder Reparaturen nicht fachménnisch
ausgefiihrt werden. Wenden Sie sich fir weitere
Informationen an Ihre Vertragswerkstatt.

Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen. Die Sicherheitsausriistung
des Gerates muss so kontrolliert und gewartet
werden, wie dies in diesem Abschnitt beschrieben
wird. Wenn |hr Gerét diesen Anforderungen nicht
entspricht, muss eine Servicewerkstatt aufgesucht
werden.

Service und Reparatur des Gerats erfordern

eine Spezialausbildung. Dies gilt besonders fir

die Sicherheitsausriistung des Gerats. Wenn lhr
Gerat den unten aufgefiihrten Kontrollanforderungen
nicht entspricht, missen Sie lhre Servicewerkstatt
aufsuchen. Beim Kauf eines unserer Gerate wird
gewabhrleistet, dass Reparatur- oder Servicearbeiten
fachmannisch ausgefiihrt werden. Sollte der
Verkéaufer lhres Gerats nicht an unser Fachhandler-
Service-Netz angeschlossen sein, fragen Sie nach
unserer nachstgelegenen Servicewerkstatt.

Automatische Abschaltfunktion

Das Gerat verfligt Uber eine automatische

Abschaltfunktion, die das Gerat ausschaltet, wenn Sie

es drei Minuten lang nicht verwendet haben.

Funktionen der Benutzeroberflache
(Abb. 17)

ON/OFF-Taste (A).

Stufeneinstellung (B).

Taste zur Geschwindigkeitsregelung (C).
Akkustandanzeige (D). Die Anzeige leuchtet, wenn
das Gerat eingeschaltet ist.

Bluetooth-Anzeige (E). Zeigt an, dass eine
Bluetooth-Verbindung zum Gerét besteht.

Anzeige zur Geschwindigkeitsregelung (F). Zeigt an,
dass die Geschwindigkeitsregelung eingeschaltet ist.
Fehleranzeige (G). Zeigt dauerhaft Rot oder
blinkendes rotes Licht, wenn eine aktuelle Warnung
vorliegt. Siehe Stdrungen beseitigen auf Seite 84

So priifen Sie die Funktionen der
Benutzeroberflache

1.

Driicken Sie die ON/OFF-Taste, um das Gerat
einzuschalten. Stellen Sie sicher, dass das Gerat auf
,On“ steht und sich das Display einschaltet.

(Abb. 18)

Driicken Sie die ON/OFF-Taste, um das Gerat
auszuschalten. Stellen Sie sicher, dass das Geréat
auf ,Off* steht und das Display erlischt.

So priifen Sie den Gashebel

Driicken und l6sen Sie kurz den Gashebel, um
sicherzustellen, dass er sich frei bewegen lasst.
(Abb. 19)

Tragegurt-Sicherheit

Verwenden Sie immer den Tragegurt, wenn Sie

mit dem Gerat arbeiten. Wenn Sie den Tragegurt

nicht verwenden, kénnen Sie das Gerat nicht sicher
bedienen. Damit setzen Sie sich selbst und andere einer
Verletzungsgefahr aus. Um Verletzungen an Gelenken
und Riicken zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass der
Tragegurt korrekt an lhren Kérper angepasst ist. Achten
Sie darauf, dass Hiift- und Brustgurt befestigt sind. Bei
einem offenen Gurt besteht die Gefahr, dass dieser in
das Geblase des Gerats gesogen wird. Siehe So stellen
Sie den Tragegurt und den Htiftgurt ein auf Seite 81.

(Abb. 20)

So benutzen Sie die Schnelllosefunktion

Entfernen Sie das riickentragbare Laubblasgerat bei
einem Notfall schnell.

1.

Driicken Sie Clips und entfernen Sie die Riemen.
(Abb. 21)

2. Entfernen Sie den Tragegurt.
Sicherer Umgang mit Batterien

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.
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Verwenden Sie nur von Husqvarna zugelassene
Akkus. Siehe Zugelassene Akkus auf Seife 89. Die
Akkus verfligen (iber eine Softwareverschliisselung.
Verwenden Sie von Husqvarna zugelassene

Akkus nur als Stromversorgung fiir die

zugehorigen Husqvarna Gerate. Siehe Zugelassene
Akkus auf Seite 89. Um Verletzungen zu
vermeiden, verwenden Sie den Akku nicht zur
Energieversorgung anderer Gerate.

Es besteht die Gefahr von elektrischen Schlagen.
Verbinden Sie die Akkuklemmen nicht mit
Schlusseln, Schrauben oder anderen metallischen
Gegenstanden. Dadurch kann es zu einem
Kurzschluss des Akkus kommen.

Benutzen Sie keine Akkus, die nicht wiederaufladbar
sind.

Legen Sie keine Gegenstande in die Luftschlitze des
Akkus.

Halten Sie den Akku von direkter
Sonneneinstrahlung, Hitze oder offenem Feuer fern.
Der Akku kann Verbrennungen und/oder chemische
Veréatzungen verursachen.

Halten Sie den Akku von Regen und Feuchtigkeit
fern. Die fiir dieses Geréat vorgesehenen Akkus

sind wettergeschitzt und fir den Einsatz bei Regen
vorgesehen. Vermeiden Sie jedoch UbermaRige
Exposition und Eintauchen in Wasser.

Halten Sie den Akku von Mikrowellen und hohem
Druck fern.

Versuchen Sie nicht, den Akku zu zerlegen oder
aufzubrechen.

Der Akku darf nur bei Temperaturen zwischen

-10 °C (14 °F) und 40 °C (104 °F) verwendet
werden.

Reinigen Sie weder den Akku noch das Ladegeréat
mit Wasser. Siehe So reinigen Sie das Geraét, den
Akku und das Ladegerét auf Seite 84.

Verwenden Sie keinen Akku, der beschadigt ist oder
nicht ordnungsgeman funktioniert.

Lagern Sie Akkus getrennt von Metallgegenstanden
wie Nageln, Schrauben oder Schmuck.

Halten Sie den Akku fern von Kindern.

Sicherer Umgang mit dem Ladegeréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Gefahr von elektrischen Schldgen oder Kurzschluss,
wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.
Verwenden Sie eine gepriifte geerdete Steckdose,
die nicht beschadigt ist.

Verwenden Sie nur das von Husqgvarna zugelassene
Akkuladegerat zum Aufladen von Husqvarna
Originalakkus. Anweisungen dazu finden Sie unter
Zugelassene Ladegeréte auf Seite 89.

Das Ladegerat nicht zerlegen.

« Verwenden Sie kein Ladegerat, das beschéadigt ist
oder nicht ordnungsgeman funktioniert.

* Heben Sie das Ladegerat nicht am Netzkabel an.
Um das Ladegerat von der Steckdose zu trennen,
ziehen Sie am Netzstecker. Ziehen Sie nicht am
Netzkabel.

< Achten Sie darauf, dass keines der Kabel und
Verlingerungskabel mit Wasser, Ol oder scharfen
Kanten in Berlihrung kommt. Achten Sie darauf,
dass Kabel nicht zwischen Tiiren, Zaunen o. A.
eingeklemmt werden.

« Das Ladegerat darf nicht in der Nahe von
entflammbaren Materialien oder Materialien, die
Korrosion verursachen kénnen, verwendet werden.
Vergewissern Sie sich, dass das Ladegerat nicht
abgedeckt ist. Bei Rauchentwicklung oder Feuer
muss der Stecker des Ladegerats sofort aus der
Steckdose gezogen werden.

» Laden Sie den Akku nur in geschlossenen Radumen
an einem Ort mit guter Luftzirkulation und ohne
direkte Sonneneinstrahlung. Laden Sie den Akku
nicht im Freien. Auf keinen Fall Akkus in feuchter
Umgebung laden.

« Verwenden Sie das Ladegerat nur bei mit einer
Temperatur zwischen 5 °C (41 °F) und 40 °C
(104 °F). Verwenden Sie das Ladegerat nur in
einer gut bellifteten, trockenen und staubfreien
Umgebung.

* Legen Sie keine Gegenstande in die Kihlschlitze
des Ladegerats.

« Verbinden Sie die Anschlisse des Ladegerats
niemals mit Metallgegensténden. Dies kann zu
einem Kurzschluss im Ladegerat fihren.

* Nutzen Sie zugelassene Steckdosen, die nicht
beschadigt sind.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen sie folgende

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat warten.

« Entfernen Sie vor Wartungs-, Kontroll- oder
Montagearbeiten den Akku.

« Der Bediener darf nur die Wartungs- und
Servicearbeiten ausfiihren, die in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben sind. Fir dariiber
hinausgehende Wartungs- und Servicearbeiten
wenden Sie sich bitte an lhren Servicehandler.

« Reinigen Sie weder den Akku noch das Ladegerat
mit Wasser. Starke Reiniger kdnnen den Kunststoff
beschadigen.

* Wenn Sie die Wartung nicht korrekt durchfiihren,
wird die Lebensdauer des Gerétes kirzer sein, und
das Risiko von Unfallen und Verletzungen durch
wiederholte Belastungen steigt, da Teile brechen
kénnen und die Vibrationsstérke zunehmen kann.

« Fdr alle Service- und Reparaturarbeiten,
insbesondere an den Sicherheitsvorrichtungen des
Gerats, ist eine spezielle Schulung erforderlich.
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Wenn nach Durchfiihrung der Wartungsarbeiten
nicht alle in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Priifungen mit positivem Ergebnis
ausfallen, wenden Sie sich an Ihren Servicehandler.

Wir garantieren Ihnen, dass fir Ihr Gerat
professionelle Service- und Reparaturdienste
verfugbar sind.

Montage

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor der
Montage des Geréts das Kapitel Gber
Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

So montieren Sie den Schlauch und
den Holm am Gerat

Hinweis: Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial, bevor Sie das Geréat verwenden.

1. Bringen Sie die Kunststoffklemme (A) am
Schlauch (B) an, und befestigen Sie den
Schlauch am Blasauslass (C). Richten Sie die
Fuhrungsschiene aus, wie in der Abbildung
dargestellt. (Abb. 22)

2. Die Klemmenschraube (D) muss sich auf der
Innenseite der Schlauchanordnung befinden, wie
in der Abbildung dargestellt. Ziehen Sie die
Klemmschraube an.

3. Bringen Sie die Schlauchschelle (F) am
Schlauch (B) an, und befestigen Sie das
Drehgelenk (E). (Abb. 23)

Hinweis: Verdrehen Sie das Kabel nicht!

4. Achten Sie darauf, dass die Klemmenschraube (G)
an der AuRenseite der Schlauchanordnung
angebracht ist. Ziehen Sie die Schraube fest.

5. Befestigen Sie das Kabel an der Kabelhalterung (H)
an der Kunststoffklemme. (Abb. 24)

6. SchlieRen Sie das Zwischenrohr (I) am
Drehgelenk (E) an. Stellen Sie sicher, dass
der Knopf (J) an den Fiihrungsschienen des
Zwischenrohrs ausgerichtet ist. (Abb. 25)

7. Drehen Sie das Zwischenrohr (I) vollstéandig,
damit das Drehgelenk (E) und das Zwischenrohr
ineinander einrasten.

8. Schliel’en Sie das Blasrohr (L) an das
Zwischenrohr (1) an. Stellen Sie sicher, dass die
Knépfe (K) am Zwischenrohr in die Fiihrungsschiene
des Blasrohrs einrasten.

9. Drehen Sie das Blasrohr (L) vollstédndig, damit
das Zwischenrohr () und das Blasrohr ineinander
einrasten.

So stellen Sie den Tragegurt und den
Hiiftgurt ein
1. Legen Sie den Tragegurt des Gerats an und legen

Sie die Schultergurte an, um die richtige Hohe
einzustellen. (Abb. 26)

2. SchlieRen Sie die Gurtschnalle fur den Brustriemen.
(Abb. 27)

3. Passen Sie die Position des Brustriemens an. (Abb.
28)

4. Ziehen Sie den Brustriemen fest. (Abb. 29)

. Legen Sie den Huftgurt um Ihre Hifte, und schlieRen
Sie die Gurtschnalle fur den Huftgurt. (Abb. 30)

6. Ziehen Sie den Huftgurt fest. (Abb. 31)

7. Lockern Sie die Schultergurte ein wenig, um das
Gewicht auf den Huftgurt zu verlagern. (Abb. 32)

8. Ziehen Sie die Lastenheberiemen fest, um das Gerat
eng am Korper zu halten. (Abb. 33)

Betreiben

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch

des Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect ist eine kostenlose App flr
Ihr Mobilgeréat. Die Husqvarna Connect-App bietet
erweiterte Funktionen fiir Inr Husqvarna Gerat.

« Erweiterte Produktinformationen.

* Informationen Uber Gerateteile und -wartung sowie
entsprechende Hilfe dazu.

Erste Verwendung von Husqvarna Connect

Laden Sie die Husqvarna Connect-App auf |hr
Mobilgerat herunter.

Melden Sie sich in der Husqvarna Connect-App an.

3. Befolgen Sie die Anweisungen in der Husqvarna
Connect-App, um das Geréat hinzuzufiigen.

Hinweis: Die Husqvarna Connect-App ist nicht
Uberall zum Download erhaltlich. Ihr Servicehandler
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steht lhnen gerne fiir weitere Informationen zur
Verfuigung.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ ist eine Cloud-Lésung,
durch die der Flottenmanager bei kommerzieller
Anwendung eine Ubersicht (iber alle Geréte erhilt.
Hier erfahren Sie mehr Gber Husqvarna Fleet
Services ™ siehe www.husqvarna.com.

So stellen Sie mit Husqvarna Fleet Service™

eine Verbindung zum Gerét her

1. Laden Sie die Husqvarna Fleet Service™-App auf |hr
Mobilgerat herunter.

2. Melden Sie sich bei der Husqvarna Fleet Service™-
App an.

3. Befolgen Sie die Anweisungen, wie das Gerat mit
Husqvarna Fleet Service™ zu koppeln ist.

Hinweis: Die Husqvarna Fleet Service™
Cloudlsung ist nicht tberall erhaltlich.

Bluetooth®-Drahtlostechnologie

Geréte mit eingebauter Bluetooth®-Drahtlostechnologie
kénnen mit einem Mobilgerat verbunden werden.

Das Symbol fiir Bluetooth®-Drahtlostechnologie leuchtet
auf, wenn |hr Mobilgerat mit dem Gerat verbunden ist.

(Abb. 7)

Hinweis: Dieses Gerit entspricht den geltenden
Anforderungen hinsichtlich der Exposition gegentiber
Funkfrequenzen und muss mit einem Mindestabstand
von 20 cm zwischen dem Heizkdrper und dem Benutzer
installiert und betrieben werden.

So filhren Sie eine Funktionspriifung
vor Verwendung des Geréats durch

1. Kontrollieren Sie den Lufteinlass auf Verschmutzung
und Risse. Entfernen Sie mit einem Pinsel Gras und
Blatter aus dem Gerét. Siehe So priifen Sie den
Lufteinlass auf Seite 84.

2. Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemaf funktioniert.

3. Prifen Sie alle Muttern und Schrauben und stellen
Sie sicher, dass sie angezogen sind.

So schlieBen Sie das Ladegerat an

1. Das Akkuladegerat an eine Quelle mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung und Frequenz
anschlielRen.

2. Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete
Steckdose. Die LED am Ladegerét blinkt einmal
gran.

Hinweis: Der Akku wird nicht aufgeladen, wenn die
Akkutemperatur weniger als 0 °C (32 °F) oder mehr als
50 °C (122 °F) betragt.

So laden Sie den Akku

Hinweis: Laden Sie den Akku, wenn Sie ihn zum
ersten Mal verwenden. Ein neuer Akku ist nur zu 30 %
geladen.

1. Stellen Sie sicher, dass der Akku trocken ist.
2. Legen Sie den Akku in das Ladegeréat. (Abb. 34)

Hinweis: Akku und Ladegerat kdnnen bei
verschiedenen Modellen unterschiedlich aussehen,
das Verfahren ist jedoch dasselbe.

3. Stellen Sie sicher, dass die griine Ladeanzeige auf
dem Ladegerat aufleuchtet. Das bedeutet, dass der
Akku richtig mit dem Ladegerat verbunden ist.

4. Wenn alle LEDs am Akku leuchten, ist er vollstéandig
aufgeladen. (Abb. 35)

5. Um das Ladegerat von der Steckdose zu trennen,
ziehen Sie den Netzstecker. Ziehen Sie nicht am
Kabel.

6. Nehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

Hinweis: Weitere Informationen entnehmen Sie bitte
den Bedienungsanleitungen fiir den Akku und das
Ladegerat.

So schlielen Sie den Akku an das
Gerét an

Hinweis: verwenden Sie fiir optimale Leistung 2
oder 3 vollstandig geladene Akkus desselben Typs.

1. Stellen Sie sicher, dass die Akkus vollstandig
geladen sind.

2. Legen Sie die Akkus in das Akkufach des Gerats.
Die Akkus missen sich leicht und problemlos in die
Halterungen einsetzen lassen. Ist dies nicht der Fall,
sind sie nicht korrekt installiert. (Abb. 36)

3. Dricken Sie den unteren Teil jedes Akkus nach
unten und schieben Sie sie bis zum Anschlag in
das Akkufach. Der Akku rastet einem horbaren
Klickgerausch in der richtigen Position ein. (Abb. 37)

4. Achten Sie darauf, dass die Riegel ordnungsgeman
einschnappen.

Akkunutzung

Verwenden Sie fiir optimale Leistung 2 oder 3
vollsténdig geladene Akkus desselben Typs.

Wenn die Akkus unterschiedliche Ladezustande haben,
wird der Akku mit dem hdchsten Ladezustand den
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groRten Stromanteil liefern. Dies kann die Leistung
verringern, bis alle Akkus denselben Ladezustand
haben.

Wenn Sie nur einen Akku oder verschiedene Akkutypen
oder -Kapazitaten verwenden, kann sich die Leistung
verringern.

So starten Sie das Gerét

1. Driicken Sie die ON/OFF-Taste (A), bis die griinen
LEDs der Akkuanzeige (B) aufleuchten. (Abb. 38)

2. Verwenden Sie den Gashebel zur Steuerung der
Drehzahl.

So stoppen Sie das Gerat

1. Gashebel loslassen.

2. Dricken Sie die ON/OFF-Taste, bis die griinen
LEDs der Akkuanzeige erléschen.

3. Dricken Sie die Entriegelungstasten und ziehen Sie
die Akkus heraus. (Abb. 39)

So bedienen Sie das Gerat

1. Verwenden Sie den Gashebel zur Steuerung der
Drehzahl. (Abb. 19)

Tempo-Modus-Taste

Mit der Tempo-Modus-Taste Iasst sich die maximale
Drehzahl begrenzen. Die Tempo-Modus-Taste hat drei
Geschwindigkeitsstufen. Eine niedrigere Stufe erhoht
die Betriebszeit des Gerates.

+ Verwenden Sie Stufe 1 oder Stufe 2, wenn die volle
Drehzahl/Leistung fiir den Betrieb nicht erforderlich
ist.

« Wenn volle Drehzahl/volle Leistung fiir den Betrieb
erforderlich ist, verwenden Sie Stufe 3.

« Verwenden Sie keine héhere Stufe als flir den
Betrieb erforderlich.

So stellen Sie eine Begrenzung der
maximalen Drehzahl ein

1.

Driicken Sie die Tempo-Modus-Taste, um die
maximale Geschwindigkeit zu begrenzen. Die
weilen LEDs leuchten auf, wenn die Funktion
aktiviert ist. (Abb. 40)

Driicken Sie die Tempo-Modus-Taste erneut, um die
nachste Geschwindigkeitsstufe zu wahlen.

So verwenden Sie die
Geschwindigkeitsregelung

1.

Driicken Sie den Gashebel, um die optimale Stufe
fur Ihre Arbeit auszuwahlen. (Abb. 19)

Driicken Sie die Taste zur
Geschwindigkeitsregelung, um die ausgewahlte
Stufe festzulegen. Die Anzeige zur
Geschwindigkeitsregelung leuchtet auf. (Abb. 41)

Setzen Sie den Betrieb mit der ausgewahlten Stufe
fort. Der Gashebel muss nicht betatigt werden.
Wenn Sie die Stufe erhdhen méchten, driicken Sie
den Gashebel. Lassen Sie den Gashebel los, und
die Drehzahl kehrt zur in Schritt 2 ausgewahlten
Drehzahl zurtick.

Driicken Sie die Taste zur Geschwindigkeitsregelung
erneut, um die Geschwindigkeitsregelung zu
beenden.

So verwenden Sie die
Geschwindigkeitsregelung

1.

Zur Aktivierung des Mindestgeschwindigkeitsreglers
drlicken Sie nur die Taste zur
Geschwindigkeitsregelung. Driicken Sie nicht den
Gashebel. Das Gerat arbeitet mit minimaler
Drehzahl. In diesem Modus kénnen Sie leichtes
Material in der Nahe empfindlicher Objekte wie
beispielsweise Blumen, entfernen.

Instand halten

Einleitung
WARNUNG: Vor der Durchfiihrung
von Wartungsarbeiten mussen Sie
die Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.

Wartungsplan

Nachstehend sind die am Gerat vorzunehmenden
WartungsmaRnahmen aufgelistet. Zusatzlich zu den

im Wartungsplan angegebenen Wartungsarbeiten
sollte ein Husqvarna Servicehédndler das Gerat
regelmaRig warten lassen. Wenden Sie sich an lhren
Husqvarna Servicehandler, um Informationen zu den
Wartungsintervallen zu erhalten.

Hinweis: Husqvarna empfiehlt die Verwendung
eines speziellen Reinigungsmittels. lhr Husqvarna
Servicehandler steht lhnen gerne fir weitere
Informationen zur Verfigung.
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Instand halten

Téglich

Wochent-

lich Monatlich

Die auReren Teile des Gerats reinigen. Dafiir ein feuchtes Tuch und ein von
Husqvarna empfohlenes Reinigungsmittel verwenden.

X

Den Lufteinlass reinigen. Schmutz, Blatter und unerwiinschte Materialien von
allen Lufteinlassen entfernen. Siehe So priifen Sie den Lufteinlass auf Seite 84

Sicherstellen, dass die ON/OFF-Taste ordnungsgemaf funktioniert. Siehe Funk-
tionen der Benutzeroberfldche auf Seite 79.

Sicherstellen, dass alle duBBeren Schrauben und Muttern fest angezogen sind.

Den Akku auf Schaden priifen. Sicherstellen, dass die Entriegelungstasten des
Akkus ordnungsgemaR funktionieren und der Akku in das Gerat einrastet.

Akkuhalter, Anschlussklemme und Kiihischlitze reinigen. Dazu eine weiche
Birste verwenden. Die Anschlussklemme des Akkuhalters tberprifen. Sicher-
stellen, dass die Metallflachen unbeschadigt sind. Siehe So reinigen Sie das
Geriét, den Akku und das Ladegerét auf Seite 84

Akkuhalter, Anschlussklemmen und Kuhlischlitze reinigen. Dazu eine weiche
Biirste verwenden. Die Anschliisse am Akku lberpriifen. Sicherstellen, dass die
Metallflachen unbeschéadigt sind. Siehe So reinigen Sie das Gerét, den Akku und
das Ladegerat auf Seite 84

Akkuladegerat, Anschlussklemmen und Kiihlschlitze reinigen. Dazu eine weiche
Biirste verwenden. Die Anschliisse am Akkuladegerét (iberpriifen. Sicherstellen,
dass die Metallflachen unbeschadigt sind. Siehe So reinigen Sie das Gerét, den
Akku und das Ladegerét auf Seite 84

So priifen Sie den Lufteinlass 2.
1. Stellen Sie sicher, dass der Lufteinlass nicht
verstopft ist. (Abb. 42) 3

2. Stoppen Sie das Gerat, und entfernen Sie bei Bedarf
unerwiinschtes Material.

c ACHTUNG: Ein verstopfter

Ladegerat

Reinigen Sie den Akku und das Ladegerat
mit einer weichen Blrste. Halten Sie die
Akkufuhrungsschienen sauber.

. Stellen Sie sicher, dass die Klemmen an Akku und
Ladegerat sauber sind, bevor Sie den Akku in das
Ladegerat oder in das Gerat einsetzen.

So priifen Sie den Akku und das

Lufteinlass reduziert die Leistung des
Gerats und kann dazu fiihren, dass der
Motor zu hei® wird.

So reinigen Sie das Gerat, den Akku

und das Ladegerét

1. Reinigen Sie das Gerat mit einem feuchten
Tuch und einem von Husqvarna empfohlenen
Reinigungsmittel.

Untersuchen Sie den Akku auf Schaden, z. B. Risse.

Untersuchen Sie das Akkuladegerat auf Schaden,
z. B. Risse.

. Stellen Sie sicher, dass das Verbindungskabel des

Akkuladegerats nicht beschadigt ist und dass keine
Risse vorhanden sind.

Stérungen beseitigen

Anwenderschnittstelle

Anwenderschnittstelle

Magliche Fehler

Mdgliche Fehlerbehebung

Die griine Akkustandsanzeige blinkt

Zu geringe Akkuspannung.

Den Akku aufladen.
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Anwenderschnittstelle

Mégliche Fehler

Mégliche Fehlerbehebung

Rote Fehler-LED blinkt

Temperaturabweichung.

Das Gerat abkihlen lassen.

Das Gerat springt nicht an

Schmutz in Akkusteckern.

Mit Druckluft oder einer weichen
Biirste reinigen.

Rote Fehleranzeige leuchtet

Es sind Servicearbeiten erforderlich.

Die Servicewerkstatt kontaktieren.

Akku

40-B540X 2

Symptome

Ursache

Aktion

Die Akkufehleranzeige blinkt.

Der Akku ist leer.

Den Akku aufladen.

Hohe Arbeitslast in Verbindung mit
sehr niedriger Akkutemperatur.

Lassen Sie den Akku aufwédrmen.
Bringen Sie ihn beispielsweise in ei-
nen Innenraum oder betreiben Sie
ihn bei niedriger Geschwindigkeit, bis
er sich aufgewarmt hat.

Der Akku funktioniert nicht. Der maxi-
male Betriebsbereich des Akkus ist
erreicht.

Entfernen Sie den Akku aus dem Ge-
rat. Lassen Sie den Akku eine Wei-
le ruhen, und driicken Sie dann die
Taste fir den Ladezustand.

Die Akkutemperaturanzeige leuchtet.

Der Akku ist fur die Verwendung zu
kalt oder zu warm.

Bewahren Sie den Akku in einer Um-
gebungstemperatur zwischen -10 °C
(14 °F) und 40 °C (104 °F) auf. Wenn
der Akku die richtige Temperatur hat,
kann er wieder verwendet werden.

Die Akkutemperaturanzeige blinkt.

Der Akku befindet sich nahe des
Temperaturgrenzwerts.

Verringern Sie die Geschwindigkeit
und/oder die Arbeitslast. Bewahren
Sie den Akku fiir optimale Leistung
idealerweise bei einer Temperatur
zwischen +10 °C (50 °F) und +30 °C
(86 °F) auf.

Die Akkutemperaturanzeige leuchtet,
wahrend sich der Akku im Ladegerat
befindet.

Temperaturabweichung: Der Akku ist
zu kalt oder zu warm zum Laden.

Den Akku abkihlen lassen oder in
den Innenbereich verlagern, um ihn
zu erwarmen. Wenn der Akku die
richtige Temperatur hat, kann er wie-
der aufgeladen werden. Nutzen Sie
das Ladegerat nur bei Umgebungs-
temperaturen zwischen 5 °C (41 °F)
und 40 °C (104 °F). Setzen Sie das
Ladegerat keiner direkten Sonnen-
einstrahlung aus. Wenn das Problem
weiterhin besteht, wenden Sie sich
bitte an Ihren Handler.

Die Akkufehleranzeige leuchtet auf.

Der Akku weist einen kritischen Feh-
ler auf.

Wenden Sie sich an lhren Handler.

21 Die Fehlerbehebung kann bei anderen Akkumodellen abweichen. Informationen zur Verwendung des Akkus
finden Sie im Betriebshandbuch des Akkus. Verwenden Sie nur von Husqvarna zugelassene Akkus.
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Ladegerat

40-C750X, 40-C500X 22

Symptome Mégliche Fehler Mdgliches Verfahren

Wenn der Akku zu heiB ist, lassen Sie ihn am Ladegerat.
Der integrierte Lifter des Ladegeréts senkt die Akkutem-
peratur. Wenn der Akku die empfohlene Temperatur hat,
beginnt der Ladevorgang automatisch.

Die Ladeanzeige am Ladegerat

leuchtet gelb. Wenn der Akku zu kalt ist, lagern Sie ihn in einem

geschlossenen Raum. Wenn der Akku die empfohlene
Temperatur erreicht hat, fahren Sie mit dem Ladevor-
gang fort.

Temperaturabwei-
chung, der Akku ist
zu kalt oder zu heil}
zum Laden.

Die Akkufehleranzeige blinkt
oder die Akkutemperaturanzeige

leuchtet haft.
euchtet dauerha Halten Sie sich an den Temperaturbereich fir den Be-

trieb, siehe Betriebsanleitung des Ladegeréts. Setzen
Sie das Ladegerat keiner direkten Sonneneinstrahlung
aus. Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie
sich bitte an Ihren Handler.

Die Ladeanzeige am Ladegerat
leuchtet gelb. Die Akkufehleran-
zeige am Akku leuchtet.

Der Akku weist einen

kritischen Fehler auf. Wenden Sie sich an Ihren Handler.

Das Ladegerat weist
einen kritischen Feh-
ler auf.

Die Ladeanzeige am Ladegerat

Wenden Sie sich an Ihren Handler.
leuchtet rot.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Sie sicher, dass der Akku in der Verpackung nicht
verrutschen kann.

So bringen Sie das Gerét in den

Transportmodus « Entnehmen Sie den Akku fiir die Lagerung oder den
1. Drehen Sie das Blasrohr gegen den Uhrzeigersinn, Transport.
bis es nach oben zeigt. (Abb. 43) « Bringen Sie den Akku und das Ladegerat an einem

Ort unter, der trocken und frei von Feuchtigkeit und

2. Verbinden Sie es mit dem Transportclip. Frost ist
ist.

Transport und Lagerung « Lagern Sie den Akku nicht an einem Ort, an dem
o . es zu elektrostatischen Entladungen kommen kann.
+  Die mitgelieferten Lithium-lonen-Akkus entsprechen Bewahren Sie den Akku nicht in einem Metallkasten
den Anforderungen des Gefahrgutrechts. auf.
« Beachten Sie fur den gewerblichen Transport, auch . Stellen Sie bei der Lagerung des Akkus sicher,

durch Dritte oder Speditionen, die gesonderten
Anforderungen auf Verpackung und Etiketten.
Sprechen Sie sich vor dem Versand des Gerats mit
einer Person ab, die speziell im Gefahrgutversand
geschult ist. Beachten Sie samtliche geltenden
nationalen Vorschriften.

Bedecken Sie offene Kontakte mit Klebeband, wenn
Sie den Akku in eine Verpackung legen. Stellen

dass die Temperatur zwischen 5 °C/41 °F und

25 °C/77 °F liegt und der Akku keinem direkten
Sonnenlicht ausgesetzt ist.

Stellen Sie bei der Lagerung des Akkuladegerats
sicher, dass die Temperatur zwischen 5 °C/41 °F
und 45 °C/113 °F liegt und das Ladegeréat keinem
direkten Sonnenlicht ausgesetzt ist.

22 Die Fehlerbehebung kann bei anderen Ladegeratmodellen abweichen. Informationen zur Verwendung des
Ladegerats finden Sie im Betriebshandbuch des Ladegerats. Verwenden Sie nur von Husqvarna zugelassene

Ladegerate.

86

2779 - 001 - 05.05.2026



« Das Ladegerat darf nur verwendet werden, wenn
die Umgebungstemperatur zwischen 5 °C/41 °F und
40 °C/104 °F liegt.

« Laden Sie den Akku auf 30 bis 50 %, bevor Sie ihn
Uiber langere Zeit einlagern.

« Lagern Sie das Akkuladegerat in einem
geschlossenen und trockenen Raum.

« Achten Sie bei der Lagerung darauf, dass sich der
Akku nicht in unmittelbarer Nahe zum Ladegerat
befindet. Kinder und andere nicht befugte Personen
dirfen die Ausstattung nicht berlihren. Verwahren
Sie die Ausstattung in einem abschlieBbaren Raum.

« Reinigen Sie das Gerat und flihren Sie umfassende
Servicearbeiten durch, bevor Sie es langere Zeit
einlagern.

» Befestigen Sie das Geréat wahrend des Transports
sicher.

Entsorgen

Das Symbol bedeutet, dass das Gerat nicht tber

den Hausmlill entsorgt werden darf. Recyceln

Sie es Uber lhre ortliche Entsorgungsstelle fur
elektrische und elektronische Gerate. Damit tragen
Sie zu einem ordnungsgemafien Abfallmanagement
bei. Wenden Sie sich an die ortlichen Behorden,
Abfallentsorgungsdienste, lhren Handler oder Verkaufer,
um weitere Informationen zu erhalten. Eine
unsachgemaRe Entsorgung kann sich negativ auf die
Umwelt und die Gesundheit des Menschen auswirken,
da potenziell Gefahrstoffe vorhanden sein kénnen.

s %] K

Hinweis: Das Symbol ist auf dem Geréat oder der
Verpackung des Geréts zu finden.

Entsorgen von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten

Gilt nur fur Deutschland

Die durchgestrichene Abfalltonne weist darauf hin,

dass Sie gesetzlich verpflichtet sind, dieses Gerat
getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.
Die Entsorgung im Restmlill oder im gelben Sack

ist verboten. Wenn das Produkt Einwegbatterien oder
Akkus enthalt, die nicht dauerhaft installiert sind,
mussen diese vor der Entsorgung des Produkts entfernt
und separat als Batterien bzw. Akkus entsorgt werden.

Entfemen von Batterien, Akkus und Leuchtmitteln:

Batterien, Akkus oder Leuchtmittel, die aus dem Produkt
entfernt werden kénnen, ohne es zu beschadigen,
mussen vor der Entsorgung entfernt und separat als
Batterien, Akkus oder Leuchtmittel entsorgt werden. Die
folgenden Batterien oder Akkus sind in diesem Produkt
enthalten:

+  Akkutyp: Li-ion
+ Chemie: Litium

Informationen zur Riickgabe von Elektro- und
Elektronik-Altgeréten fiir Privathaushalte:

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte
Vertreiber verpflichtet, Elektro- und Elektronik-Altgerate
kostenlos zurlickzunehmen.

Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeraten mit

einer Verkaufsflache von mindestens 400 m? und
Lebensmittelhdndler mit einer Gesamtverkaufsflache
von mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr
oder bestandig Elektro- und Elektronikgerate abgeben
und verkaufen, sind unter den folgenden Umsténden zur
Ricknahme von Geréaten verpflichtet:

1. Beim Verkauf eines neuen Elektro- oder
Elektronikgerats muss der Vertreiber ein Altgerat
desselben Geratetyps kostenlos zurticknehmen,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerat bereitstellt. Dies muss an dem
Standort, an dem das Gerat abgegeben wird, oder
in unmittelbarer Nahe geschehen. Privathaushalte
gelten auch als der Ort, an dem das Gerat
abgegeben wird, sofern das Produkt dorthin geliefert
wird: In diesem Fall werden Altgerate ohne Kosten
fur den Endbenutzer abgeholt.

2. Der Vertreiber muss Altgerate mit einem
Durchmesser von weniger als 25 cm auf Wunsch
des Endbenutzers an der Verkaufsstelle oder in
unmittelbarer Nahe zuriicknehmen. Diese Rickgabe
muss nicht mit dem Kauf von Elektro- oder
Elektronikgeraten in Verbindung stehen und ist auf
drei Altgerate pro Geratetyp beschrankt.

Bei Abschluss des Kaufvertrags fiir ein neues

Elektro- oder Elektronikgerat muss der Vertreiber den
Endbenutzer Uber sein Recht informieren, das Altgerat
zurtickzugeben oder kostenlos abholen zu lassen, und
den Endbenutzer fragen, ob er beabsichtigt, ein Altgerat
bei der Lieferung des neuen Geréts zuriickzugeben.

Dies gilt auch fir den Vertrieb tiber Telekommunikation,
wenn die Lager- und Versandflache fiir Elektro- und
Elektronikgerate mindestens 400 m? betragt oder wenn
die gesamte Lager- und Versandflache mindestens 800
m? betragt, wobei die kostenlose Abholung von Elektro-
oder Elektronikgeraten auf die folgenden Kategorien
beschrankt ist:

+ 1 (Warmeubertrager)

* 2 (Gerate mit Displays) und

* 4 (groRe Gerate mit mindestens einer duleren
Abmessung von mehr als 50 cm)

Fir alle anderen Elektro- und Elektronikgerate muss
der Vertreiber entsprechende Riicknahmestellen in
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angemessener Nahe zum Endverbraucher sicherstellen.
Dies gilt auch fiir Altgerate, bei denen keine duRere
Abmessung 25 cm Uberschreitet, die der Endbenutzer
zurlickgeben méchte, ohne ein neues Gerat zu
erwerben.

Datenschutz

Alle Endbenutzer von Elektro- und Elektronik-Altgeraten
sind dafiir verantwortlich, alle personenbezogenen
Daten von den zu entsorgenden Elektro- und Elektronik-
Altgeraten zu l6schen.

WEEE-Registrierungsnummer

Husqvarna 10168717

Sammlungs- und Verwertungsraten

GemaR der WEEE-Richtlinie sind die EU-
Mitgliedstaaten verpflichtet, Daten tber Elektro-

und Elektronik-Altgerate zu sammeln und diese

Daten an die Europaische Kommission zu

Ubermitteln. Weitere Informationen hierzu finden Sie
auf der BMUV-Website: https://www.bmuv.de/themen/
wasser-ressourcen-abfall/kreislaufwirtschaft/statistiken/
elektro-und-elektronikaltgeraete

Technische Daten

Technische Daten

| 570i8T
Motor
Motortyp | BLDC
Gewicht
Gewicht ohne Akku und Duse, kg | 8,9
Ger3uschemissionen 23
Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 96
Schallleistungspegel, garantiert Ly dB (A) 98
Wasserschutzgrad
IPX4 Ja

Schallpegel 24

dB (A):

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, gemessen gemaR IEC 62841-4-6, | 84

Vibrationspegel 25

Vibrationspegel an den Griffen, gemessen nach IEC 62841-4-6, m/s? | 0,2

Geblaseleistung

Luftstrahl im Normalmodus mit runder Standarddiise, m3/min (cfm)

| 24,7 (872)

28 Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemak EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fiir die Maschine wurde unter Verwendung der originalen
Ausriistung gemessen, die den hochsten Pegel erzeugt. Der Unterschied zwischen garantiertem und gemes-
senem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung
im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Modells gemaR der Richtlinie

2000/14/EG berlcksichtigt werden.

24 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel fiir dieses Gerét normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse

(Standardabweichung) von 3 dB (A).

25 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-

chung) von 2 m/s2.
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570iBT
Maximale Luftgeschwindigkeit im Normalmodus mit runder Standarddise, 71,2 (159)
m/s (mph)
Maximale Strahlkraft im Normalmodus mit runder Standarddise, N 35
Funkfrequenzdaten fiir Bluetooth®
Frequenzband, GHz 2,4-2,4835
Ausgangsleistung, max. dBm 0

Konformitatserklarung fir Gerdusche und
Vibrationen

Diese deklarierten Werte wurden in Laborversuchen
in Ubereinstimmung mit der aufgefiihrten Richtlinie
oder Norm ermittelt und eignen sich fiir einen
Vergleich mit Wertdeklarationen anderer Gerate, die
nach der gleichen Richtlinie bzw. Norm gepruft
wurden. Diese deklarierten Werte kénnen zur

vorlaufigen Risikobewertung dienen, jedoch kdnnen
die an einzelnen Arbeitsplatzen gemessenen Werte
héher sein. Die tatsdchlichen Belastungswerte und
das Geféhrdungsrisiko eines individuellen Benutzers
sind immer spezifisch und davon abhangig, wie

der Benutzer arbeitet, bei welchem Material das
Gerat eingesetzt wird, sowie von der Belastungszeit,
dem Gesundheitszustand des Benutzers und dem
Geratezustand.

Zugelassene Akkus
Akku 40-B540X 40-B360X
Typ Li-lonen Li-lonen
Akkukapazitat, Ah 15
Nennspannung, V 36
Gewicht, kg 2.9

Zugelassene Ladegeréte

Ladegeréat 40-C750X 40-C500X
Eingangsspannung, V 100-240 100-240
Frequenz, Hz 50-60 50-60
Leistung, W 750 500
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Konformitatserklarung

EU-Konformitatserkarung

Wir, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Schweden, Tel.: +46-36-146500 erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das Gerat:

Beschreibung Rucksack-Laubblaser, akkubetrieben
Marke Husqvarna

Typ/Modell 570iBT

Identifizierung Seriennummern ab 2026

entspricht den folgenden EU-Richtlinien und
-Verordnungen in der jeweils giltigen Fassung:

Richtlinie/Verord- Beschreibung

nung

2006/42/EC »Maschinenrichtlinie”

2000/14/EC Luber umweltbelastende Gerduschemissionen”

2014/30/EU Luber elektromagnetische Vertraglichkeit*

2014/53/EU* ,Zu Funkanlagen®

2011/65/EU ,zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe”

und dass die folgenden Normen und/oder

technischen Daten angewendet werden: EN ISO
12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN |EC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

Fir Produkte mit Bluetooth®-Funktionalitit: ETSI EN
301 489-1V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI
EN 300 328 V2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Schweden hat eine freiwillige Typenpriifung
gemal Anhang IX der 2006/42/EC durchgefiihrt.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Schweden hat auch die Ubereinstimmung
mit Anhang V der Richtlinie des Rates 2000/14/EC
bestatigt.

Informationen zu Gerauschemissionen finden Sie unter
Technische Daten auf Seite 88.

Huskvarna, 2026-05-18

Aot el

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation

C€

Eingetragene Marken

Die Bluetooth®-Wortmarke und die Logos sind
eingetragene Marken von Bluetooth SIG, inc und die
Verwendung dieser Marken durch Husqvarna erfolgt
unter Lizenz.
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o

I'Isplsx()peva H ptatapia Kai 0 QopTIOTAG
JTTOTOPIaG PTTOPET VO SIQEPOUV PETAEU TWV
SIOPOPETIKWY HOVTEAWV.

Mepiypa@r] TpoiovTog

To mpoiodv gival évag puanTApag TTAATNG PE PTTaTapia Kal
NAEKTPIKO POTEP.

AvaTTUOO0UPE TUVEXWG TO TTPOIOVTA PAG Kal SIATNPOUNE
TO JIKAiWMa Va TPOTTOTTOIOUWE TN axediaan Kai

TNV EPPAVION TWV TTPOIOVTWY XWPIG TTPOEIdOTTOINGN.
AtreuBuvbeite atov avtimpdowtro gépfig Tng Husqvarna
Y10 TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG.

MpoBAetropevn xprion

To TTapoV TTPoIdV EXEl TXEDIATTEI YIO TNV ATTOPAKPUVAN
QUMWY Kal GAAWV UTTOAEIYPATWY OTTO YKAJOV,
povotTdTia K.ATT. Mnv XpnoIYOTTOIEiTE TO TTPOIOV Yia AAAEG
£PYOTIEG.

ZUuBoAa oTO TIPOIGV

(E. 2) Mpoeidotroinan! O guanTApag PTTopEi

va gival emkivduvog! H arpdaekTn
AavBaapévn xpran PTTOpEi va TTPOKAAETEI
ooBapod f akoun Kal BavaTneopo
TPOQUUOTIONO TOU XEIPIOTA i GAAWV
aropwv. Eival 18iaitepa anuavTiké va
SI0BACETE KAl VA KATAVONJETE TO
TIEPIEXOPEVO TOU EYXEIPIDiOU XPARONG.
AI0BATTE TTPOTEKTIKA TO EYXEIPIDIO XPATNG
Kal BeBalwbeiTe OTI KATAVOEITE TIG 0dNYieg
TIPIV XPNOIUOTTOIRTETE TO PNXAvNa.

(Ex. 3) XpNOIUOTTOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOCTATIO
HaTIWV.

(Eix. 4) O XEIPIOTAG TOU QUONTAPA TTPETTE

va e€aag@ailel 0TI Oev TTpoaeyyifouv
TO pgNXavnua TpogwTra A {wa ae
amoeaTaan PIKPOTEPN Twv 15 PETpwv.
Otav epyagovral TToAOI XEIPITTEG OTNV
idla ToTTOBETia, TTPETTEI VO TNPOUV pId
amméaTaan acg@aleiag TouhdyiaTtov 15
HETPWV peTagy Toug. O puanTrpag
UTTOPEi VO EKTPEVOOVIOEI QVTIKEIUEVT
UE peydAn duvapn, Ta oTToia UTTOPOUV
va avaTrndrgouyv TTpog Ta TTow.

AUTO PTTOpPET VO £XEI WG ATTOTEAETHA
ooBapd TPAUUATITUO TWV YaTIWY, aV
eV XPNOIMOTTOINGEI O CUVIGTWHEVOG
€COTTAIONOG a0 @aAeiag.

(Eik. 5) MPOEIAOMOIHZH — ATToguvaEaTe TIG
UTTOTaPIESG TTPIV OTTO TN GUVTAPNON.

(EIk. 6) MpoaoTaaia ammd mralAiopaTta vepou.
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(Eik. 7) E@daov 1o TTpoidv diabéTel aoUppaTn
TexvoAoyia Bluetooth®. To aupBoio
Bluetooth® emanuaiveral atnv eTIKETA
OVOUOTOG TOU TTPOIOVTOG. AvaTpESTe aTnV
evotnTa Agupuarn rexvoloyia Bluetooth®
arn geAida 100.

(Eix. 8) To TTPOIdV CUUHOPPUVETAI PE TIG
10xU0U0EG 0dnyieg Kal KavovIopoUg TNG

EK.

(Eik. 9) Ektroptrég BopUBou aTo mepIBaAAov
gUPPWVA PE TNV EUPWTTAIKH 0dnyia
2000/14/EK ka1 Tn vopobeaia Tng NéTiag
Néag Ouahiag "Kavovigpdg yia Tnv
TTPOaTAgia TwV TTEPIBAANOVTIKWY dpATEWY
(¢Aeyxog BopURou) Tou 2017". Ta aToixeia
yla TIg ekTTouTTéG BopUBOU BpigkovTal aTnv
ETIKETO TOU UNXAVAPOTOG Kal OTO KEPAAQIO
"Texvikd aToixeia".

(Eik. 10) MepiBaAlovrikn anuavarn. To poiov r n
OUOKEUOOia TOU TTPOIOVTOG OEV aTTOTEAEN
OIKIOKO aTTOPPIYHA. AVOKUKAWAOTE TO

g€ EYKEKPIYEVN TOTTOBETiIa aTTOPPIYNG
NAEKTPIKOU KAI NAEKTPOVIKOU £EOTTAIGHOU.

|-|8pI£X6|J£VG AM\a gupBoAa/anuata Tou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV ava@EPOVTAl O€ ATTAITATEIG
TMOTOTT0INONG YIA OPICUEVEG AYOPEG

Mvakida OVOUAGTIKWY TIMWY TTPOIOVTOG
(Eix. 11)

Mépka

Ovopa povréAou

Kwdikdg mpoiovtog (PNC)

ApIBudg aeIpag Pe nUEPOUNVIa TTAPAYWYNS
YYYY - érog

WW - eBdopada

XXXXX - ap. akoAouBiag

Tautotnta Husqvarna (HID)

Méyiatn ovopaaoTik Tédan (V)

Ovopaarikr Taan (V)

Juvexeg pelpa

9. KaragkeuaaTng Kai dieUBuvan KaTaoKEUAOTH
10. Xwpa KOTAOKEUAG

11. Kwdikog pe duvatdtnta aapwang

hal o

© No o

Znui& gTo TTPOoIoV

Aev @Epoupe euBUVN yia ¢nNUIEG OTO TTPOIOV HOG EAV:

*  To poidv €xel emakeuaaTtei A\avBagpéva.

* To TpoidV €Xel ETMOKEVATTE] YE EEapTAATA TTOU dEV
TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUATTH 1) TTOU deV £X0UV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

*  To mrpoiodv diabitel £va ageaoudp TTou Sev

TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTATKEUATTN 1} TTOU OEV EXEI
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

*  To poidV dev Exel ETTIOKEUATTEI O€ EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPIG 1 OTTO EYKEKPIYEVN APXH.

Ac@aAeia

Opiopoi yia TNV ag@dAsia

Ma TNV emaRpavon IBIAITEPA TNUAVTIKWY THNHATWY
TOU €YXEIPIDIOU, XPNOILOTTOIOUVTAI TTPOEIDOTTOINTEIG,
OUOTATEIG TIPOTOXNG KAl TNUEIWTEIG.

c MPOEIAOMOIHZH: xpnopomoreitar

n BavaTtou Tou XeIPIoTA 1 GAAWV
TIAPITTAUEVWY ATOPWY, av dev TNPENBoULV ol
odnyieg TTOU TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIIO.

NMPOZOXH: XpnaiyoTroigital éTav

UTTApPXE! Kivduvog TTpOKANaGNG {nuIag aTo
TTPOI6V, € GAAQ UAIKA 1] OTOV TTAPOKEIUEVO
Xwpo, av dev TnpnBouv o1 0dnyieg TTou
TTAPEXOVTQI OTO EYXEIPIDIO.

oTav uTTdpxel Kivduvog TpaupaTigpou

I'Ieplax()usva XpnaiyoTroigital yia TTapoxn
TIEPITTOTEPWY TTANPOPOPIWV, Ol OTTOIEG XPEIALOVTAI OE
Mia dedopévn KaraaTaan.

Ac@dAeia oTov Xwpo epyaaciag

AiarnpeiTe Tov XWwpo epyaciag kabapd kal pe KaAG
QwTIgPA. O aKATAOTATO!I F} GKOTEIVOI XWPOI EVEXOUV
TOV KivOUVO aTuXNUATWV.

MnVv XPNOIUOTTOIEITE TAl PNXAVAHATA OE EKPNKTIKEG
ATHOOPAIPES, TT.X. TTAPOUTIa EUPAEKTWY UYPWV,
agpiwv ) oKévNG. Ta pnxavApara dnuioupyolv
OTTIVOAPEG, Ol OTTOIOI PTTOPEI VA TTPOKAAETOUV
avagAegn TNG okOvNG A TwV avabupidaewy.

« Ortav xelpifeoTe éva unxavnua, Sev TPETEl va
BpiokovTal kKovTd Taidid /| GAAG TTApICTAUEVA ATOMG.
Ev&éxeTal va ammogrdgouy TNV TTpogoxn oag, Ye
QTTOTEAETUA VO XATETE TOV EAEYXO.

92
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AcpdAeia pe To NAEKTPIKO peUQ

.

Ta BUCUATA TOU UNXAVIAHATOG TIPETTEI VO TAIPIGZOUV
amnv Tpifa. Mnv TpoTroTToigite TroTé TO BUCHA.

Mnv xpnoigotroigite BUCUATA TTPOCAPHOYEWV HIE
yelwpéva unxavipara. H xprion pn Tpotrotroinuévwy
@IG Kal CUPBATWY TIPIWV HEIWVEI TOV KivOUVO
NAEKTPOTTANGiaG.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPI TOU CWHATOG HE

YEIWUEVES EMPAVEIEG, OTIWG CWANVES, KAAOPIPEP,
Kouiveg kail Wuyeia. YITapxel augnpévog Kivduvog
nAekTpOTTANEiag, £av To OWHa gag ¢pBel ae eTTaPN
Me yeiwan.

Mnv ekBETeTe Ta PNYaviaTa o€ GuvOnkeg BPOXNGS
1 Vypagiag. Ze TePITITWAN EI0XWPENONG VEPOU OTO
HNXavnua, augaveral o Kivduvog nAeKTpoTTANngiag.
Mnv TrpokaAeite pBopd aTo kaAwdio. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TTIOTE TO KAAWDSIO YIA TN UETAPOPAQ,
TO TPARNYMA 1 TNV ATTOGUVSETN TOU UNYaviPaTOG.
DUAATTETE TO KAAWSIO PAKPIAG aTTd BepUOTNTa,
Aadia, aipnpEg Akpeg i kivoUueva egapTriuara. Eav
TO KOAWDIO KATAATPAYPE 1) EUTTAAKEI, QUEAVETAI O
Kivduvog nAekTpoTTAngiag.

Ortav XpNOIUOTIOIEITE £va PNXAVNHA OE EEWTEPIKO
XWPO, XPNOILOTTOIEITE KAAWSIO TIPOEKTATNG TIOU Eival
KkardAAnAo yia xprion o€ e§wrepikd xwpo. H xprion
KaAwdiou KatadAANAoU yIa EEWTEPIKO XWPO HEIWVEI
TOV Kivduvo nAekTpoTTANSiag.

Av n xprion £veg uNXavipaTrog o€ Xwpo HE uypagia
€ival aVATTOQEUKT, XPNOIHOTTOINCTE HIA TTAPOXT)
peuparog pe Siaragn pooraciag amé peduara
Biapporig (RCD). H xprion piag auakeurig RCD
HEIWVEI TOV Kivduvo NAeKTpOTTANGIaG.

MpoowTTikn aog@aAsia

.

Na €ioTe g€ gypriyopon, va TIPOTEXETE Tl KAVETE

Kal va XPNOIUOTIOIEITE TNV KOV Aoyikn 6Tav
XPNOIHOTTOIEITE éva Unxavnpa. Mnv XpnoipoTToIgiTE
T Pnxaviuara orav eioTe KOUPACKEVOI R UTTO

TNV ETMNPEIC VOPKWTIKWY, GAKOOA I} PapUAKwWV.
Mia oTiypn atrpocegiag Katd Tov XEIPIOUO TwV
HNXQVNUATWY PTTOPEi VO TTPOKAAETEl O aoBapo
TPAUPATIOHO.

Mpémel va XpnoIHOTTOIEITE TIPOTWTTIKG £E0TTAICUG
TpooTaciag. Popdre TTAVIOTE TTPOCTATEUTIKA YUGAIA.
O €€OTTAIOPOG TTPOATACIAG, OTTWG TTPOCTATEUTIK
HAaoKa avarvong, avTioAiginTikd TTaTrouTala
A0QAAEING, KPAVOG i} TIPOCTATEUTIKA AKOAG

g€ KOTAANAEG TUVONKEG, PEILVEI TOV KiVOUVO
TPOUUOTIOHWY.

DpovTigTe WATE Va PNV gival EQIKTH N akouoia
ekkivnon. BeBaiwbeite 011 0 dIaKATITNG BpigkeTal
aTn 6€0n amevepyoTToinong TTPOTOU GUVOECETE

TO PNXAvNua atnv Tmyn Tpogodoaciag f/kai

agTn guaToIXia PTTATAPIWY Kal TTPOTOU TNIAJETE

1 HETAQEPETE TO UNXAvNHa. H petagopd Twv
UNXAVNHATWY, EVW £XETE TO XEPI TOG OTOV DIOKOTTTN,
1 N gUVOEDN EVEPYOTTOINUEVWV PNXAVNUATWY OF
TIPICa EVEXEI KiVOUVO aTUXNHATWV.

AQaIpETTE TUXOV KAEIBIG PUBLIONG 1} TUGQIENG,
TIPOTOU EVEPYOTTOINTETE TO UNXavnua. Eva kAeidi
aua@Igng 1 PUBUIONG TTOU TTAPAUEVEI TTPOTAPTNHEVO
0€ KIVOUPEVO PEPOG TOU PNXAVAHATOG PTTOPE Va
TTPOKAAETEI TPAUMATIONO.

Mnv TeviwveoTe urepBOAIKA. Na Tratdre kKaAd

Ta TOBIA 0OG KAl VA SIATNPEITE TV I00PPOTTIa

oag ouvéxela. ETol emTuyXAavetal o KaAUTEPOG
€AEYXOG TOU PNXAVAHATOG OE TUXOV aTTPOBAETITEG
KATAGTACEIG.

®opdte KataAAnAa pouxa. Mnv popare papdid
pouxa ) koopnuara. PpovtioTe Ta JaANId kai

Ta poUxa oag va Bpiokovral GE aTTOOTACT ATTO

Ta KIVOUpeva e€apTrpara. Ta gapdid pouxa, Ta
KOGUAPATA 1 To HAKPIA JOANIG EVOEXETAI VO TTIOOTOUV
g€ KIVOUPEVO PEPN.

Eav mapéxovral Siarageig yia T aOvdean
ouUaTNUATWY GUAAOYIG KAl ATTOUAKPUVONG OKOVNG,
BeBawBeite OTI AUTEG £XOUV GUVBEBE Kal
XPNOIUOTIOI0UVTAl GWOTA. XPNOIPOTIOIEITE TUTTNHA
GUAAOYAG OKOVNG VIO VO PEIWTETE TOUG KIVOUVOUG
TTOU OXETICOVTaI PE TN OKOVN.

AKOHN Kal av XPNOIMOTIOIEITE TUXVG TG INXaviuaTa
Kall €i0TE EOIKEIWUEVOI HE QUTE, PNV ETTAVATTAUECTE
Kal UNV TIAPABAETTETE TIG APXEG AOPAAEIg Twv
unxavnuarwy. Mia atrpdoeKTn EVEPYEID UTTOPET VO
TTIPOKAAETEl JOBAPO TPAUUATIONO € KAGOUA TOU
OEUTEPOAETTTOU.

Xprion Kai GpovTida ToU PNXAVAHATOS

Mnv aokeite SUvapn aTo pnxavnua. Xpnoiyotroleite
TO GWATO PNXAVNHA YIa TNV EQApUoyn aag. To
KOTAAANAO pnxavnua Ba éxel KAAUTEPEG EMBOTEIS Kal
Ba TTpoaPEpel pEYOAUTEPN aT@AAEIa aTOV BaBuO yia
TOV OTTO0IO £XEI OXEDINTTEI.

Mnv XpnoilOTTOIEITE TO PNXAVNHA, EGv Sev UTTOPEi

Va EVEPYOTTOINGEi KAl va aTTevePYoTroindei e Tov
BiakoTm. Eva pnxdvnpa mou dev ptropei va eAeyxOei
QTTO TOV BIAKOTITN €ival ETTIKIVOUVO KaI TTPETTEI VA
ETMIOKEVOTTEI.

AtmoguvdéaTe To Buopa amé Tnv Tnyr Tpogodoaiag
A/Kal apaIPETTE TNV PTTaTapia, av eival AIrogTTWHEVD,
ammd To HNXAavnua Tpiv amo Tnv payparoTroinoan
pubpioewv, TNV alAayn afecoudp i TNV aTToBrkeuon
HNXAVNHATWV. AUTA TO PETPO AOPAAEING OTTOKAEIOUV
TNV EVEPYOTTOINGN TOU NAEKTPIKOU €pyaAEiou KaTa
A&Bog.

®uAdooeTe T PNXAVANATA TTOU BpigkovTal ge
adpdaveia Pakpid atré Taidid Kol armayopeUaTe

TN XPAON TWV UNXAVNHATWY OE ATOPA TTOU JEV

eival eE0IKEIWPEVA PE AUTA 1) PE TIG 0dnyiEg.

Ta pynxavApaTa gival emmkivouva ata Xépia pn
EKTTAIDEUPEVIIV XPNOATWV.

ZUVTNPEiTe Ta MNXaVAHATa Kal Ta afegoudp. EAEyETe
TO MNXAavnua yia Tuxov Aavlacuévn eubuypauuion

1 KivoUpeva §apTAUOTA TTOU JAYKWVOUV, GTTACUEVA
egapTApaTa 1} GAAEG KATAOTACEIG TTOU UTTOPEI VA
€TTNPEATOUV TN AEITOUPYia TOU UNXAVIAUATOG. Z€
TIEPITITWON JNHIAG, PPOVTICTE YIa TNV ETMOKEUN TOU
UNXaviHaTog TTPOToU TO XPNOIUOTIOINGETE. [MOoAAG
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aTUXMAMATA TTPOKAAOUVTAI OTTO PNXAVAHATA TTOU eV
guVTNPOUVTal CWATA.

Alarnpeite Ta pnxavriuara KOTm¢ aixunped Kai
KaBapd. Av Ta PNXavAPATa KOTIMG auvTnpouvTal
OwaTd, PE aIXUNPES BKPEG KOTTAG, Eival AlyOTEPO
Oavr n ePTTAOKN TOUG Kal TTIo €UKOAOG 0 £Aeyx G
TOUG.

XpNOIPOTIOIEITE TO PNXAVNUA, Ta a§EToudp Kai TIg
KEQAAEG OUMPWVA HE TIG 0dnyieg auTég, AaupavovTag
uTTOYn TIG CUVONKES EPYATIAg Kal TNV £pyacia TTou
TIPETEI VA EKTEAEOTE. H Xprion Tou pnxavrparog
yla pyaaieg DIGPOPETIKEG ATTO QUTEG YIA TIG OTTOIEG
TIPOOPIZETAI UTTOPE] VO TTPOKAAETEI ETTIKIVOUVEG
KATOOTAOEIG.

AlaTnpraTe TIG XEIPOAABES Kal TIG ETTIQAVEIEG
KPOTAPATOG OTEYVEG Kal KABAPEG, Xwpig Addia Kal
ypdgo. O1 oAioBnpég AaBég kar empaveleg AaBwv
BEV ETTITPETTOUV TOV ATQAAT XEIPITUO Kal EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU epyaleiou ae aTTPOBAETITEG KATATTATEIG.

Xpron Kai gpovTida Tou PNXavhHHATog
yTTarapiog

Na emravagoprifeTe HOVO LE TO YOPTICTH TTOU OpieTal
aroé Tov KaTaokeuaaTr. Evag ¢opTioTthg kataAAnAog
yia €vav TUTTO GUCTOIXIAG UTTATOPIWY UTTOPEi va
OnuIoUPyNaEl KivOuvo QWTIAG KT TN Xprnan Y GAAN
gUaTOIXia UTTOTAPIWY.

XpNOIPOTIOIEITE PNXavrpaTra HOVo HE TIG
Tpodiaypa@oyeveg Utrarapieg. H xprion
otrolaadnTToTe AAANG PTTaTOPIag PTTOPET VO
TIPOKAAETEI KiVOUVO TPAUPATITHOU KAl TTUPKAYIAG.
Ortav n pmrarapia dev XpnoipoToleital, TPETel va TV
QUAAOTETE HOKPIA amTO AAAG JETAAAIKG QVTIKEIMEVA,
OTTWG GUVOETHPES, VoHioUaTa, KAEIDIA, kap@id, Bideg
R GAAQ HIKPA PETAANIKA QVTIKEIJEVA, TTOU PTTOPET VA
TIPOKAAETOUV Evan Twv TTOAwV. H BpayxukUkAwan
TWV OKPOJEKTWY TNG YTTATAPIAG METAEU TOUG PTTOPEI
VO TTPOKOAETEI EYKAUMATA ) TTUPKAYIA.

Te TEPITITWAN aKATAAANAOU XEIPITHOU, UTTOPEi va
eKTIVAYXOEei UYPO a6 TNV pTTaTapia. ATTOQEUYETE KABE
emaen. Xe MePITTWON TUXAiag ETTAPNG, SETTAUVETE

HE vepd. EAv To uypo £pOel O€ ETTAQNR e Ta PATIA,
InmoTe emiong 1aTpIkr Borela. H ektogeuon uypou
aTTé TNV PTTaTapia Prropei va mpokahéael epeBiagpoUg
1 eyKaUPOTaA.

Mnv XPNOIHOTIOIEITE TTATAPIES ) HNXAVIHATA TTOU
€xouv utrooTei {nuid R TpoTroTroInoeig. O prraTtapieg
TTOU £€XOUV UTTOOTEI NMIA 1} TPOTTOTTOINGN PTTOPEI

Va TTOPOUCIACOUV aTTPORAETITN CUUTTEPIPOPA UE
ammotéAeapa va TTPokANnBei Kivduvog TTupkayidg,
€kpnéng n TpaupaTiopou.

Mnv ekBETETE TIG PTTATAPIEG I TA UNXAVAHATA O€E
QwTId 1 UTEPPBOAIKA UYNAN Beppokpaaia. H ékBean
age pwTIa 1 Beppokpaaieg TTavw amo 130 °C/265 °F
pTTOpPEi Va TTPOKaAETE EKpNEn.

AkolouBeiTe OAeg TIG 0dNYiES POPTIONG KAl PNV
QOPTIeTE TNV PTTATAPIA N} TA EPYAAEIT EKTOG TOU
€UPOUG BEPHOKPATIWY TTOU TTPODIAYPAPETAI OTIG
odnyieg. H @dpTion pe AavBaagpévo TpoTo i o€
Beppokpaagieg KTOG TOU TTPOdIAYPAPOUEVOU EUPOUG

UTTOPEi va TTPOKAAETEl {NUIG TNV PTTaTApia Kal
augavel Tov Kivduvo TTupKaylidag.

ZépBig

AvabéaTe To GEPRIG TOU PNXAVARATOG 0AG O
€CEIBIKEVPEVO ETIOKEUATTH. AUTOG ETTITPETTETAI VA
XPNOILOTTOIEI JOVO TTAVOUOIOTUTTA AVTOAAGKTIKG. Me
TOV TPOTTO AUTOV £§ATQAAIZeTaI N ATPAAEIQ TOU
UNXAVAPOTOG.

Mnv exTeAeiTe epyacieg O£pPIG O KATEOTPAUUEVEG
pmarapieg. O1 epyaaieg aépPig ae pmarapieg Ba
TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI HOVO OTTO TOV KATAOKEUOOTH
r oTT6 ££0UCIOBOTNUEVA KATAOTAMATA OEPRIG.

MpoeidoTroINoeIg ag@aleiag yia uonTAPES
KITTOU, QVapPO@NTAPES KITTOU Kal puanTipeg/
avappPoPnTAPES KATTOU

Mpiv arré Tn Xprian, EAéyEte To kaAwdio Tpopodoaiag
Kal EMEKTAONG Yid onpadia npidg R TTaAaidTTag.
Mnv ayyigete T0 KAAWDIO TTPOTOU ATTOTUVOETETE

TNV TPoPodoaia. Mnv XpnNOIUOTIOIEITE TO PNXAvNUa
av 10 KOAwdIo £xel KaTaaTpaei i Oapei. Av To
KaAwdio TpoPodoaiag £xel UTTOATEI {npId, UTTOPEI va
TTPOKANBEi NAekTpOTTANGia, TTUpKAYId r)/kal doBapog
TPOUPATIOPOG.

Mnv XpnOIHOTTOIEITE TO PNXAVNUA OF KAKEG

KaIPIKEG OUVOIKEG, IBIAITEPA OTAV UTTAPXEI KivBUVOG
Kepauvou. ETol peiwveTal o Kivduvog va oag
XTUTTTOEI KEPAUVOG.

Na XpnoIPOTIOIEITE TIAVTA TTPOCTATEUTIKA YUuaAId

Kal TTPOCTATEUTIKA akong. O eTTapKNAG £OTTAITHOG
TTpooTaagiag Ba PEIWaEl TOV KivOUVo TPAUNATIONOU.
Kard tn Aeitoupyia Tou pnxavriuarog, @opdre Tavia
avTIoAIgONTIKA KAl TTPOCTATEUTIKA TratroUTaia. Mnv
XPNOIHOTTOIEITE TO MNXAVNHA WE YUUVO TTOdI R
POPWVTAg oavddAia. Autd PEIWVEI TOV KivOUVO
TPAUPATIOPOU aTa TTOJIA.

Mnv @opate papdid pouxa i TTPoIGVTA OTTWG
KAOKOA, kopdovia, aAuaideg, ypaBdares K.ATT., TTou Ba
HrropoUaav va avappo@neouv aTig El0630ug agpa.
AéoTe A KAAUWTE Ta HaKPIA HaAAIG yia va BeBaiwBeite
o1 dev Ba avappoPnBoUlv aTig EI0650Ug agpa.

Av KATTOI0 OTTO AUTA TA AVTIKEIYEVA avappopnOei
aTIg €10000UG agpa, pTTopei va augnBei o kivduvog
TPOUPATIOPOU.

ATTOPAKPUVETE TUXOV TTAPIOTAHEVA ATOPA KATA

N Agmoupyia Tou PnXavApaTog. Ta UTToAEiupaTa
TTOU TTEQTOUV UTTOPOUV Va aUENTOUV TOV KivOuvo
TpauUUaTIOPOU.

Mnv oTpEPeTE TTOTE TO AKPOPUGTIO TOU PUANTIHPA
PUAAWV TTpOG TNV KaTeUBuvon avlpwTiwy i
KaToIKidIwV 1 TTpog TNV KarewBuvon Trapadupwv. Na
€ioTe 1I01AiTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV PUOATE UTTOAEIPpATA
KOVTA O€ GUUTIAYI QVTIKEIJEVA, OTTwG SévTpa,
QauTOKIVNTA Kal ToiXoUg, Ta oTToia JTropouv va
TIPOKAAECOUV TOV E§00TPAKIOHO TWV UTTOAEIHHATWV.
Ta UTTOAEIPUATA TTOU TIEQTOUV PTTOPOUV VA
TTPOKAAETOUV UAIKEG {NUIEG KaI VO AUEHTouV Tov
Kivduvo TpaupaTigpou.

94
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Mnv XPNOILOTTOIEITE TO PNXAVNUA YIa VO QUONEETE
omidrmote kaiyeral | Byadel kamvo, 6Twg ToIyapa,
agmipTa | KAUTH aTAaXTN. AUTEG OI TTNYEG OVAPAEENS
UTTOpPEi Va augnaouv Tov KivOuvo TTUPKAyIAG.

Mnv ayyigeTe TOV QVEHIOTPA EVW KIVEITAI.
ATTEVEPYOTTOINOTE TO HNXAVNHQ KAl TIEPIPEVETE PEXPI
Va OTAUATAOEI O AVEUIOTAPAS TIPIV VA QPAIPETETE
OTTOIOBNTIOTE £§APTNUA TTOU UTTOPET VA TTAPEXE!
TPGOBACN OTOV AVEHIOTAPA. AUTO PEIWVEI TOV
KivOUVO TPQUPATITUOU aTTO KIVOUHEVA UEPN.

Kard Tnv agaipeon PrAokapiguévou UAIKOU 1

Tn CUVTRPENON TOU UNXavAHaTog, BeRaiwBeite

6m o diakéTTNG Aermoupyiag eival oTn Béon
amevepyotToinang. H un avapevopevn ekkivnan

TOU PNXQVAPATOG OTAV OTTOPOKPUVETE UAIKG TTOU
UTTAOKAPOUV TN AEITOUPYia TOU 1) OTAV TO GUVTNPEITE
uTTopEi va 0dnynoel g coBapod TPAUPATIOUO.

levikég uTTodEIEEIGC aopaAeiag yia
NAEKTPIKA epyaleia

TIG TTPOEISOTTOINTEIG, TIG 0BNYiES, TIG
€IKOVEG Kal TIG TIPOBIaypaPES ad@aAeiag
TIOU TIAPEXOVTAI IE QUTO TO LNXAVNUA.

H pn Tpnaon 0Awv Twv odnyiwv

TTOU QVO@EPOVTAl TTOPAKATW UTTOPE] Va
TTPOKaA£TEl NAEKTPOTTANEia, TTUPKAYIA /KAl
ooBapd TpaupaTIoUO.

c MNMPOEIAOMNOIHZH: AlaBaoTe OAeg

DUAGETE OAEG TIG TIPOEIDOTTOINTEIG Kal TIG 0dnYieg
yia peMovTiki avagopd. O 6pog "pnxdvnua” Tou
XPNOIPOTTOIEITAI OTIG TIPOEISOTTOINTEIG AVAPEPETAI
g€ PnXavnua Trou Tpo@odoTeital atrd To SiKTUO
peUPaTOG (Me KOAWDIO) ) OE UNXAvnua TTou
TPOPOJOTEITAI NAEKTPIKA aTTO pTTaTapia (XWpPig
KaAwdI0).

levikég odnyieg aopaleiag

c MNPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg

TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

AuTO TO TTPOIOV €ival £va TTIKIVOUVO £pYaAEio av
O€V €i0TE TTPOTEKTIKOI I} OEV TO XPNTIPOTTOIEITE
gwaTd. AUTO TO TTPOIOV PTTOPEI VA TTPOKAAETEI
goBapd TpaupaTiopd fi Bavaro Tou XeIPIOTH 1 GAAwV
atépwyv. Eivar 18iaitepa anpavrikéd va dlaBaoete

Kal VO KOTAVONOETE TA TIEPIEXOUEVA TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiou xpriong.

Mnv TPOTTOTTOIEITE TO TIPOIOV XWPIG TNV £YKPION

TOU KOTAOKEUAATH. Mnv XpNnOIYOTTOIEiTE TTPOiOVTa
TT0U £YOUV TpoTToTTOINBEI aTTd AAAQ GTopal

KQI XPNOIMOTIOIEITE TTAVTA yvhadla aggaoudp. Ol
TPOTTOTTOINTEIG TTOU JEV E€ival EYKEKPIPEVEG OTTO

TOV KATOOKEUAATH UTTOPEi VO TTPOKAAETOUV aoRapd
TPOAUPATIONO 1 BAVATO TOU XEIPIOTH 1) GAAWV ATOPWV.
AuTO TO TTPOIdV TTAPAYEl NAEKTPOUAYVNTIKO TTEdIO
KaTd TN Aeiroupyia Tou. To Tedio auTtd, uTTd

OPITPEVEG TUVBNKEG, UTTOPEI VO TTPOKOAETE!
TTAPEPPOAEG OE evepyd 1 TTAONTIKA I0TPIKA
epuTetpaTa. MNa va peiwdei o kivduvog aofapou
TPAUMOTIOWOU i BavaTou, GUVIGTOUPE OTA ATOPO

UE 10TPIKA EPPUTELPATA VO TUPBOUAEUOVTaI TOV
BepaTTovTa 1aTPO TOUG KAl TOV KATOOKEUAOTH TOU
1aTPIKOU EYPUTEUPATOG, TTPOTOU BETOUV TO TTPOIOV OF
Aerroupyia.

Odnyieg ac@aleiag yia Tn Aerroupyia

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARATTE TIg

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

+ Ed&v mpokUyel pia KaTaaoTaan 6trou dev €iaTe
giyoupol yIa TO TTWG TTPETTEI VO TIPOXWPNOETE,

Ba pétrel va ¢nTRgeTe TN cUPBOUAN €101KOU.
ETTIKOIVWVAOTE PE TOV aQvTITTIPOTWTTO i} TO GUVEPYEIO
gag. ATTOQEUYETE TIG KATAOTATEIG XPONG, TIG OTTOIEG
BewpeiTe TTEPAV TWV dUVATOTATWY TOG.

*  BeBaiwbeite OTI PTTOPEITE VO KIVNOEITE KAl VO OTOBEITE
6pBiol pe agpdAeia. EAEyETE TNV TTEpIOYXR YUpW
gag yia mlava eptrddia (pieg, Bpaxia, kKAadid,
XQAVTAKIO K.ATT.) yIO TNV TTEPITITWAON TTOU XPEIATTE VO
petakivnBeite Eagvikd. Na giaTe 181aiTEPA TTPOTEKTIKOI
otav epyadeate ae £5apog pe KAian.

* Na diatnpeite KaAr I00ppoTTia Kal OTABEPS TTATHUA
6An TNV wpa. Mnv TeviwveaTe UTTEPBOAIKA.

*  Na emdeikvUeTE IBIAITEPN TTPOTOXN VIO TUXOV
TTPOEISOTTOINTIKA OHUATA ) KPAUYEG OTAV POPATE
TO TTPOCTATEUTIKA akong. Byadete avra Ta
TIPOCTATEUTIKA AKONG HONIG OTAPOTATEI TO TTPOIOV.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV KOVTA OE AVOIKTA
TTapabupa.

+ Aci€re OTI VOIGZETTE YIa TO GTOMA YUPW TOG
OTTOPEVUYOVTAG TN XPrON TOU TTPOIGVTOG OF
aKaTAAANAEG WPEG, OTTWG apyd To BPAdu N vwpig
TO TTPWI. TNPEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG Kal TIG
10¥U0oUaEG JIATALEIG.

+  XpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV PE TNV EAAXIOTN
duvatn TaxUTNTa a€Pa. ZTaviwg XPeIadeTal va
Xpnaipotroin®ei n TARPNG TaxUTNTA aépa KAl TTOAAEG
£PYOTiEG PTTOPOUV Va EKTEAETTOUV E TN HIOH
TaxUTnTa. H XapnAotepn Taxutnta anuaivel Aiydtepo
B86puBo kal AiydTepn okdvn, evw gival TTIo eUKOAO
va JIOTNPEITE TOV EAEYXO TWV TKOUTTISIWV TTOU
OUYKEVTPWVOVTAI/UETOKIVOUVTAI.

*  Xg OUVONKEG PE OKOVN, BPELTE EAAPPWG TNV
ETMIPAVEIA OTAV XPNTIUOTTIOIEITE TO TTPOIOV.

*  XpnaoIlPoTToIRaTE TOOUYKPAva 1 BolpToa yia va
OTTOdETUEVUTETE T GKOUTTIOIO TTOU €ival KOANpEVa
aTo £3aQPOoG.

* AlaTnpeite To Gvolypa Tou euanTripa 6go To duvatdv
TI0 KOVTA aTO £00¢POG.

» TMapakoAouBeite Tov TrepIBaAovTa xwpo. Mnv
KOTEUBUVETE TO TTPOIOV TTPOG AAAa dTopa, Jwa,
XWPOUG aBAOTTAIBIWY, AUTOKIVATA K.ATT.
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la va eEAaxIaTOTTOINTETE TOV XPOVO XPHRONG TOU
@PUANTAPA QUAAWV, UTTOPEITE VO UYPAVETE EAAPPWG
TIG OKOVITUEVEG TTEPIOXEG I VO XPNTIPOTTOINTETE
€COTTAIOUO WEKATUOU.

Mpétel va TTpoaéxeTe TNV KaTeUBUVAN Tou avéuou. Ol
€pyaaieg yivovTal 1o eUKoAa TTpog TNV Kateubuvan
TOU QVEUOU.

Av To TIpOi6V apxioel va doveital e aouvnBiaTo
TPOTTO, SIOKOWTE TN AEITOUPYIO TOU KOI APAIPETTE TNV
pTTaTapia.

H xpron Tou guaonTripa @UAAWV yia PETOKIVNON
peyGAWY owpwyv gival XpovoBopa Kal TTapdyel
TePITTO BOpURO.

Mpétrer va kaBapideTe TNV TTEPIOXA PETA TO TEAOG TG
epyaaiag. BeBaiwbeite 011 dev ExeTE WONOEI PE TOV
aépa OKOUTTIdIO OTOV KATTO KATTOIOU GAAOU.

Mnv TPEXETE EVW XPNTILOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Ta 1oXUpa peUPATA a€Pa UTTOPET VO PETAKIVATOUV
QVTIKEiPEVA PE TOTO PeYAAN TaxUTNTA WATE

va avatrndnoouyv Kal va TTpokaAégouv aoBapo
TPAUMOTIOPO OTa PATIa.

(Eik. 12)

Mnv kaTeuBUveTE TN por) Tou aépa TTPOG avOpwWIToUg
f qwa.

MpoTou guvappoAoyATETe 1 aTToguvappoAoynaeTe
agegoudp ) GAa eEapTApaTa, TTPETTEI va ORAVETE TOV
KivnTrpa.

Mnv TTANCIAZETE OTTOI00NTTIOTE PEAOG TOU OWHATOG
J0G O€ KOUTEG ETTIPAVEIEG.

Mnv a@rveTe TTOTE TO TTPOIGV KATW OTAV BPioKETAL
ae Asitoupyia, TTapd pOvo av PTTOPEITE va TO
TTOPAKOAOUBEITE aVEUTTOBIOTA.

ATTeVEPYOTTOINTTE TO PNXAVNUA KOl AQAIPETTE TNV
ptrarapia. BeBaiwBeite 611 dAa Ta KIvoUpEva pépn
£XOUV OTAPATATEI TEAEIWG:

*  OTOV OTTOMOKPUVEDTE OTTO TO PNXAvVNUa

¢ TIPIV OTTO TNV OTTOKOTACTAGN EPPPALEWY 1) TNV
amoepagn g xodvng

*  TTpOTOU €AEYEETE, KABAPIOETE 1) EKTEAETETE
€PYOTiEG OTO PNXAvVNUA

ATTEVEPYOTTOINTTE TNV TTNYH TPOPOdOTiag Kal

QTTOOUVOEDTE TO PNXAVNHA aTTd TNV PTTaTapia

TIPIV KABaPIoETE AVETTIBUPNTA UAIKG OE TTEPITITWAON

EHPPAgNG TOU PnXavApaTog.

Mnv peTaQépPETE AUTS TO PNXAVNHA EVW N TTNYN

10XV0G gival ag AgiToupyia.

Aev TTPETTEI VO XPNOIPOTTOIEITE TOV QUONTHPA GUAAWY

oTav BpiokeaTe TTAVW 0€ OKAAA 1] OKAAWaId.

(Eik. 13)

Mnv XpnaIJoTIOIEiTE TO TTPOIOV TTAPA POVO OTAV EXETE
Tn SuvaTdTNTa Va KaAEOETE BorBela og TTEPITITWAN
ATUXAMATOG.

Na TTpogExXETE TUXOV QVTIKEIPEVA TTOU EKTOSEUOVTAI.
YTapxel Kivduvog va eKToeuBoUV TTETPEG, TKOUTTIOI
KATT. 0TO JATIO 0OG KOI VO TTPOKAAETOUV TUPAWGDN 1
goapo TPaUUATIONO.

* Autd To pnxavnua givar gnuIgUEVO yia To
XOUNAOG @opTio kpadaguwy Tou. H uttepékBean
agg Kpadaaopoug ptropei va TTpokaiéael BAARN
OTO KUKAOQOPIKO ) VEUPIKO OUCTNA OE ATOUO
ye BeBapnuévo kukho@opikd. Eav aioBavBeite
CUUTITWHATA UTTEPEKBETNG O€ KPadaapoug,
ETTIKOIVWVNAOTE JE TOV YIOTPO 0ag. Mapadeiypora
TETOIWV GUUTITWHATWY €ival TO HoUBIOaaA, N OTTWAEI
aigbnaong, o1 couBAIEG, O TTOVOG, N PUIKA aTovia Kai n
ahAayr) 1o Xpwua A TNV KaTAaTaan Tou SEPUATOG.
Ta gupmTwpaTa autd cuvRBwg epgavifovTal aTta
OGXTUAQ, TIG TTAAAUEG 1) TOUG KAPTTOUG.

* To TPOoidV TTPETTEI VA XPNOIJOTTOIEITAI JOVO YIa TOV
OKOTTO YIO TOV OTT0i0 TTPOOPICETal.

e Agv gival duvaTo va KOAUPOOUV OAEG OI TTEPITITWOEIG
TTOU £VOEXETAI VO GUVAVTAOETE. MpéTTel TTavTa va
€i0TE TIPOTEKTIKOI KAl VO XPNTIPOTIOIEITE TNV KOIVA
AOYIKR. ATTOQEUYETE KATATTATEIG TIG OTTOIEG BEWpEITE
TEPAV TWV dUVATOTATWY TaG. Av dev giaTe aiyoupol
yia I d1adIkagieg XeIPIoHOU, apoU dlaBaaeTe auTEG
TIG 00nyieg, Ba TTPETTEI v GUPBOUAEUTEITE KATTOIOV
€I0IKO TTPIV GUVEXIOETE.

*  XpnaoIpoTToIaTE TO TIPOIOV POVO HE TO PWG TNG
NUEPAG A PE ETTAPKH TEXVNTO QWTIOHO.

* Na diatnpeite 0TABEPO TTATNUA TE TTPAVI.

*  Na TepTaTdre Kol Vo pnv TPEXETE.

* Na diatnpeite KABAPEG TIG EITAYWYEG agpal.

*  OAa Ta KaAUpOTA, TO TTPOCTATEUTIKA Kal O AABEG
TIPETTEI VA €ival TOTTOBETNPEVA TTPIV TNV EKKIvVNON.

«  'Eva KOTEGTPAPUEVO 1) ETQAAUEVO TTPOCTATEUTIKO
JTTOpPEi Va TTPOKAAéTEl TpaupaTIopo. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV av dev dIaBETE
TOTTOBETNMEVO EYKEKPIPEVO TTPOPUACKTAPA.

E€OTTAIOOG GTOUIKIAG TTPOCTATIOG

c MNMPOEIAOMNOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIG

TTAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYIEG.

« Otav XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV, VO POPATE TTAVTA
EYKEKPIYEVO EEOTTAIONO ATOUIKAG TTpoaTaadiag. O
€EOTTAIONOG ATOWIKAG TTPOCTACIAG OEV UTTOPET VO
€GOaAEIYEl TOV KiVOUVO TPAUHATIOUWY, WOTAOO PEIWVE
Tn 0OBAPOTNTA TOUG O€ TTEPITITWAN aTUXAHaTog. O
avTITTPOOWTTOG Ba gag BonBrael va eTTIAEGETE TOV
owaTo £EOTTAIGHO.

* H pakpoypovia ékBean atov B0puBo pTTopei va
TrpokaAéael BAARN atnv akor). Katd kavova, Ta
TIPOIOVTA TTOU AEITOUPYOUV PE PTTATAPIA Eival
OXETIKG aB6puBa aAAd pTTopei va TTpoKANBEi
BAGBN ammd Tov ouvduaapd eméSou BopuRou Kai
Hakpoxpoviag xpriong. H Husgvarna ouviatd ol
XEIPIOTEG VA XPNTIUOTIOIOUV TTIPOCTATEUTIKA AKORG
oTav XEIPIOVTAI TTPOIOVTA YIa CUVEXEG DIAOTNUA TNG
nuépag. O1 XPOTEG TTOU XPNTIUOTIOIOUV TO TTPOIOV O€
gUVEXH Kal TOKTIKN BATN TTPETTEI VO EAEYXOUV TOKTIKA
TNV KON TOUG.

(Ei. 14)

96

2779 - 001 - 05.05.2026



MNMPOEIAOINOIHZH: Ta

TTPOCTATEUTIKA AKONG TTEPIOPIOUV TN
duvaroeTnTa va akoUTe NXOUG Kal
TTPOEISOTTOINTIKA CrjuaTa.

A

XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOCTATIO POTIWV.

Edv XpnOILOTIOIEITE TIPOTTATEUTIKO YEITO, TTPETTE
€TTIONG VO XPNOIUOTTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIPEVA YUONIG
TpooTagiag. Ta eYKEKPIUEVA TTPOTTOTEUTIKA YUOAIG
TIPETTEI VO CUMPOP@WVOVTAI e To TTpoTuTTo ANSI
Z87.1 omig H.M.A. i o TpdTuTio EN 166 0TIg XWpPES
g E.E.

XpNOIYOTTOINGTE TIPOTTATEUTIKO YEICO YIa TNV
TTPOCTAJIa TOU TTPOCWTTOU. TO TTPOCTATEUTIKO YEITO
OeV ETTAPKEI YIO TNV TTPOCTATIA TWV HATIWV.

(Eik. 15)

.

Otav XpeIadeTal, XpNOIUOTTOIEITE YAVTIA, YIa
TTaPAdEIYPA KATA TOV EAEYXO 1) TOV KABaPIOUO Tou
TTPOIGVTOG.

XpnaoIyoTToIEiTE PTTOTEG TTPOCTATIag A TTATTOUTOIA HE
avTioAigBnTIkA coAa.

Na @opdre poUxa ammd avBekTikd Upaoua. Na gopdte
TTAVTO AVOEKTIKO PaKPU TTavTEAGVI KAl OKPIA pavikia.
Na pnv @opdate @apdid pouxa TTOU PTTOPE VO
maoToUv og KAwvdpia kal kKAadid. Na punv eopdre
KOOUAUATa, KOVTA TTavTEAOVIA, gavdaAia Kal va

unv giote gumrdAuTol. Na dévete Ta paAAIG oag pe
A0QAAEIN TTAVW aATTO TO UWOG TWV WHWV.

Na @povTileTe va UTTdpXEl EE0TTAITUOG TTPWTWV
BonBeiwv g KovTIvr) OTTOOTACTN.

(Eik. 16)

Otav uttapxel Kivduvog okdvng Ba TTpéTel va
XPNOIPOTIOIEITE PATKA AVOTTVONG.

ZUOKEUEG AOQPAAEIQg OTO TTPOIOV

A

MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBdAaTeE Tig
TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYiES.

€ auTrh TNV evoTNTa TTEPIYPAPOVTAI TA
XOAPAKTNPIOTIKA adg@aAgiag Tou TTPoidVTOog, O OKOTTOG
TOU KaBWG Kal 0 TPOTTOG dIEGAYWYNAG TWV EAEYXWV
Kal TNG ouVTAPNAONG Yia T dIag@AANIaN TNG CWATHG
AerToupyiag Tou. AlaaaTe TIG 0dNYieg KATW aTTo TNV
€TTIKEPaAAIdQ, EmIoKkOTnon mpoiovrogs arn geAida 91
yla va JaBeTe TToU BpigkovTal auTd Ta eEapTAHATA
aTo TTPOIOV 0aG.

H didpkeia {wng TOU TTPOIOVTOG UTTOPET v PEIWOEI
Kal 0 KivOUVOG aTuxnUATWVY va augnBei, edv n
JUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG BEV TTPAYUATOTTOIEITA
gwaTd Kal Eav To a€PPIG /KAl OI ETTIOKEUEG

Oev ekTeAoUvTal ETTAYYEAPATIKA. EAV XpelaaTeiTe
TIEPICTOTEPES TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWVATTE HE TOV
TTANCIE0TEPO AVTITTPOTWTTO TEPRIG.

Mnv xpnaoiyoTTolgiTe TTOTE éva TIPOIOV PE PBappEva
e¢aptipara aogaAeiag. O eEomAIgpdg aopaAeiag Tou
TIPOIOVTOG TTPETTEI VA ETTIBEWPEITAI KOI VO TUVTNPEITA
OTTWG TTEPIYPAPETAI € QUTAV TNV evOTNTA. Edv TO

TTPOIOV ATTOTUXEI OE OTTOIOVONTTOTE OTTO AUTOUG TOUG
€AEYXOUG, ETTIKOIVWVIATE HE TOV QVTITTPOOWTTO TEPPIG
yla TNV €TTIOKEUN TOU.

Ma OAeg TIG epyaaieg a€PPIG KAl ETTITKEUNG

aTO TTPOIOV aTTaITEITAI EI8IKN EKTTAIdEUTN. AUTO

10X UEl 1IB1aiTEPA VIO TOV EEOTTAIONO GOPaAEiag

TOU TTPOI6VTOG. EAv TO TTP0oiov dev 0AOKANPWOEl
ETTITUXWG OTTOIOVONTTOTE ATTO TOUG EAEYXOUG TTOU
TTEPIYPAPOVTAI TTAPAKATW, TIPETTEI VA ETTIKOIVWVATTE
pe Tov avTirpdowtro aépPig. OTtav ayopddete
OTTOIONTTOTE OTTO TA TTPOIOVTA PAG, EYYUOHATTE

TN JIABETIPOTNTA ETTAYYEAUATIKWY ETTIOKEUWY KAl
aépPig. Eav 1o kataaTnua Alavikng TwAnang

atr' TToU TTPOPNBEUTAKATE TO TTPOIOV JeV ival
avTITPOOoWTTOG O¢PPRIG, {NTACTE ATTO TO KATACTNA TN
B1eUBuvan Tou TTANCIECTEPOU AVTITTPOTWTTOU GEPPIG.

A&IToupyia aQuTOUATNG ATIEVEPYOTTOINONG

To poiov d1abETel AcIToupyia auTOHATNG
QATTEVEPYOTTOINTNG, UE TNV OTTOIA TO TTPOIOV
QATTEVEPYOTTOIEITAI EQV OEV TO XPNTIUOTIOINTETE YIa 3
AetrTd.

Aermoupyieg Twv oToixgiwv aAAnAeTTidpaong ue

TOV XPraTn
(Eik. 17)

Kouptri On/Off (A).
Aeiroupyia Taxutntag (B).
Kouprtri taxoararn (C).

‘Evdeign orabung ptratapiag (D). H évdeign gival

QVappEVN €AV TO TTPOIOV EXEI EVEPYOTTOINBEI.

‘Evdeign Bluetooth (E). Atixvel 611 uTTapyel auvdean

Bluetooth e To TTpoi6Y.

‘Evdeign Taxootdrn (F). Agixvel 0TI 0 TaX0OTATNG €ival

EVEPYOTTOINUEVOG.

‘Evdeign apdaAparog (G). Eav utrapxel Tpéxouca

TTPOEIBOTTOINDN, HIa KOKKIVIN Auxvia avaBel atabepd
n avaBoafnvel. Avarpégte atnv evotnta Emiduon
mpofAnudrwy arn geAida 104

‘EAeyX0G TwV AEITOUPYIWV OTA OTOIXEIX

AANAeTTIOpaONG LIE TOV XPROTN

1.

MarrioTe 10 KoupTTi ON/Off yIa va evepyoTroInoeTe TO
TpoioV. BeBaiwBeite OTI TO TTPOIOV EVEPYOTTOIRONKE
Kai 6T n 086vn dvaye.

(Eik. 18)

MarrioTe 1O KoupTTi ON/Off yIa va aTrevepyoTToIROETE
TO TIPOIOV. BeBaiwbeite 611 TO TTPOIOV
ATTEVEPYOTTOINONKE Kal 0TI N 086vn £€0fNn0E.

MNa va eAéyEeTe TN oKAVSAAR yKaglou

Miéate oTiypiaia TN gkavSdAn ykadiou yia va
BeBaiwBeite o1 KIveiTal eEAeUBepa. (EIK. 19)

Ao@dAeia e§apTtuang

Xpnaoiyotrolgite TTavTa TNV £€apTUAN OTAV XPNOIUOTTOIEITE
TO TTPOIOV. EAV Bev xpnaipotroinaeTe TNV £€apTUTN, eV
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UTTOPEITE VO XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIOV YE AOPAAEIQ.
AuTS pTTOpEi VO TIPOKAAETEI TPAUPATIOUO O€ €0GG

n g€ aAAoug. Ma va aTropuUyETE TPAUPATITPOUG OTIG
apBpwaeig kal aTnVv TTAATN gag, BeBaiwBeite OTI N
€€APTUON £XEI TTPOCAPUOCTEI CWATA GTO TWUA TAG.
BeBaiwBeite 011 N {wvn péang Tng e§apTUCNG Kail O
1HAVTAG OTEPVOU €£X0UV TTpoaapTnBei. Mia avoiyth duvn
UTTOpEi va TTEPATEI OTOV AVEUITTAPA TOU PNXAVAUATOG.
Avarpégte atnv evotnta Pubuion 1ng eEdpruong Kai g
Juvng peang arn geAida 99.

(Ei. 20)

Xprion Tng AeiToupyiag ypriyopng
amagPaliong

Y€ TTEPITITWAN €KTOKTNG AVAYKNG, O ETTIVWTIOE YUONTHAPAG

agaipeital ypryopa.
1. MéaTe Ta KANITT KOl aQaIpéaTe Toug INAVTEG. (EIk. 21)

2. A@aipéaTe TNV £€GpTUON.
Ao@aAeia UTTaTAPIOG

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, dlaBAaTE TIg
TTAPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Na XpnoIJOTTOIEITE HOVO EYKEKPIPEVEG UTTATAPIES
Husqvarna. AvaTpégre aTnv evoTNTa EYKEKOILEVES
umarapies orn geAida 107. O ptratapieg gEpouv
KwdIKoTToinagn Aoyigpikou.

*  XPNOIYOTIOIEITE HOVO TIG EYKEKPIUEVEG UTTATAPIEG TNG
Husqgvarna wg Trapoxn peUPOTOG VIO Ta OXETIKA
TpoiovTa TNg Husqvarna. Avatpégre atnv evotnTa
EYKeKpIUEVES uTTarapies arn oeAida 107. Tia Tnv
ATTOQUYRA TPAUPOTITUWY, UNV XPNCIPOTIOIEITE TNV
pTTaTapia wg TNyR NAEKTPIKNAG I0XU0G VIO GAAEG
OUOKEUEG.

*  Kivduvog nAekTpotrAngiag. Mnv ouvdéeTe Toug
TTOAOUG TNG pTTaTOpiag g€ KAEISIA, vopiopaTa, Bideg
1 GAAa HETAAAIKG QvTIKEIPEVA. AUTO PTTOPET Va
TIPOKOAETEI BPayUKUKAWHA TNG PTTOTAPIOG.

* Mnv XpnolYoTIOIEiTE PTTOTAPIESG TTOU BEV €ival
ETTOVAPOPTIJOUEVEG.

¢ Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIPEVA PETT OTIG EYKOTTEG
agPIgPoU TNG PTTaTApPIag.

* Alatnpeite TNV pITarapia pokpia atméd Tnv nAiakn
akTIvoBoAia, Tn BeppoTNTA A TIG YUPVEG PAOYEG. H
JTTaTOpIia PTTOPE] VO TIPOKAAETEI EYKAUMATA R/Kal
XNHIKE eykaupaTa.

* Alatnpeite TNV pTTaTapio pOKPIG aTTd OUVORKEG

Bpoxng kai uypaaiag. O1 pTratapieg Tou kaBopifovTal

yla autd TO TTPOIGV TTPOCTATEUOVTAI OTTO TIG KAIPIKEG
OTUVBNKEG Kal TTpoopidovTal yia XPARon O CUVORKEG
BPoxng, aAAG atTo@eUyeTE TNV UTTEPBOAIKN €KBEON
Kal Tn BUBIoN aTo vePo.

* Alatnpeite TNV pITaTapio pOKPIG atrd TTNYEG
MIKPOKUMATWYV KOl UWNANG TTiEONG.

¢ Mnv TPOOTTOBATETE VA ATTOTUVAPUOAOYNJETE 1) VA
SI0AUTETE TNV PTTaTapIaL.

.

XpNOIYOTTOINGTE TNV YTTATOaPIO O BEPUOKPATIES
petagu -10 °C (14 °F) ka1 40 °C (104 °F).

Mnv kaBapileTe TNV PTTaTapia r) TOV QOPTIOTH
pTTaTapiag pe vepd. AvarpEEte aTnv evotnta
KaBapiouog rou mpoidvrog, ¢ pmarapias kai rou
wopriarrj g pmrarapiag orn geAida 103.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TNV PTTATOPIO EQV EXEI UTTOOTEI
¢nuid ) dev Aeitoupyei owaTd.

DUAAOTOETE TIG PTTATAPIEG HOKPIA OTTO PETAAAIKG
QVTIKEIMEVA, OTTWG KOPPIA, VOUITUATA KOl KOOUAKPOTA.
DuAaoaeTe TNV pTTaTAPia HAKPIG ATTo TTaIdIA.

AcQaAeia QopTIOTH PTTaTapiag

A

MPOEIAOMNOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTe Tig
TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OdNYiES.

YTapyel Kivduvog nAeKTPOoTTANEiaG i
BpaxukukAwpaTog eav dev TNPNBOUV o1 0dnyieg
A0QPAAEIaG.

XPNOIYOTTOINTTE EYKEKPIPEVN YEIWUEVN TTPICA TTOU
Oev €xel UTTOTTET {NMIA.

XpPNOIUOTTOIEITE HOVO EYKEKPIUEVOUG POPTITTEG
ymatapiag Tng Husgvarna yia va @oprtigeTte
€YKeEKPIYEVEG pTTaTapieg TNG Husqvarna. MNa odnyieg,
QAVaTPEETE OTNV EVOTNTA EYKEKOILEVO! POPTIOTES
umarapiag orn geAida 108.

Mnv €TTIXEIPEITE VO OTTOOUVOPUOAOYNTETE TOV
POPTIOTH YTTATAPIOG.

Mnv XpNnOIUOTTOIEITE POPTITTH PTTATAPIAG TTOU EXEI
uTToaTE {NMIG 1) dev AeIToupyei CwWaTA.

MnV ONKWVETE TOV YOPTITTA PTTATAPIAG ATTO TO
KaAwdio pevpatog. MNa va armoguvoEéaeTe Tov
POPTIATA TNG PTTaTapiag até TV Tpida, TPaNnETE TO
BUogpa. Mnv TpaBate To KaAwdio.

KpatoTte 6Aa Ta KaAwdia Kal Ta KAAWDIA ETTEKTAONG
HaKpId atro vepod, AAdI Kal aIXUNPES YWVIEG.
BeBaiwBeite 0TI TO KAAWSIO DV EXEI POYKWOEI OE
TTOPTEG, PPAXTEG I TTAPOYOIA anpeia.

Mnv XpNnGIUOTTIOIEITE TOV POPTITTH UTTATAPIAG

KOVTA O€ EUPAEKTA UANIKA 1 UNIKA TTOU PTTOPOUV

va TrpokaAégouv didBpwan. BeBaiwbeite 61 0
POPTIOTAG TNG UTTATAPIAG DeV €ival KAAUPPEVOG. Z€
TEPITITWAN €KAUGNG KATTVOU 1 TTUPKAYIAG, BYAATE TOV
POPTIOTH YTTATAPIAG aTTo TNV TTPIda.

Na @opTileTe TNV pTTaTAPia HOVO OE ETWTEPIKO XWPO
g€ pia B€an pe KaAR pon agpa Kal POKPIA aTTo
nAiakn akTivoBoAia. Mnv @oprtileTe TNV pTratapia o€
€CWTEPIKOUG XWpPoUG. Mnv @opTideTe TNV pTTarapia ae
OUVBNKeG uypaaiag.

O @opPTIOTAG TNG PTTATAPIOG TTPETTEI VO
XPNOIUOTTOIEITAI HOVO OE anpeia OTTou n Beppokpaaia
eival yetagu 5 °C (41 °F) ka1 40 °C (104 °F).
XPNGCIYOTIOIEITE TOV QOPTIATH) T€ TEPIBAANOV KOAG
agPICOPEVO, ENPO Kal XWPIG aKOvN.

MnvV TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA PETA OTIG EYKOTTEG
agPIoPOU TOU QOPTITTH TNG YTTATAPIAG.
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Mnv ouvOEeTe TTOTE TOUG OKPOBEKTEG TOU POPTITTH
NG pTTaTapiag g€ PETAANIKA QVTIKEIPNEVA YIaTI PTTOPEI
va TTPOKUWEI BPaXUKUKAWUA TOU QOPTIOTH.
XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIPEVEG TTPICEG TOIXOU TTOU dEV
£XOUV UTTOaTEI {NMICG.

O0nyieg ao@aAsiag yia Tn guvTiipnon

A

MPOEIAOMOIHZH: nporou
EKTEAETETE EPYOTIEG TUVTAPNONG ATO TTPOIOV,
SI0BACTE TIG TTAPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG
odnyieg.

MpéTrel va apaipeite TNV PTraTapia TpoTou
€KTEAETETE €pYATiEG TUVTAPNANG, AAAOUG EAEyXOUG
aguvapuoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

O XeIPIOTAG TTPETTEI VO EKTEAET HOVO TIG EPYATIES
JUVTAPNONG Kal O€PRIG TTOU UTTOdEIKVUOVTAl OTO
TTOPOV €YXEIPIOIO XPATNG. M TTIO EKTETAPEVES

£PYOTiEG TUVTAPNONG Kal a€PRIG, aTTEUBUVOEiTE OTOV
TOTTIKO QVTITTPOCWTTO T£PPIG.

Mnv kaBapiete TNV pTTATOPIC 1) TOV YOPTIOTH
pmraTapiag pe vepd. Ta dpadTika aTTOPPUTTAVTIKG
HTTOPEI VO TTIPOKAAETOUV {NUIA GTO TTAATTIKO.

Edv Sev yiveTal owaTr guvtipnan, o KUKAog wng
TOU TTPOIOVTOG HEIWVETAI KOl QUEAVETAI O KivOuvog
ATUXNHATWY Kal ETTOVAAGPBAVOUEVWY TPAUUATIOHWY
AGyw KaTaTrovnong, KaBWG Ta EEAPTAPATA PTTOPEI
VO OTTA00UV KOl TO ETTITTEDO KPAOAOPWY UTTOPEI vV
augnoei.

ATtraieital €191Kr EKTTAIDEUTN VIO OAEG TIG EPYATIES
QUVTAPNONG Kal ETTIOKEUNG, €IDIKA yIa TIG JIATALEIG
ag@aleiag aTo Poidv. Av 8ev oAokAnpwBouv pe
ETTITUYIa OAOI O1 €AEYXOI TTOU TTIEPIYPAPOVTAI OTO
TTAPOV EYXEIPIOIO XPONG APOU KAVETE TN GUVTAPNON,
arreuBuvOeiTe aTOV TOTTIKO AVTITTPOOWTTO TEPPIG.
EyyuépaaTe 611 uTrdpyel duvaTdTNTa ETTOYYEAUATIKAG
ETTIOKEUNG Kal €PPIG yia To TTPoidV aag.

2 UYKPOTNUa

Eigaywyn

A

MNPOEIAONMOIHZH: Mpotou

OUVOPHOAOYATETE TO TTPOIOV, JIaBATTE KAl
KOTOVONOTE TO KEPAAQIO YIO TNV a0QAAEIQ.

2uvapuoAdynan Tou CwARvVa Kai TG
Aaprg aTo TTpoiov

I'Ieplex(')ueva A@aipéaTe OAa Ta UNIKG GUOKEUagaiag
TIPIV XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV.

1.

TotroBeTraTe TOV TTAAOTIKO a@IyKTHpa (A) aTov
eUKauTITo oWARVa (B) kal guvdéaTe Tov
€UKaUTITO CWARVa aTnyv £€0do Tou guanTpa (C).
EuBuypappiaTte TIg pdyeg 0dnynang 6mwg atnv
eikova. (Eik. 22)

BeBaiwBeite 011 n Bida auoiyéng (D) BpiokeTal
aTnNV EGWTEPIKNA TTAEUPA TOU GUYKPOTAPOTOG GWARVA,
OTTWG QaiveTal aTnV €IkOva. ZPiTe Tn Bida
auaQIveng.

ToTTOBETATTE TOV TPIYKTAPA EUKAUTITOU TWARva
(F) atov gukaptrTo gwAnva (B) ka1 guvdéaTe Tov
TEPIOTPEPOpEVO auvdeapo (E). (Eik. 23)

MepIEXOUEVA Mny ouaTpégete To KaAwBIO

BeBaiwBeite 0T £xeTe TOTTOBETAOEI TN Bida GUCPIYENG
(G) otnv e&wTepPIKN TTAEUPA TOU GUYKPOTHHATOG
gwAnva. Xeigte TN Bida.

MpocapTraTe To KaAwdio aTo ATHPIYMA KaAwdiou (H)
ToU TTAOCTIKOU O@IyKTrpa. (EIK. 24)

6.

JuvdEaTe ToV eVOIApPETo dwAfva (I) aTov
TIEPIOTPEPOPEVO aUVDETHO (E). BeBaiwbeite 611 n
XeIPORIda (J) gival euBuypappITPEVN PE TOUG 0BNYOUG
ToU evdIGueagou owAnva. (Eik. 25)

MepiaTpéwTe TTARPWG Tov evOIANETo awhnva (1) yia
va aoQaAiOETE TOV TIEPITTPEPOPEVO aUVOeTpO (E) kal
TOV EVOIAPETO TWARva.

ZuvdEaTe Tov dwAfva Tou puanTtipa (L) atov
evdiapeao awAnva (1). BeBaiwBeite 0TI 01 XEIPOPIDES
(K) oTov evdiapedo owAnva gival GTPAUPEVES TTPOG
TO TTAVW KAl YTTaivouv aTov 0dnyo Tou owArfva Tou
puanmipa

MepioTpéwTe TTARPWG TOV GWARVa Tou uanTipa (L)
yla va ag@aAigeTe Tov eviidpeao owArva (I) kar Tov
OWARVa TOU UANTAPA.

PUOuion ¢ e€aptuong kai NG Cwvng
péong

1.

Popéarte TNV £EAPTUCN TOU TTPOIOVTOG Kal PUBUITTE
TOUG IHAVTEG TWV WHPWV YIA VO pUBUITETE TO CWATO
Uyog Tou TpoiovToG. (EIk. 26)

ZuvdEaTe TNV ayKpdgea NG {wvng yia Tov IHavta
atépvou. (Eik. 27)

PubBpioTe Tn 6€0n Tou 1pdvTa aTépvou. (Eik. 28)

. Z@igte TOV INAvTa aTépvou. (Eik. 29)

5. TomoBeTAOTE TN {Wwvn PEONG yUpw atrd Tn PEan 00g

Kal guvdEaTe TNV aykpd@a TnG wvng yIa TOV IHAVTA
péang. (Eik. 30)

6. Z@i¢te TOV IpavTa TnG wvng péang. (Eik. 31)

~

XaAapwaTe Aiyo TOUG IHAVTEG TWV WHWV YIa Va
peTakivhaeTe To Bapog atn {wvn péang. (Eik. 32)
ZPigTE TOUG INAVTEG TOU AVUYWWTH POPTIOU yia va
£QapUOTEl KAAG TO TTPOIGV 0To owpa. (Eik. 33)
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Aermoupyia

Eicaywyn

c MPOEIAOMNOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOICETE TO TIPOIOV, dlaBdaTe Kal
KATOVONATE TO KEPAAQIO yia TNV ag@dAeia.
Husqgvarna Connect
H Husqvarna Connect gival pia dwpedv epappoyr
yla TN @opnTr guodkeur gag. H epappoyr) Husqgvarna
Connect TTapéxel EKTETAPEVES AEITOUPYIES VIO TO TTPOTOV
Husqgvarna trou d10BéTeTe.
*  TepiogoTEPEG TTANPOPOPIES YIA TO TTPOIOV.
*  TMAnpogopieg kal BornBeia yia Ta avTaAAAKTIKA Kal TO
aé€ppIg TOU TTPOIOVTOG.

Ekkivnon xpnong Tou Husqvarna Connect

1. KareBaaTe Tnv epapuoyn Husqvarna Connect atn
popNTH CUCKEUN Oag.

Eyypaoeite otnv epappoyry Husqvarna Connect.

3. AKoAouBRaTE Ta BApaTa TWV 0dnylwv TTou Ba
Bpeite atnv epapuoyn Husgvarna Connect yia va
TIPOCOETETE TO TTPOIOV.

ﬂeplexéueva H epappoyn Husqvarna Connect
Oev gival 100£aiun yia Anyn ae OAeg Tig

ayopeg. AtreuBuvBeite aTov avTiTpOoWTTO TEPRIS YIa
TIEPICTOTEPEG TTANPOPOPIEG.

Husqvarna Fleet Services™

YTinpeaieg Husqvarna Fleet Services™ eival pia

Auon péow cloud, n otroia TTPOCPEPEI OTO

SIOXEIPIOTH £VOG ETTAYYEAPATIKOU OTOAOU PNXaVNUAETWY
Hia GUVOTITIKN €IKOVA yia OAa Ta TTpoidvTa. Ma
TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG TKETIKA PE TNV EQAPHOYH
Husqvarna Fleet Services™, avarpé€re otnv evotnta
www.husqgvarna.com.

2uvdean oTo mpoidv Pe Husqvarna Fleet

Service™

1. KareBaarte v epapuoyr) Husgvarna Fleet Service™
aTn QOopPNTH GUTKEUN 0AG.

2. Zuvdebeite atnv epappoyn Husqvarna Fleet
Service™.

3. AKOAOUBROTE TIG 0BNYiEG TXETIKA PE TOV TPOTTO
aguCeugng Tou TTpoidvTog Pe To Husqvarna Fleet
Service™

MepIEXOUEVA H Avon péow Tou cloud
Husqvarna Fleet Service™ ev cival 5iaBéaiun oe
OAEG TIG OYOpEG.

Aaupparn texvohoyia Bluetooth®
Ta mpoidvTa pe EVOWPATWPEVN agUpUaTh TEXVOAoYia
Bluetooth® ptropoUv va ouvdéovTal e KIVNTEG GUTKEUEG.

To gUuBoAo TNg acUpparng Texvohoyiag Bluetooth®
avdaBel 0Tav N GUOKEUN KIVNTOU TNAEQWVOU €ival
guvOEDEPEVN OTO TTPOIOV.

(Ek. 7)

I'Isplsx(')usva AUTOG 0 £EOTTAITUOG TULHOPQWVETAI
Je Ta 1gxUovTa opla ékBeang ae padioauyvoTnteg (RF)
Kal TTPETTEl va eykaBiaTartal Kal va AeIToupyei ae EAAXIOTn
ammoaTtaagn 20 cm PeTagy Tou TTopTToU PadIoTUXVOTATWY
Kal Tou Xpnarn.

‘EAeyxog Aciroupyiag mpiv armo
XPAGN TOU TTPOIOVTOG

1. Kavre évav éAeyxo TOU avoiypaTog EI00YWYNG aEpa
Y10 BPOYIEG KOl pwYHEG. XPNTIPOTTOIRCTE BoUpToa
yla va kaBapiggeTe To ypaaidl Kal Ta UAAQ atTd To
TIPoIdV. AvaTpEETe aTnV evOTNTa /10 va EAEYEETE TO
aroio sloaywyris agpa arn geAida 103.

2. BeaiwBeite 0TI TO TTPOIOV AEIToupyei CWATA.

3. EAéyEre 0Aa Ta agipdadia kai Tig Bideg Kai
BeBaiwBeite OTI €ival KAAG TPIYpEVA.

20vOean TOU POPTIOTH TNG HTTATAPIAG

1. ZuvdEQTE TOV POPTIOTH PTTATAPIOG CUPPWVA PE TNV
TAON Kal TN guxvoTNTA TTOU TTPOJIaYPAPOVTal OTHV
TNVOKIda OTOIXEIWV.

2. ZuvdEaTe TO QIG OE YelwpEVN TTPi¢a. H evOEIKTIKN

Auxvia LED aTov @opTiaTh Tng ptratapiog Ba
avaBoaBnaoel Ye TTPATIVO XPWUa Wi opd.

I'Ieplsx()peva H umrarapia Sev gopTidel €av n
Beppokpaaia TG gival kdtw atmoé 0 °C (32 °F) r mavw
amo 50°C (122 °F).

dopTIoN TNG pTTaTApiag

I'Ieplex(')ueva dopTioTe TNV UTTATAPIA, EQV €IVl N
TTPWTN QOPA TTOU TN XpNnaidoTrolgite. Mia kaivoupyia
ptrartapia gival opTiopévn povo kata 30%.

1. BeBaiwbeite 611 n prratapia ival aTeyvA.

2. ToTroBeTAOTE TNV PTTATOPIO TO QOPTIOTH UTTATAPIAG.
(Eix. 34)

I'Ieplsxéusva H ptatapia Kai 0 opTIOTHS
JTTOTOPIag PTTOPEi VO SIOQEPOUV PETAEU TWV
SIOPOPETIKWY POVTEAWYV, aAAG n dladikaaia gival n
idla.
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3. BeBaiwbeite 011 avaBel n Tpdaivn Auyvia opTiong
aTov QopTIaTH. AUTO anuaivel OTI N YTTaTapia givai
areuBeiag auvdedEPEVN OTOV POPTIOTH.

4. H pmaTapia gival TTARPWGS QOPTITUEVN, OTAV AVAWOUV
6Aeg o1 Auyvieg LED mrévw ng. (Eik. 35)

5. Ta va armroguvlETETE TOV QOPTIOTH TNG UTTATAPIAG
ard Tnv Tpida, TPAPALTE To PIg. Mnv TpaPnieTe To
KaAwdio.

6. A@aipéaTe TNV PTTATOpia Ao To QOPTIOTH.

I'Isplex(')ueva AvaTpégTe aTa gyxelpidia Tng
JTTaTOpiag Kal Tou QopTIaTH TNG UTTATaPIag yia
TTEPICTOTEPEG TTANPOPOPIES.

Zuvdean TnG YTTaTapiag aTto poidv

I'Iaplsx()ueva lMa BEATIOTN ammédoan,
XPNoIhoTToINaTE 2 1) 3 TTAPWS POPTITPEVESG PTTATAPIEG
idlou TUTTOU.

1. BeBaiwBeite 0TI 01 pTTATAPIES Eival TIARPWG
QOPTITPEVEG.

2. TomoBeTATTE TIG UTTATAPIEG OTIG BRKEG TOUG OTO
TPOi6V. O1 PTTaTapiEg TTPETTEI VO HETAKIVOUVTAI
eUKoAa péoa aTig Brikeg. Eav dev gupBaivel autod, dev
£xouv ToTToBeTNOEi dWwaTd. (Eik. 36)

3. Miéate Tpog Ta KATW TO KATW PEPOG KABE pTTaTapiag
KOl OTTPWETE TO PECA GTOV XWPO TWV UTTATAPIWY
uEXp! va atapatioel. Otav n pratapia ag@aAifel an
Béan Tng, akouyeTal £va XapaktnpiaTiko "KAIK". (EIk.
37)

4. BeBaiwbeite 0TI Ta pAVOAAT £XOUV KOUPTTWOEI OTN
B¢an Toug owaTa.

Xpron Pmarapiwv

MNa BEATIOTN a1red0an, XPNOIPOTTOIRCTE 2 i 3 TTARPWG
POPTIOPEVEG PTTATAPIES iBIOU TUTTOU.

Edv o1 pmratapieg €xouv dIOQOPETIKA KATAOTATN
@oOPTIaNG, N PTTaTAPIa JE TO UPNASTEPO ETTITTESO
@oOpTIaNG Ba TTapEXEI TN PEYIATN 10XU. AUTO PTTOPET Va
MEIWAaEl TNV aTred0an PEXPI OAEG OI PTTATAPIEG Va EXOUV
T0 id10 TTITTEDO POPTIONG.

Edv XpnOIYOTIOIEITE Piat HOVO PTTATAPIO /) UTTATAPIES
SIaQOPETIKOU TUTTOU i} XWPNTIKOTNTAG, N atrddoan Ytropei
va PEIwOE.

Ekkivhon Tou 1TpoiévTog

1. MarnaTe 1o koupTri On/Off (A) YEXPI va avayouv
ol Tpdaiveg Auxvieg LED tng évdeigng atadung
utrarapiag (B). (Eik. 38)

2. XpnaipotroiaTe TN okavdAaAn ykadiou yia va eAEYEETE
NV TOXUTNTA.

AIGKOTTH AEITOUPYIAG TOU TTPOIGVTOG
1. Agnarte Tn okavddAn ykadiou.

2. NMatAaTte TapareTapéva 1o koupTri On/Off péxpr va
apnaoouv ol Tpaaiveg Auyvieg LED Tng évdeigng
0TABUNG pTTaTApPiag.

3. MaTtoTe Ta KOUPTTIA aTTATPANITNG Kal TPABAETE TIG
pTaTapieg Tpog Ta é¢w. (Eik. 39)

A\eiToupyia Tou TTPoIOVTOG

1. Xpnoiyotroinate Tn okavddAn yKadiou yia va eAEyEeTe
v TaxuTnTa. (Eik. 19)

KoupTri Tpé1TOU A€ITOUPYiag yia pUBHIoN
NG TaxUTNTAg

Me 10 KoupTTi PUBMIONG TAXUTNTAG, O XEIPITTAG UTTOPEI va
B¢ael OpIo yIa TN PEYIOTN TaXUTNTA. TO KOUWTTI PUBUIONG
TaxutnTag éxel 3 emimeda. H xapunAotepn atdbun augdvel
TOV XPOVO AEITOUPYiag TOU TTPOIGVTOG.

+  XpnaipotroiRaTe 1o emiTedo 1 1 To eTiTredo 2, €4V
Sev gival atrapaitntn n TARPNG TaxUTNTA/TTARPNG
10XUG yia TN AeiToupyia.

« Eav amaiteital TAfRpng Taxutnta/mrAnpeng 10xXUg yia mn
AeiToupyia, XpnOIYOTTOINTTE TO ETTITTESO 3.

*  Mnv xpnoigotroieite uPnAOTEPO ETTITTEDO OTTO AUTO
TTOU QTTAITEITAI YIa TN A&IToupyia.

Opioudg opiou PEYIOTNG TaXUTNTAG

1. MarrAaTe To KoupTri PUBUIONG TAXUTNTOG VIO Va BéaeTe
6plo atn péyiaTn TaxutnTa. H Aeukry evOEIKTIKN Auyvia
LED avapel yia va utrodeitel 0TI n Aeitoupyia ival
evepyn. (Eik. 40)

2. TMatAaTe {ava To KOUWTTI PUBHIONG TaXUTNTAG Yia VA
ETTIAECETE TO ETTOPEVO ETTITTEDO TAXUTNTAG.

XpAan Tou TaxooTAaTn

1. MaraTe TN okavddAn ykagiou yia va TTIAEEETE TN
BEATIOTN TOXUTNTA YIa TV epyaaia TTou eKTeAEiTE (EIK.
19)

2. TaTACTE TO KOUWTTi TOU TAXOOTATN YIO VO pUBpigeTe
TNV emAeypévn TaxutnTta. H évdeign Tou TaxoaTdatn
avapel. (Eik. 41)

3. ZuvexiaTe Tn AeIToupyia Pe TNV €MAEYUEVN TaXUTNTA.
Aev gival aTTapaitnTo VA TTATATETE TN OKAVOAAN
ykagioU. MNa va augfoete Tnv TaxUTNTA, TTATATTE TN
akavOaAn ykadiol. AQrnate Tn akavSAaAn ykagiou
Kal N TaxutnTa Ba eTTavéABel aTnv TaxUTNTA TTOU
€TmAEEaTe aTo BApa 2.

4. TMaTAOTE {ava TO KOUUTTI TOU TAXOOTATN VIO VO
QTTEVEPYOTTOINTETE TN A€ITOUPYia TOU.
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Xprion NG EAAXIOTNG TaXUTNTAG
TAYXOOTATN

1. Tia va evepyoTToIRoeTe TNV eAAXIOTN TaXUTNTA
TAXOOTATN, TTATACTE YOVO TO KOUUTTi TOU TOXOOTATH.
Mnv Trarrgete T okavddAn ykadiou. To Trpoiov
AeiToupyei pe TNV eAayIoTn TaxUTnTa. XpNoIPoToInaTe
QuTH TN AEITOUPYia yIa va aTTOPaKPUVETE TO EAAPPU
UAIKO KOVTG g€ €uaiobnTa avTIKEideVa, OTTWG, YIa
TTapadelypa, AouAoudia.

Zuvrnpnan

E|UGY(A)YT'] €pYaagieg guvTrnpnang Tou kaBopifovtal aTo TTPOYPAUHT
gUVTAPNONG, TTPETTEI VA TTPAYHUOTOTTOIEITE TAKTIKA OEPPIG
. , aTO TTPOIOV ATTO EVAV AVTITTPOTWTTO T£PPIG TNG
I'IPAQEIAOI'ISIHZH. HPOTOU Husqvarna. Na utroaTnpI§n axeTIKG pe Ta dIagTHPATA
SG'ET\fT;g;:nzn:r:?s’rp;s:g z\[gzccjylgrs Kal v a¢pPig, ameuBbuvBeiTe aTov avTITTPOoWTTO T£PRIG TNG

. . . Husqvarna.
KOATOVOAJETE TO KEQAAQIO VIO TNV ATPAAEIQ.

, , I'Isplsx(')usva H Husqvarna guviaTtd Tn xpnon
HPOYDGHHG auvtnpnang €10IKOU TTP0ioVTOG KaBapigpou. AtreubuvBeite aTov
avTITPOowWTTo O£pPRIG TNG Husqvarna yia TepIogoTeEPEG

Akohoubei pia AigTa e Ta BpaTa guvTAPNONG TTOU TTAnpOOpiEC.

TIPETTEI VO EKTEAEITE OTO TIPOIOV. EKTOG atTd TIg
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Zuvrrpnon

Kaénpe-
pIva

Kaee
£Bdoua-
da

Ka6e -
va

KaBapioTe Ta e§WTEPIKA PEPN TOU TTPOIGVTOG. XPNOIUOTIOINATE VA UYPO TTaVi Kal
TO guvioTwHevo atd Tn Husqvarna poiov kabapigpou.

KaBapioTe 10 Gvolypa ei0aywyng aépa. ATTOPAKPUVETE XWHA, QUAAG Kal aveTTIOU-
pNTa UAIKG atrd OAEG TIG £100QYWYEG aépa. AVaTpESTE aTNV evOTNTA /70 va eAEyéeTe
10 OTOWIO EI0aywyris agpa orn gedida 103

BeBaiwBeite 611 To koupTri ON/Off AciToupyei owaTd. Avarpégre aTnv evotTnTa
/\eImoupyies Twv aroixeiwv arAnAemidpaang e tov xpriorn orn geAida 97.

BeBaiwBeite OTI 01 §wTeEPIKEG BidEG KAl Ta TTAgIPAdIA Eival a@IyPEVA.

EAéyETe TNV ptratapia yia {nuiég. BeBaiwbeite 0TI Ta KOUPTTIA ATTATPAAIONG TNG
utrartapiag AeItoupyoUv owaTd Kal ag@alifouv TNV YTraTapia 1o Tpoiov.

KaBapioTe Tn Bfkn Tng PTratapiag, Tov gUvSEao Kal TIG OXITUEG Wugng. Xpnal-
poTtroinaTe pia paAakn Bouptoa. EAEyETe TOV oUVDETHO OTN BAKN TNG YTTOTAPIAG.
BeBaiwBeite OTI 01 HETAANIKEG ETTIQAVEIEG DEV EXOUV {NUIEG. AVOTPESTE OTNV EVOTN-
10 KaBapiouodg Tou mpoidvrog, TNg Ummarapiag Kai Tou opTioTr Tng Jaraplas
arn gedida 103

KaBapioTe TNV pratapia, Toug guvdETPOUG Kal TIG OXITUEG WUENG. XpnaidoTToIr-
aTe pia ahakn Bouptoa. EAEyETe TOUG CUVDETHOUG aTNV pTTaTapia. BeBaiwbeite
&TI o PETOANIKEG ETTIQAVEIEG OEV £XOUV NUIEG. AvaTpégTe aTnV evoTnTa Kabapr-
OLOG TOU TTPOIOVTOS, TS UTTATapIas Kai ToU QYOoPTIOTI TS Uirarapiag arn oeAida
103

KaBapioTe Tov ¢opTIaTH TNG PTTATAPIAG, TOUG GUVOETHOUG Kal TIG OXITHESG YUENG.
Xpnaoiyotroinate pia paAakn Bouptaa. EAEyETE TOUG TUVOETUOUG GTOV QOPTITTH
NG pTraTtapiag. BeBaiwBeite 0TI o1 PETAAIKEG eTTIQAVEIEG DV EXOuV CnuIEG. Ava-
TPEETE OTNV evOTNTA KaBapiouog Tou TTpoiovTog, TS UITarapias kai Tou goprioT
¢ pmarapiag arn oeAida 103

MNa va sAévgsTs TO o-r(')ulo e|o’avwvr’]g 2. KaBapigTe TNV PTraTapia Kai Tov @opTIaTh Tng
pTraTapiag pe pia poAakn Bouptoa. AlatnpAaTe TIG

agpa PARdOUG 0dYNONG TG MTTATAPIAG KABAPEG.

1. BeBaiwbeite 0TI TO Avolypa eI0aywyng aépa dev gival 3. BefaiwBeite 611 01 TTOAOI TNG PTTATAPIAG KAl OI
ppaypévo. (Eik. 42) QAKPOOEKTEG TOU POPTICTH TNG PTTATAPIAG Eival

2. Av xpeladeTal, dlakoyTe Tn AeIToupyia Tou TTPoidvTog
Kal ATTOMOKPUVETE OTTOIOdNTTOTE AVETTIOUUNTA UAIKA.

KaBapoi TTPOTOU TOTTOBETATETE TNV PTTATAPIA PETT
aTOV QOPTITTH 1 OTO TTPOIOV.

f MPOZOXH: Eav opace 1o avopa MNa va eAéyEeTe TNV pITarapia Kkai 1o

£1I00YWYNG aPa, PEILVETAI N aTTOD00N $opTIOoTN UTraTapiag
TOU TTPOIGVTOG KAl HTTOPE VOl TTPOKANGei 1. EA&yETe TV pTTaTapia yio ZNUIES, YIX TIOPASEIVUa
UTTEPBEPPAVAN TOU POTEP. PWYHEC.

KaBapigpdg Tou Trpoiovtog, TG

2. EA&yETe TOV QOPTIOTH TNG PTTATAPIAG YIA {NUIEG, YIa
TTAPAdEIYHA PWYUEG.

HTTATAPIAG Kal TOU QOPTIOTN TNG 3. BefaiwBeite 611 TO KAAWBIO TUVIEDNG TOU POPTIOTH

|.I1TGTGpiG§ NG pTTaTapiag Sev £XEl UTTOTTE {NMIG Kal OTI dev
TIOPOUTIAZEl PWYHEG.

1. KaBapioTe To Tp0oidv pe éva uypo Travi kal To
guvIgTWUEVO aTTo TN Husqgvarna 1poiov kabapigpou.
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EmiAuan mTpoBAnudatwy

ZToixeia aAnAemidpaang pe To XPHRoTn

Zroiyeia aAAnAeTTidpaang Ye To Xpri-
ot

Méava apaiuara

MBavr) evépyeia

H mpdaivn évdeign atadung prrara-
piag avaBoaBrvel

XapnAr Taon prrarapiag.

DopTiaTe TNV pTTaTApIa.

H kdkkivn €vdeign apaiuatog avapo-
aprvel

AtokNion Beppokpaaiag.

AQACTE TO TTPOIOV VA KPUWJEI.

To poidv dev EKKIVE

PUTTOI OTOUG GUVOETOUG PTTATAPIAG.

KaBapioTe pe oupTTiEgUEVO OEPa
paAakn BoupTaoa.

H KOKkIvn Auxvia a@daAparog ival
Qavappévn

To mpoidv xpeladetal o€pPIg.

ETTIKOIVWVAGTTE PE TOV QVTITIPOOWTTO
a¢ppiIg.

Mmarapia

40-B540X 26

ZUMTITWHATA

Artia

Evépyeia

H évdeign opAaApaTog TNG PTTATAPIOG
avapoaBrvel.

H pmarapia gival adeia.

PopriaTe TNV pTTaTAPIaL.

BapuU @oprtio epyaagiag ae guvduaauo
ME TTOAU xaunAn Bepuokpaaia pmrara-
piag.

Ogpudvere TNV pmatapia. MNa mapd-
Selypa, YETOKIVATTE TNV OE E0WTEPIKO
XWPO N AEITOUPYNOTE TN O€ XAUNAR
TaxUTNTO PEXPI Va (eaTaBEi N pTTaTa-
pia.

H pmrarapia dev Aeitoupyei. H epé-
Agla AeIToupyiag TNG pTrartapiag givai
aTo OpIo TNG.

AQaIpETTE TNV PTTATOPIC ATTO TO
TTPOIOV. AQNOTE TNV PTTATAPIA O€
adpdvela Kal, aTn GUVEXEID, TTATATTE
TO KOUWTTi KOTAOTAONG GOPTIONG TNG
pTTaTapiag.

H évdeign Tng Beppokpaaiag prrara-
piag ival avappévn.

H prrarapia gival TToAU KpUa i TTOAU
Ceam yia xprian.

Alatnpeite TNV pTraTapia g Beppo-
kpagia TepIBaAAovTog peTagu -10°C
(14°F) ka1 40°C (104°F). Otav n Bep-
Hokpagia TG pTrarapiag eival owarn,
pTTOpPEi Va XpnaiyotroinBei Eava.

H évdeign Tng Beppokpaaiag prrara-
piag avaBoaBrvel.

H utrarapia BpiokeTal KOVTA aTa 6pIa
Beppokpaaiag TnG.

MeiwaTe TNV Tax0TNTa /KAl TO QOP-
Tio epyaaiag. AlaTnpeite TNV PTTaTa-
pia aTNV TTPOTIMWUEVN BEpUOKpagia
petagu +10 °C (50 °F) kan +30 °C
(86 °F) yia BEATIOTN atTddoan.

26 H gmriAuan TTPoBANUATWY VOEXETAI va SIAPEPE yia GAAG HOVTEAG PTTATaPILV. AVOTPEETE OTO EYXEIPIBIO XPATNS
TNG PTTOTAPIOG YIa TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TOV TPOTTO XPrONG TNG pTTaTapiag. Na XpnoIUOTTOIEITE HOVO EYKEKPI-

uéveg pymratapieg Husqvarna.
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H évdeign Tng Bepuokpaagiog Prrata-
piag eival avappévn 600 n Prratapia
BpigkeTtal aTov OPTIATH.

AtokAian Beppokpaaiag, n Pratapia
€ival TToAU Kpua 1 TToAU {eoTh yia va
POPTIOTEI.

AQACTTE TNV PTTATAPIA VO KPUWOEI i
TIPOBEPUAVETE TNV OE ECWTEPIKO XW-
po. Otav n Beppokpagia TNG UTraTa-

piag gival gwaTr, YTTOPEi Va PopPTIOTE
gavd. PpovTioTe va XpNOIPOTTOIETE
TOV QOPTIOTH O€ anyeia 61Tou n Bep-
Hokpaagia givarl yetagu 5°C (41°F) kai
40°C (104°F). duAdoaeTe TOV POPTI-
0T PaKpId oTTO TO WG Tou RAIoU. Av
10 TTPORANUA TTapapével, aeubuvOei-
T€ GTOV QVTITTPOOWTTO 0AG.

H évdeign o@aApaTog TNG PTraTapiag

H ptrarapia TTapouadiadel Kpioipo

AteuBuvBeite aTov avTITpdoWTTO.

avapel. a@dApa.
DOoPTIGTAG PTTATAPIAG

40-C750X, 40-C500X 27

ZupTITWHATA MBava opdaipara MBavn diadikagia

H €vdeign @opTiong atov opTi-

aTn givan Kitpivn. Amokhion Beppokpa-

aiag, n ymrartapia givai
TTOAU KpUa 1) TTOAU (e-
aTA yia Xxprion 1 @op-
Tion.

H évdeign o@aApaTog NG PTra-
Tapiag avapBoaBrvel N n £voeign
Bepuokpaaiog eival avappévn.

Edv n ptrarapia gival ToAU {eaTn, S1aTnproTe TNV guvoe-
Oepévn aTov QopTiaTr. O EVOWHPATWHEVOG AVEUITTAPAG
TOU QOPTITTH PEIWVEI TN BEPUOKPATIA TNG PTTATAPIOG.
Otav n ptrarapia £Xel TN OUVIOTWUEVN BepUoKpaadia, n
@oOpTIan &EKIVA auTOATA.

Eav n ptrarapia gival ToAU Kpua, METOKIVATTE TNV O€
E£0WTEPIKO XWpo. OTav n prrartapia €XEl TN GUVIGTWHEVN
Beppokpaaia, GUVeXIaTE Tn GOPTION.

Tnpeite TO €UPOG BeppoKkpaaiag AeiToupyiag. AvaTpégte
aTo EYXEIPIOIO XPHONG TOU QOPTIATH pTraTapiag. PuAdo-
JETE TOV POPTITH HOAKPIA aTTO TO WG Tou AAIoU. Av TO
TPOBANPA TTOPApEVEI, OTTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
gag.

H €vdeign @opTiong aTov opTi-
aTn eival Kitpivn. H évdeign o@aA-
HaTOG UTTaTApIag aTnVv prrarapia

H pmrarapia apou-
0168el KpioIJo aPAA-

ATTEUBUVOEITE GTOV AVTITTPOTWTTO.

) . pa.
€ival avappévn.

. . . O QOPTIOTAG TTAPOU-
H S,VG.EI&I 9opTiong GTov gopT! 0168¢el kpiolyo a@aA- | ATeuBuvBeite aTov avTITTpOoWTTO.
aTn gival KOKKIVN. ua

27 H emriduan TTPoBANUATWY eVOEXETAI Va SIGPEPE! YIa GAAG LIOVTEAQ QOPTIOTH PTTaTapiag. AvaTpéETe OTo EYXEIpi-
S10 XpPraNG TOU QOPTITTH) YTTATAPIOG VIO TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TOV TPOTTO XPATNG TOU QOPTIATH YTTATOPIOG.
Na XpnOIPOTTOIEITE HOVO EYKEKPIPEVOUG POPTIOTEG pTTaTapiag Husqvarna.
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MeTagopd, arofnkeuan Kal atroppiyn

Totro0£TNON TOU TTPOIGVTOG OTN BEan
METOQOPAg

1. TupioTe TOV OwARvVa ToU YUONTAPA TTPOG TA APITTEPH
pEXPI va Beixvel TTpog Ta eTTavw. (EiK. 43)

2. ZUuVvOEDTE TO KAITT HETAPOPUG.

Meragopd ka1 arodrikeuan

*  O1 TTapexOEVEG PTTATAPIES I0VTWYV AiBiou TTAnpoUvV
OAEG TIG OTTAITATEIG TNG VOPOBETIag TTEPI ETTIKIVOUVWV
EUTTOPEUPATWV.

»  Tpémel va TNPEiTe TIG €IDIKEG ATTAITATEIG
TTOU AvaypAQOVTaAl TN GUOKEUATIA KAl OTIG
ETIKETEG OXETIKA WE TNV EPTTOPIKN PETAPOPA. Ol
OTTAITATEIG QUTEG TTPETTEN ETTING VA TNPOUVTAI
QTTO OTTOIOUTBATIOTE TPITOUG KAl ATTd TOUG
OIAUETAKOMIOTEG.

*  AmeuBuvBeite O £va ATOPO EISIKA EKTTAISEUPEVO OTA
€TIKiVOUVA UAIKG TTpOTOU aTeiAeTE TO TTPOidv. Na
TNPEITE OAOUG TOUG I0XUOVTEG EBVIKOUG KAVOVIOUOUG.

*  Av OUOKEUAQOETE TNV UTTaTOPIA, XPNOIMOTTOINGTE
TAIVIQ TTAVW OTIG AKAAUTITEG ETTAPEG. ZPNVWOTE TNV
pTTaTOpia A OTO TTOKETO, WATE VO PNV UTTOPE] va
METOKIVNOEI.

*  Kard n QUAAgN A TN PETAPOPE TOU TTPOIOVTOG TTPETTEN
TTAVTO VA AQAIPEITE TNV PTTOTAPIA.

*  ToToBeTATTE TNV PTTATAPIO KAI TOV POPTITTH TNG
HTTOTOPIOG O€ XWPO OTEYVO KAl TIPOTTATEUPEVO OTTO
TNV UYPOTia KAl TOV TTAYETO.

* Mnv OTTOBNKEVETE TNV UTTATAPIA T€ XWPOUG OTTOU
eVOEXETAI VO TTPOKANBEI OTATIKOG NAEKTPITUOG. Mnv
aTTOBNKEVUETE TNV PTTATAPIO OE PETAANIKO KOUTI.

*  Na QuAagaoeTe TNV PTTOTAPIa O XWPOUG UE
Beppokpaaia petagu 5 °C /41 °F kai 25 °C/77 °F kai
MOKPIA aTTo TO APETO NAIAKO PWG.

*  Na QuAdaaEeTe TO YOPTITTH TNG PTTATAPIAG TE XWPOUG
pe Beppokpaaia petagu 5 °C/41 °F kai 45 °C/113 °F
Kal JaKpId oTTo TO GPETO NAIOKO PwG.

.

O QopPTIOTAG TNG PTTATAPIag TTPETTEI VA
XPnaoigoTToIEiTal HOVO OTAV N BEppOKpaagia
TepIBaAlovTog eivar petagu 5 °C/41 °F kai 40 °C/104
°F.

DoprTioTe TNV prratapia katd 30% ¢wg 50% TTpoTol
TNV QUAGEETE yia PEYAAO XPOVIKO dIdaTnpa.

Na @uAGaaETe TO POPTITTH TNG PTTATAPING TE XWPO
KAEIOTO Kal Xwpig uypagia.

Mnv @uAdaaete TNV pTTatapia padi Pe Tov QopTIaTH.
Mnv emTpémeTe va ayyigouv Tov §0TTAIGHO TTaIBIA
Kal GAAa pn egouaiodoTnuéva aropa. Na diatnpeite
TOV €COTTAIONO O€ XWPO TTOU PTTOPEITE VO KAEIDWOETE.
[MpoToU QUAGEETE TO TTPOIGV YIa PHEYAAO XPOVIKO
S100TNPA, TIPETTEI VA TO KOBAPIZETE KAl VA EKTEAEITE
TTANPES T€PPIG.

Kard Tn HETOQOPA, TTPETTEI VO OTEPEWVETE KOAA TO
TTPOIOV.

ATroppiyn

To oUuBoAo anpaivel OTI TO TTPOIOV BEV €ival OIKIAKO
aTréppIYa. AVOKUKAWOTE JETW TOU TOTTIKOU GUATAPATOG
gUNOYAG NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGHOU.
AuTO gupBdaAAel aTnv opBn dlaxeipian Twv aTToRANTWY
aTo TEAog Tou KUKAoU Jwng Toug. ETTikovwvnaTe pe

TIG TOTTIKEG OPXEG, TIG UTTNPETIEG SIOXEIPIONG OIKIOKWY
QTTOPPIYPATWYV, TOV AVTITTPOCWTTO f TO KATAGTNHO
Nlavikng yia TTAnpogopies. H ea@aApévn amroppiyn
EVOEXETAI VO £XEI APVNTIKEG ETTITITWAEIG OTO TTEPIBAAAOV
Kal TNV avepwTTivn uyeia, Aoyw Tng TBavAg TTapouadiag
ETTIKIVOUVWY OUTIWV.

ax X

I'Isplsx()usva AuTO TO GUUBOAO UTTAPXEI TTAVW TTO
TIPOIOV } OTN CUOKEUAQJIa TOU TTPOIOVTOG.

TeXVIKA aToIxeia

Texvikd aToixeia

| s70i8T
Morép
TUTOG POTEP | BLDC
Bapog
Bdpog xwpig ptratapia kar akpo@ualo, kg | 8,9
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570iBT

Extrouttég BopUBou 28

Z1A0uN NXNTIKAG 10XU0G, peTpoupevn Tipr o dB (A) 96

ZT1GOPN NXNTIKAG IOXUO0G, eyyunuévn Lya dB (A) 98

Babuog mpoaTaciag uddrwv

IPX4 Nai
Z1aBuEG fixou 2°

21A0PN NXNTIKAG TTHiETNG OTO QUTI TOU XEIPIOTH, HETPNMEVN KaTd EN 84

62841-4-6, dB (A):

Z1a0pEC Kpadaouwy 30

Emitreda SovAoewv oTIg AaBég, peTpnuéva katd IEC 62841-4-6, m/s? 0,2

Am6800n avepioThpa

m3/min (cfm)

Mapoxn aépa KaTd TNV KavoVviKr AeiIroupyia pe TUTTIKO aTpoyyuAd akpoguaio, | 24,7 (872)

akpoguaio, m/s (mph)

MéyioTn TaxUTNTa 0€pa KATA TNV KAVOVIKRA AEITOUPYIa PE TUTTIKO OTPOYYUAS

71,2 (159)

YUAO akpoguaio, N

MéyiaTn duvapn ekpUaNaNG KATd TNV KAVOVIKR AEIToupyia Pe TUTTIKO aTpoy- | 35

Acdopéva padloouxvoTATwY yia Bluetooth®

Zwvn ouyvotntwy, GHz

2,4-2,4835

loxug €€6dou, péy. dBm

0

AnAwon yia Tov 06pufo Kal Toug Kpadaopoug

AuTEG 01 DNAWBEITES TIUEG TTPOEKUWAV aTTO
€PYOOTNPIOKEG BOKIPEG TUTTOU, CUPPWVA PE TNV
avagepopevn odnyia r Ta TTPOTUTTA Kal £ival KATAAANAEG
yla oUykpian pe TiG dNAwBEITEG TIUEG AAAWY TTPOTOVTWV
TTOU €£XOUV BOKIJaaTE TUPPWVA pE TNV idla odnyia

1 TPOTUTTA. AUTEG 01 dNAWBEITEG TINEG UTTOPOUV

va XpNaipoTroinBoUV yia TTPOKATAPKTIKEG AgIOAOYATEIG

Eykekpipéveg prratapieg

KIVOUVOU, WATOJO Ol TIPEG TTOU PETPOUVTAI O€ ETTIEPOUG
XWPOUG £pYaaiag UTropei va gival upnAdtepeg. Ol
TIPAYHATIKEG TIHEG €KBEONG KAl O Kivduvog atro BAARN
TIOU UTTEDTN £VAG HEUOVWHEVOG XPNOTNG Eival HOVODIKEG
Kal €EAPTWVTAl OTTO TOV TPOTTO PE TOV OTTOI0 EPYAETal

0 XPNOTNG, TOo UNIKO OTO OTTOI0 XPNJIPOTTOIEITAl TO
TIPOIOV, KABWG Kal aTTd TOV XPOVO €KBETNG KAl TN QUOIKN
KOTAOTAGN TOU XPNOTN, KABWG Kal TNV KATAaTaon Tou
TTPOIOVTOG.

Mmarapia 40-B540X

40-B360X

Tutrog lévTwv AiBiou

l16vTwv AiBiou

28 O ekTrouTréG BopUBOU aTo TTEPIBAAAOV LETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUS (Lwa) 08 GUPPOp@wan ue TRV Odnyia
2000/14/EK. H katayeypapuévn atadun nXnTIKNAG IGXU0G YIa TO UNXAVNHQ EXEI HETPNOEI pE TO auBevTIKO £§APTN-
pa, Tou divel TNV UPNASGTEPN GTABUN. H dia@opd peTagl Tng yyunuévng Kai TNG HETPOUPEVNG NXNTIKAG ITXUOG
€ival OTI N yyunuévn NXNTIKA 10XUG TrepIAauBavel €Tiong Tn SI00TTOPA OTO ATTOTEAECHA TNG HETPNONG KAl TIG
aTToKAIgEIG PETAGU TwV OIAPOPETIKWVY PNXavnUdATwy Tou idlou poviéAou auugwva pe Tnv Odnyia 2000/14/EK.

29 Ta kaTayeypappéVa aTOIKEIA yIa TN GTABUN NXNTIKAG THEGNS TOU UNXAVAUATOG TTApoudiadouy TUTTIKY aTaTIOTIKA

diaaTropa (TUTTikA atrokAion) 3 dB (A).

30 Ta kaTayeypappéva GTOIKEIQ YIa TN OTABUN KPadACHWY £XOUV TUTTIKH GTATIOTIKF dIACTTopd (TUTTIKK atrokAion)

ion pe 2 m/s2.
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Mrrarapia 40-B540X 40-B360X
XwpnTIKOTNTA PTTATOPIAG, 15 10
Ah
Ovopaarikr Téan, V 36 36
Bapog, kg 29 2.0

EykeKpIpévol QopTIOTEG HTTaTapiag
DopTIoTAG PTTaTapiag 40-C750X 40-C500X
Tdon eigédou, V 100-240 100-240
uyvornta, Hz 50-60 50-60
loxug, W 750 500
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ARAwan cUPPGPPEWONG

ARAwaon ouppdépewons EE

H Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia, TnA.:
+46-36-146500, dnAwvoupE Pe ATTOKAEIOTIKA POg euBUVN
OTI TO TTPOIOV:

Mepiypaen duantipag QUAAWV TTAGTNG, PE PTTaTapia

Mépka Husqvarna

Tutog / MovréAdo 570iBT

Avayvwpion Api1Buoi oeipdg pe nuepounvia atd To 2026 kai ETEITa

TUPHOPPWVOVTaI PE TIG aKOAOUBEG 0dnyieg Kal
Kavoviopoug TnG EE, 01rwg £xouv Tpotrotroinei:

Odnyia/Kavoviopdg | Mepiypadn

2006/42/EC "OXETIKA PE T pnyavrpara”

2000/14/EC "OXETIKA pe Tov BOpuPo Ot e§wTeEPIKOUG XWPOUG"
2014/30/EU "OXETIKA YE TNV NAEKTPOUAYVNTIKA gupBatotnTa”
2014/53/EU* "gXETIKA PE TOV PadIOEEOTTAITHO"

2011/65/EU "OXETIKA HE TOV TTEPIOPICHO TWV ETTIKIVOUVWV OUTIWV"

Kal 0TI EQApPUOCOVTal TO TTAPAKATW TTPOTUTTA

n/kai TexvikéG TTpodiaypagég: EN ISO

12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*Ma TpoidvTa ue Aerroupyia Bluetooth®: ETSI EN 301
489-1Vv2.2.3, ETSI EN 301 489-17 VV3.2.4, ETSI EN 300
328V2.2.2.

H SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Zoundia, xel diegaydyel eBeAovTIKA e€€Taan
TUTTOU OUPPWVA PE TO TTapapTnua IX Tng odnyiag
2006/42/EC.

H SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053,
SE-904 03 Umead, Zoundia, €xel TTiong eTTaANBeVTEl
TN oUPBATOTNTA PE TO TTAPAPTNPA V TG 0dnyiag
2000/14/EC Tou ZupBouhiou

Ma TTANpo@opieg OXETIKA pE TIG EKTTOPTTEG BopUBou,
QvaTPEETE OTNV evOTNTA TEYVIKAG aToIXEla aTn geAida 106.

Huskvarna, 2026-05-18

Ao eld

Stefan Holmberg, AieuBuvTng Epeuvag kai Avattuéng,
Alaxeipion Texvohoyiag, Husqvarna AB

YTeUBuVOG yIa TNV TEXVIKN TEKUNPiwan

C€

2 NUOTA KATATEOEVTA

H Aé€n Bluetooth® kai Ta OXETIKA AoyoTuTTa €ival
gApaTa karateBEvTa kal avrikouv atnv Bluetooth SIG,
/inc. OTTOIABATIOTE XPAON AUTWY TWV GNPATWY oTTé TNV
Husqgvarna yivetai katotmiv adeiag.
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Introduccién

Descripcion del producto

(Fig. 1)

1. Manual de usuario

Arnés de mochila

Teclado

Botdn de control de velocidad constante
Panel de control. Consulte Funciones de la interfaz
de usuario en la pagina 116

Botén de encendido/apagado

Botén de modo de velocidad

Boquilla de soplado

9. Gatillo de alimentacién

10. Empunadura

11. Asistencia

12. Placa de identificacion del producto

13. Llave Torx

14. Cargador de bateria (accesorio)

15. Indicador de carga y de error

16. Boton del indicador del estado de carga
17. Indicador del estado de carga

18. Indicador de error

19. Bateria (accesorio)

20. Boton para extraer la bateria

o~ wN

® N o

Nota: La bateria y el cargador pueden tener un
aspecto diferente dependiendo de los distintos modelos.

Descripcion del producto

El producto es un soplador de mochila de bateria con
motor eléctrico.

Perfeccionamos constantemente nuestros productos y,
por lo tanto, nos reservamos el derecho de introducir
modificaciones en su disefio y aspecto sin previo aviso.
Péngase en contacto con su distribuidor Husqvarna
para obtener mas informacion.

Uso previsto

Este producto esta disefiado exclusivamente para
soplar hojas y otros desechos de céspedes, caminos
y lugares similares. No utilice el producto para otras
tareas.

Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 2) Advertencia: El soplador puede ser
peligroso. Un uso descuidado o
negligente puede provocar heridas graves
o mortales al usuario o terceros.

Es sumamente importante que lea y
comprenda el contenido de este manual
de usuario. Lea detenidamente el manual
de usuario y asegurese de entender su
contenido antes de utilizar la maquina.

(Fig. 3) Utilice proteccioén ocular homologada.

(Fig. 4) El usuario del soplador debe asegurarse
de que ninguna persona ni ningun animal
se acerquen a menos de 15 metros.
Cuando haya varios operarios trabajando
en el mismo lugar, la distancia de
seguridad entre ellos debe ser de 15
metros. El soplador de hojas puede
hacer que salgan despedidos objetos
con mucha fuerza que pueden rebotar.
Si no se utiliza el equipo de seguridad
recomendado, se pueden producir dafios
oculares graves.

(Fig. 5) ADVERTENCIA: Desconecte las baterias
antes de realizar el mantenimiento.

(Fig. 6) Protegido contra salpicaduras de agua.

(Fig. 7) Si el producto cuenta con tecnologia
inalambrica Bluetooth®. aparecera el
simbolo Bluetooth® en la etiqueta

del nombre del producto. Consulte
Tecnologia inalégmbrica Bluetooth® en la
pagina 118.

(Fig. 8) El producto cumple con las directivas y
normativas CE vigentes.

(Fig. 9) Emisiones sonoras al medio ambiente
conformes con la directiva europea

110
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2000/14/CE y con la regulacion de 2017
sobre de proteccion del medioambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacién de Nueva Gales del Sur.
Los datos sobre las emisiones sonoras
se pueden encontrar en la etiqueta de la
maquina y en el capitulo Datos técnicos.
(Fig. 10) Marca medioambiental. Ni el producto ni
su embalaje son residuos domésticos.
Reciclelos en una ubicacién homologada
para la eliminacién de equipos eléctricos y
electronicos.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacioén especificos en algunos mercados.

Placa de identificacion del producto
(Fig. 11)

1. Marca
2. Nombre del modelo
3. Codigo de nimero de producto (PNC)

4. N.° de serie con fecha de fabricacion
YYYY: afio
WW: semana

XXXXX: nimero secuencial
Identificacion de Husqvarna (HID)
Tensiéon nominal maxima (V)
Tension nominal (V)

Corriente continua

. Fabricante y direccion del fabricante
10. Pais de fabricacion

11. Cédigo escaneable

® N o

o

Daiios en el producto

No nos hacemos responsables de los dafios que pueda

sufrir el producto si:

+ El producto se ha reparado incorrectamente.

* El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

* El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esté autorizado por este.

* El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion particularmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUC|ONZ Indica un riesgo de

dafos en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

A
A

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Seguridad en el area de trabajo

« Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas abarrotadas de cosas u oscuras
favorecen los accidentes.

« No utilice maquinas en atmésferas explosivas,
como en presencia de liquidos, gases o polvo
inflamables.Las maquinas crean chispas que
pueden prender el polvo o los vapores.

* Mantenga alejados a los nifios y a otras
personas mientras trabaje utilice una maquina. Las
distracciones pueden hacer que pierda el control de
esta.

Seguridad eléctrica

+ El enchufe de la maquina debe ser apto para la
toma de corriente utilizada. Nunca modifique el
enchufe. No utilice adaptadores en maquinas con
conexion a tierra. Use enchufes sin modificar y
tomas de corriente del mismo tipo que estos para
reducir el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto de su cuerpo con superficies
puestas a tierra como tuberias, radiadores, cocinas
y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

* No exponga la maquina a la lluvia ni a ambientes
himedos. Si entra agua en la maquina, aumentara
el riesgo de recibir descargas eléctricas.

* Maneje el cable con cuidado. No lo utilice nunca
para transportar la maquina, tirar de ella o
desenchufarla. Manténgalo alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas vivas o piezas méviles. Los
cables dafiados o enredados incrementan el riesgo
de descarga eléctrica.

» Cuando trabaje con una maquina en exteriores,
utilice un cable alargador apto para exteriores.
Utilizar un cable adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de descarga eléctrica.
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Si es necesario utilizar la maquina en un lugar
himedo, use un interruptor diferencial como
proteccion. La utilizacion de un interruptor diferencial
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

Seguridad personal

Preste atencién en todo momento, fijese en lo que
esta haciendo y utilice la maquina con sentido
comun. No utilice la maquina si esta cansado

o bajo los efectos de estupefacientes, alcohol o
medicamentos. Un momento de descuido puede
causar lesiones graves.

Utilice el equipo de proteccién personal. Use
siempre proteccién ocular. Los equipos de
proteccion, como la mascarilla antipolvo, el calzado
de seguridad antideslizante, el casco o los
protectores auriculares utilizados en las condiciones
adecuadas, reduciran el riesgo de lesiones.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor esta
en la posicién de apagado antes de conectar la
maquina a la fuente de alimentacion o la bateria,
cogerla o transportarla. Transportar la maquina con
el dedo puesto sobre el interruptor o conectar la
alimentacion con el interruptor en la posicion de
encendido puede provocar accidentes.

Retire todas las llaves de ajuste o herramientas
antes de encender la maquina. Si se deja una

llave de tuercas o herramienta colocada en una
pieza giratoria de la maquina, se pueden producir
lesiones.

No se estire demasiado. Mantenga una posicién
correcta y el equilibrio en todo momento. Asi

podra controlar mejor la maquina en situaciones
imprevistas.

Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa
amplia ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa alejados
de las piezas méviles. La ropa holgada, las joyas o
el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas
moviles.

Si se suministran equipos de aspiracion o captacién
de polvo, asegurese de que estén conectados y

se utilicen correctamente. El uso de estos equipos
puede reducir los riesgos derivados del polvo.
Evite que la familiaridad adquirida con el uso
frecuente de la maquina le lleve a confiarse e
ignorar los principios de seguridad. Una accién
negligente puede causar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

Uso y mantenimiento de la maquina

No sobrecargue la maquina. Utilice la maquina
adecuada para el trabajo que deba realizar. Con

la maquina apropiada hara el trabajo mejor y con
mayor seguridad a la potencia para la que fue
disefiada.

No utilice la maquina si el interruptor de encendido
y apagado no funciona. Las maquinas que no se
puedan controlar con el interruptor son peligrosas y
deben repararse.

« Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacién
o quite la bateria de la maquina, si se puede, antes
de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o
guardar la maquina. Las medidas de seguridad
preventivas reducen el riesgo de poner en marcha
la maquina de forma accidental.

« Sino utiliza la maquina, guardela fuera del alcance
de los nifios y no permita que personas no
familiarizadas con su uso o con estas instrucciones
la manejen. La maquina puede ser peligrosa en
manos de usuarios no cualificados.

« Efectie el mantenimiento de la maquina y de
los accesorios. Compruebe que no haya partes
méviles mal alineadas o trabadas, piezas rotas o
cualquier otra circunstancia que pueda afectar al
funcionamiento de la maquina. Si detecta daiios,
lleve la maquina a reparar antes de usarla. Muchos
accidentes se deben al uso de maquinas que
carecen de un mantenimiento adecuado.

+ Mantenga las maquinas de corte afiladas y
limpias. Las maquinas de corte bien afiladas y
con un mantenimiento adecuado tienen menos
probabilidades de trabarse y son mas faciles de
controlar.

« Utilice la maquina, los accesorios, los ttiles, etc.,
segun se indica en estas instrucciones, teniendo en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que
debe realizar. El uso de la maquina para trabajos
distintos a aquellos para los que fue disefiada podria
dar lugar a situaciones peligrosas.

« Mantenga las asas y superficies de agarre secas,
limpias y sin aceite ni grasa. Si las asas y las
superficies de agarre estan resbaladizas, no podra
manejar ni controlar de forma segura la maquina
ante cualquier imprevisto.

Uso y cuidados de la herramienta a bateria

« FEfectue las recargas unicamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador apto
para un tipo de bateria puede comportar riesgo de
incendio al utilizarse con otra bateria distinta.

« Utilice las maquinas exclusivamente con las baterias
especificas para ellas. El uso de otra bateria puede
comportar riesgo de lesiones e incendio.

« Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de
objetos metalicos pequefios que puedan conectar
un terminal con otro, como clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos, etc. Un cortocircuito en los
terminales de la bateria puede causar quemaduras o
un incendio.

« En condiciones extremas, el liquido puede salir
expulsado de la bateria; evite cualquier contacto
con él. Si se produjera un contacto accidentalmente,
enjuaguese con agua. Ademas, si el liquido entra
en contacto con los ojos, busque asistencia médica.
El liquido expulsado de la bateria puede causar
irritaciones o quemaduras.

« No utilice baterias 0 maquinas dafiadas o
maodificadas. Las baterias dafiadas o modificadas
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pueden comportarse de forma impredecible y
provocar incendios, explosiones o lesiones.

No exponga la bateria o la maquina al fuego ni a
temperaturas excesivas. La exposicién al fuego o a
temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) puede
causar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria o la maquina fuera del intervalo de
temperaturas especificado en las instrucciones. La
carga incorrecta o a temperaturas fuera del intervalo
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

Mantenimiento

Las tareas de mantenimiento de la maquina solo
deben llevarlas a cabo los técnicos cualificados
que utilicen piezas de repuesto originales. Esto
garantizara la seguridad de la maquina.

No realice ningiin mantenimiento en baterias
dafiadas. La revision y reparacion de las baterias
solo debe realizarla el fabricante o proveedores de
servicios autorizados.

Advertencias de seguridad para sopladores,
aspiradores y sopladores/aspiradores de
jardin

Antes de utilizar el producto, inspeccione el cable de
alimentacién y el alargador, si lo utiliza, en busca
de seiiales de dafos o deterioro. No toque el cable
antes de desconectar la alimentacion. No utilice la
maquina si el cable esta dafiado o desgastado.

Un cable de alimentaciéon dafiado puede provocar
descargas eléctricas, incendios y lesiones graves.
No utilice la maquina con condiciones
meteorolégicas adversas, especialmente si hay
riesgo de tormenta eléctrica. Asi disminuira el riesgo
de recibir un rayo.

Utilice siempre proteccion ocular y auditiva. El uso
de un equipo de proteccion adecuado reducira el
riesgo de lesiones.

Durante el funcionamiento de la maquina, lleve
siempre calzado de proteccién antideslizante. No
use la maquina descalzo o con sandalias abiertas.
Asi reducira el riesgo de sufrir lesiones en los pies.
No lleve ropa holgada ni articulos como bufandas,
cordones, cadenas, corbatas, etc., que puedan
introducirse en las tomas de aire. Recéjase o
cubrase el pelo largo para asegurarse de que no se
introduce en las tomas de aire. Si alguno de estos
elementos se introduce en las tomas de aire, puede
aumentar el riesgo de sufrir lesiones.

Mantenga a los transetntes alejados mientras
trabaja con la maquina. Los restos que salen
despedidos pueden aumentar el riesgo de sufrir
lesiones.

No oriente nunca la boquilla del soplador hacia
personas o animales ni hacia las ventanas. Tenga
especial cuidado al soplar restos cerca de objetos
sélidos, como arboles, automoviles y paredes, ya

que pueden provocar que los restos reboten. Los
objetos que salen despedidos pueden dafiar la
propiedad y aumentar el riesgo de sufrir lesiones.

* No utilice la maquina sobre objetos que estén
ardiendo o humeando, como cigarrillos, cerillas o
cenizas calientes. Estas fuentes de igniciéon pueden
aumentar el riesgo de incendio.

* No toque el ventilador mientras esté en movimiento.
Apague la maquina y espere hasta que se detenga
el ventilador antes de retirar cualquier pieza que
permita el acceso al ventilador. Asi reducira el riesgo
de sufrir lesiones por contacto con piezas moviles.

+ Cuando retire material atascado o realice tareas de
mantenimiento en la maquina, asegurese de que
el interruptor de alimentacion esté en la posicion
de apagado. El accionamiento inesperado de la
maquina mientras retira el material atascado o
efectlia tareas de mantenimiento puede provocar
lesiones graves.

Avisos generales de seguridad para
maquinas

ADVERTENCIA: Lea todas las

advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones que se
incluyen con esta maquina. Si no se
siguen las instrucciones que aparecen

a continuacion, puede producirse una
descarga eléctrica, un incendio o lesiones
graves.

+ Conserve todas las advertencias e instrucciones
para su posterior consulta. El término "maquina”
empleado en las advertencias hace referencia tanto
a la maquina que funciona con conexion eléctrica
a la red (con cable) como a la que funciona con
bateria (inalambrica).

Instrucciones generales de seguridad
ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Este producto es una herramienta peligrosa si no se
usa con cuidado o si se utiliza de forma incorrecta.
Este producto puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al usuario como a cualquier otra
persona. Es muy importante que lea y comprenda
el contenido de este manual de instrucciones.

* No realice modificaciones en el producto sin la
aprobacion previa del fabricante. No utilice un
producto modificado por otras personas y emplee
siempre accesorios originales. Las modificaciones
que no hayan recibido la aprobacién del fabricante
pueden provocar lesiones graves o la muerte al
usuario o a cualquier otra persona.

+ Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
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puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de lesiones graves o mortales,
recomendamos que las personas que utilizan
implantes médicos consulten a su médico y al
fabricante del implante antes de poner en marcha
este producto.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Sise encuentra en una situacién en la que no esta
seguro de cémo proceder, consulte a un experto.
Péngase en contacto con su distribuidor o taller de
servicio. Evite todo uso para el que no se sienta
suficientemente cualificado.

+ Compruebe que pueda caminar y mantenerse de
pie con seguridad. Examine la zona a su alrededor
en busca de posibles obstaculos (raices, piedras,
ramas, zanjas, etc.) en caso de que tenga que
moverse rapidamente. Proceda con sumo cuidado
al trabajar en terreno inclinado.

» Asegurese de que mantiene una postura equilibrada

y estable, con los pies firmemente apoyados en el
suelo, en todo momento. No se estire demasiado.

« Cuando use protectores auriculares, preste siempre
atencion a las sefales o llamadas de advertencia.
Quitese siempre los protectores auriculares en
cuanto se detenga el motor del producto.

» No utilice el producto cerca de una ventana abierta.

» Sea considerado con las personas en las
proximidades y no utilice el producto a horas
inadecuadas, por ejemplo a ultima hora de la
tarde o muy temprano por la mafiana. Cumpla las
normativas locales.

» Use el producto a la velocidad mas baja posible.
La velocidad méaxima se requiere en casos muy
excepcionales; la mayoria de las tareas pueden
realizarse a media velocidad. Una velocidad mas
baja implica menos ruido y polvo. Ademas, se
obtiene un mejor control sobre los residuos que se
desea agrupar o mover.

« Cuando utilice el producto en condiciones de polvo,
humedezca ligeramente la superficie.

« Utilice un rastrillo o una escoba para aflojar basura
adherida al suelo.

* Mantenga la boca del soplador lo mas cerca posible
del suelo.

* Preste atencion a su entorno: No dirija el producto
hacia personas, animales, parques infantiles,
automoviles, etc.

* Reduzca al minimo el tiempo de soplado
humedeciendo ligeramente las zonas con polvo o
utilizando un pulverizador.

Controle la direccion del viento. Trabajar en la
direccién del viento facilita el trabajo.

Detenga el producto si empieza a vibrar de manera
anémala y extraiga la bateria.

Utilizar el soplador de hojas para mover grandes
pilas de basura/hojas causa un ruido innecesario.
Deje el lugar limpio después de trabajar. Asegurese
de no soplar residuos hacia terrenos ajenos.

No corra con el producto.

La fuerte corriente de aire puede mover objetos

a gran velocidad, haciéndolos rebotar y causando
heridas graves en los ojos.

(Fig. 12)

.

No dirija el chorro de aire hacia personas ni

animales.

Detenga el motor antes de montar o desmontar los

accesorios u otros componentes.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de

las superficies calientes.

No apoye nunca el producto con el motor en marcha

sin tenerlo bajo control.

Pare el producto y retire la bateria. Asegurese de

que todas las piezas moviles se han detenido por

completo:

+ siempre que deje la maquina inatendida,

* antes de limpiar obstrucciones o desatascar el
conducto de descarga,

* antes de comprobar, limpiar o trabajar en la
maquina.

En caso de obstruccién de la maquina, apague la

fuente de alimentacion y desconecte la bateria antes

de limpiar el material no deseado.

No transporte la maquina mientras la fuente de

alimentacion esté en marcha.

El soplador no se debe utilizar mientras se esta

subido en escaleras ni andamios.

(Fig. 13)

No use el producto a no ser que sea capaz de pedir
ayuda en caso de accidente.

Cuidado con los objetos que salen despedidos. La
maquina puede despedir piedras, basura, etc. contra
los ojos y causar ceguera o heridas graves.

Este producto es conocido por su bajo nivel de
vibraciones. La sobreexposicién a las vibraciones
puede provocar dafios circulatorios y nerviosos,
especialmente en personas con problemas de
circulacién. Acuda a un médico si nota sintomas
corporales que puedan relacionarse con la
sobreexposicion a las vibraciones. Ejemplos de
estos sintomas son: entumecimiento, pérdida de
sensibilidad, hormigueo, punzadas, dolor, pérdida

o reduccion de la fuerza normal, y cambios en

el color o la superficie de la piel. Estos sintomas

se presentan normalmente en dedos, manos y
mufiecas.

Utilice el producto solamente para el uso al que esta
destinado.
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« Es imposible abarcar todas las situaciones que
pueden darse. Utilice siempre el equipo con cuidado
y sentido comun. Evite todas aquellas situaciones
que considere que sobrepasan sus capacidades. Si,
después de leer estas instrucciones, no esta seguro
del procedimiento que debe seguir, consulte a un
experto antes de continuar.

* Use el producto Unicamente a la luz del dia o con
buena iluminacién artificial.

« En las pendientes, mantenga los pies bien
apoyados.

+ Camine, no corra.

* Mantenga todas las tomas de aire limpias.

« Todas las tapas, protecciones y asas deben estar
montadas antes de arrancar la maquina.

« Una proteccién dafiada o incorrecta puede causar
lesiones. No utilice el producto si no dispone de una
proteccion homologada.

Equipo de proteccion individual

» Utilice guantes cuando sea necesario, por ejemplo,
para la inspeccion del producto.

» Utilice botas o zapatos de proteccion con suela
antideslizante.

* Use indumentaria de material resistente. Use
siempre pantalones largos y gruesos, y mangas
largas. No lleve ropa suelta que pueda quedar
atrapada en los arbustos y ramas. No trabaje
con joyas, pantalones cortos, sandalias ni los pies
descalzos. Recojase el pelo por encima de los
hombros.

* Mantenga el equipo de primeros auxilios cerca.

(Fig. 16)
» Utilice mascarilla respiratoria si hay riesgo de que se
levante polvo.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de proteccion individual homologado.

El equipo de proteccién individual no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce
la gravedad de estas en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

« La exposicion prolongada al ruido puede causar
dafos en el oido. En general, los productos con
bateria son relativamente silenciosos, pero pueden
causar dafos debido al nivel de ruido y a un
uso prolongado. Husqvarna recomienda que los
operarios utilicen protectores auriculares al trabajar
con el producto durante varias horas al dia. Los
usuarios que trabajen de forma continua y frecuente
con el producto deben someterse a chequeos
auditivos con caracter perioddico.

(Fig. 14)

ADVERTENCIA: Los protectores
auditivos reducen la capacidad de
escuchar sonidos y sefales de
advertencia.

« Utilice proteccion ocular homologada. Si se utiliza
visor, deben utilizarse también gafas protectoras
homologadas. Por gafas protectoras homologadas
se entiende las que cumplen con la norma ANSI
Z87.1 para EE. UU. o EN 166 para paises de la UE.

« Utilice una pantalla de proteccion facial para
proteger la cara. La pantalla no es suficiente para
la proteccion ocular.

(Fig. 15)

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* En este apartado se describen los componentes
de seguridad del producto, su funcién y el modo
de efectuar el control y el mantenimiento para
garantizar un funcionamiento éptimo. Consulte las
instrucciones bajo el epigrafe Descripcion del
producto en la pdgina 110 para ver dénde estan
situados estos componentes en su producto.

+ Lavida util del producto puede acortarse y el riesgo
de accidentes puede aumentar si el mantenimiento
no se hace de forma adecuada y si los trabajos
de servicio y reparacion no se efectian de forma
profesional. Si necesita mas informacion, solicitela al
distribuidor de su zona.

* No emplee nunca un producto cuyos componentes
de seguridad estén dafados. Efectue la inspeccion
y el mantenimiento del equipo de seguridad del
producto tal como se describe en este apartado. Si
el producto no supera cualquiera de estas pruebas,
pdéngase en contacto con el taller de servicio para
repararlo.

* Todos los trabajos de servicio y reparacién del
producto requieren una formacion especial. Esto
es especialmente importante en lo que respecta al
equipo de seguridad del producto. Si el producto
no pasa alguno de los controles indicados a
continuacion, acuda a su taller de servicio. La
compra de alguno de nuestros productos le
garantiza que puede recibir un mantenimiento
y servicio profesional. Si no ha adquirido el
producto en uno de nuestros distribuidores, solicite
informacion sobre el taller de servicio autorizado
mas cercano.

Funcién de parada automatica

El producto cuenta con una funcién de parada
automatica que lo detiene si no lo usa durante 3
minutos.
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Funciones de la interfaz de usuario
(Fig. 17)

» Botdn de encendido/apagado (A).

* Modo de velocidad (B).

+ Botdn de control de velocidad constante (C).

« Indicador de nivel de bateria (D). El indicador se
ilumina si el producto esta encendido.

* Indicador de Bluetooth (E). Muestra que hay una
conexion Bluetooth con el producto.

» Indicador de control de velocidad constante (F).
Indica que el control de velocidad constante esta
activado.

» Indicador de error (G). Muestra una luz roja fija o
intermitente si hay una advertencia activa. Consulte
Resolucion de problemas en la pdgina 121

Comprobacion de las funciones de la interfaz
de usuario

1. Pulse el botén de encendido/apagado para
encender el producto. Asegurese de que el producto
se pone en marcha y la pantalla se enciende.

(Fig. 18)

2. Pulse el boton de encendido/apagado para apagar
el producto. Asegurese de que el producto se
detiene y la pantalla se apaga.

Comprobacién del gatillo de alimentacion

* Presione y suelte el gatillo de alimentacién para
asegurarse de que se mueve con facilidad. (Fig. 19)

Arnés de seguridad

Use siempre el arnés cuando utilice el producto.

Si no usa el arnés, no podra utilizar el producto

de forma segura. Esto podria provocarle lesiones a
usted o a otras personas. Para evitar lesiones en las
articulaciones y la espalda, asegurese de que el arnés
esté correctamente ajustado a su cuerpo. Asegurese de
que el cinturdn y la correa del pecho estan abrochados.
Si no se abrocha el cinturén, existe el riesgo de que lo
succione el ventilador del producto. Consulte Ajuste de/
arnés y del cinturon en la pagina 117.

(Fig. 20)
Uso de la funcién de liberacion rapida

Si ocurre una emergencia, quitese el soplador de
mochila inmediatamente.

1. Presione las abrazaderas y quite las correas. (Fig.
21)

2. Quitese el arnés.

Seguridad de la bateria

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

utilizar el producto.

« Utilice unicamente baterias aprobadas por
Husqvarna. Consulte Baterias homologadas en
la pdgina 124. Las baterias estan encriptadas
mediante software.

« Utilice las baterias Husqvarna aprobadas como
fuente de alimentacion solo para los productos
Husqvarna relacionados. Consulte Baterias
homologadas en la pdgina 124. Para evitar lesiones,
no utilice la bateria como fuente de alimentacion de
otros dispositivos.

* Riesgo de descarga eléctrica. Evite que los
terminales de la bateria entren en contacto con
llaves, tornillos u otros objetos metalicos. Esto
puede provocar un cortocircuito en la bateria.

« No utilice baterias que no sean recargables.

« No coloque objetos en las ranuras de ventilacion de
la bateria.

* Mantenga la bateria lejos de la luz directa del sol, de
fuentes de calor o de las llamas. La bateria puede
provocar quemaduras o quemaduras quimicas.

* Mantenga la bateria resguardada de la lluvia y
la humedad. Las baterias especificadas para este
producto estan protegidas contra la intemperie y
estan disefiadas para su uso bajo la lluvia, pero
evite una exposicion excesiva y la inmersion en el
agua.

« Mantenga la bateria lejos de microondas y fuentes
de alta presion.

« No intente desmontar o romper la bateria.

» Utilice la bateria con temperaturas entre -10 °C (14
°F) y 40 °C (104 °F).

« No limpie la bateria ni el cargador con agua.
Consulte Limpieza del producto, la bateria y el
cargador de bateria en la pdgina 120.

* No utilice una bateria que esté dafiada o que no
funcione correctamente.

« Guarde la bateria alejada de objetos metalicos,
como clavos, tornillos o joyas.

* Mantenga la bateria alejada de los nifios.

Seguridad del cargador de bateria

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
« Existe riesgo de descarga eléctrica o cortocircuito si
no se siguen las instrucciones de seguridad.
« Utilice una toma de corriente homologada con
conexion a tierra que no esté dafada.
« Utilice unicamente cargadores de bateria Husqvarna
aprobados para cargar las baterias originales
de Husqvarna. Consulte Cargadores de bateria
homologados en la pdgina 125 para obtener
instrucciones.
* No intente desmontar el cargador de bateria.

« No utilice un cargador de bateria que esté dafiado o
que no funcione correctamente.

instrucciones de advertencia antes de
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No levante el cargador de bateria tirando del cable
de alimentacion. Para desconectar el cargador de
bateria de la toma de corriente, tire del enchufe. No
tire del cable de alimentacién.

Mantenga todos los cables y cables de extension,
alejados del agua, el aceite y los bordes afilados.
Proceda con cuidado para evitar que el cable se
enganche en puertas, vallas o similares.

No utilice el cargador de bateria cerca de materiales
inflamables o corrosivos. Asegurese de que el
cargador de bateria no esta cubierto. Desenchufe el
cargador de bateria si produce humo o se incendia.
Cargue la bateria solo en interiores, en un lugar con
buena ventilacion y lejos de la luz solar directa. No
cargue la bateria en el exterior. No cargue la bateria
en un entorno humedo.

Utilice solamente el cargador de bateria a
temperaturas entre 5 °C (41 °F) y 40 °C (104 °F).
Utilice el cargador en un entorno ventilado, seco y
sin polvo.

No cubra las ranuras de ventilacion del cargador.
Evite que los terminales del cargador de bateria
entren en contacto con objetos metalicos: pueden
cortocircuitar el cargador.

Utilice tomas de corriente homologadas y que estén
en buen estado.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

A

ADVERTENCIA: Lea las

instrucciones de advertencia siguientes

antes de realizar el mantenimiento del
producto.

Retire la bateria antes de realizar tareas de
mantenimiento, otras comprobaciones o montar el
producto.

El usuario debe realizar exclusivamente las labores
de servicio y mantenimiento indicadas en este
manual. Acuda a su taller de servicio autorizado
para las tareas de mantenimiento y reparacion mas
importantes.

No limpie la bateria ni el cargador con agua. Los
detergentes agresivos pueden provocar dafios en el
plastico.

Si no realiza el mantenimiento correctamente, la
vida util del producto se acorta y aumenta el riesgo
de accidentes y lesiones por esfuerzo repetitivo,

ya que las piezas se pueden romper y el nivel de
vibracién puede aumentar.

Para realizar todas las labores de servicio y
mantenimiento, especialmente en los dispositivos
de seguridad en el producto, es necesaria una
formacién especial. Si después de realizar las
tareas de mantenimiento no se aprueban todas las
comprobaciones de este manual de usuario, acuda
al taller de su distribuidor local. Le garantizamos
que realizaran reparaciones y mantenimiento
profesionales en su producto.

Montaje

Introduccion

A

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de montar el producto.

Montaje del tubo y asa del producto

Nota: Retire todo el material de embalaje antes de
utilizar el producto.

1.

Coloque la abrazadera de plastico (A) en el tubo
flexible (B) y conecte el tubo flexible a la salida del
soplador (C). Alinee las guias como se muestra en
la ilustracion. (Fig. 22)

Asegurese de que el tornillo de fijaciéon (D) quede
en el lado interno del conjunto del tubo, como

se muestra en la ilustracion. Apriete el tornillo de
fijacion.

Coloque la abrazadera (F) en el tubo flexible (B) y
fije la union giratoria (E). (Fig. 23)

Nota: No retuerza el cable.

Asegurese de colocar el tornillo de fijacion (G) en el
lado externo del conjunto del tubo. Apriete el tornillo.

Fije el cable al soporte para cable (H) de la
abrazadera de plastico. (Fig. 24)

Conecte el tubo intermedio (1) a la unién giratoria
(E). Asegurese de que la manija (J) esté alineada
con las guias del tubo intermedio. (Fig. 25)

Gire el tubo intermedio (I) completamente para
bloquear la union giratoria (E) y el tubo intermedio.

Conecte el tubo de soplado (L) al tubo intermedio
(). Asegurese de que las manijas (K) del tubo
intermedio encajen en la guia del tubo de soplado.

Gire completamente el tubo de soplado (L) para
bloquear el tubo intermedio (1) y el tubo de soplado.

Ajuste del arnés y del cinturén

1.

Pdéngase el arnés del producto y ajuste las correas
del hombro para colocar el producto a la altura
correcta. (Fig. 26)
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2. Abroche la hebilla de la correa del pecho. (Fig. 27) 6. Ajuste el cinturén. (Fig. 31)
3. Ajuste la posicion de la correa del pecho. (Fig. 28) 7. Afloje un poco las correas del hombro para trasladar
4. Apriete la correa del pecho. (Fig. 29) el peso hacia el cinturén. (Fig. 32)
5. Coléquese el cinturén alrededor de la cintura y 8. Ajuste las correas estabilizadoras para que el
abroche la hebilla de la correa. (Fig. 30) producto quede bien sujeto al cuerpo. (Fig. 33)
Funcionamiento
Introduccién Tecnologia inalambrica Bluetooth®

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de usar el producto.

A

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect es una aplicacion gratuita

para su dispositivo mdvil. La aplicacién Husqvarna
Connect proporciona mas funciones para su producto
Husqvarna.

* Informacién ampliada sobre el producto.
* Informacion y asistencia sobre piezas y
mantenimiento de productos.

Uso de Husqvarna Connect

1. Descargue la aplicacion Husqvarna Connect en su
dispositivo movil.

2. Registre una cuenta en la aplicaciéon Husqvarna
Connect.

3. Siga las instrucciones de la aplicacion Husqvarna
Connect para afadir el producto.

Nota: La aplicacién Husqvarna Connect no se
puede descargar en todos los mercados. Péngase
en contacto con su distribuidor para obtener mas
informacion.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ es una solucidn en la nube
que proporciona al gerente de flotas comercial una
vision general de todos los productos. Para obtener mas
informacion sobre Husqvarna Fleet Services™, consulte
www.husqgvarna.com.

Conexion del producto con Husqvarna Fleet

Service™

1. Descargue la aplicacion Husqvarna Fleet Service™
en su dispositivo movil.

2. Inicie sesion en la aplicacion Husqvarna Fleet
Service™.

3. Siga las instrucciones sobre cémo emparejar el
producto con Husqvarna Fleet Service™.

Nota: La solucion en la nube Husqgvarna Fleet
Service™ no esta disponible en todos los mercados.

Los productos con tecnologia inalambrica Bluetooth®
integrada se pueden conectar a un dispositivo mévil.

Cuando el dispositivo mévil esta conectado al producto,
el simbolo de la tecnologia inalambrica Bluetooth® se
enciende.

(Fig. 7)

Nota: Este equipo cumple con los limites aplicables
de exposicion a radiofrecuencias (RF) y debe instalarse
y utilizarse manteniendo una distancia minima de 20 cm
entre el radiador y el usuario.

Prueba de funcionamiento antes de
utilizar el producto

1. Compruebe la toma de aire en busca de suciedad o
grietas. Utilice un cepillo y limpie los restos de hierba
y hojas del producto. Consulte Para comprobar la
foma de aire en la pdgina 120.

2. Compruebe que el producto funciona correctamente.

3. Realice una comprobacion de todas las tuercas y
tornillos y asegurese de que estan apretados.

Conexién del cargador de bateria

1. Conecte el cargador de bateria con la tension
y la frecuencia que se indican en la placa de
caracteristicas.

2. Conecte el enchufe a una toma de corriente con
toma a tierra. EI LED del cargador de bateria
parpadea en verde una vez.

Nota: La bateria no se cargara si su temperatura es
inferior a 0 °C (32 °F) o superior a 50 °C (122 °F).

Carga de la bateria

Nota: Cargue la bateria si es la primera vez que la
utiliza. Una bateria nueva solo tiene una carga del 30 %.

1. Asegurese de que la bateria esté seca.
2. Coloque la bateria en el cargador. (Fig. 34)

Nota: La bateria y su cargador pueden tener
un aspecto diferente dependiendo de los distintos
modelos, pero el procedimiento es el mismo.
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3. Asegurese de que se enciende la luz de carga verde
en el cargador. Eso significa que la bateria esta
conectada correctamente al cargador.

4. Cuando todos los LED de la bateria se hayan
encendido, la bateria estara totalmente cargada.
(Fig. 35)

5. Para desconectar el cargador de bateria de la toma
de corriente, tire del enchufe. No tire del cable.

6. Retire la bateria del cargador.

Nota: consulte los manuales de la bateria y del
cargador para obtener mas informacién.

Conexién de la bateria al producto

Nota: utilice 2 o 3 baterias completamente cargadas
del mismo tipo para obtener el mejor rendimiento.

1. Asegurese de que las baterias estan complemente
cargadas.

2. Coloque las baterias en los soportes para baterias
del producto. Las baterias deben introducirse con
facilidad en los soportes. De lo contrario, no estan
instaladas correctamente. (Fig. 36)

3. Empuje hacia abajo la parte inferior de cada bateria
e introdlizcala en el compartimento de la bateria
hasta que haga tope. La bateria quedara fija en su
posicion cuando oiga un clic. (Fig. 37)

4. Asegurese de que los cierres encajan correctamente
en su lugar.

Uso de las baterias

Utilice 2 o 3 baterias completamente cargadas del
mismo tipo para obtener el mejor rendimiento.

Si las baterias tienen diferente nivel de carga, la bateria
con el nivel mas alto suministrara la mayor parte de la
energia. Esto puede reducir el rendimiento hasta que
todas las baterias tengan el mismo nivel de carga.

Si utiliza una sola bateria o baterias de diferentes tipos
o capacidades, el rendimiento puede disminuir.

Encendido del producto

1. Pulse el botén de encendido/apagado (A) hasta que
se enciendan los LED verdes del indicador de nivel
de bateria (B). (Fig. 38)

2. Utilice el gatillo de alimentacion para controlar la
velocidad.

Parada del producto

Suelte el gatillo de alimentacion.

2. Pulse el boton de encendido/apagado hasta que se
apaguen los LED verdes del indicador de nivel de
bateria.

3. Presione los botones de liberacion y extraiga las
baterias. (Fig. 39)

Manejo del producto

1. Utilice el gatillo de alimentacién para controlar la
velocidad. (Fig. 19)

Botén de modo de velocidad

Con el boton de modo de velocidad, el usuario puede
establecer un limite para la velocidad maxima. El boton
de modo de velocidad tiene 3 niveles. Un nivel mas bajo
aumenta el tiempo de funcionamiento del producto.

* Use el nivel 1 0 el nivel 2 si no es necesaria la
velocidad o potencia maxima para la tarea.

» Sise necesita la velocidad o potencia maxima para
la operacién, use el nivel 3.

* No utilice un nivel superior al necesario para la
operacion.

Limitacion de la velocidad maxima

1. Pulse el botén de modo de velocidad para
establecer un limite de velocidad maxima. Los LED
blancos se encienden para indicar que la funcién
esta activada. (Fig. 40)

2. Vuelva a pulsar el botén de modo de velocidad para
seleccionar el siguiente nivel de velocidad.

Uso del control de velocidad constante

1. Pulse el gatillo de alimentacién hasta seleccionar la
velocidad éptima para su trabajo. (Fig. 19)

2. Presione el boton de control de velocidad constante
para fijar la velocidad seleccionada. El indicador de
control de velocidad constante se enciende. (Fig. 41)

3. Siga trabajando con la velocidad seleccionada. No
es necesario presionar el gatillo de alimentacién.
Para aumentar la velocidad, presione el gatillo de
alimentacion. Suelte el gatillo de alimentacién y la
velocidad volvera al nivel seleccionado en el paso 2.

4. Vuelva a pulsar el boton de control de velocidad
constante para desactivar la funcion.

Uso del control de velocidad constante
a velocidad minima

1. Para activar el control de velocidad constante a
velocidad minima, pulse solo el botén de control
de velocidad constante. No presione el gatillo de
alimentacion. El producto funciona a velocidad
minima. Utilice este modo para retirar material ligero
cerca de objetos delicados, por ejemplo, flores.
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Mantenimiento

Introducciodn Ademas de las operaciones especificadas en el

programa de mantenimiento, lleve el producto a un

informacion sobre los intervalos de mantenimiento,

2 ADVERTENCIA: Antes de realizar taller de servicio Husqvarna regularmente. Para obtener

cualquier trabajo de mantenimiento, debe

leer y entender el capitulo sobre seguridad. Husquarna.

pdéngase en contacto con su taller de servicio

Programa de mantenimiento

A continuacion incluimos una lista con los pasos de
mantenimiento que hay que efectuar en el producto.

Nota: Husqvarna recomienda utilizar un producto
de limpieza especial. Péngase en contacto con su
distribuidor Husqvarna para obtener mas informacion.

Mantenimiento

Diario

Semanal

Mensual-
mente

Inspeccione los componentes externos del producto. Utilice un pafio himedo y
el producto de limpieza Husqvarna recomendado.

Limpie la toma de aire. Elimine la suciedad, las hojas y los materiales no desea-
dos de todas las tomas de aire. Consulte Para comprobar la toma de aire en la
pdgina 120

Compruebe que el interruptor de encendido/apagado funcione correctamente.
Consulte Funciones de la interfaz de usuario en la pagina 116.

Asegurese de que los tornillos y las tuercas exteriores estén bien apretados.

Compruebe la bateria en busca de dafios. Asegurese de que los botones de

liberacion de la bateria funcionen correctamente y fijan la bateria en el producto.

Limpie el soporte de la bateria, el conector y las ranuras de refrigeracién. Utilice
un cepillo suave. Compruebe el conector y el soporte de la bateria. Asegurese
de que las superficies de metal no estén dafiadas. Consulte Limpieza del pro-
ducto, la bateria y el cargador de bateria en la pagina 120

Limpie la bateria, los conectores y las ranuras de refrigeracion. Utilice un cepillo
suave. Compruebe los conectores de la bateria. Asegurese de que las superfi-
cies de metal no estén dafiadas. Consulte Limpieza del producto, la bateria y el
cargador de bateria en la pdagina 120

Limpie el cargador de la bateria, los conectores y las ranuras de refrigeracion.
Utilice un cepillo suave. Compruebe los conectores del cargador de bateria.
Asegurese de que las superficies de metal no estén dafiadas. Consulte Limpie-
za del producto, la bateria y el cargador de bateria en la pdagina 120

Para comprobar la toma de aire

1. Asegurese de que la toma de aire no esta
bloqueada. (Fig. 42)

Limpieza del producto, la bateria y el
cargador de bateria

1. Limpie el producto con un pafio himedo y un

2. Sifuese necesario, detenga el producto y retire el producto de limpieza Husqvarna recomendado.

material no deseado.

aire bloqueada disminuye el rendimiento

2. Limpie la bateria y su cargador con un cepillo de

. cerdas suaves. Mantenga las guias del soporte de la
c PRECAUCION: una toma de bateria impias.

del producto y puede provocar el
sobrecalentamiento del motor.

3. Asegurese de que los terminales de la bateria y del
cargador estén limpios antes de colocar la bateria
en el cargador o en el producto.
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Para examinar la bateria y el cargador 2.

de la bateria

1. Examine la bateria en busca de dafios, por ejemplo,

grietas.

Examine el cargador en busca de dafios, por

ejemplo, grietas.

3. Asegurese de que el cable de alimentacion del

cargador de la bateria no esté dafiado ni agrietado.

Resolucion de problemas

Interfaz de usuario

Interfaz de usuario

Posibles errores

Posible accion

El indicador verde de nivel bateria
parpadea

Tension de la bateria baja.

Cargue la bateria.

Testigo rojo de error parpadeando

Desviacién de la temperatura.

Deje que el producto se enfrie.

El producto no arranca

Conectores de la bateria sucios.

Limpielos con aire comprimido o con
un cepillo de cerdas suaves.

Indicador rojo de error encendido

Es necesario realizar tareas de man-
tenimiento en el producto.

Pongase en contacto con su taller de
servicio.

Bateria

40-B540X 31

Sintomas

Causa

Accién

El indicador de error de la bateria
parpadea.

La bateria esta descargada.

Cargue la bateria.

Carga de trabajo elevada y tempera-
tura de la bateria muy baja.

Haga que la bateria se caliente. Por
ejemplo, coloquela en un lugar res-
guardado o trabaje a baja velocidad
hasta que la bateria esté caliente.

La bateria no funciona. El rango de
funcionamiento de la bateria esta en
su limite.

Extraiga la bateria del producto. Deje
que la bateria repose y luego pulse
el botén de estado de carga de la
bateria.

El indicador de temperatura de la ba-
teria esta encendido.

La bateria esta demasiado fria o de-
masiado caliente para utilizarla.

Mantenga la bateria a una tempera-
tura ambiente entre -10 °C y 40 °C
(14 °F y 104 °F). Cuando la bate-

ria alcance la temperatura adecuada,
podra usarse de nuevo.

El indicador de temperatura de la ba-
teria parpadea.

La bateria esta cerca del limite de
temperatura.

Reduzca la velocidad o la carga de
trabajo. Mantenga la bateria a la
temperatura recomendada de entre
+10 °Cy +30 °C (50 °F y 86 °F) para
un rendimiento 6ptimo.

31

La resolucién de problemas puede variar dependiendo del modelo de bateria. Consulte el manual de usuario

de la bateria para obtener mas informacion sobre su uso. Utilice Unicamente baterias aprobadas por Husg-

varna.
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El indicador de temperatura de la ba-
teria esta encendido mientras la ba-
teria esta en el cargador.

Desviacion de la temperatura; la ba-
teria esta demasiado fria o demasia-
do caliente para cargarla.

Deje que la bateria se enfrie o llévela
a un lugar resguardado para que se
caliente. Cuando la bateria alcance
la temperatura adecuada, podra car-
garse de nuevo. Asegurese de usar
el cargador con una temperatura am-
biente de entre 5 °C y 40 °C (41 °F

y 104 °F). Proteja el cargador de ba-
teria de la luz del sol. Si el problema
persiste, péngase en contacto con su
distribuidor.

El indicador de error de la bateria se
enciende.

La bateria tiene un error critico.

Péngase en contacto con su distri-
buidor.

Cargador de bateria

40-C750X, 40-C500X 32

Sintomas Posibles errores

Procedimiento posible

El indicador de carga del carga-

dor esta encendido en amarillo. Desviacién de la tem-

peratura; la bateria
estd demasiado fria
o demasiado caliente
para utilizarla o car-
garla.

El indicador de error de la bate-
ria parpadea o el indicador de
temperatura de la bateria esta
encendido.

Si la bateria esta demasiado caliente, manténgala co-
nectada al cargador. El ventilador del cargador reducira
la temperatura de la bateria. Cuando la bateria tenga la
temperatura recomendada, la carga se iniciara automati-
camente.

Si la bateria esta demasiado fria, llévela a un lugar res-
guardado del frio. Cuando la bateria alcance la tempera-
tura recomendada, continte con la carga.

Respete el intervalo de temperaturas de funcionamiento;
consulte el manual de usuario del cargador de la bateria.
Proteja el cargador de bateria de la luz del sol. Si el pro-
blema persiste, pongase en contacto con su distribuidor.

El indicador de carga del carga-
dor esta encendido en amarillo.
El indicador de error de la bateria
esta encendido.

La bateria tiene un
error critico.

Péngase en contacto con su distribuidor.

El indicador de carga del carga-
dor esta encendido en rojo.

El cargador tiene un
error critico.

Péngase en contacto con su distribuidor.

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Colocacién del producto en posicién de
transporte

1. Gire el tubo del soplador hacia la izquierda hasta
que apunte hacia arriba. (Fig. 43)

2. Conecte la abrazadera de transporte.

32 | aresolucion de problemas puede variar dependiendo del modelo de cargador de bateria. Consulte el
manual de usuario del cargador de bateria para obtener mas informacion sobre su uso. Utilice Unicamente

cargadores de bateria aprobados por Husqvarna.
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Transporte y almacenamiento

Las baterias de iones de litio incluidas cumplen

los requisitos de la normativa sobre mercancias
peligrosas.

Siga el requisito especial indicado en el paquete y
en las etiquetas para el transporte comercial, incluso
por terceros y agentes de transporte.

Hable con alguien con formacion especial en
materiales peligrosos antes de enviar el producto.
Respete todas las normativas nacionales aplicables.
Cubra con cinta los contactos abiertos cuando
ponga la bateria en un paquete. Embale bien la
bateria en el paquete para evitar que se mueva.
Extraiga la bateria si va a guardar o transportar el
producto.

Coloque la bateria y el cargador en un lugar seco y
protegido de la humedad y las heladas.

No almacene la bateria en lugares donde pueda
generarse electricidad estatica. No guarde la bateria
en una caja metalica.

Guarde la bateria a una temperatura de entre 5 °C y
25 °C (41 °F y 77 °F), y protegida de la luz directa
del sol.

Guarde el cargador de bateria a una temperatura de
entre 5 °Cy 45 °C (41 °F y 113 °F), y protegido de la
luz directa del sol.

Utilice el cargador de bateria solo cuando la
temperatura ambiente oscile entre 5 °C y 40 °C

(41 °F y 104 °F).

Cargue la bateria entre el 30 % y el 50 % antes de
guardarla durante periodos de tiempo prolongados.

* Guarde el cargador de bateria en un espacio
cerrado y seco.

+ Cuando guarde la bateria, manténgala alejada
del cargador. No permita que los nifios ni otras
personas no autorizadas toquen el equipo. Guarde
el equipo en un lugar que pueda cerrarse con llave.

* Limpie el producto y realice un mantenimiento
completo antes de guardarlo durante un periodo de
tiempo prolongado.

» Fije el producto firmemente durante el transporte.

Eliminacién

El simbolo significa que el producto no puede

desecharse con los residuos domésticos. Reciclelo

a través del sistema local de recogida de equipos

eléctricos y electrénicos. Esto contribuye a una gestion

adecuada de los residuos al final de la vida util

de los productos. Péngase en contacto con las

autoridades locales, los servicios de recogida de

residuos domésticos o su distribuidor Husgvarna para

obtener mas informacién. La eliminacion incorrecta

puede tener efectos negativos en el medioambiente

y la salud humana, debido a la posible presencia de

sustancias peligrosas.

e N

Nota: Ei simbolo aparece en el producto o el paquete
del producto.

Datos técnicos

Datos técnicos

| 570iBT
Motor
Tipo de motor | BLDC
Peso
Peso sin bateria ni boquilla, kg | 8,9
Emisiones sonoras 33
Nivel de potencia acustica medido, dB(A) 96
Nivel de potencia acustica garantizado Lyya dB(A) 98

33 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el accesorio original que produce el nivel
mas elevado. La diferencia entre la potencia acustica garantizada y la medida es que la potencia acustica
garantizada también incluye en el resultado de la medicién la dispersion y las variaciones entre diferentes
maquinas del mismo modelo, conforme a la directiva 2000/14/CE.
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| 570iBT

Nivel de proteccion contra el agua

IPX4 | si

Niveles acusticos 34

Nivel de presion sonora en el oido del usuario, medido conforme a 84

IEC 62841-4-6, dB(A):

Niveles de vibracién 35

Niveles de vibracién en las asas, medidos conforme a IEC 62841-4-6, m/s2 | 0,2

Rendimiento del impulsor

Caudal de aire en modo normal con boquilla estandar redonda, m3/min (cfm) | 24,7 (872)

Velocidad maxima del aire en modo normal con boquilla estandar redonda, | 71,2 (159)

m/s (mph)

Fuerza de soplado maxima en modo normal con boquilla estandar redonda, | 35

N

Transmisién de datos por radiofrecuencia para Bluetooth®

Banda de frecuencias, GHz 2,4-2,4835

Potencia de salida, dBm max. 0
Declaracion sobre ruido y vibraciones preliminar del riesgo. No obstante, los valores medidos

. en un lugar de trabajo determinado pueden ser mas

Estos valores declarados se obtuvieron en pruebas de altos. Los valores reales de exposicion y el dafio que
laboratorio conforme a las normas o directivas indicadas pueda sufrir una persona en particular variaran en cada
y pueden usarse para compararlos con los valores caso y dependeran de la manera en la que el usuario
declarados de otros productos que se hayan probado trabaje, el material que se esté usando, el tiempo de
conforme a las mismas normas o directivas. Estos exposicién, el estado de salud del usuario y el estado

valores declarados pueden usarse para una evaluacién del producto.

Baterias homologadas

Bateria 40-B540X 40-B360X
Tipo lon-litio lon-litio
Capacidad de la bateria, 15 10

Ah

Tensién nominal, V 36 36

Peso, kg 2.9 2.0

34 |os datos referidos al nivel de presion sonora de la maquina tienen una dispersién estadistica tipica (desvia-

cién estandar) de 3 dB(A).

35 Los datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de

2 m/s2.
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Cargadores de bateria homologados

Cargador de bateria 40-C750X 40-C500X
Tension de entrada, V 100-240 100-240
Frecuencia, Hz 50-60 50-60
Potencia, W 750 500
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad UE

Husqvarna AB , SE-561 82 Huskvarna (Suecia),
telf.: +46-36-146500, declara bajo su exclusiva
responsabilidad que el producto:

Descripcion Soplador de mochila de bateria

Marca Husqvarna

Tipo/Modelo 570iBT

Identificacién Numeros de serie a partir del afio 2026

Cumple con las siguientes directivas y normativas de la
UE en su versién modificada:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/EC "relativa a las maquinas"

2000/14/EC "relativa al ruido en exteriores"

2014/30/EU "relativa a la compatibilidad electromagnética"

2014/53/EU* "relativa a equipos de radio"*

2011/65/EU "relativa a la restriccion de utilizacién de sustancias peligrosas”

Y que se aplican las especificaciones

técnicas o los estandares siguientes: EN ISO
12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

* En productos con funcionalidad Bluetooth®: ETSI EN
301 489-1V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN
300328 Vv2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea (Suecia) ha realizado un examen de tipo
voluntario de conformidad con el anexo IX de la
Directiva 2006/42/EC.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umea (Suecia) ha comprobado también la conformidad
con el anexo V de la Directiva del Consejo 2000/14/EC.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte Datfos técnicos en la pagina 123.

Huskvarna, 2026-05-18

Ao el

Stefan Holmberg, Director de 1+D, Gestién de
tecnologia, Husqvarna AB

Responsable de la documentacion técnica

C€

Marcas comerciales registradas

Los logotipos y las denominaciones Bluetooth® son
marcas comerciales registradas propiedad de Bluetooth
S/G, incy su uso por parte de Husqvarna esta sujeto a
una licencia.
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Sissejuhatus

Toote tutvustus
(Joon. 1)

1. Kasutusjuhend

2. Seljakoti rakmed

3. Klahvistik

4. Pusikiirusehoidiku nupp
5

Klahvistiku kuva. Vt jaotist Kasutajaliidese
funktsioonid Ik 132

6. Nupp On/Off

7. Kiirusreziimi nupp

8. Puhurseadme otsak

9. Toiteldliti

10. Juhtraud

11. Tugi

12. Toote andmesilt

13. Torx-véti

14. Akulaadija (lisatarvik)

15. Laadimise ja tdrke margutuli
16. Aku laetustaseme nupp

17. Aku laetustaseme indikaator
18. Vea indikaator

19. Aku (lisatarvik)

20. Aku vabastamise nupp

Markus: Aku ja akulaadija valimus v&ib mudeliti
erineda.

Toote kirjeldus

See toode on elektrimootoriga akutoitel seljaskantav
puhurseade.

Me arendame pidevalt oma tooteid ja jatame endale
diguse muuta toodete disaini ja valimust ilma sellest
ette teatamata. Lisateabe saamiseks votke Ghendust
Husqvarna hooldusesindajaga.

Kasutusotstarve

Toode on ette nahtud lehtede ja prahi eemale
puhumiseks murult, kdnniteedelt jms. Arge kasutage
seadet muude td6de tegemiseks.

Simbolid tootel

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

(Joon.

2)

3)

4)

5)

6)

7

8)

9)

Hoiatus! Puhur voib olla ohtlik! Hooletu voi
vaar kasitsemine voib pdhjustada kasutaja
voi teiste isikute raskeid kehavigastusi voi
hukkumise. Aarmiselt oluline on kaesolev
kasutusjuhend labi lugeda ja selle sisust
aru saada. Enne seadme kasutamist
lugege kasutusjuhend pdhjalikult labi, et
koik juhised oleksid taiesti arusaadavad.

Kandke heakskiidetud kaitseprille.

Puhurseadme kasutaja on kohustatud
tagama, et inimesed ja loomad ei tuleks
t66 ajal lahemale kui 15 m. Kui samas
kohas té6tab mitu seadmekasutajat,
peab ohutusvahemaa olema vahemalt
15 meetrit. Puhurseade voib jouliselt
liigutada objekte, mis véivad tagasi
porkuda. Soovitusliku ohutusvarustuse
mittekasutamisel voib see pdhjustada
tosiseid silmavigastusi.

HOIATUS! Enne hooldamist ihendage
akud lahti.

Kaitske veepritsmete eest.

Kui toode kasutab Bluetooth®-i juntmeta
tehnikat. Stimbol Bluetooth® on nidatud
toote nimesildil. Vt jaotist Bluetooth®
Juhtmevaba tehnoloogia Ik 134.

See seade vastab kehtivatele EU
direktiividele ja maarustele.

Keskkonna miiratase vastavalt Euroopa
direktiivi 2000/14/EU ja Uus-Léuna-Walesi
seaduse ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017“ nduetele. Mirataseme andmed on
toodud seadme sildil ja tehniliste andmete
peatikis.
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(Joon. 10)

Keskkonnamargis. Toode vdi toote
pakend ei kuulu olmejaatmete

hulka. Toimetage see elektri-

ja elektroonikajaatmete heakskiidetud
vastuvotupunkti.

Markus: Ulejasnud seadmel toodud siimbolid/
téhised vastavad teatud riikides kehtivatele
sertifitseerimisnduetele

Toote andmesilt
(Joon. 11)

1.

2.
3.
4

Kaubamark

Mudeli nimetus

Tootenumbri kood (PNC)
Seerianumber koos tootmiskuupaevaga

YYYY - aasta
WW - nadal

© No o

9.

XXXXX - jarjekorranumber
Husqvarna ID (HID)
Maksimaalne nimipinge (V)
Nominaalne nimipinge (V)
Alalisvool

Tootja ja tootja aadress

10. Tootmisriik
11. Skannitav kood

Toote kahjustused

Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud v&i heaks kiidetud;

tootel on kasutatud lisatarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud v&i heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

A

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral kasutaja voi
korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

A\

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku
lisateavet.

Todala ohutus

Hoidke tédala puhas ja tagage hea valgustatus.
Korralagedus vdi valgustamata t66alad voivad
pohjustada dnnetusi.

Arge kasutage masinat plahvatusohtlikus
keskkonnas, néiteks tuleohtlike vedelike, gaaside voi
tolmu laheduses.Masinad tekitavad saédemeid, mis
voivad tolmu véi aurud suldata.

Hoidke lapsed ja kdrvalised isikud masina
kasutamise ajal eemal. Téhelepanu korvalejuhtimise
korral voite kaotada kontrolli seadme Ule.

Elektriohutus

Masina pistikud peavad pistikupesaga thilduma.
Arge muutke pistikut mis tahes viisil. Arge kasutage

maandusega masinate puhul adapterpistikuid.
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril6gi ohtu.

Viéltige kehalist kokkupuudet maandatud pindadega
(nt torud, radiaatorid, elektripliidid ja kiilmikud). Teie
keha maandamise korral on elektril6dgi oht suurem.
Arge laske masinatel kokku puutuda vihma ega
niiskusega. Masina sisse tunginud vesi suurendab
elektrilédgiohtu.

Kasutage kaablit digesti. Arge kunagi kasutage
kaablit masina kandmiseks, tbmbamiseks voi
pistikupesast eemaldamiseks. Kaitske kaablit
kuumuse, 6li, teravate servade ja liikuvate osade
eest. Kahjustatud v6i sélmes juhe suurendab
elektrilédgi ohtu.

Masinaga dues tédtamisel kasutage
vélistingimustes kasutamiseks sobivat
pikendusjuhet. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektrilédgiohtu.

Kui masina kasutamine niiskes keskkonnas on
véltimatu, kasutage rikkevoolukaitsmega (RCD)
toidet. Rikkevoolukaitsme kasutamine vahendab
elektrilodgi riski.

Inimeste kaitsmine

.

Olge masina kasutamisel tdhelepanelik, jélgige

oma tegevust ja kasutage t&6s selget ning tervet
mdistust. Arge kasutage masinat, kui olete vasinud
voi uimastite, alkoholi v&i ravimite md&ju all. Hetkeline
tahelepanematus masinate kasutamise ajal voib
I6ppeda raskete kehavigastustega.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kasutage

alati kaitseprille. Asjakohastes tingimustes
kaitsevahendite (nt tolmumask, mittelibisevad
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turvajalatsid, kiiver voi kdrvaklapid) kasutamine
vahendab kehavigastuste ohtu.

Viltige soovimatut kéivitumist. Enne kui hakkate
masinat toitevoolu ja/vdi akuga Ghendama, seda
tiles tdstma v6i kandma, veenduge, et masin oleks
olekus OFF (VALJAS). Kui kannate masinaid nii, et
sorm on toiteldlitil, véi ihendate need vooluvdrku,
kui toiteldliti on sisse lilitatud, voib see I6ppeda
Onnetusega.

Eemaldage enne masina sisseliilitamist kdik
reguleerimis- ja mutrivétmed. Masina pddrleva osa
kilge jaetud mutrivoti véi muu voti voib tekitada
kehavigastusi.

Arge kinitage liiga kaugele. Séilitage kogu aeg
kindel jalgealune ja tasakaal. See véimaldab teil
elektritdoriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke nduetekohaseid riideid. Arge kandke
lahtiseid roivaid ega ehteid. Hoidke juuksed ja réivad
likuvatest osadest eemal. Lahtised réivad, ehted voi
pikad juuksed vdivad liikuvate osade vahele kinni
jaada.

Kui seadmetel on iihendus tolmueemaldus- ja
kogumisseadmete jaoks, veenduge, et need

on iihendatud ja neid kasutatakse digesti.
Tolmukogumise kasutamise abil saab véhendada
tolmuga seotud ohte.

Arge laske endal masinate sagedase kasutamisega
omandatud teadmistele tuginedes muutuda liiga
enesekindlaks, eirates nii masina ohutuspdhimétteid.
Hooletu tegutsemine véib sekundi murdosa valtel
pohjustada raskeid vigastusi.

Masina kasutamine ja hooldus

Arge kasutage masinaga jéudu. Kasutage
rakenduse jaoks Giget masinat. Sobiva
elektritdoriistaga edeneb teie t66 naidatud
véimsusvahemikus paremini ja ohutumalt.

Arge kasutage masinat, kui see lilliti vajutamisel
sisse ega vilja ei liilitu. Mis tahes masin, mida
pole vdimalik [Uliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb
viivitamatult parandada.

Enne masina reguleerimist, tarvikute vahetamist
voi hoiulepanekut eemaldage pistik toiteallikast
ja/vdi eemaldage masina kiljest aku, kui see

on eemaldatav. See ohutusmeede takistab
elektritdoriista kogemata kaivitumist.

Hoidke masinat, mida te parasjagu ei kasuta, lastele
k&ttesaamatus kohas ning &rge lubage masinat
kasutada isikutel, kes ei oska seda kasutada vdi pole
neid juhiseid I&bi lugenud. Masinad on valjadppeta
kasutajate kaes ohtlikud.

Hooldage masinaid ja lisatarvikuid. Kontrollige
likuvate osade joondust ja kinnitusi, osade
purunemist véi muid masina késitsemist méjutada
voivaid tegureid. Kahjustuse korral laske masinat
enne kasutamist remontida. Paljude dnnetuste
pdhjuseks on halvasti hooldatud elektritdoriistad.
Hoidke I6ikeseadmed teravate ja puhastena.
Noéuetekohaselt hooldatud teravate 16ikeservadega

I6ikemasinate kinnikiilumise tdendosus on vaiksem
ja neid on hélpsam juhtida.

« Jérgige masina, tarvikute, osade jm kasutamisel
neid juhiseid ning arvestage t66tingimuste ja
-lilesandega. Masina kasitsemine muuks kui
ettenédhtud otstarbeks voib pohjustada ohtliku
olukorra.

» Hoidke kéepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad
ning 6li- ja méardevabad. Libedad k&epidemed
ning haardepinnad ei véimalda ettendgematutes
olukordades masina turvalist kasitsemist ega
kontrollimist.

Akuga seadmete kasutamine ja hooldamine

+ Kasutage laadimiseks ainult tootja soovitatud
laadijat. Uhte tilpi aku laadimiseks sobiv laadija
voib koos teist tulipi akuga kasutades tuleohtu
pdhjustada.

+ Kasutage masinatega vaid spetsiaalselt neile
loodud akusid. Teisi akukogumeid kasutades riskite
vigastuste ja tulekahjuga.

» Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest (nt kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid vms véiksed metallesemed),
mis vdiksid akuklemme omavahel Gihendada.
Akuklemmide lihistamine voib p&hjustada
pdletushaavu véi tulekahju.

« Vaarkasutamise korral vGib akust vedelikku lekkida;
véltige kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage
kannatada saanud kohta veega. Kui vedelik satub
silma, loputage silma veega ja p66rduge arsti poole.
Akust lekkinud vedelik vdib p&hjustada arritust voi
pdletushaavu.

- Arge kasutage kahjustatud ega muudetud akut
ega seadet. Kahjustatud véi muudetud akud
voivad kaituda ettearvamatult ning pdhjustada tule-,
plahvatus- voi vigastusohtu.

+  Arge jatke akut ega seadet tule ega liiga
kdrge temperatuuri katte. Kokkupuude tle 130 °C
temperatuuriga voib pdhjustada plahvatuse.

« Jérgige koiki laadimisjuhiseid ja &rge laadige
akut ega seadet kunagi véljaspool kasutusjuhendis
tépsustatud temperatuurivahemikku. Aku laadimine
valesti voi valjaspool selleks ettenahtud
temperatuurivahemikku véib akut kahjustada ja
suurendada tuleohtu.

Teenindus

+ Laske oma elektritooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel ja ainult
originaalvaruosadega. Sellega on tagatud, et sailiks
elektritdoriista ohutus.

+  Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Akusid
vdivad hooldada Uiksnes tootja vdi volitatud
teenusepakkujad.
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Aiapuhuri, aiatolmuimeja ja aiapuhuri/-
tolmuimeja ohutusalased hoiatused

» Enne kasutamist veenduge, et toitekaablil ja
pikendusjuhtmel ei oleks kahjustuste v6i vananemise
mérke. Arge puudutage juhet enne toiteallika
lahtiihendamist. Arge kasutage masinat juhul, kui
juhe on kahjustatud véi ara kulunud. Kahjustatud
toitekaabel voib pdhjustada elektrilédgi, tulekahju
jalvoi raske kehavigastuse.

+ Arge kasutage masinat halva iimaga (eelkdige
gikesetormi ajal). See vahendab piksel66gi ohtu.

» Kandke alati kaitseprille ja kuulmiskaitset. Korralikud
kaitsevahendid vahendavad vigastuste ohtu.

+ Kandke masina kasutamisel alati libisemiskindlaid
kaitsejalatseid. Arge kasutage seadet paljajalu
vGi lahtiste sandaalidega. See vahendab jalgade
vigastamise ohtu.

- Arge kandke lohvakaid riideid ega esemeid (nt
sallid, n6orid, ketid, lipsud jne): need véivad
sattuda 6huvétuavadesse. Siduge pikad juuksed
patsi vOi katke kinni, et need ei satuks
Shuvétuavadesse. Kui mdni neist esemetest
tdmmatakse 6huvotuavadesse, voib see suurendada
kehavigastuste ohtu.

» Hoidke kdrvalised isikud masinaga téétamise
ajal eemale. Ohkupaiskuv praht véib suurendada
kehavigastuste ohtu.

+  Arge kunagi suunake lehepuhuri otsikut inimeste,
lemmikloomade v&i akende suunas. Olge
eriti ettevaatlik, kui kasutate puhurit prahi
eemaldamiseks tahkete objektide (nt puude, autode
ja seinte) laheduses: praht voib vastu selliseid
objekte lennates tagasi porkuda. Ohkupaiskuvad
esemed vdivad kahjustada vara ja suurendada
kehavigastuste ohtu.

- Arge kasutage masinat pdlevate véi suitsevate
esemete, néiteks sigarettide, tuletikkude ega kuuma
tuha drapuhumiseks. Need tuleallikad voivad
suurendada tulekahjuohtu.

«  Arge puudutage ventilaatorit, kui see veel liigub.
Lilitage masin vélja ja oodake, kuni ventilaator
seiskub, enne kui eemaldate osasid, mis voivad
anda ventilaatorile ligipédasu. See véahendab liikuvate
osade podhjustatud vigastusohtu.

»  Kinnikiilunud materjali eemaldamisel v6i masina
hooldamisel veenduge, et toitelilliti oleks vélja
liilitatud. Masina ootamatu kaivitumine kinnikiilunud
materjali eemaldamisel v6i seadme hooldamisel véib
pShjustada raskeid kehavigastusi.

Uldised ohutusjuhised
elektritddriistadele

HOIATUS: Lugege labi kéik masinaga
kaasas olevad hoiatused, juhised, tehnilised
andmed ning tutvuge joonistega. Alltoodud
juhiste eiramine voib pdhjustada elektril6ogi,
tulekahju ja/voi ohtliku kehavigastuse.

A

« Sailitage k6ik ohutusjuhised ja instruktsioonid
tulevikus kasutamiseks. Hoiatustes kasutatud moiste
»masin® tdhistab vérgutoitel (juhtmega) masinat voi
akutoitel (juhtmeta) masinat.

Uldised ohutusjuhised

A

« Toode on ohtlik, kui kasutate seda valesti voi
ettevaatamatult. Toode véib tekitada kasutajale voi
teistele raske voi surmava kehavigastuse. Seeparast
on vaga tahtis, et loete kasitsemisdpetuse pdhjalikult
1abi ja saate koikidest eeskirjadest korralikult aru.

+  Arge muutke toodet ilma tootja heakskiiduta.

Arge kasutage toodet, mida teised on muutnud

ja kasutage alati originaallisavarustust. Tootja
heakskiiduta muudatused voéivad pdhjustada
kasutaja voi korvaliste isikute tdsiseid kehavigastusi
vOi surma.

« Toode tekitab tootades elektromagnetvélja. Teatud
tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi
passiivsete meditsiiniliste implantaatide t66d.
Raskete voi surmaga Idppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Ohutusjuhised kasutamisel

A

« Kui olukord on teile tundmatu, katkestage t60 ja
kisige spetsialistilt ndu. Votke Uhendust edasimudja
v8i hooldustédkojaga. Arge tehke t66d, milleks teil
puudub valjadpe voi kogemused.

* Veenduge, et saate turvaliselt seista ja liikuda.
Vaadake, et laheduses ei oleks tdkkeid, nagu juuri,
kive, oksi, kraave jms, mis oleksid takistuseks juhul,
kui tuleb kiiresti eemalduda. Olge eriti ettevaatlik
kallakutel té6tades.

+  Olge kindlal pinnal ja hoidke ennast tasakaalus. Arge
kidnitage liiga kaugele.

« Kui kasutate kérvaklappe, olge tédhelepanelik hdigete
ja hoiatussignaalide suhtes. Eemaldage kdrvaklapid
kohe, kui toode on seiskunud.

« Arge kasutage seadet avatud akende laheduses.

* Hoolige laheduses viibivatest inimestest ja arge
kasutage seadet sobimatutel kellaaegadel, nt
hiliséhtul voéi varahommikul. Jargige kehtivaid
kohalikke eeskirju ja korraldusi.

« Kasutage toodet véimalikult madala kiirusega.
Taiskiiruse kasutamine on vajalik harva, paljusid
toid saab teha poole kiirusega. Vaiksem kiirus

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege 1abi jargmised hoiatused.
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tdhendab védhemat miira ja tolmu ning samuti on
kokkukogutud/liigutatavat prahti lihtsam suunata.
Toote kasutamisel tolmuses kohas niisutage pinda
kergelt.

Maa kulge kinni jadnud prahi eemaldamiseks
kasutage reha v6i luuda.

Hoidke lehepuhuri avaust véimalikult maapinna
lahedal.

Jalgige Umbrust. Suunake toode eemale inimestest,
loomadest, manguvaljakutest, autodest jms.
Puhumisaega saate vahendada, niisutades kergelt
tolmuseid piirkondi voi kasutades pihustusvarustust.
Arvestage tuule suunaga. Kasutage tuult éra, see
teeb t66 lintsamaks.

Kui seade hakkab ebatavaliselt vibreerima, siis
seisake seade ja eemaldage aku.

Puhurseadme abil suurte kuhjade liigutamine on
aegandudev ja tekitab asjatult suurt mira.
Koristage t606 jaljed. Veenduge, et te poleks prahti
kellegi aeda puhunud.

Arge jookske seadmega té6tamise ajal.

Jéulised dhuvood vbivad objekte liigutada sellisel
kiirusel, et need pdrkavad tagasi ja p&hjustavad
tosiseid silmavigastusi.

(Joon. 12)

Arge suunake 8huvoolu inimeste ega loomade
poole.

Enne tarvikute ja muude komponentide paigaldamist
vOi eemaldamist seisake alati mootor.

Hoidke kdik kehaosad kuumadest pindadest eemal.

Arge kunagi asetage kaivitatud toodet maha, kui see

ei asu teie vaatevaljas.

Seisake masin ja eemaldage aku. Veenduge, et

liikuvad osad oleksid taielikult peatunud:

*  kui lahkute masina juurest,

* enne ummistuste kdrvaldamist ja véljalaskerenni
puhastamist,

* enne seadme kontrollimist, puhastamist ja
hooldamist.

Kui masin ummistub, lllitage toiteallikas vélja ja

Uhendage masin aku kdljest lahti enne soovimatutest

materjalidest puhastamist.

Arge transportige masinat, kui selle toiteallikas

tootab.

Puhurseadet ei tohi kasutada redelil vdi tellingutel

seistes.

(Joon. 13)

.

Arge kasutage toodet olukordades, kus teil pole
onnetuse korral véimalik abi kutsuda.

Hoiduge eemalepaiskuvate esemete eest. Kivid,
praht jms v&ib 6hku paiskudes teile silma lennata ja
pohjustada raske kehavigastuse vdi isegi pimedaks
jaamise.

See seade on tuntud oma madala
vibratsioonitaseme poolest. Tugeva vibratsiooniga
tédtamine voib pdhjustada vereringe- voi

narvikahjustusi, eriti neil, kel on vereringehaireid.
P&6rduge arsti poole, kui ilmneb nahte, mis

vdivad olla vibratsioonist pohjustatud. Sellisteks
sUmptomiteks on naiteks tundetus, surin, torkiv
tunne, valu, ndrkus, muutused nahavarvis véi naha
seisukorras. Nimetatud néhtused esinevad tavaliselt
sormedes, kaelabades ja randmetes.

+ Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel.

« Kaoiki olukordi, mis voivad seadme kaitamisel ette
tulla, ei ole véimalik kirjeldada. Olge alati ettevaatlik
ja kasutage tervet maistust. Valtige olukordi, millega
te ei pruugi toime tulla. Kui te parast selle juhendi
labilugemist tunnete veel ebakindlust, kiisige enne
jatkamist ndu asjatundijalt.

* Kaitage toodet ainult paevavalguses voi heas
kunstlikus valguses.

+ Kallakutel seiske kindlal pinnal.

+ Kondige, arge jookske.

* Hoidke éhuvdtuavad puhtana.

* Enne kaivitamist tuleb paigaldada kéik seadme
katted, kaitsed ja kdepidemed.

+ Kahjustatud voi vale kaitse voib pdhjustada
vigastusi. Arge kasutage toodet, mille kiilge ei ole
kinnitatud heakskiidetud kaitset.

Isikukaitsevahendid

A HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege |abi jargmised hoiatused.

+ Seadmega todtamisel tuleb kasutada ettenahtud
isikukaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei vélista
taielikult kehavigastuste ohtu, kuid vahendab
onnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Oige varustuse valimiseks pdérduge edasimiiija
poole.

» Pikaajaline kokkupuude muraga voib tekitada
kuulmiskahjustusi. Uldiselt on akutoitel té&tavad
seadmed suhteliselt vaiksed, kuid miratase
koos pikaajalise kasutamisega voib tekitada
kuulmiskahjustusi. Husqvarna soovitab kasutajal
kanda korvaklappe, kui seadmega tootatakse
pikemat aega jarjest. Kasutajad, kes kasutavad
seadet pidevalt ja regulaarselt, peavad kdima
korrapéraselt kuulmist kontrollimas.

(Joon. 14)

A HOIATUS: Kdrvaklapid piiravad
véimet kuulda helisid ja hoiatussignaale.
» Kandke heakskiidetud kaitseprille. Naokaitsme
kasutamisel tuleb lisaks kasutada heakskiidetud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
mdeldakse selliseid prille, mis vastavad standardile
ANSI Z287.1 USA-s vdi EN 166 Euroopa Liidu
riikides.
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» Nao kaitsmiseks kasutage visiiri. Visiir ei ole silmade
kaitsmiseks piisav.

(Joon. 15)

* Vajaduse korral kandke kindaid, naiteks siis kui
toodet kontrollite voi puhastate.

» Kandke libisemiskindla tallaga turvasaapaid voi
-jalatseid.

« Kandke vastupidavast materjalist riideid. Kandke
alati pikki raskeid plkse ja pikki varrukaid. Hoiduge
liga avaratest roivastest, mis voivad okstesse
takerduda. Arge kandke ehteid, lihikesi pikse,
lahtiseid jalatseid ega kaige paljajalu. Kinnitage
juuksed ohutult dlgadest kdrgemale.

* Hoidke esmaabikomplekt kaepérast.

(Joon. 16)
* Tolmu tekke riski korral tuleb kasutada
hingamiskaitset.

Toote ohutusseadised

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

A

« Selles alaldigus kirjeldatakse masina turvavarustust,
selle otstarvet ning kuidas 1abi viia kontrolle ja
hooldust, tagamaks masina nduetekohane t66.
Vaadake pealkirja Toofe tutvustus Ik 127 all olevaid
juhiseid selle kohta, kus need teie seadmel asuvad.

» Kui seadet ei hooldata digesti ja korraparaselt
ning seadet ei paranda asjatundja, vdib seadme
téoiga liheneda ja tekkida 6nnetuste oht. Kui vajate
taiendavat infot, pd6rduge lahimasse teenindusse.

+  Arge kunagi kasutage toodet, mille turvavarustus
on kahjustatud. Ohutusvarustust tuleb kdesolevas
16igus toodud eeskirjade kohaselt hooldada ja
kontrollida. Kui seade ei vasta ohutusnduetele, laske
see parandada hooldustddkojas.

* Toote hooldus ja parandamine nduab eraldi
véljadpet. Eriti oluline on see toote ohutusvarustuse
puhul. Kui toode ei vasta allpool toodud nduetele,
votke Uhendust hooldustédkojaga. Meie toodetele
on tagatud professionaalne hooldus ja parandus.
Kui toote muja ei tegele hooldusega, paluge teda
juhatada teid l1&himasse hooldustddkotta.

Automaatse seiskamise funktsioon

Seadmel on automaatse véljaI_UIitamise funktsioon, mis
viib seadme olekusse OFF (VALJAS), kui seda ei
kasutata kolme minuti valtel.

Kasutajaliidese funktsioonid

(Joon. 17)

* Nupp On/Off (A).

»  Kiirusreziim (B).

« Pdusikiirusehoidiku nupp (C).

* Aku laetustaseme margutuli (D). Kui toode on sisse
lilitatud, suttib margutuli.

* Bluetoothi margutuli (E). Naitab, et tootel on
Bluetooth-iihendus.

« Pusikiirusehoidiku margutuli (F). Naitab, et
pusikiirusehoidik on sisse lUlitatud.

* Vea margutuli (G). Kehtiva hoiatuse korral pdleb voi
vilgub punane tuli. Vt jaotist Térkeotsing lk 137

Kasutajaliidese funktsioonide kontrollimine

1. Toote sisseliilitamiseks vajutage nuppu On/Off.
Veenduge, et toode oleks sisse lUlitatud ja ekraan
lilituks sisse.

(Joon. 18)
2. Toote véljalllitamiseks vajutage nuppu On/Off.

Veenduge, et toode oleks valja lulitatud ja ekraan
Itlituks valja.

Toiteldliti kontrollimine

« Vajutage ja vabastage toiteliliti, et veenduda, kas
see liigub vabalt. (Joon. 19)

Kanderihmade ohutus

Seadme kasutamisel kasutage alati kanderihmasid. Kui
te ei kasuta rakmeid, ei saa tootega ohutult td6tada.
Selle tagajérjeks voib olla iseenda vdi teiste isikute
vigastamine. Liigeste ja selja vigastuste valtimiseks
veenduge, et kanderihmad on Gigesti teie kehale
reguleeritud. Veenduge, et vd6- ja rinnarihm oleks
kinnitatud. Avatud rihm véib kinni jaada voi sattuda
seadme ventilaatorisse. Vt jaotist Kanderihmade ja
vadrihma reguleerimine Ik 134.

(Joon. 20)

Kiirvabastusfunktsiooni kasutamiseks toimige
jargmiselt.

Hadaolukorra iimnemisel eemaldage kiiresti
seljaskantav puhur.

1. Lukake klambreid ja eemaldage rihmad. (Joon. 21)
2. Eemaldage rakmed.

Aku ohutus

A

« Kasutage ainult Husqvarna heakskiidetud akusid.
Vt jactist Heakskiidetud akud Ik 140. Akud on
kodeeritud.

« Kasutage seotud Husqgvarna toodete toiteallikana
alati Uksnes Husqvarna heakskiidetud akusid. Vt
jaotist Heakskiidetud akud Ik 140. Kehavigastuse
valtimiseks arge kasutage akut muude seadmete
toiteallikana.

+  Elektrildgioht. Arge ihendage akuklemme v&tmete,
kruvide v6i muude metallesemetega. See voib
tekitada akus luhise.

+  Arge kasutage akusid, mis ei ole taaslaetavad.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.
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+ Arge asetage esemeid aku Shuavade sisse ja ette.

« Valtige aku kokkupuudet otsese paikesevalguse,
kuumuse ja lahtise leegiga. Aku voib pdhjustada
poletusi ja/voi keemilisi pdletusi.

« Valtige aku kokkupuudet vihma ja mérja
keskkonnaga. Selle toote jaoks ettendhtud akud
on ilmastikukindlad ja ette néhtud kasutamiseks
vihmaga, kuid valtige liigset kokkupuudet ja vette
kastmst.

« Valtige aku kokkupuudet mikrolainete ja
kérgsurvega.

+ Arge demonteerige ega I6hkuge akut.

» Kasutage akut keskkonnas, mille temperatuur jaab
vahemikku —10...40 °C.

» Arge puhastage akut v&i akulaadijat veega. Vt jaotist
Seadme, aku ja akulaadija puhastamine Ik 136.

+  Arge kasutage akut, mis on kahjustatud véi mis ei
téota korralikult.

« Hoiustage akusid eemal metallesemetest (nt naelad,
kruvid, ehted).

* Hoidke aku eemal lastest.

Akulaadija ohutus

A

«  Ohutuseeskirjade eiramine voib kaasa tuua
elektrilodgi voi lUhise.

« Kasutage heakskiidetud maandatud
vorgupistikupesa, mis on terve.

* Husqgvarna heakskiidetud akude laadimiseks
kasutage ainult Husqvarna heakskiidetud
akulaadijaid. Juhiseid vt Heakskiidetud akulaadjjad Ik
140.

+  Arge piilidke akulaadijat lahti monteerida.

+ Arge kasutage akulaadijat, mis on kahjustatud véi
mis ei to6ta korralikult.

+ Arge tdstke akulaadijat toitejuhtmest hoides.
Akulaadija vorgupistikupesast lahutamiseks
tdmmake pistikut. Arge tdmmake toitejuhet.

« Valtige juhtmete ja pikendusjuhtmete kokkupuudet
vee, 0li ja teravate servadega. Jélgige, et juhe ei
jaaks uste, varavate jms vahele.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege 1abi jargmised hoiatused.

+  Arge kasutage akulaadijat tuleohtlike vai korrosiooni
tekitavate materjalide l1aheduses. Veenduge, et
akulaadija poleks kinni kaetud. Suitsu voi tule tekke
korral eemaldage pistik akulaadijast.

+ Laadige akut ainult hea dhuvahetusega siseruumis
ja paikesevalguse eest kaitstuna. Arge laadige akut
dues. Arge laadige akut mérjas keskkonnas.

» Kasutage akulaadijat keskkonnas, mille temperatuur
jaab vahemikku 5...40 °C. Kasutage laadijat hasti
ventileeritavas, kuivas ja tolmuvabas keskkonnas.

+ Arge asetage esemeid akulaadija jahutusavade
sisse ja ette.

+  Arge kunagi ihendage akulaadija kiemme
metallesemete kiilge, vastasel korral vdib akulaadija
lihistuda.

+ Kasutage heakskiidetud ja kahjustamata
pistikupesasid.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

+ Eemaldage aku enne hooldustédde v6i muude
kontrolltoimingute voi seadme kokkupanemise
alustamist.

+ Seadme kasutaja tohib teha liksnes
kéesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud hooldustoid.
Mahukamate hooldustédde tegemiseks pédrduge
hooldusesindusse.

+ Arge puhastage akut véi akulaadijat veega.
Tugevatoimeline pesuvahend vdib kahjustada
plastdetaile.

» Kui te ei tee hooldustoid digesti, on toote todiga
lihem ning dnnetuste ja pidevast pingest tulenevate
vigastuste oht suureneb, kuna osad vdivad puruneda
ja vibratsioonitase voib tdusta.

» Kaigi hooldus- ja parandustddde tegemiseks
(eriti seadme ohutusseadiste juures) on vajalik
erivaljadpe. Kui parast hooldustédde tegemist ei labi
seade koiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud
kontrolltoiminguid, siis péd6rduge hooldusesinduse
poole. Garanteerime, et hooldusesinduses tehakse
teie seadmele professionaalsel tasemel remondi- ja
hooldust66d.

HOIATUS: Enne seadme hooldustéde
tegemist lugege 1abi jargmised hoiatused.

Montaaz

Sissejuhatus

A

HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles olev
teave endale arusaadavaks.

Tootele toru ja kdepideme
paigaldamiseks toimige jargmiselt

Markus: Enne toote kasutamist eemaldage kogu
pakkematerijal.
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1. Pange plastklamber (A) painduvale torule (B) ja
Uihendage painduv toru puhuri véljalaskeavasse (C).
Joondage juhtsiinid joonisel naidatud viisil. (Joon.
22)

2. Veenduge, et klambri kruvi (D) oleks voolikukoostu
sisekljel, nagu joonisel nadidatud. Keerake klambri
kruvi kinni.

3. Pange voolikuklamber (F) painduvale torule (B) ja
kinnitage p6érdliigend (E). (Joon. 23)

Markus: Arge vaznake kaablit

4. Veenduge, et klambri kruvi (G) oleks voolikukoostu
vaéliskiljel. Pingutage kruvi.

5. Kinnitage kaabel plastklambril oleva kaablihoidiku
(H) kiilge. (Joon. 24)

6. Uhendage vahetoru (I) pdérdligendiga (E).
Veenduge, et nupp (J) oleks joondatud vahetoru
juhtsiinidega. (Joon. 25)

7. Poorliigendi (E) ja vahetoru (1) taielikuks
lukustamiseks podrake vahetoru.

8. Uhendage puhuritoru (L) ja vahetoru (I). Veendu, et
vahetoru nupud (K) on sobituvad puhuritoru juhtsiini

9. Vahetoru (1) ja puhuritoru taielikuks lukustamiseks
podrake puhuritoru (L).

Kanderihmade ja vé6rihma

reguleerimine

1. Pange seadme kanderihmad selga ja reguleerige

olarihmad, et seada tootele dige kdrgus. (Joon. 26)

Uhendage rinnarihma pannal. (Joon. 27)

Reguleerige rinnarihma asendit. (Joon. 28)

Pingutage rinnarihma. (Joon. 29)

A o

Pange v66rihm Umber védkoha ja tihendage
voéorihma pannal. (Joon. 30)

I

Pingutage vodérihma pannalt. (Joon. 31)

7. Lbédvendage olarihmu veidi, et raskus vodrihmale
ligutada. (Joon. 32)

8. Pingutage kanderihmu, et seade oleks kindlalt keha
kilge kinnitatud. (Joon. 33)

T60

Sissejuhatus

c HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi ohutuspeatlikk ja veenduge, et
oleksite kdigest aru saanud.
Husqvarna Connect
Husqvarna Connect on mobiilsideseadmetele méeldud
tasuta rakendus. Rakendus Husqvarna Connect annab
teie Husqvarna tootele lisafunktsionaalsuse.

» Téiendav tooteteave.
« Toote osade ja hoolduse alane teave ja abi.

Toote Husqvarna Connect kasutamise
alustamine

1. Laadige rakendus Husqvarna Connect alla oma
mobiilseadmesse.

Registreeruge Husqvarna Connect rakenduses.

3. Toote lisamiseks jargige Husqvarna Connect
rakenduse juhiseid.

Markus: Kaigis riikides ei saa rakendust
Husqvarna Connect alla laadida. Lisateabe
saamiseks votke ihendust hooldusesindusega.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ on pilvlahendus, mis
annab seadmete &riotstarbel haldajale llevaate
koigist toodetest. Lisateavet teenuse Husqvarna Fleet

Services ™kohta leiate veebisaidilt www.husqvarna.com.

Tootega lihenduse loomine Husqvarna Fleet
Service™ kaudu

1. Laadige rakendus Husqvarna Fleet Service™ alla
oma mobiilseadmesse.

2. Logige rakendusse Husqvarna Fleet Service™ sisse.

3. Jargige toote ja Husqvarna Fleet Service™ sidumise
juhiseid

Markus: Husqvarna Fleet Service™
pilvelahendus pole kdikidel turgudel saadaval.

Bluetooth® juhtmevaba tehnoloogia

Sisseehitatud Bluetooth® juhtmevaba tehnoloogiaga
seadmeid saab (ihendada mobiilseadmega.

Kui mobiilseade on tootega Gihendatud, suttib
Bluetooth®tehnoloogia siimbol.

(Joon. 7)

Markus: see seade vastab kehtivatele
raadiosageduse (RF) kokkupuutepiirangutele ning tuleb
paigaldada ja kasutada radiaatori ja kasutaja vahel 20
cm miinimumkaugusega.

Toimivuskontrolli tegemine enne

seadme kasutamist

1. Veenduge, et 6huvdtuava poleks maardunud ega
pragunenud. Pihkige harja abil tootelt ara rohulibled

ja lehed. Vit jaotist Ohuvétuava kontrollimiseks
toimige jargmiselt. Ik 136.

2. Veenduge, et toode t66taks korralikult.
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3. Kontrollige kdiki mutreid ja polte ning veenduge, et
need oleksid korralikult kinni keeratud.

Akulaadija ihendamine
1. Uhendage akulaadija andmesildil naidatud pinge ja
sagedusega vorku.

2. Uhendage pistik maandatud pistikupessa.
Akulaadijal olev roheline LED-tuli vilgub tks kord.

Markus: Aku ei lae, kui aku temperatuur on alla 0 °C
voi Ule 50 °C.

Aku laadimine

MaArkus: Enne aku esimest kasutuskorda laadige aku
tais. Uue aku laetustase on ainult 30%.

1. Veenduge, et aku oleks kuiv.
2. Asetage aku akulaadijasse. (Joon. 34)

Markus: Aku ja akulaadija vdivad erinevate
mudelite puhul erineda, kuid protseduur on sama.

3. Veenduge, et akulaadija roheline laadimistuli suttiks.
See tdhendab, et aku on akulaadijaga digesti
Ghendatud.

4. Kui aku koik LED-tuled sittivad, siis on aku tais.
(Joon. 35)

5. Akulaadija toiteallikast lahutamiseks votke kinni
pistikust. Ara tdmba juhtmest.

6. Eemaldage aku laadijast.

Markus: Lisateavet lugege aku ja akulaadija
kasutusjuhenditest.

Aku hendamine seadmega

Markus: Parima jsudluse saavutamiseks kasutage
sama tulpi kahte voi kolme taislaetud akut.

1. Veenduge, et akud oleks tais laetud.

2. Asetage akud seadme akupesadesse. Akud peavad
pesadesse hdlpsalt likuma. Vastasel juhul pole need
oOigesti paigaldatud. (Joon. 36)

3. Vajutage iga aku alumine osa alla ja likake see
akukambrisse, kuni see peatub. Aku on kohale
lukustunud, kui kuulete kldpsatust. (Joon. 37)

4. Veenduge, et riivid lukustuksid korralikult.

Aku kasutamine

Parima jéudluse saavutamiseks kasutage sama tulipi
kahte voi kolme taislaetud akut.

Kui akude laetustase on erinev, annab kdige
rohkem toidet kérgeima laetustasemega aku. See

voib vahendada judlust, kuni kdigil akudel on sama
laetustase.

Kui kasutate Uhte akut voi eri tltpi voi mahtuvusega
akusid, voib joudlus vaheneda.

Toote kéivitamine

1. Vajutage nuppu On/Off (A), kuni aku tasemenaidiku
(B) rohelised LED-tuled suttivad. (Joon. 38)

2. Reguleerige kiirust toitelUliti abil.

Toote seiskamine

1. Vabastage toiteldliti.
2. Vajutage nuppu On/Off, kuni aku tasemenaidiku
rohelised LED-tuled kustuvad.

3. Vajutage vabastusnuppe ja tdmmake akud valja.
(Joon. 39)

Seadme kasutamine

1. Reguleerige kiirust toitelliliti abil. (Joon. 19)
Kiirusreziimi nupp

Kiiruse reziiminupuga saab seadme kasutaja piirata

maksimaalset kiirust. Kiiruse reziiminupul on 3 taset.
Madalam tase pikendab toote td6aega.

+ Kasutage taset 1 voi taset 2, kui td6ks pole vaja
taiskiirust/taisvdimsust.

*  Kui tdoks on vajalik taiskiirus/taisvoimsus, kasutage
taset 3.

+  Arge kasutage kérgemat taset, kui on tééolukorras
vaja.

Maksimumkiiruse piirangu seadmine

1. Maksimaalse kiiruse piiramiseks vajutage kiiruse
reziiminupu. Suttivad valged LED-tuled, mis
naitavad, et funktsioon on sisse lulitatud. (Joon. 40)

2. Jargmise kiirustaseme valimiseks vajutage kiiruse
reziiminuppu uuesti.

Kiirushoidiku kasutamine

1. To0 jaoks optimaalse kiiruse valimiseks vajutage
toitelllitit (Joon. 19)

2. Valitud kiiruse seadistamiseks vajutage kiirusehoidja
nuppu. Sittib pusikiirusehoidja méargutuli. (Joon. 41)

3. Jatkake kasutamist koos valitud kiirusega. ToitelUliti
vajutamine pole vajalik. Kiiruse suurendamiseks
vajutage toitelllitit. Vabastage toiteluliti ja kiirus
naaseb 2. etapis valitud kiirusele.

4. Kiirusehoidja funktsiooni keelamiseks vajutage
uuesti kiirusehoidja nuppu.
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Miinimumkiiruse hoidiku kasutamine

1. Miinimumkiiruse hoidiku lubamiseks vajutage ainult
pisikiirusehoidiku nuppu. Arge vajutage toitelilitit.
Toode to6tab minimaalsel kiirusel. Kasutage seda
reziimi tundlike objektide, naiteks lillede, 1ahedalt
kerge materjali eemaldamiseks.

Hooldus

Sissejuhatus hoolduskavas kirjeldatud hooldusele laske toodet

lugege pohjalikult 1&bi ohutust puudutav

Husqvarna edasimuiiijaga.

regulaarselt hooldada Husqvarna hooldusesinduses.

2 HOIATUS: Enne seadme hooldamist Hooldusvélpade kohta teabe saamiseks vétke Ghendust

jaotis.

Markus: Husqgvarna soovitab kasutada spetsiaalset

. puhastusvahendit. Lisateabe saamiseks votke Uhendust
HOOIdUSQraaﬁk Husqvarna hooldusesindajaga.

Allpool on esitatud loend seadme hooldustdddest,
mida peab tegema seadme kasutaja. Lisaks

Hooldus

Iga péev

Iga n&dal

Iga kuu

Puhastage seadme vélisosad. Kasutage niisket lappi ja soovitatavat Husqvarna
puhastusvahendit.

X

Puhastage Shuvétuava. Eemaldage kéikidelt Shuvbtuavadelt mustus, lehed ja
soovimatud materjalid. Vt jaotist Ohuvétuava kontrollimiseks toimige jargmiselt.
Ik 136

Veenduge, et nupp On/Off té6taks korralikult. Vit jaotist Kasutajaliidese funkisioo-
nid Ik 132.

Veenduge, et valised mutrid ja kruvid oleksid pingutatud.

Kontrollige akut kahjustuste suhtes. Veenduge, et aku vabastusnupud toétaksid
korralikult ning lukustavad aku kindlalt toote kdlge.

Puhastage akuhoidik, Gihendus ja jahutusavad. Kasutage pehmet harja. Kontrol-
lige akuhoidiku Uhendust. Veenduge, et metallpinnad poleks kahjustunud. Vt
jaotist Seadme, aku ja akulaadija puhastamine lk 136

Puhastage aku, Ghendused ja jahutusavad. Kasutage pehmet harja. Kontrollige
aku Uhendusi. Veenduge, et metallpinnad poleks kahjustunud. Vt jaotist Sead-
me, aku ja akulaadija puhastamine lk 136

Puhastage akulaadija, Ghendused ja jahutusavad. Kasutage pehmet harja. Kont-
rollige akulaadija thendusi. Veenduge, et metallpinnad poleks kahjustunud. Vt
jaotist Seadme, aku ja akulaadijja puhastamine Ik 136

jargmiselt.

ohuvdtuava vahendab toote joudlust ja

Ohuvétuava kontrollimiseks toimige c ETTEVAATUST: Biokeerunud

mootor véib minna liiga kuumaks.

1. Veenduge, et mootori dhuvdtuava ei oleks

tokestatud. (Joon. 42)

2. Vajadusel seisake toode ja eemaldage soovimatu .
materjal. puhastamlne

Seadme, aku ja akulaadija

1. Puhastage toodet niiske lapiga ja soovitatud

Husqvarna puhastustootega.
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2. Puhastage akut ja akulaadijat pehme harjaga. 2.

Hoidke akujuhikuid puhtana.

3. Enne aku asetamist akulaadijasse voi tootesse 3.
veenduge, et aku ja akulaadija klemmid oleksid

puhtad.

pragusid.

Aku ja akulaadija kontrollimine

1. Kontrollige, kas akul leidub kahjustusi, nt pragusid.

Kontrollige, kas akulaadijal leidub kahjustusi, nt

Veenduge, et akulaadija Ghendusjuhe poleks
kahjustatud ja et sellel poleks pragusid.

Torkeotsing

Kasutajaliides

Kasutajaliides

Véimalikud torked

Véimalik lahendus

Roheline akutaseme naidik vilgub

Aku pinge on madal.

Laadige akut.

Punane tdrkemaérgutuli vilgub

Temperatuuri kdrvalekalle.

Laske seadmel maha jahtuda.

Seade ei kaivitu

Mustus akukonnektoritel.

Puhastage surudhu voi pehme pints-
liga.

Punane tdrke margutuli sittib

Seade vajab hooldust.

Votke Uhendust hooldustddkojaga.

Aku
40-B540X 36
Sumptomid P6hjus Toiming
Aku térke margutuli vilgub. Aku on tuhi. Laadige akut.

Suur tédkoormus koos vaga madala
aku temperatuuriga.

Laske akul soojeneda. Naiteks teisal-
dage see siseruumidesse voi tddtage
madalal kiirusel, kuni aku on soe.

Aku ei tdota. Aku tédulatus on saavu-
tanud oma limiidi.

Eemaldage aku seadmest. Laske
akul puhata ja seejarel vajutage aku
laetustaseme nuppu.

Aku temperatuuri margutuli pdleb.

Aku on kasutamiseks liiga kilm voi
liiga kuum.

Hoidke akut keskkonnas, mille tem-
peratuur jadb vahemikku -10...40 °C.
Kui aku on saavutanud &ige tempera-
tuuri, saab seda uuesti kasutada.

Aku temperatuuri margutuli vilgub.

Aku temperatuuripiirang on peagi
saavutatud.

Vahendage Kiirust ja/voi tddkoor-
must. Optimaalse joudluse tagami-
seks hoidke akut eelistatud tempera-
tuuril +10 °C kuni +30 °C.

36 Torkeotsing vdib teiste akumudelite puhul erineda. Teavet aku kasutamise kohta lugege aku kasutusjuhen-
dist. Kasutage ainult Husqvarna heakskiidetud akusid.
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Aku temperatuuri margutuli péleb, kui
aku on laadijas.

Vale temperatuur, aku on laadimi-
seks liiga kilm voi liiga kuum.

Laske akul jahtuda voi pange see si-
seruumi soojenema. Kui aku on saa-
vutanud dige temperatuuri, saab se-
da uuesti laadida. Veenduge, et ka-
sutate laadijat keskkonnas, kus &hu-
temperatuur jadb vahemikku 5-40
°C. Hoidke laadija eemal paikeseval-
gusest. Kui probleem ei lahene, pdor-
duge edasimiiiija poole.

Siittib aku térke margutuli.

Akus esineb kriitiline torge.

P&6rduge edasimudja poole.

Akulaadija

40-C750X, 40-C500X 37

Siimptomid Véimalikud torked

Vo6imalik tegevus

Laadija margutuli on kollane.
v gutut Vale temperatuur,

aku on laadimiseks
liiga kilm véi liiga
kuum.

Aku térke margutuli vilgub voi
aku temperatuuri méargutuli po-
leb.

Kui aku on liiga kuum, hoidke seda laadijaga Ghendatu-

na. Laadija sisseehitatud ventilaator vahendab aku tem-
peratuuri. Kui aku on soovitatud temperatuuril, algab laa-
dimine automaatselt.

Kui aku on liiga kilm, viige see siseruumi. Kui akul on
soovitatud temperatuur, jatkake laadimist.

Veenduge, et tagatud oleks t66ks sobilik temperatuuriva-
hemik, vt akulaadija kasutusjuhendit. Hoidke laadija ee-
mal paikesevalgusest. Kui probleem ei lahene, pdérduge
edasimilija poole.

Akus esineb kriitiline
térge.

Laadija margutuli on kollane. Aku
veanaidi poleb.

P&6rduge edasimulija poole.

Laadimise ajal pdleb laadija mar-
gutuli punaselt.

Laadijal esineb kriitili-
ne torge.

P66rduge edasimiitja poole.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Toote transpordiasendisse panemiseks

toimige jargmiselt

1. Po6orake puhuritoru vastupaeva, kuni see on
Ulespoole suunatud. (Joon. 43)

2. Kinnitage transpordiklamber.

Transportimine ja hoiustamine

* Tarnitud liitiumioonakud vastavad ohtlike ainete
eeskirjade nduetele.

« Taitke kaubanduslikule transpordile kehtestatud
pakendamise ja méargistamise erindudeid (sh

kolmandate osapoolte vdi ekspediitorite teenuseid
kasutades).

« Enne seadme lahetamist konsulteerige isikuga,
kes on labinud ohtlike ainete kaitlemise alase
erikoolituse. Jargige koiki kehtivaid riiklikke eeskirju.

« Enne aku pakendisse asetamist katke lahtised
kontaktid isoleerteibiga. Asetage aku pakendisse
tihkelt, et see ei saaks likuma hakata.

* Hoiustamise ja transpordi ajaks tuleb aku
eemaldada.

« Asetage aku ja akulaadija kohta, mis on kuiv ja mida
ei ahvarda niiskus ega jaatumine.

37 Térkeotsing vdib teiste akulaadija mudelite puhul erineda. Teavet akulaadija kasutamise kohta lugege akulaa-
dija kasutusjuhendist. Kasutage ainult Husqvarna heakskiidetud akulaadijaid.
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+  Arge hoidke akut kohas, kus vdib tekkida staatiline
elekter. Arge hoidke akut metallkastis.

* Hoidke akut ruumis, mille temperatuur pulsib
vahemikus 5 °C kuni 25 °C ja kus aku on varjatud
otsese paikesevalguse eest.

« Hoidke akulaadijat ruumis, mille temperatuur pisib
vahemikus 5 °C kuni 45 °C ja kus akulaadija on
varjatud otsese péaikesevalguse eest.

« Kasutage akulaadijat Uksnes juhul, kui imbritsev
temperatuur on vahemikus 5 °C kuni 40 °C.

« Laadige enne aku pikemaajalist hoiustamist see 30—
50% ulatuses tais.

» Hoidke akulaadijat ruumis, mis on suletud ja kuiv.

+ Ladustamisel hoidke aku akulaadijast eemal. Arge
lubage lastel ja teistel volitamata isikutel seadmeid
puutuda. Hoidke seadmeid lukustatavas ruumis.

« Enne seadme pikemaajalist hoiustamist puhastage
seade ja tehke sellele taishooldus.

< Kinnitage seade transpordi ajaks turvaliselt.

Utiliseerimine

See stimbol tdhendab, et seade ei kuulu

olmejaatmete hulka. Taaskaidelge see elektri-

ja elektroonikaseadmete kogumissusteemi kaudu.

See aitab tagada kasutusea 16ppu jéudnud

seadmete nduetekohase jaatmekaitluse. Lisateabe
saamiseks votke Uhendust kohalike ametiasutuste,
olmejaatmeteenuste, edasimidja voi jaemidjaga.

Vale kérvaldamine véib potentsiaalselt ohtlike ainete
sisalduse tottu kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

ax ¥

Markus: siimbol asub tootel véi toote pakendil.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

| 570iBT
Mootor
Mootori tiiiip | BLDC
Kaal
Kaal ilma aku ja otsakuta, kg | 8,9
Miiratasemed 38
Helivdimsuse tase, mdddetud dB(A) 96
Helivdimsuse tase, garanteeritud Lyya dB(A) 98
Veekaitseklass
IPX4 Jah

Helitasemed 3°

(A):

Helirbhk kasutaja korva juures, mdddetud standardi IEC 62841-4-6 jargi, dB | 84

Vibratsioonitase 40

Kaepidemete vibratsioonitasemed, méédetud IEC 62841-4-6 jérgi, m/s2 0,2

38 Mirraemissioon limbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Ly,) vastavalt EU direktiivile
2000/14/EU Seadme antud helivéimsuse tase mdddeti enim miira tekitava originaaltarviku kasutamisel. Eri-
nevus garanteeritud ja mdddetud helivdimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel
hdlmab garanteeritud helivdimsustase ka modtmistulemuste dispersiooni ja kérvalekaldeid sama mudeli erine-

vate seadmete vahel.

39 Seadme helitugevuse taseme teadaolevate vaartuste puhul on statistiline tiiliplevi 3 dB(A) (standardne k&rva-

lekalle).

40 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (standardhélve) on 2 m/s2.
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570iBT
Ventilaatori joudlus
Ohuvool tavareziimis immarguse standardotsakuga, m3/min 24,7 (872)
Suurim dhukiirus tavareziimis immarguse standardotsakuga, m/s 71,2 (159)
Suurim puhumisjéud tavareziimis immarguse standardotsakuga, N 35
Bluetooth®-tehnoloogia raadiosageduse andmed
Sagedusala, GHz 2,4-2,4835
Valjundvbimsus, max dBm 0

Avaldus deklareeritud miira- ja
vibratsioonivaartuste kohta

Need deklareeritud vaartused on saadud laborikatsetel
vastavalt nimetatud direktiivile voi standarditele ja
sobivad vérdlemiseks muude toodete deklareeritud
vaartustega, mida on katsetatud vastavalt

samale direktiivile vdi samadele standarditele.

Heakskiidetud akud

Need deklareeritud vaartused sobivad esialgseks
riskihindamiseks, kuid Uksikutes tdokohtades méddetud
vaartused voivad olla kérgemad. Tegelikud
kokkupuutevaartused ja uksikkasutaja kogetud kahjuoht
on ainulaadsed ning soéltuvad sellest, kuidas kasutaja
todtab, mis materjali to6tlemiseks toodet kasutatakse,
samuti kokkupuuteajast ning kasutaja flusilisest
seisundist ja toote seisundist.

Aku 40-B540X 40-B360X
Taup Liitiumioonaku Liitiumioonaku
Aku mahtuvus, Ah 15 10

Nimipinge, V 36 36

Kaal, kg 2.9 2.0

Heakskiidetud akulaadijad

Akulaadija 40-C750X 40-C500X
Sisendpinge, V 100-240 100-240
Sagedus, Hz 50-60 50-60
Voimsus, W 750 500
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Vastavusdeklaratsioon

EL-i vastavusdeklaratsioon

Meie, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel:
+46-36-146500, deklareerime ainuvastutusel, et toode:

Kirjeldus Seljaskantav puhur, akutoitel
Kaubamairk Husqvarna

Tiitip/mudel 570iBT

Identifitseerimine Seerianumbrid alates 2026. aastast

vastavad jargmistele EL-i direktiividele ja maarustele,
mida on muudetud jargmiselt.

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EC »,masinadirektiiv*

2000/14/EC Lyvalitingimustes kasutatavate seadmete mura direktiiv”
2014/30/EU Lelektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”

2014/53/EU* ,raadioseadmete direktiiv**

2011/65/EU L,ohtlike ainete piiramise direktiiv*

ja et kohalduvad jargmised standardid

ja/voi tehnilised spetsifikatsioonid: EN 1ISO

12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*Bluetooth®-funktsiooniga toodete puhul: ETSI EN 301
489-1V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 VV3.2.4, ETSI EN 300
328Vv2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Rootsi on labinud vabatahtliku ttitibikontrolli
vastavalt direktiivi 2006/42/EC lisale IX.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umead, Rootsi on samuti kinnitanud vastavust ndukogu
direktiivi 2000/14/EC lisale V

Lisateavet mirataseme kohta vt Tehnilised andmed Ik
739.

Huskvarna, 2026-05-18

ok el

Stefan Holmberg, uurimis- ja arendustegevuse juht,
tehnoloogiahaldus, Husqvarna AB

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

C€

Registreeritud kaubamargid

Bluetooth® -i sdnamark ja logod on ettevétte Bluetooth
SIG, incregistreeritud kaubamargid ja ettevdte
Husqvarna kasutab neid litsentsi alusel.
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Johdanto

Tuotteen kuvaus

(Kuva 1)

1. Kayttdohje

2. Reppuvaljaat

3. Néappaimisto

4. Vakionopeussaatimen painike

5. Néappaimistonayttd Katso kohta Kgyttdpaneelin

toiminnot sivulla 147

6. Virtapainike

7. Nopeustilapainike
8. Puhaltimen suutin
9. Kayttéliipaisin
10. Kahva

11. Tuki

12. Tuotteen tyyppikilpi

13. Torx-avain

14. Akkulaturi (lisdvaruste)

15. Latauksen ja virheen merkkivalo
16. Varaustilan ilmaisinpainike

17. Lataustilan ilmaisin

18. Virheen merkkivalo

19. Akku (lisévaruste)

20. Akun vapautuspainike

Huomautus: Eri mallien akku ja laturi saattavat
nayttaa erilaisilta.

Tuotekuvaus

Tuotte on akkukayttdinen reppupuhallin, jossa on
sahkémoottori.

Kehitdmme jatkuvasti tuotteitamme ja pidatdmme siksi
oikeuden muuttaa tuotteiden muotoa ja ulkonakéa
ilman ennakkoilmoitusta. Liséatietoja saat Husqvarna-
huoltoliikkeesta.

Kayttotarkoitus

Tuote on tarkoitettu nurmikoiden, kaytavien,
asfalttiteiden ja vastaavien puhdistamiseen lehdista ja
liasta. Ala kayta tuotetta muihin tarkoituksiin.

Tuotteen symbolit

(Kuva 2)

(Kuva 3)

(Kuva 4)

(Kuva 5)

(Kuva 6)

(Kuva 7)

(Kuva 8)

(Kuva 9)

Varoitus! Puhallin voi olla vaarallinen!
Huolimaton tai virheellinen kaytt6 saattaa
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille vakavia
vammoja tai kuoleman. On erittdin
tarkeaa, etta luet ja ymmarrat tdman
kayttdohjeen sisallon. Lue kayttdohje
huolellisesti ja varmista, ettd ymmarrat
sen sisallén, ennen kuin alat kayttaa
konetta.

Kéyta hyvaksyttyja suojalaseja.

Lehtipuhaltimen kayttédjan on
varmistettava, etta ihmiset ja eldimet
ovat vahintaan 15 metrin etdisyydella
koneesta tyon aikana. Kun useita
laitteita kdytetddn samassa paikassa,
on kayttajien valisen turvaetaisyyden
oltava vahintdan 15 metria. Lehtipuhallin
voi singota rajulla voimalla esineita, ja
ne voivat kimmota takaisin. Se voi
johtaa vakaviin silmavammoihin, mikali
suositeltuja suojaimia ei kayteta.

VAROITUS - Irrota akut ennen
huoltotoimenpiteita.

Suojattu roiskuvalta vedelta.

Jos tuotteessa on langaton Bluetooth®-
tekniikka. Tuotteen nimitarraan on
merkitty Bluetooth®-symboli. Katso kohta
Langaton Bluetooth®-teknologia sivulla
149.

Tuote tayttaa voimassa olevien EY-
direktiivien ja sdanndsten vaatimukset.

Melupaastdt ymparistdon eurooppalaisen
direktiivin 2000/14/EY ja Uuden Etela-
Walesin lainsdadannon Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
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(Kuva 10)

Regulation 2017 -asetuksen mukaisesti.
Melupaastotiedot ilmoitetaan koneen
arvokilvessa ja luvussa Tekniset tiedot.

Ymparistdmerkinta. Laitetta tai sen
pakkausta ei saa havittda kotitalousjatteen
mukana. Vie se asianmukaiseen sahké- ja
elektroniikkalaitteiden kerdayspisteeseen.

Huomautus: Muita tuotteen symboleita/tarroja
tarvitaan joillakin markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotteen tyyppikilpi
(Kuva 11)

1.
2.
3.
4.

Tuotemerkki

Mallinimi

Tuotenumerokoodi (PNC)
Sarjanumero ja valmistuspaivamaara

YYYY = vuosi

® N o

9.

WW = viikko

XXXXX = jarjestysnumero
Husqvarna-tunniste (HID)
Nimellinen enimmaisjannite (V)
Nimellisjannite (V)

Suora virta

Valmistaja ja valmistajan osoite

10. Valmistusmaa
11. Skannattava koodi

Tuotteen vaurioituminen

Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymiéa osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisédvaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelméat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetdan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

A
A

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata tuotteen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Tydalueen turvallisuus

Pida tydalue siistind ja hyvin valaistuna. Sotkuiset tai
héamarat alueet altistavat onnettomuuksille.

Al4 kyta koneita rajahdysherkissd ymparistbissa,
kuten herkasti syttyvien nesteiden, kaasujen tai
pdlyn laheisyydessé.Koneet luovat kipinéita, jotka
voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset kaukana konetta
kaytettdessa. Hairiot voivat saada sinut
menettdmaan koneen hallinnan.

Sahkoturvallisuus

Koneen liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan.
Ala koskaan muuta pistoketta millagn tavoin.

Ala kéyta mitaan pistokesovittimia maadoitettujen
koneiden kanssa. Alkuperaiset pistokkeet ja sopivat
pistorasiat véahentévat sédhkoiskun vaaraa.

Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, pattereita, liesié ja jddkaappeja. Sdhkoiskun
riski kasvaa, jos kayttéjan kehoon kohdistuu
maadoitus.

Suojaa koneet sateelta ja kosteudelta. Veden
paaseminen koneeseen lisda séahkdiskun vaaraa.
Ala vahingoita johtoa. Ala koskaan kayt4 johtoa
koneen kantamiseen, vetidmiseen tai irrottamiseen
pistorasiasta. Pida johto etaélld 1amménlahteistd,
Bljysta, terévista reunoista ja liikkkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisédavat
sahkoiskun vaaraa.

Jos kéytat konetta ulkona, kayté vain ulkokayttoon
sopivia jatkojohtoja. Ulkokayttédn sopivan johdon
kayttdminen vahentaa sahkdiskun vaaraa.

Mikali koneen kayttdmista kosteassa ei voida
Vvélttaa, on kaytettava virtaldhdetts, jossa on
vikavirtasuojakytkin (RCD). Vikavirtasuojakytkimen
kayttdminen vahentaa sahkoiskuvaaraa.

Henkilékohtainen turvallisuus

Pysy valppaana, katso mita teet ja kayta

tervetts jarkea konetta kayttaessasi. Ala kayta
konetta vasyneena tai huumeiden, alkoholin

tai ladkeaineiden vaikutuksen alaisena. Hetken
epahuomio koneita kaytettdessa voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.
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Kéyté henkildkohtaisia suojavarusteita. Kéyta

aina suojalaseja. Hengityssuojain, luistamattomat
turvakengat, kypara, kuulonsuojaimet ja muut
suojavarusteet niité vaativissa oloissa kaytettyina
vahentavat henkildvahinkoja.

Esta tahaton kdynnistys. Varmista, ettd katkaisin
on off-asennossa ennen virtaldhteen ja/tai

akun kytkemisté, koneeseen tarttumista tai sen
kantamista. Koneiden kantaminen sormi kytkimella
tai virran kytkeminen koneeseen, kun kytkin on
kayttdasennossa, altistaa onnettomuuksille.

Irrota mahdolliset séatdavaimet ennen virran
kytkemisté koneeseen. Koneen pyorivéén osaan
kiinnitetty avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Ala kurota. Séilyté aina tukeva asento ja tasapaino.
Taméa mahdollistaa koneen paremman hallinnan
odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu oikein. Ala kéyta [6ysasti istuvia vaatteita
tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etéall3 liikkuvista
osista. Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
tarttua liikkuviin osiin.

Jos kaytettavissa on kytkentdmahdollisuus
pélynerottimelle, varmista, etté se kytketadn ja

ettd sitd kaytetddn oikein. Polynpoiston kayttd voi
vahentaa polyyn liittyvia riskeja.

Vaikka olisit kayttényt koneita usein ja tuntisit

ne hyvin, muista aina ottaa huomioon koneen
turvamaéraykset. Huolimaton toiminta voi johtaa
sekunnin murto-osissa vakaviin loukkaantumisiin.

Koneen kayttd ja huolto

Al pakota konetta. Kéyta kayttotarkoitukseen
sopivaa konetta. Oikea kone tekee tyon paremmin
ja turvallisemmin nopeudella, jota varten se on
suunniteltu.

Ala kayta konetta, jos virtaa ei voi kytkea ja katkaista
virtakytkimelld. Mik& tahansa kone, jota ei voi hallita
virtakytkimella, on vaarallinen, ja se pitaa korjata.
Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku koneesta,
miké&li mahdollista, ennen kuin teet mitédén sa&toja,
vaihdat lisévarusteita tai varastoit koneita. Nama
varotoimenpiteet estévat koneen kaynnistymisen
vahingossa.

Varastoi kayttidmattémét koneet pois lasten
ulottuvilta 4l&k& anna henkildiden, jotka eivét tunne
konetta tai néité ohjeita, kdyttdd konetta. Koneet
ovat vaarallisia taitamattomien kayttajien kasissa.
Pida koneet ja lisévarusteet hyvassa kunnossa.
Tarkista, etté liikkkuvat osat eivat ole pois
paikoiltaan tai juuttuneet ja ettd mikaén osa ei

ole murtunut. Tarkista my6s kaikki muut tekijét,
jotka voivat vaikuttaa tuotteen toimintaan. Jos

kone on vahingoittunut, korjauta se ennen kéytt6a.
Monet onnettomuudet johtuvat huonosti huolletusta
koneesta.

Pida leikkuukoneet terdvina ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkuukoneet, joiden leikkuureunat ovat
teravat, eivat juutu kiinni niin helposti ja ovat
helpommin hallittavissa.

.

Kéyté konetta, lisdvarusteita, terié jne.

ndiden ohjeiden mukaisesti ottaen huomioon
tyéskentelyolosuhteet ja suoritettavan ty6n laadun.
Koneen kayttdminen ennakoiduista poikkeavissa
olosuhteissa voi johtaa vaaratilanteeseen.

Pid4 kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina ja
Sliyttdminad seké puhtaana vaseliinista. Jos koneen
kahvat tai tarttumapinnat ovat liukkaat, koneen
kasittely ja hallinta ei ole turvallista odottamattomissa
tilanteissa.

Akkukayttdisten koneiden kéayttd ja huolto

.

Lataa akku ainoastaan valmistajan tarkoitukseen
nimeamalla laturilla. Tietynlaiseen akustoon
soveltuva laturi voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos
sitd kaytetdan toisenlaisen akuston lataamiseen.
Kéyté komeissa ainoastaan niille tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kayttd voi aiheuttaa
tapaturmien tai tulipalon vaaran.

Kun akkua ei kaytetd, pida se etaalla
metalliesineistd, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista

pienista metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa
kosketuksen liitinten valilla. Akkuliitinten saattaminen
kesken&an oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja
tai tulipalon.

Akusta voi tihkua nestettd vaérissa olosuhteissa.
Valté kosketusta akkunesteeseen. Jos akkunestetta
joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedella. Jos neste
joutuu kosketuksiin silmien kanssa, ota my&s yhteys
laékariin. Akkuneste voi aiheuttaa ihoarsytysta tai
palovammoja.

Al4 kayta vaurioitunutta tai muutettua akkua tai
konetta. Jos tuotteessa kaytetaan vaurioituneita

tai muutettuja akkuja, tuote ei valttamatta toimi
asianmukaisesti. Seurauksena saattaa olla tulipalo,
réjahdys tai tapaturma.

Al4 altista akkua tai konetta tulelle tai korkeille
lampétiloille. Koneen altistuminen tulelle tai yli

130 °C:n lampétilalle voi aiheuttaa réjahdyksen.
Noudata kaikkia latausohjeita aléka lataa

akkua tai konetta ohjeissa maaritetyn lampétila-
alueen ulkopuolella. Akun lataaminen vaarin tai
sallituista lampétiloista poikkeavissa olosuhteissa voi
vahingoittaa akkua ja lisata tulipaloriskia.

Huolto

Anna koneen korjaaminen péatevan korjaajan
tehtévaksi. Koneessa saa kayttéa vain taysin
samanlaisia varaosia. Nain taataan, ettd koneen
kayttoturvallisuus sailyy ennallaan.

Al& koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Akkuja
saavat huoltaa vain valmistaja ja valtuutetut
palveluntarjoajat.
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Puutarhapuhaltimen, puutarhaimurin
ja puutarhapuhallin/-imurin
turvallisuusvaroitukset

« Tarkasta virtajohto ja jatkojohto ennen kéyttda
vaurioiden tai kulumisen varalta. Ala kosketa johtoa
ennen kuin virransyéttd on katkaistu. Ala kéyta
konetta, jos johto on vaurioitunut tai kulunut.
Vaurioitunut virtajohto voi aiheuttaa séhkdiskun
vaaran, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

«+  Ala kdyta ruohonleikkuria epasuotuisissa
sadolosuhteissa, etenkaén jos salamointi on
mahdollista. Nain pienennét salamaniskujen riskia.

« Kéyté aina suojalaseja ja kuulonsuojaimia.
Asianmukaiset suojavarusteet vahentavat
henkildvahinkojen riskia.

« K&yté aina koneen kaytdn aikana luistamattomia
suojajalkineita. Ala kaytd konetta avojaloin tai
avoimet sandaalit jalassa. Taméa vahentaa jalkojen
loukkaantumisen vaaraa.

«  Ala kayta 16ysia vaatteita tai asusteita, kuten huiveja,

nauhoja, ketjuja ja solmioita. llmanottoaukot voivat
ime& ne sisdansa. Sido tai peita pitkat hiukset
varmistaaksesi, ettd iimanottoaukot eivat ime niita
tuotteen sisédén. Jos jokin edelld mainituista joutuu
ilmanottoaukkoihin, se voi lisata henkilévahinkojen
riskia.

« Pida sivulliset poissa, kun kéytét konetta. Lentavat
roskat voivat lisaté henkildvahinkojen riskia.

» Ala koskaan osoita lehtipuhaltimen suutinta
ihmisten, lemmikkien tai ikkunoiden suuntaan.
Kayta erityista varovaisuutta, kun puhallat roskia
lahella kiinteité esineité, kuten puita, autoja ja
seinid. Roskat saattavat kimmota niisté. Lentelevét
esineet voivat aiheuttaa omaisuusvahinkoja ja lisata
henkildvahinkojen riskia.

+  Al3 osoita lehtipuhallinta kohti mita&n palavaa tai
savuavaa, kuten savukkeita, tulitikkuja tai kuumaa
tuhkaa. Namé syttymislahteet voivat lisata tulipalon
vaaraa.

+  Ala koske tuulettimeen sen vield pydriessa.
Sammuta lehtipuhallin ja odota, kunnes tuuletin
pyséhtyy, ennen kuin irrotat tuuletinta suojaavia
osia. Téama vahentaa liikkuvista osista aiheutuvan
loukkaantumisen riskia.

« Varmista, etta virtakytkin on pois paélta, kun poistat
jumiutunutta materiaalia tai huollat lehtipuhallinta.
Koneen kaynnistadminen vahingossa juuttunutta
ainesta irrottaessa tai konetta huoltaessa voi johtaa
vakavaan henkildvahinkoon.

Koneen yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue kaikki taman
koneen mukana tulevat turvavaroitukset,

ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla
olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
voi johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan tapaturmaan.

+ Séasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten. Termilla "kone” tarkoitetaan varoituksissa
verkkosahkolla toimivaa (johdollista) konetta tai
akkukayttdista (johdotonta) konetta.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen kayttoa.

* Tama tuote on vaarallinen tydkalu, jos sité kaytetaan
huolimattomasti tai vaarin. Tuote voi aiheuttaa
kayttajalle tai sivullisille vakavia vammoja tai
kuoleman. On erittdin tarkeaa, etta luet ja ymmarrat
tdman kayttéohjeen sisallon.

+ Al4 tee tuotteeseen muutoksia, joita valmistaja ei ole
hyvaksynyt. Ala koskaan kéyta tuotetta, johon joku
toinen on tehnyt muutoksia. Kayté aina alkuperaisia
lisdvarusteita. Muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavia
vahinkoja tai kuoleman kayttajalle tai sivullisille.

* Tuote muodostaa kdytén aikana séhkémagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa
hairita aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Jotta vakavilta vahingoilta
tai kuolemalta valtytéan, laékinnallisia implantteja
kayttévien henkildiden kannattaa neuvotella 1aakérin
ja laakinnallisen implantin valmistajan kanssa ennen
tuotteen kayttamista.

Turvallisuusohjeet kayttda varten

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen kayttoa.

+ Jos olet epavarma mistaan laitteen kayttoon
liittyvasta asiasta, kysy neuvoa asiantuntijalta.
Kaanny jalleenmyyjén tai huoltolikkeen puoleen. Al4
tee mitéan sellaista, mihin et katso taitojesi riittavan.

* Varmista, etté voit siirtya ja seisoa turvallisesti.
Tarkista, onko ymparistéssa esteita (juuria, kivia,
oksia, kuoppia, ojia tai vastaavia), joista voi olla
haittaa siirtyessasi nopeasti. Ole erittdin varovainen
tyéskennellessasi viettdvassa maastossa.

» Seiso aina tasapainoisessa ja tukevassa asennossa.
Ala kurota.

* Tarkkaile aina varoitussignaaleja ja -huutoja
kuulonsuojaimia kayttaessasi. Riisu kuulonsuojaimet
valittdmasti laitteen pysaytyksen jalkeen.

+ Al kayts laitetta avoimien ikkunoiden lahell&.

+ Ota huomioon alueella asuvat henkilét valttamalla
tuotteen kayttdéa sopimattomina aikoina, esimerkiksi
myo6haan illalla tai aikaisin aamulla. Noudata
paikallisia maarayksia ja saadoksia.

» Kayta tuotetta mahdollisimman pienelld nopeudella.
Taytta nopeutta tarvitaan vain harvoin. Monet
tyévaiheet voidaan tehda keskitason nopeudella.
Pienempi nopeus vahentaa melua ja polya.
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Kerattavat/siirrettavat roskat on myds helpompi pitéda
hallinnassa.

Kun kaytét laitetta polyisissa olosuhteissa, kostuta
pintaa hieman.

Irrota kiinni tarttuneet roskat maasta haravalla tai
luudalla.

Pida puhallusputken suu mahdollisimman lahella
maata.

Tarkkaile ymparistda. Suuntaa tuote poispain
ihmisista, elaimista, leikkipaikoista ja autoista jne.
Minimoi puhallusaika kostuttamalla pélyiset alueet
kevyesti tai kayttamalla ruiskulaitetta.

Tarkkaile tuulensuuntaa. Tydskentele myétatuuleen
tyén helpottamiseksi.

Pysayta tuote ja poista akku, jos tuotteessa ilmenee
epatavallista tarinaa.

Suurten kasojen siirtdminen puhaltimen avulla vie
aikaa ja aiheuttaa tarpeetonta melua.

Siivoa jalkesi. Varmista, ettet ole puhaltanut roskia
kenenkaan tontille.

Ala juokse tuotteen kanssa.

Voimakas ilmavirta pystyy siirtdmaan esineita niin
suurella nopeudella, etté ne voivat kimmota takaisin
ja aiheuttaa vakavia silmavammoja.

(Kuva 12)

Ala suuntaa iimavirtausta ihmisi tai elaimia kohti.

Pyséayta moottori ennen lisdvarusteiden tai muiden
osien asennusta tai irrottamista.

Pida kaikki kehon osat poissa kuumilta pinnoilta.

Al koskaan laske kaynnissa olevaa laitetta maahan,

jos et pysty valvomaan sité koko ajan.

Sammuta tuote ja irrota akku. Varmista, etta kaikki

likkuvat osat ovat pyséhtyneet kokonaan

» aina, kun poistut koneen luota

* ennen kuin selvitat tukoksia tai puhdistat
tukkeutunutta kourua

« ennen laitteen tarkastamista, puhdistamista tai
muita toimenpiteita.

Jos kone tukkeutuu, katkaise virtalahteen virta ja

irrota koneen akku ennen roskien poistamista.

Ala kuljeta tata konetta, kun virtaldhde on kdynnissé.

Puhallinta ei saa kayttaa tikkailla tai telineilla seisten.

(Kuva 13)

Ala kayta laitetta niin, ettei sinulla
onnettomuustapauksessa ole mahdollisuutta kutsua
apua.

Varo sinkoutuvia esineita. Kivet, roskat

yms. saattavat sinkoutua silmiin ja aiheuttaa
sokeutumisen tai vakavia vahinkoja.

Tuote on saanut kiitosta matalasta téarinatasostaan.
Liiallinen altistuminen térindille saattaa aiheuttaa
verisuoni- tai hermovaurioita verenkiertohairiista
karsiville henkildille. Hakeudu laakéariin, jos havaitset
oireita, jotka voivat liittya liialliseen tarindille
altistumiseen. Esimerkkeja tallaisista oireista ovat
puutumiset, tunnottomuus, kutinat, pistelyt, kipu,

voimattomuus tai heikkous, ihon varin tai pinnan
muutokset. N&ité oireita esiintyy tavallisesti
sormissa, kasissa tai ranteissa.

Kayta tuotetta vain sille tarkoitettuihin téihin.

On mahdotonta kuvata kaikkia mahdollisia tilanteita,
joita laitteen kaytdssa voi iimeta. Ole aina
varovainen ja kayta tervetta jarkea. Valta tilanteita,
mihin et katso taitosi riittdvan. Mikali olet viela
naiden ohjeiden lukemisen jélkeen epavarma
menettelytavoista, kysy neuvoa asiantuntijalta ennen
jatkamista.

Kayta tuotetta vain paivanvalossa tai hyvin
valaistulla alueella.

Varo, ettet liukastu kaltevassa maastossa.

Kavele, ala juokse.

Pida ilmanotto puhtaana.

Kaikki kannet, suojukset ja kahvat on kiinnitettédva
ennen kaynnistysta.

Vaurioitunut tai vaara suojus voi aiheuttaa vammoja.
Ala kayta tuotetta, johon ei ole kiinnitetty hyvaksyttya
suojusta.

Henkildnsuojaimet

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttéa.

Kéayta aina hyvéaksyttyja henkilénsuojaimia, kun
kaytat laitetta. Henkilénsuojaimet eivét poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventéavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

Pitk&aikainen altistuminen melulle saattaa
aiheuttaa kuulovammoja. Akkukayttoiset laitteet
ovat tavallisesti suhteellisen hiljaisia, mutta
melutasot ja pitkat kayttdjaksot voivat aiheuttaa
vaurioita. Husqvarna suosittelee kuulonsuojaimien
kayttamista, jos laitetta kaytetaan pitkaan.
Henkildiden, jotka kayttavat laitetta jatkuvasti

ja saanndllisesti, on syyta tarkistuttaa kuulonsa
saanndllisesti.

(Kuva 14)

VAROITUS: Kuulonsuojaimet

rajoittavat &anien ja varoitusten
kuulemista.

A

Kayta hyvaksyttyja suojalaseja. Visiirid kaytettdessa
on kaytettdva myds hyvaksyttyja suojalaseja.
Hyvéksytyilld suojalaseilla tarkoitetaan laseja, jotka
tayttavat standardin ANSI Z87.1 (Yhdysvallat) tai EN
166 (EU-maat) vaatimukset.

Kayta kasvojen suojaamiseen visiiria. Visiiri ei tarjoa
riittdvaa suojaa silmille.

(Kuva 15)

Kayta kasineita tarvittaessa esimerkiksi tuotteen
tarkistuksen ja puhdistuksen aikana.

Kayta turvajalkineita, joissa on luistamaton pohja.
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« Kayta vahvasta materiaalista valmistettuja vaatteita.
Kayta aina vahvakankaisia pitkia housuja ja
pitkahihaista takkia. Valta liian 16ysia vaatteita,
jotka tarttuvat helposti risuihin ja oksiin. Al& pida
koruja, shortseja tai sandaaleja. Ala mydskaan kulje
paljain jaloin. Sido hiukset turvallisesti olkapaiden
ylapuolelle.

« Pida ensiaputarvikkeet helposti saatavilla.

(Kuva 16)
* Hengityksensuojainta on kaytettava, jos on
olemassa pélyvaara.

Tuotteen turvalaitteet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttda.

A

* Té&ssa osassa kerrotaan laitteen
turvaominaisuuksista ja niiden toiminnasta seka
annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet, joilla
varmistetaan laitteen toimivuus. Katso kohdasta
Tuotteen kuvaus sivulla 142, missa osat sijaitsevat
tuotteessasi.

« Laitteen kayttoika voi lyhentya ja onnettomuusvaara
kasvaa, jos laitteen kunnossapitoa ei suoriteta
oikein ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei tehda
ammattitaitoisesti. Saat lisatietoja lahimmasta
huoltoliikkeesta.

»  Ala koskaan kayta tuotetta, jos sen turvalaitteet ovat
vaurioituneet. Laitteen turvalaitteet on tarkastettava
ja pidettava kunnossa téssa osassa esitetylla tavalla.
Jos laitteessasi ilmenee tarkastettaessa puutteita, se
on toimitettava huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

« Kaikki laitteen huolto- ja korjausty6t vaativat
erikoiskoulutusta. Tamé koskee erityisesti laitteen
turvavarustusta. Jos laitteessa havaitaan puutteita
alla luetelluissa tarkastuksissa, ota yhteytta
huoltoliikkeeseen. Hankkimalla laitteen meilta
varmistat, etté saat sille ammattimaisen korjauksen
ja huollon. Jos ostat laitteen muusta kuin huollot
suorittavasta ammattiliikkeesta, pyyda myyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

Automaattinen pysaytystoiminto

Tuotteessa on automaattinen sammutustoiminto, joka
sammuttaa tuotteen, jos sita ei kaytetd kolmeen
minuuttiin.

Kayttdpaneelin toiminnot

(Kuva 17)

« Virtapainike (A).

« Nopeustila (B).

« Vakionopeussaatimen painike (C).

* Akun varaustason ilmaisin (D). Merkkivalo palaa, jos
tuote on kaytossa.

« Bluetooth-merkkivalo (E). limaisee, etta tuotteen
Bluetooth-yhteys on aktiivinen.

* Vakionopeudensaatimen merkkivalo (F). Osoittaa,
ettd vakionopeudensaadin on kaytossa.

» Virheen merkkivalo (G). Palaa tai vilkkuu punaisena,
jos varoitus on voimassa. Katso kohta Vianmdaaritys
sivulla 152

Kayttépaneelin toimintojen tarkistaminen

1. Kytke tuotteeseen virta painamalla virtapainiketta.
Varmista, etté tuotteen virta on kytketty ja nayttd
kaynnistyy.

(Kuva 18)

2. Katkaise tuotteesta virta painamalla virtapainiketta.
Varmista, etté tuotteen virta on katkaistu ja nayttdé
sammuu.

Kayttéliipaisimen tarkistaminen

* Varmista, etta kayttdliipaisin likkuu vapaasti
painamalla sité ja vapauttamalla se. (Kuva 19)

Valjaita koskevat turvallisuusohjeet

Kayta aina valjaita, kun kaytat tuotetta. Jos et

kayta valjaita, tuotteen kaytto ei ole turvallista.
Seurauksena voi olla kayttajan tai muiden henkildiden
loukkaantuminen. Varmista, etta valjaat on saadetty
itsellesi sopiviksi, jotta valtat nivel- ja selkdvammat.
Varmista, etta valjaiden lantiovy® ja rintavyd on
kiinnitetty. On olemassa riski, ettéd avonainen vyo tulee
imaistuksi tuotteen tuulettimen siséan. Katso kohta
Valjaiden ja lantiovydn saétdminen sivulla 149.

(Kuva 20)
Pikaliittimen kayttd
Hatatilanteessa voit irrottaa reppupuhaltimen nopeasti.

1. Paina kiinnikkeita ja irrota hihnat. (Kuva 21)
2. lrrota valjaat.

Akkuturvallisuus

A

» Kayta vain Husqvarna-hyvaksyttyja akkuja. Katso
kohta Hyvéaksytyt akut sivulla 155. Akkujen
ohjelmisto on suojattu.

« Kaytad Husqvarna-akkuja vain kyseisten Husqvarna-
tuotteiden virtaldhteena. Katso kohta Hyvdaksytyt
akut sivulla 155. Tapaturmien valttamiseksi akkua ei
saa kayttda muiden laitteiden virtaldhteena.

+  Sahkadiskun vaara. Ala koske akun napoihin
avaimella, ruuvilla tai muilla metalliesineilla. Tama
voi aiheuttaa akun oikosulun.

+  Ala kayta akkuja, joita ei voi ladata.

+ Al aseta esineitd akun ilma-aukkoihin.

* Pida akku suojassa auringonvalolta, kuumuudelta
ja avotulelta. Akku voi aiheuttaa palo- ja/tai
syOpymisvammoja.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.
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* Suojaa akku sateelta ja kosteilta olosuhteilta.
Tuotteelle maaritellyt akut ovat sdasuojattuja, ja ne
on tarkoitettu kaytettéviksi sateessa. Al kuitenkaan
altista niita liialliselle kosteudelle tai upota niita
veteen.

+ Ala altista akkua mikroaalloille ja korkealle paineelle.

+  Ala yrita purkaa tai rikkoa akkua.

+ Kayta akkua lampétilan ollessa valilla -10 °C (14 °F)
-40°C (104 °F).

+ Ala pese akkua tai akkulaturia vedelld. Katso kohta
Laifteen, akun ja akkulaturin puhdistaminen sivulla
151.

+  Al3 kéyté akkua, joka on vahingoittunut tai joka ei
toimi asianmukaisesti.

» Sailyté akkuja varastossa kaukana metalliesineista
kuten nauloista, ruuveista ja koruista.

« Pida akku poissa lasten ulottuvilta.

Akkulaturin turvallisuus

+  Ala kéyta akkulaturia herkasti syttyvien materiaalien
tai syopymista aiheuttavien materiaalien lahella.
Varmista, etta akkulaturia ei ole peitetty. Jos
havaitset savua tai tulta, irrota akkulaturin pistoke
pistorasiasta.

« Lataa akku vain sisétiloissa poissa auringonvalosta
ja paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto. Al4 lataa
akkua ulkona. Al lataa akkua mérissé olosuhteissa.

« Kayta akkulaturia vain lampétilan ollessa valilla
5°C (41 °F) - 40 °C (104 °F). Kayta laturia
kuivassa ja polyttdbmassa ymparistdssa, jossa on
hyvé ilmanvaihto.

+ Al aseta esineita akkulaturin jaahdytysaukkoihin.

+ A3 liita akkulaturin liittimia metalliesineisiin, silla
tdma voi aiheuttaa akkulaturin oikosulun.

« Kayta hyvaksyttyja ja ehjia pistorasioita.

Kunnossapitoon liittyvat
turvallisuusohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ja ohjeet ennen laitteen huoltamista.

A

* On olemassa séhkdiskun tai oikosulun vaara, jos
turvaohjeita ei noudateta.

« Kayta hyvaksyttyd maadoitettua pistorasiaa, jossa ei
ole vaurioita.

« Kayta vain hyvaksyttyja Husqvarna-akkulatureita
hyvaksyttyjen Husqvarna-akkujen lataamiseen.
Katso ohjeet kohdasta Hyvéksytyt akkulaturit sivulla
155.

+  Ala yrita purkaa akkulaturia.

+  Ala kayta akkulaturia, joka on vahingoittunut tai joka
ei toimi asianmukaisesti.

+ Al nosta akkulaturia virtajohdosta. Irrota akkulaturi
pistorasiasta vetdmall pistoke ulos. Ala veda
virtajohdosta.

+ Pida kaikki kaapelit ja jatkojohdot poissa veden,
6ljyn ja teravien reunojen ulottuvilta. Pida huolta,
ettei kaapeli jaa ovien, aitojen tai muiden vastaavien
esineiden valiin.

« Irrota akku ennen tuotteen huoltoa, muita
tarkistuksia tai kokoamista.

« Kayttéjan on huolehdittava ainoastaan tassa
kayttéohjekirjassa kuvatuista korjaus- ja
huoltotoimista. Anna huoltoliikkeen tehda suuremmat
korjaus- ja huoltotoimet.

+ Al pese akkua tai akkulaturia vedelld. Vahvat
pesuaineet voivat vaurioittaa muovia.

« Jos tuotetta ei huolleta oikein, sen kayttoika lyhenee
ja onnettomuuksien seka rasitusvammojen riski
kasvaa, koska osat voivat rikkoutua ja tarinataso
saattaa kasvaa.

« Laitteen huolto- ja korjaustyot, erityisesti laitteen
turvalaitteille tehtavat tyot, vaativat erityiskoulutusta.
Jos kaikkia kayttoohjekirjassa lueteltuja tarkastuksia
ei huollon jalkeen voida suorittaa hyvaksytysti, vie
laite huoltoliikkeeseen. Siella tuotteesi huolletaan ja
korjataan ammattimaisesti.

Kokoonpano

Johdanto

c VAROITUS: Lue ja sissista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen tuotteen
asentamista.

Putken ja kahvan asentaminen

tuotteeseen

1. Aseta muovinen kiinnike (A) taipuisaan putkeen (B)
ja kiinnita putki puhaltimen ulostuloaukkoon (C).
Kohdista liukulistat kuvan osoittamalla tavalla. (Kuva
22)

2. Varmista, etta kiinnitysruuvi (D) on
putkikokoonpanon sisapuolella kuvan osoittamalla
tavalla. Kirista kiinnitysruuvi.

3. Aseta letkunkiristin (F) taipuisaan putkeen (B) ja
kiinnita nivelliitos (E). (Kuva 23)

Huomautus: Poista kaikki pakkausmateriaalit
ennen tuotteen kayttoa.

Huomautus: Al kierrs kaapelia.
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4. Varmista, etta kiinnitysruuvi (G) on
putkikokoonpanon ulkopuolella. Kirista ruuvi.

5. Kiinnita kaapeli muovisen kiinnikkeen
kaapelipidikkeeseen (H). (Kuva 24)

6. Liité valiputki (I) nivellitokseen (E). Varmista, etta
nuppi (J) on linjassa valiputken liukulistan kanssa.
(Kuva 25)

7. Lukitse nivelliitos (E) ja valiputki (1) kdadntamalla
valiputki &ariasentoon.

8. Liité puhallusputki (L) valiputkeen (I). Varmista,
ettd valiputken nupit (K) menevat puhallusputken
liukulistaan.

9. Lukitse valiputki (1) ja puhallusputki (L) kdantamalla
puhallusputki &ariasentoon.

Valjaiden ja lantiovydn sdataminen
1. Pue tuotteen valjaat yllesi ja aseta tuote oikealle
korkeudelle sdatamalla olkahihnoja. (Kuva 26)
Kiinnita rintavyén vydsolki. (Kuva 27)

S&ada rintavydn asentoa. (Kuva 28)

Kirista rintavyd. (Kuva 29)

o A~ N

Aseta lantiovyd vyétarollesi ja kiinnita lantiovydn
solki. (Kuva 30)

Kirista lantiovyon hihna. (Kuva 31)

7. Loysaa olkahihnoja hieman, jotta paino siirtyy
lantiovydlle. (Kuva 32)

Kiristd nostimen hihnat, jotta tuote asettuu tiukasti
vartaloa vasten. (Kuva 33)

Kayttd

Johdanto

e VAROITUS: Lue turvallisuutta

kasitteleva luku ennen tuotteen kayttda ja
varmista, ettd ymmarrat sen sisallon.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect on ilmainen mobiililaitesovellus.

Husqvarna Connect -sovelluksella saat lisdtoimintoja

Husqvarna-laitteeseen.

« Enemman tuotetietoja.
« Tietoja koneen osista ja huolto-ohjeita.

Husqvarna Connect -kaytdn aloittaminen

1. Lataa Husqvarna Connect -sovellus
mobiililaitteeseesi.

Rekisterdidy Husqvarna Connect -sovelluksessa.

3. Lisaa tuote Husqvarna Connect -sovelluksen
ohjeiden mukaan.

Huomautus: Husqgvarna Connect -sovellus ei
ole ladattavissa kaikilla markkina-alueilla. Lisatietoja
saat huoltoliikkeesta.

Husqvarna Fleet Services™

™M

Husqvarna Fleet Service on verkkoratkaisu, joka
tarjoaa kaupallisen laitekannan hallinnoijalle ajantasaiset
tiedot kaikista laitteista. Lue lisda Husqvarna Fleet
Services ™-palvelusta kohdasta www.husqvarna.com.

Tuotteen yhdistdminen Husqvarna Fleet

Service™ -palveluun

1. Lataa Husqgvarna Fleet Service™ -sovellus
mobiililaitteeseesi.

2. Kirjaudu sisdan Husqvarna Fleet Service™
-sovellukseen.

3. Noudata ohjeita tuotteen litdmiseksi Husqvarna
Fleet Service™ -palveluun.

Huomautus: Husqvarna Fleet Service™
-pilvipalvelu ei ole saatavilla kaikilla markkina-
alueilla.

Langaton Bluetooth®-teknologia

Tuotteet, joissa on langaton Bluetooth®-teknologia,
voivat muodostaa yhteyden mobiililaitteisiin.

Langattoman Bluetooth®-teknologian symboli syttyy, kun
tuotteeseen yhdistetadn mobiililaite.

(Kuva 7)

Huomautus: Tuote on soveltuvien radiotaajuuksille
(RF) altistumista koskevien rajoitusten mukainen. Tuote
on asennettava ja sité on kaytettava niin, etta
radiaattorin ja kayttajan etdisyys on aina vahintaan

20 cm.

Laitteen toiminnan tarkistaminen

1. Tarkista, onko ilmanottoaukossa likaa tai halkeamia.
Puhdista tuote ruohosta ja lehdisté harjalla. Katso
kohta /imanottoaukon tarkistaminen sivulla 151.

2. Tarkista, etta tuote toimii oikein.
3. Tarkista, etté kaikki mutterit ja ruuvit on kiristetty.

Akkulaturin kytkeminen
1. Kytke akkulaturi tyyppikilven mukaiseen
verkkovirtaan ja taajuuteen.

2. Aseta pistoke maadoitettuun pistorasiaan.
Akkulaturin vihred merkkivalo vilkkuu kerran.

Huomautus: Akku ei lataudu, jos akun lampdtila on
alle 0 °C (32 °F) tai yli 50 °C (122 °F).
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Akun lataaminen

Huomautus: Lataa akku, jos sits kaytetaan
ensimmaisen kerran. Uuden akun varaus on vain 30 %.

1. Varmista, etta akku on kuiva.
2. Aseta akku akkulaturiin. (Kuva 34)

Huomautus: Eri mallien akku ja laturi voivat
nayttaa erilaisilta, mutta menettely on sama.

3. Varmista, etta laturin vihrea latausvalo syttyy. Se
kertoo, etté akku on oikein kiinni akkulaturissa.

4. Kun akun kaikki LED-merkkivalot syttyvat, akku on
ladattu téayteen. (Kuva 35)

5. Irrota akkulaturi pistorasiasta vetamalla pistokkeesta.

Ala veda kaapelista.
6. Irrota akku akkulaturista.

Huomautus: Katso lisatietoja akun ja akkulaturin
kayttéohjeista.

Akun kiinnittdminen laitteeseen

Huomautus: Parhaan suorituskyvyn saat
kayttamalla kahta tai kolmea samantyyppista tayteen
ladattua akkua.

1. Varmista, ettd akut on ladattu tayteen.

2. Aseta akut tuotteen akkupidikkeisiin. Akkujen on
liu'uttava helposti pidikkeisiin. Jos nain ei ole, niita
ei ole asennettu oikein. (Kuva 36)

3. Paina kunkin akun alaosaa alaspain ja tydnna akkua
akkulokeroon, kunnes se pysahtyy. Akku lukittuu
paikalleen, kun kuulet napsahduksen. (Kuva 37)

4. Varmista, etta salvat napsahtavat oikein paikoilleen.

Akkujen kaytté
Parhaan suorituskyvyn saat kayttamalla kahta tai

kolmea samantyyppista tayteen ladattua akkua.

Jos akkujen varaustaso poikkeaa toisistaan, eniten
virtaa johdetaan akusta, jonka varaus on suurin.

Tama saattaa heikentaa suorituskykya, kunnes kaikkien
akkujen lataustaso on sama.

Jos kaytat yhta akkua tai erityyppista tai kapasiteetiltaan
erilaista akkua, suorituskyky voi heikentya.

Tuotteen kaynnistdminen

1. Pida virtapainiketta (A) painettuna, kunnes akun
vihreét merkkivalot (B) syttyvat. (Kuva 38)

2. Ohjaa tuotteen nopeutta kayttdliipaisimella.

Tuotteen pysayttdminen

1. Vapauta kayttdliipaisin.

2. Pida virtapainiketta painettuna, kunnes akun vihreat
merkkivalot sammuvat.

3. Paina vapautuspainikkeita ja veda akut ulos. (Kuva
39)

Tuotteen kayttd

1. Ohjaa tuotteen nopeutta kayttdliipaisimella. (Kuva
19)

Nopeustilapainike

Kayttaja voi rajoittaa enimmaisnopeutta
nopeustilapainikkeella. Nopeustilapainikkeessa on
kolme tasoa. Matalampi taso pidentaa tuotteen
kayttoaikaa.

« Kaytéa tasoa 1 tai 2, jos kayttdtarkoitus ei vaadi taytta
nopeutta tai tehoa.

« Jos kayttotarkoitus vaatii tdyden nopeuden tai tehon,
kayta tasoa 3.

«  Ala kayta korkeampaa tasoa kuin toiminta vaatii.

Enimmaisnopeuden rajoittaminen

1. Maéaritd enimmaisnopeuden rajoitus
nopeustilapainikkeella. Valkoiset merkkivalot syttyvat
sen merkiksi, ettd toiminto on kaytdssa. (Kuva 40)

2. Valitse seuraava nopeustaso painamalla
nopeustilapainiketta uudelleen.

Vakionopeudenséatimen kaytté

1. Valitse tyéhon sopiva nopeus painamalla
kayttoliipaisinta. (Kuva 19)

2. Aseta valittu nopeus painamalla
vakionopeudensaatimen painiketta.
Vakionopeudensaatimen ilmaisin syttyy. (Kuva 41)

3. Jatka kayttda valitulla nopeudella. Kayttdliipaisinta
ei tarvitse painaa. Kasvata nopeutta painamalla
kayttliipaisinta. Kun vapautat kayttéliipaisimen,
nopeus palaa vaiheessa 2 valittuun nopeuteen.

4. Poista vakionopeudensaadin kaytdsta painamalla
vakionopeudensaatimen painiketta uudelleen.

Vakionopeudensaatimen
vahimmaisnopeus

1. Ota vakionopeussaadin kayttéon
vahimmaisnopeudella painamalla ainoastaan
vakionopeusséaéatimen painiketta. Al& paina
kayttoliipaisinta. Tuote toimii vahimmaisnopeudella.
Téassa tilassa voit poistaa kevyité kohteita herkkien
kohteiden, kuten kukkien, lahelta.
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Huolto

Johdanto Husqvarna-huoltoliikkeen on hyvéa antaa huoltaa tuotetta
saannodllisesti. Voit kysya tuotteen huoltovéleista
e VAROITUS: Lue turvallisuutta Husqvama-huoltoliikkeests.
kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen . . RPN
siséllén, ennen minkaanlaisten huoltotdiden Huomautus: Husqvarna suosittelee kdyttamaan

erityistd puhdistusainetta. Lisatietoja saat Husqvarna-
huoltoliikkeesta.

aloittamista.

Huoltokaavio

Alla on luettelo tuotteelle tehtavista huoltotoimista.
Huolto-ohjelmassa méaaritetyn huollon liséksi

Huolto . | Kuukau-
Paivittain | Viikoittain sittain

Puhdista tuotteen ulko-osat. Kéyta kosteaa liinaa ja suositeltua Husqvarna-puh- X

distusainetta.

Puhdista iimanottoaukko. Poista lika, lehdet ja muut materiaalit kaikista ilmanot- X

toaukoista. Katso kohta /imanottoaukon tarkistaminen sivulla 1571

Tarkista, etta virtapainike toimii oikein. Katso kohta Kgyttdpaneelin toiminnot %

sivulla 147.

Varmista, etta kaikki tuotteen ulkopuolella oleva ruuvit ja mutterit on kiristetty. X

Tarkista akku vaurioiden varalta. Varmista, ettd akun vapautuspainikkeet toimi-
vat oikein ja akku lukittuu paikalleen tuotteeseen.

Puhdista akun pidike, liitin ja jadhdytysaukot. Kéytéd pehmeéaa harjaa. Tarkista
akun pidikkeen liitin. Varmista, ettd metallipinnat eivéat ole vaurioituneet. Katso X
kohta Laitteen, akun ja akkulaturin puhdistaminen sivulla 151

Puhdista akku, liittimet ja jadhdytysaukot. Kaytd pehmeaa harjaa. Tarkista akun
liittimet. Varmista, ettd metallipinnat eivat ole vaurioituneet. Katso kohta Laitfeen, X
akun ja akkulaturin puhdistaminen sivulla 151

Puhdista akkulaturi, liittimet ja jadhdytysaukot. Kaytéd pehmeaa harjaa. Tarkista
akkulaturin liittimet. Varmista, ettd metallipinnat eivat ole vaurioituneet. Katso X
kohta Laitteen, akun ja akkulaturin puhdistaminen sivulla 151

limanottoaukon tarkistaminen 2. Puhdista akku ja akun pidike pehmeélla harjalla.
Pida akkujen liukulistat puhtaina.
1. Varmista, etta ilmanottoaukko ei ole tukossa. (Kuva 3. Varmista, ettd akun ja akkulaturin littimet ovat
42) puhtaat ennen kuin akku asetetaan laturiin tai
2. Sammuta tuote ja poista ylimaarainen materiaali tuotteeseen.
tarvittaessa.

Akun ja akkulaturin tarkistaminen
A HUOMAUTUS: limanottoaukon 1. Tarkista akku vaurioiden, kuten halkeamien, varalta.

tukkeutuminen pienentda koneen . . . .
suorituskyky ja voi johtaa moottorin 2. Tarkista akkulaturi vaurioiden, kuten halkeamien,

ylikuumenemiseen. varalta.

3. Varmista, ettd akkulaturin johto ei ole vaurioitunut ja
Laitteen, akun ja akkulaturin ettei siind ole murtumia.

puhdistaminen

1. Puhdista tuote kostealla liinalla ja suositellulla
Husqvarna-puhdistusaineella.
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Vianmaaritys

Kéyttoliittyma

Kayttoliittyma

Mahdolliset viat

Mahdolliset toimenpiteet

Vihrea akun varaustason ilmaisin
vilkkuu

Matala akun jannite.

Lataa akku.

Punainen vian merkkivalo vilkkuu

Lampétilavaihtelu.

Anna tuotteen jadhtya.

Tuote ei kdynnisty

Likaa akkuliittimissa.

Puhdista paineilmalla tai pehmealla
harjalla.

Punainen vikamerkkivalo palaa

Tuote on huollettava.

Kaanny huoltoliikkeen puoleen.

Akku
40-B540X 41
Oireet Syy Toimenpide
Akun virhetilan ilmaisin vilkkuu. Akku on tyhja. Lataa akku.

Raskas kuormitus samalla kun akun
lampétila on erittain alhainen.

Lammita akkua. Voit esimerkiksi siir-
taa akun sisétiloihin tai kayttaa tydka-
lua pienelld kuormalla, kunnes akku
lampenee.

Akku ei toimi. Akun toiminta-alue on
saavuttanut ylarajan.

Irrota akku tuotteesta. Anna akun le-
vata ja paina sitten akun varaustilan
painiketta.

Akun lampétilan ilmaisin palaa.

Akkua ei voi kayttaa, koska se on
liian kylma tai liilan kuuma.

Sailyta akkua -10...40 °C:n lamp0ti-
lassa. Kun akun lampétila on oikea,
sita voi kayttaa.

Akun lampétilan ilmaisin vilkkuu.

Akun lampétila on 18hella raja-arvoa.

Véahenna nopeutta ja/tai kuormaa.
Akun suorituskyky on optimaalinen,
kun akun lampétila on suositellulla
alueella +10...+30 °C.

Akun lampdtilan ilmaisin palaa, kun
akku on laturissa.

Lampétilavaihtelu, akku on liian kyl-
ma tai kuuma ladattavaksi.

Anna akun jaahtya tai siirra se sisati-
laan ldampenemaan. Kun akun lampo-
tila on oikea, akkua voi jalleen ladata.
Kayta akkulaturia vain, kun ymparis-
ton lampdtila on 5...40 °C. Pida laturi
poissa auringonvalosta. Jos ongelma
jatkuu, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Akun vian ilmaisin syttyy.

Akussa on kriittinen virhe.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

41 Vianmaéritys voi vaihdella muissa akkumalleissa. Tietoja akun kayttdmisestd on akun kayttdohjeessa. Kayta
vain Husqvarna-hyvaksyttyja akkuja.
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Akkulaturi

40-C750X, 40-C500X 42

Oireet Mahdolliset viat

Mahdollinen toimenpide

Varaustilan ilmaisin palaa keltai-
sena. Lampdtilavaihtelu,

akku on liian kylma
tai kuuma kaytetta-

véaksi tai ladattavaksi.

Akun vian merkkivalo vilkkuu tai
akun lampédtilan merkkivalo pa-
laa.

Jos akku on liian kuuma, pida se kytkettyna laturiin. La-
turin sisdanrakennettu tuuletin alentaa akun lampétilaa.
Kun akku saavuttaa suositellun lampétilan, lataus kayn-
nistyy automaattisesti.

Jos akku on liian kylma, siirré se sisétiloihin. Kun akku
saavuttaa suositellun lampétilan, jatka lataamista.

Noudata kaytdn aikana annettua lampétilasuositusta,
katso akkulaturin kayttdopasta. Pida laturi poissa aurin-
gonvalosta. Jos ongelma jatkuu, ota yhteytta jalleenmyy-
jaan.

Varaustilan iimaisin palaa keltai-
sena. Akun vian merkkivalo pa-
laa.

Akussa on kriittinen
virhe.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Laturissa on kriittinen
virhe.

Varaustilan ilmaisin palaa punai-
sena.

Ota yhteytta jalleenmyyjaén.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Tuotteen asettaminen kuljetusasentoon

1. Ké&anna puhallusputkea vastapaivaan, kunnes se
osoittaa ylospain. (Kuva 43)

2. Kiinnita kuljetuskiinnike.
Kuljetus ja séilytys

* Mukana tulleet litiumioniakut ovat vaarallisten
aineiden lainsaddannén maaraysten mukaisia.

« Pakkauksessa ja etiketissa olevia kaupallista
tavarakuljetusta koskevia erityismaarayksia on
noudatettava, myds kolmansien osapuolten tai
huolitsijoiden jarjestdmassa tavarakuljetuksessa.

« Keskustele erityiskoulutuksen saaneen vaarallisten
aineiden asiantuntijan kanssa ennen tuotteen
lahettamista. Noudata kaikkia kansallisia
maarayksia.

« Teippaa paljaat liittimet pakatessasi akun. Aseta
akku pakettiin tiukasti niin, ettei se paase likkumaan.

« Irrota akku varastoinnin tai kuljetuksen ajaksi.

« Sailyta akkua ja akkulaturia kuivassa paikassa,
johon ei paase kosteutta tai huurretta.

+ A3 sailyta akkua paikassa, jossa on staattista
sahkoa. Ala sailyta akkua metallilaatikossa.

» Sailyta akkua tilassa, jossa lampdtila on 5-25° C ja
jossa se ei ole suorassa auringonvalossa.

+ Sailyta akkulaturia tilassa, jossa lampétila on 5-
45° C ja jossa se ei ole suorassa auringonvalossa.

+ Kayta akkulaturia ainoastaan 5-40 °C:n
lampétilassa.

» Lataa akku ennen pitkaaikaista sailytysta niin, etta
sen varaustaso on 30-50 prosenttia.

» Sailyta akkua kuivassa ja suljetussa tilassa.

» Pida akku erilldadn akkulaturista varastoinnin
aikana. Ala anna lasten tai asiaankuulumattomien
henkildiden koskea laitteeseen. Sailyté laitetta
lukollisessa tilassa.

* Puhdista ja huolla laite huolellisesti ennen
pitkaaikaista sailytysta.

» Kiinnité laite hyvin kuljetuksen ajaksi.

Havittdminen

Symboli kertoo, etté tuotetta ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana. Kierraté se paikallisen

sahko- ja elektroniikkalaitteiden keraysjarjestelman
kautta. Tama edistéa asianmukaista jatteenkasittelya
laitteiden elinkaaren lopussa. Liséatietoja saat paikallisilta
viranomaisilta, jatehuoltopalveluista tai jalleenmyyijalta.
Vaara havittamistapa voi aiheuttaa ymparistdlle ja

42 Vianmaaritys voi vaihdella muissa akkulaturimalleissa. Tietoja akkulaturin k&yttdmisesté on akkulaturin kayt-
toohjeessa. Kayta vain Husqvarna-hyvaksyttyja latureita.
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ihmisille haittaa mahdollisten vaarallisten aineiden

Huomautus: Symboli on joko tuotteessa tai sen

vuoksi.
pakkauksessa.
aff &
|
Tekniset tiedot
Tekniset tiedot
| 570i8T

Moottori
Moottorityyppi | BLDC
Paino
Paino ilman akkua ja suutinta (kg) | 8,9
Melupaastét 43
Aanentehotaso, mitattu dB(A) 96
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 98
Vedeltdsuojauksen taso
IPX4 Kylla
Aanitasot 44
Aénenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna standardin IEC 84
62841-4-6 mukaan, dB (A)
Tarinatasot 4°
Kahvojen tarinatasot standardin IEC 62841-4-6 mukaan mitattuna, m/s? 0,2
Puhallusteho
Normaalitilan ilmavirtaus kéytettdessé pydreda vakiosuutinta, m3/min / cfm 24,7 (872)
liman enimmaisnopeus normaalitilassa kaytettdessa pyoreaa vakiosuutinta, | 71,2 (159)
m/s / mph
Maksimipuhallusteho normaalitilassa kaytettdessa pydreda vakiosuutinta, N | 35
Bluetooth®-yhteyden radiotaajuuden tiedot
Taajuusalue, GHz 2,4-2,4835
Enimmaislahtéteho, dBm 0

43 Melupaéastd ymparistdon aanitehona (Ly,) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Koneen ilmoitettu
aanen tehotaso on mitattu kayttaen alkuperaista lisélaitetta, joka antaa suurimman aanen tehotason. Taatun
ja mitatun aanitehon erona on se, etta taattu aaniteho sisaltdd myds mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun

saman mallin eri laitteiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

44 lImoitetuilla tiedoilla koneen &4nenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 3 dB(A).
45 Tarinatasolle ilmoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 2 m/s2.
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Melua ja tarinaa koskeva vakuutus alustavassa riskinarvioinnissa, mutta yksittaisissa
ty6kohteissa mitatut arvot saattavat olla korkeampia.
Todelliset altistusarvot ja mahdolliset kayttajalle
aiheutuvat haitat ovat yksilokohtaisia ja niihin vaikuttavat
kayttajan tydskentelytapa, tuotteella tyostettava
materiaali, altistusaika, kayttajan fyysinen kunto ja
tuotteen kunto.

limoitetut arvot on saatu ilmoitetun direktiivin

tai iimoitettujen standardien mukaan laboratoriossa
suoritetussa tyyppitestauksessa. Ne ovat
vertailukelpoisia muiden saman direktiivin tai samojen
standardien mukaan testattujen tuotteiden ilmoitettujen
arvojen kanssa. limoitettuja arvoja voi kayttaa

Hyvaksytyt akut

Akku 40-B540X 40-B360X

Tyyppi Li-ion Li-ion

Akun kapasiteetti, Ah 15 10

Nimellisjannite, V 36 36

Paino, kg 2.9 2.0
Hyvéksytyt akkulaturit

Akkulaturi 40-C750X 40-C500X
Tulojénnite, V 100-240 100-240
Taajuus, Hz 50-60 50-60
Teho, W 750 500
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB , SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi,
puhelinnumero: +46-36-146500, vakuuttaa taten, etta

tuote:
Kuvaus Akkukayttdinen reppupuhallin
Tuotemerkki Husqvarna
Tyyppi/mall 570iBT
Tunniste Sarjanumerot vuodesta 2026 alkaen

tayttéavat seuraavien EU-direktiivien ja -asetusten
vaatimukset sellaisena kuin ne ovat muutettuina:

Direktiivi/asetus Kuvaus

2006/42/EC konedirektiivi

2000/14/EC Melupééastodirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2014/53/EU* “radiolaitteita koskeva direktiivi”

2011/65/EU "tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittaminen”
ja etta asiassa sovelletaan seuraavia Katso lisatietoja melupaéastoista osiosta Tekniset tiedot
standardeja ja/tai teknisia tietoja: EN ISO sivulla 154.

12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC Huskvarna. 2026-05-18
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015, uskv ’ had

EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

* Tuotteet, joissa on Bluetooth®: ETSI EN 301 489-1
V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN 300 328
V2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904

03 Umea, Ruotsi on suorittanut direktiivin 2006/42/EC Stefan Holmberg, tuotekehityspaallikko, Technology
litteen 1X mukaisen vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen. Management, Husqvarna AB

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053 Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja
SE-904 03 Umea, Ruotsi on myds vahvistanut

vaatimustenmukaisuuden neuvoston direktiivin

2000/14/EC liitteen V mukaisesti.

Rekisterdidyt tavaramerkit

Bluetooth® -sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth
SIG, inc:n omistamia rekisterdityja tavaramerkkeja.
Husqvarna kayttaa kyseisia merkkeja luvanvaraisesti.
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Introduction

Apergu du produit
(Fig. 1)

1. Manuel d'utilisation

2. Harnais dorsal

3. Clavier

4. Bouton du régulateur de vitesse
5

. Affichage du clavier. Reportez-vous a la section
Fonctions de l'interface utilisateur a la page 163

6. Bouton ON/OFF

7. Bouton de mode de vitesse

8. Buse du souffleur

9. Gachette de puissance

10. Poignée

11. Assistance

12. Plaque signalétique du produit
13. Clé Torx

14. Chargeur de batterie (accessoire)
15. Témoin de charge et d'erreur

16. Bouton d'état de charge

17. Témoin de I'état de charge

18. Témoin d'erreur

19. Batterie (accessoire)

20. Bouton de libération de la batterie

Remarque: Ia batterie et le chargeur de batterie
peuvent étre différents selon les modéles.

Description du produit

Ce produit est un souffleur de feuilles dorsal a batterie
pourvu d'un moteur électrique.

Nous développons continuellement nos produits et nous
nous réservons le droit d'en modifier la conception

et I'aspect sans préavis. Pour plus d'informations,
contactez votre atelier d'entretien Husqvarna.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour souffler les feuilles et autres
débris présents sur les pelouses, allées, etc. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

Symboles concernant le produit
(Fig. 2) Attention ! L'aspiro-souffleur peut étre
dangereux ! une utilisation erronée

ou négligente peut occasionner des
blessures graves, voire mortelles, pour

le conducteur ou une tierce personne.

Il est donc extrémement important de

lire attentivement et de bien assimiler

le contenu de ce manuel d'utilisation.
Lisez attentivement et assimilez le manuel
d'utilisation avant d'utiliser la machine.
(Fig. 3) Utilisez des protections pour les yeux
homologuées.

(Fig. 4) L'opérateur du souffleur doit veiller a ce
qu'aucune personne ou aucun animal ne
se trouve a moins de 15 metres. Lorsque
plusieurs opérateurs partagent le méme
lieu de travail, la distance de sécurité
doit étre de 15 métres au minimum.

Le souffleur peut projeter violemment
des objets pouvant ricocher. Ceci peut
provoquer de graves blessures aux yeux
si I'équipement de protection personnelle
recommandé n'est pas utilisé.

AVERTISSEMENT - Débranchez les
batteries avant I'entretien.

(Fig. 5)

(Fig. 6) Protection contre les éclaboussures d'eau.

(Fig. 7) Si le produit est doté de la technologie
sans fil Bluetooth®. Le symbole
Bluetooth® sera inscrit sur I'étiquette du
nom du produit. Reportez-vous a la
section Technologie sans fil Bluetooth® &
la page 166.

(Fig. 8) Le produit est conforme aux directives et
réglementations CE en vigueur.
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Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive européenne 2000/14/CE
et la législation de la Nouvelle-Galles

du Sud « Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 ». Les données relatives aux
émissions sonores figurent sur I'étiquette
de la machine et dans le chapitre
Caractéristiques techniques.

(Fig. 9)

(Fig. 10) Marquage environnemental. Le produit

ou son emballage ne font pas partie

des ordures ménageéres. Déposez-le dans
une déchetterie agréée pour équipements

électriques et électroniques.

Remarque: les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a certains marchés

Symboles de conformité

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil,
ses cordons,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Ce produit est conforme aux directives applicables du
décret francais n° 2014-1577. Ne jetez pas ce produit
dans les déchets ménagers. Il doit étre mis au rebut
conformément aux réglementations environnementales
locales en vigueur.

Plaque signalétique du produit

(Fig. 11)

1. Marque

2. Nom du modéle

3. Référence du produit (PNC)

4. Numéro de série avec date de fabrication
AAAA - année
SS - semaine

XXXXX - numéro de séquence

5. Numéro d'identification Husqvarna (HID)
6. Tension nominale maximum (V)

7. Tension nominale (V)

8. Courant continu

9. Fabricant et adresse du fabricant

10. Pays de fabrication

11. QR code

Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

« le produit n'est pas correctement réparé ;

* le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

* le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

« le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des mises en garde et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
particuliérement importantes du manuel.

e AVERTISSEMENT: Symbole utilisé

mort pour 'opérateur ou les personnes a
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas

de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

en cas de risque de blessures ou de

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Sécurité dans la zone de travail

Maintenez une zone de travail propre et bien
éclairée. Les espaces encombrés ou sombres
exposent a des accidents.

» N'utilisez pas de machines dans des atmosphéres
explosives, par exemple, en présence de liquides,
de gaz ou de poussiéres inflammables.Les
machines créent des étincelles qui peuvent
provoquer l'inflammation de la poussiére ou des
vapeurs.

« Maintenez les enfants et autres personnes a
distance pendant le fonctionnement de la machine.
Les distractions peuvent étre la cause d'une perte de
contréle de la machine.
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Sécurité électrique

« Lafiche de la machine doit étre adaptée a la prise
de courant. N'apportez jamais de modifications a
la fiche. N'utilisez pas de fiches adaptatrices avec
des machines mises a la terre. Des fiches non
modifiées et des prises compatibles réduiront le
risque d'électrocution.

+  Evitez tout contact physique avec les surfaces mises
a la terre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Le risque
d'électrocution est plus important si le corps est relié
a la terre.

* N'exposez pas les machines a la pluie ou a
'humidité. La pénétration d'eau a l'intérieur de la
machine augmente le risque de choc électrique.

* Ne malmenez pas le cordon. N'utilisez jamais
le cordon d'alimentation pour porter, tirer ou
débrancher la machine. Maintenez le cordon
d'alimentation a I'écart de la chaleur, de I'huile, de
bords tranchants ou de piéces en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque d'électrocution.

« Lors du fonctionnement de la machine en extérieur,
utilisez une rallonge appropriée pour une utilisation
extérieure. L'utilisation d'une rallonge prévue pour un
usage en extérieur réduit le risque d'électrocution.

« Sivous n'avez pas d'autre choix que d'utiliser
la machine dans un endroit humide, utilisez une
alimentation protégée par un disjoncteur différentiel
de fuite a la terre (RCD). L'utilisation d'un RCD réduit
le risque de choc électrique.

Sécurité du personnel

- Soyez attentif, restez concentré sur le travail en
cours et utilisez la machine de maniére raisonnable.
N'utilisez pas la machine si vous étes fatigué
ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou de
médicaments. |l suffit d'un moment d'inattention
pendant le fonctionnement de la machine pour se
blesser gravement.

« Utilisez un équipement de protection individuel.
Travaillez toujours avec des protections pour les
yeux. Les équipements de protection tels que les
masques anti-poussiére, les chaussures de sécurité
antidérapantes, le casque ou les protége-oreilles
utilisés dans les conditions appropriées réduisent les
blessures corporelles.

+  Evitez tout démarrage intempestif. Assurez-vous
que l'interrupteur est en position d'arrét avant de
brancher I'alimentation électrique et/ou la batterie,
de saisir la machine ou de la transporter. Il est
dangereux de porter la machine en conservant le
doigt sur l'interrupteur ou de brancher la machine a
I'alimentation électrique alors que l'interrupteur est
en position marche.

« Retirez tout outil de réglage ou clé avant d'allumer
la machine. Un outil ou une clé relié a une piece
rotative de la machine peut causer des blessures.

Ne vous penchez pas trop loin. Restez toujours

en équilibre et sur vos appuis. Cela permet de
mieux contréler la machine dans des situations
inattendues.

Habillez-vous correctement. Ne portez jamais de
vétements amples ou de bijoux. Eloignez vos
cheveux et vos vétements des piéces mobiles. Les
vétements amples, les bijoux et les cheveux longs
peuvent rester coincés dans les pieces mobiles.

Si des dispositifs sont fournis pour raccorder des
systémes de collecte de la poussiére et d'aspirateur
industriel, vérifiez qu'ils sont correctement branchés
et utilisés. L'utilisation de systemes d'aspirateurs
peut réduire les risques associés a la poussiére.

Ne vous donnez pas un faux sentiment de sécurité
et ne passez pas outre les régles de sécurité des
machines, méme si vous étes déja familiarisé avec
la machine apreés I'avoir beaucoup utilisée. Une
manipulation inattentive peut entrainer de graves
blessures en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de la machine

Ne forcez pas en utilisant la machine. Utilisez

la machine adaptée a votre travail. La machine
appropriée permettra de mieux réaliser la tache, de
maniére plus slre, au régime prévu.

N'utilisez pas la machine si l'interrupteur ne permet
pas la mise sous tension et I'arrét. Toute machine
qui ne peut pas étre contrélée par son interrupteur
est dangereuse et doit étre réparée.

Débranchez la fiche de la prise et/ou retirez la
batterie, si celle-ci est amovible, avant de procéder
aux réglages, de changer d'accessoires ou de
ranger la machine. De telles mesures préventives
réduisent le risque de démarrage accidentel de la
machine.

Rangez les machines non utilisées hors de portée
des enfants. N'autorisez pas des personnes qui n'ont
pas lu ces instructions et ne sont pas familiéres avec
I'utilisation de la machine a se servir de celle-ci.

Les machines sont dangereuses entre les mains de
personnes inexpérimentées.

Entretenez les machines et les accessoires. Vérifiez
que les piéces mobiles sont correctement alignées
et ne coincent pas, qu'aucune piéce n'est cassée,
et controlez I'absence de toute autre situation
susceptible d'altérer le fonctionnement de la
machine. En cas de dommages, faites réparer la
machine avant de l'utiliser. De nombreux accidents
résultent d'un mauvais entretien des machines.
Maintenez les machines de coupe aiguisées et
propres. Des machines de coupe correctement
entretenues, avec des bords tranchants aiguisés,
sont moins susceptibles de se coincer et sont plus
faciles a controler.

Utilisez la machine, les accessoires et les

embouts, etc. conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et de la
tache a réaliser. L'utilisation de la machine pour

des applications différentes de celles pour lesquelles
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elle a été congue peut étre la cause d'une situation
dangereuse.

Les poignées et les surfaces de maintien doivent
toujours étre propres, séches et sans traces d'huile
ni de graisse. Des poignées et surfaces de poignée
glissantes ne permettent pas une utilisation et un
contrdle sdrs de la machine en cas de situation
imprévue.

Utilisation et entretien d'une machine a
batterie

Ne rechargez la machine qu'avec le chargeur
indiqué par le fabricant. Un chargeur convenant a
un type de bloc de batteries particulier peut entrainer
un risque d'incendie s'il est utilisé avec un autre bloc.
Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet
dans les machines. L'utilisation d'une autre batterie
peut entrainer un risque de blessure et d'incendie.
Lorsque la batterie n'est pas utilisée, maintenez-

la a distance d'objets métalliques, tels que des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis, ou
autres petits objets en métal risquant de relier une
borne & l'autre. Court-circuiter les bornes de batterie
entraine un risque de brdlures et d'incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut
s'échapper de la batterie ; évitez tout contact. En
cas de contact accidentel, rincez a I'eau. En cas

de contact avec les yeux, consultez un médecin. Le
liquide échappé de la batterie peut causer irritations
et brllures.

N'utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou altérée. Les batteries
endommagées ou altérées peuvent présenter un
comportement imprévisible pouvant provoquer un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.
N'exposez pas une batterie ou une machine au feu
ou a des températures trop élevées. L'exposition au
feu ou a des températures supérieures a 130 °C /
265 °F peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge et ne
chargez pas la batterie ou la machine en dehors

de la plage de température spécifiée dans les
instructions. Ne pas charger la batterie correctement
ou la charger a des températures comprises en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmenter le risque d'incendie.

Entretien

Confiez la réparation de votre machine a du
personnel spécialisé et qualifié qui utilisera
uniquement des piéces de rechange d'origine. Cela
garantit le maintien de la sécurité de la machine.
N'entretenez jamais des batteries endommagées.
L'entretien des batteries doit étre effectué
uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de
services agréés.

Avertissements de sécurité relatifs au
souffleur, a l'aspirateur et a l'aspirateur-
souffleur

.

Avant utilisation, vérifiez le cordon d'alimentation et
la rallonge pour repérer tout signe de dommage ou
de vieillissement. Ne touchez pas le cordon avant
de l'avoir débranché du secteur. N'utilisez pas la
machine si le cordon est endommagé ou usé. Un
cordon d'alimentation endommagé peut provoquer
une électrocution, un incendie et/ou des blessures
graves.

N'utilisez pas la machine par mauvais temps, en
particulier lorsqu'il y a un risque de foudre. Cela
permet de réduire le risque d'étre frappé par la
foudre.

Portez toujours des-protections pour les yeux et
un casque anti-bruit. Un équipement de protection
adéquat réduira le risque de blessure.

Lors de I'utilisation de la machine, portez toujours
des chaussures de protection et antidérapantes.
N'utilisez pas la machine si vous étes pieds nus ou
si vous portez des sandales. Vous réduisez ainsi le
risque de blessures au niveau des pieds.

Ne portez pas de vétements amples ou
d'accessoires tels que des écharpes, des chaines,
des cravates, etc., qui pourraient étre aspirés dans
les entrées d'air. Si vous avez des cheveux longs,
attachez-les ou couvrez-les pour éviter qu'ils ne
soient aspirés par les entrées d'air. Si I'un de ces
éléments est aspiré par les entrées d'air, cela peut
augmenter le risque de blessure.

Maintenez les enfants et autres personnes
présentes a I'écart pendant ['utilisation de la
machine. Les débris projetés peuvent augmenter le
risque de blessures.

Ne dirigez jamais la buse du souffleur de feuilles
vers des personnes, des animaux ou vers les
fenétres. Soyez particuliérement prudent lorsque
vous soufflez des débris a proximité d'éléments
fixes, tels que des arbres, des véhicules et des
murs, qui peuvent faire rebondir les débris. Les
objets projetés peuvent endommager les biens et
augmenter le risque de blessures.

N'utilisez pas la machine pour souffler des objets
brdlants ou incandescents, comme des cigarettes,
des allumettes ou des cendres chaudes. Ces
sources d'inflammation peuvent augmenter le risque
d'incendie.

Ne touchez pas le ventilateur lorsque celui-ci est
en mouvement. Arrétez la machine et attendez
que le ventilateur s'arréte avant de retirer toute
piéce pouvant donner accés au ventilateur. Vous
réduisez ainsi le risque de blessures dues aux
piéces mobiles.

Lors du retrait des débris végétaux coincés ou

de I'entretien de la machine, assurez-vous que
l'interrupteur d'alimentation est en position d'arrét.
Un démarrage inattendu de la machine lorsque
vous dégagez les débris végétaux coincés ou que
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vous procédez a l'entretien peut entrainer de graves
blessures.

Avertissements généraux relatifs a la
sécurité de la machine

AVERTISSEMENT: Prenez
connaissance de I'ensemble des

avertissements, consignes, illustrations et
spécifications relatifs a la sécurité fournis
avec cette machine. Le non-respect des
consignes énumérées ci-dessous peut étre
a l'origine d'un choc électrique, d'un incendie
et/ou de blessures graves.

« Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions pour consultation ultérieure. Le terme
« machine » utilisé dans les avertissements se
rapporte a votre machine sur secteur (filaire) ou a
votre machine alimentée par batterie (sans fil).

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le

produit.

« Ce produit est un outil dangereux si vous ne
faites pas attention ou si vous I'utilisez de maniére
incorrecte. Ce produit peut causer des blessures
graves, voire mortelles, a l'opérateur ou a d'autres
personnes. |l importe donc de lire attentivement
et de bien assimiler le contenu de ce manuel
d'utilisation.

* Ne modifiez pas le produit sans approbation du
fabricant. N'utilisez pas un produit qui a été modifié
par un tiers et utilisez toujours des accessoires
d'origine. Les modifications qui ne sont pas
approuvées par le fabricant peuvent causer des
blessures graves, voire mortelles, a I'opérateur ou
a d'autres personnes.

« Ce produit génere un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, nous
recommandons aux personnes portant des implants
médicaux de consulter leur médecin et le fabricant
de leur implant avant d'utiliser cet appareil.

Instructions de sécurité pour le

fonctionnement
AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« En cas de doute concernant la marche a
suivre, consultez un expert. Adressez-vous a votre

revendeur ou a votre atelier d'entretien. Evitez les
taches pour lesquelles vous ne vous sentez pas
suffisamment qualifié.

Assurez-vous de pouvoir vous tenir debout et vous
déplacer en toute sécurité. Repérez les éventuels
obstacles (racines, pierres, branches, fossés, etc.)
en cas de déplacement soudain. Observez la plus
grande prudence lorsque vous travaillez sur des
terrains en pente.

Soyez bien en équilibre, les pieds d'aplomb, a tout
moment. Ne vous penchez pas trop loin.

Soyez toujours attentif aux signaux d'avertissement
ou aux cris lorsque vous portez des protége-oreilles.
Enlevez toujours vos protege-oreilles dés que le
produit s'arréte.

N'utilisez pas le produit a proximité d'une fenétre
ouverte.

Respectez le voisinage en évitant d'utiliser le produit
a des heures indues, par exemple tard le soir

ou tot le matin. Respectez les réglementations et
ordonnances en vigueur.

Utilisez le produit a la vitesse la plus faible.
L'utilisation de la vitesse maximale est rarement
nécessaire, et de nombreux travaux peuvent étre
effectués a vitesse moyenne. L'utilisation d'une
vitesse plus faible permet de réduire le bruit et la
poussiéere. Cela permet également de contrdler plus
facilement les déchets a rassembler/déplacer.

Dans des conditions poussiéreuses, humidifiez
légérement la surface lors de I'utilisation du produit.
Utilisez un rateau ou un balai pour dégager les
déchets enfouis dans le sol.

Maintenez I'embout du tube de soufflage le plus prés
possible du sol.

Restez attentif a votre environnement. Ne dirigez
pas le produit vers des personnes, des animaux, des
aires de jeux, des voitures, etc.

Réduisez la durée de soufflage en humidifiant
légérement les zones poussiéreuses ou en utilisant
un pulvérisateur.

Tenez compte de la direction du vent. Le travail est
plus facile s'il est effectué dans la direction du vent.
Arrétez le produit et retirez la batterie si le produit se
met a vibrer de fagcon anormale.

L'utilisation du souffleur pour déplacer des
monticules importants de déchets prend beaucoup
de temps tout en étant inutilement bruyante.
Nettoyez une fois le travail terminé. Assurez-vous
que des déchets n'ont pas été accidentellement
projetés dans un jardin voisin.

Ne courez pas avec le produit.

Le puissant jet d'air peut déplacer des objets a

une telle vitesse qu'ils peuvent, en cas de ricochet,
causer de graves blessures aux yeux.

(Fig. 12)

Ne dirigez jamais le flux d'air vers des personnes ou
des animaux.
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Arrétez le moteur avant d'installer ou de retirer les

accessoires ou d'autres composants.

Maintenez toutes les parties de votre corps a

distance des surfaces chaudes.

Ne posez jamais le produit au sol lorsqu'il est en

marche, sauf si vous pouvez le surveiller.

Arrétez le produit et retirez la batterie. Assurez-vous

que toutes les pieces en mouvement sont totalement

alarrét :

* achaque fois que vous laissez la machine sur
place ;

« avant d'éliminer des obstructions ou de dégager
une goulotte ;

« avant de procéder au contréle, au nettoyage ou a
une intervention sur la machine.

En cas d'obstruction, coupez I'alimentation et retirez

la batterie de la machine avant d'éliminer les

matériaux indésirables.

Ne transportez pas la machine lorsqu'elle est sous

tension.

Le souffleur ne doit pas étre utilisé sur des échelles

ou des échafaudages.

(Fig. 13)

N'utilisez pas le produit s'il n'est pas possible
d'appeler au secours en cas d'accident.

Attention aux objets projetés. Des cailloux, débris et
autres peuvent étre projetés dans les yeux et causer
des blessures trés graves, voire la cécité.

Ce produit est reconnu pour ses faibles

vibrations. Une exposition excessive aux vibrations
peut entrainer des troubles circulatoires ou

nerveux chez les personnes sujettes a

des troubles cardio-vasculaires. Consultez un
médecin en cas de symptémes liés a une
exposition excessive aux vibrations. Voici les
symptémes possibles : engourdissement, perte

de sensibilité, chatouillements, picotements,
douleur, faiblesse musculaire, décoloration ou
modification épidermique. Ces symptdmes affectent
généralement les doigts, les mains ou les poignets.
Utilisez le produit uniquement pour les travaux
auxquels il est destiné.

Il est impossible de prévoir toutes les situations que
vous pouvez rencontrer. Soyez toujours prudent et
utilisez votre bon sens. Evitez les situations que
vous n'étes pas slr de maitriser. Si, aprés avoir lu
ces instructions, vous n'étes toujours pas sar de la
procédure a suivre, demandez conseil a un expert
avant de poursuivre.

Utilisez le produit uniquement a la lumiére du jour ou
en présence d'un bon éclairage artificiel.

Gardez I'équilibre sur les terrains en pente.
Marchez, ne courez pas.

Gardez toutes les prises d'air propres.

Tous les capots, toutes les protections et toutes les
poignées doivent avoir été montés avant d'utiliser la
machine.

.

Une protection endommagée ou incorrecte peut
provoquer des blessures. N'utilisez pas un produit
qui ne dispose pas de protection homologuée.

Equipement de protection individuel

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Portez toujours un équipement de protection
individuel homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protege
pas completement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

Une exposition prolongée au bruit risque de causer
des lésions auditives. En régle générale, les
produits alimentés par batterie sont relativement
silencieux, mais peuvent s'avérer dangereux si

le bruit s'accompagne d'une utilisation prolongée.
Husqvarna recommande aux utilisateurs de porter
des protége-oreilles lorsque le temps d'utilisation
total est supérieur a une journée. Les utilisateurs
réguliers doivent contréler fréquemment leur
audition.

(Fig. 14)

AVERTISSEMENT: Les

protege-oreilles limitent la capacité a
entendre les sons et les signaux
d'avertissement.

Utilisez des protections pour les yeux homologuées.
L'usage d'une visiére doit toujours s'accompagner
du port de lunettes de protection homologuées. Les
lunettes de protection doivent étre conformes aux
normes ANSI Z87.1 (Etats-Unis) ou EN 166 (pays de
I'UE).

Utilisez une visiére pour vous protéger le visage.
Une visiére ne suffit pas a protéger les yeux.

(Fig. 15)

Portez des gants en cas de besoin, par exemple
lorsque vous contrélez ou nettoyez le produit.
Utilisez des bottes de protection ou des chaussures
équipées de semelles antidérapantes.

Portez des vétements fabriqués dans un matériau
résistant. Portez toujours des pantalons longs,
épais et des manches longues. Ne portez pas de
vétements amples qui risqueraient de se prendre
dans les brindilles et les branches. Ne portez pas
de bijoux, de shorts, de sandales et ne marchez pas
pieds nus. Attachez vos cheveux de fagon sécurisée
au-dessus de vos épaules.

Gardez toujours une trousse de premiers soins a
portée de main.

(Fig. 16)
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« Utilisez une protection respiratoire dans les
environnements poussiéreux.

Dispositifs de sécurité sur le produit

c AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Cette section présente les fonctions de sécurité, les
instructions d'utilisation, de contrdle et d'entretien
du produit afin de garantir son bon fonctionnement.
Consultez les instructions a la section Apercu du
proauit a la page 157 pour savoir ou se trouvent les
différents composants de votre produit.

« La durée de vie du produit risque d'étre écourtée
et le risque d'accidents accru si I'entretien du
produit n'est pas effectué correctement et si les
mesures d'entretien et/ou de réparation ne sont pas
effectuées de maniére professionnelle. Pour plus
d'informations, contactez I'atelier de réparation du
revendeur le plus proche.

« Nutilisez jamais un produit dont les équipements
de sécurité sont endommagés. Contrdlez et
entretenez les équipements de sécurité du produit
conformément aux instructions données dans ce
chapitre. Si les contréles du produit ne donnent pas
de résultat positif, contactez votre atelier spécialisé
pour le faire réparer.

« L'entretien et la réparation du produit exigent une
formation spéciale. Cela concerne particulierement
I'équipement de sécurité du produit. Si les controles
suivants ne donnent pas un résultat positif,
adressez-vous a un atelier spécialisé. L'achat de
I'un de nos produits offre a I'acheteur la garantie
d'un service et de réparations qualifiés. Si le point
de vente n'assure pas ce service, adressez-vous a
I'atelier spécialisé le plus proche.

Fonction d'arrét automatique

Le produit est doté d'une fonction d'arrét automatique
qui arréte le produit si vous ne I'utilisez pas pendant
3 minutes.

Fonctions de l'interface utilisateur

(Fig. 17)

« Bouton ON/OFF (A).

* Mode de vitesse (B).

« Bouton du régulateur de vitesse (C).

« Témoin de niveau de batterie (D). Le témoin est
allumé si le produit est sous tension.

« Témoin Bluetooth (E). Indique qu'une connexion
Bluetooth est établie avec le produit.

« Témoin du régulateur de vitesse (F). Indique que le
régulateur de vitesse est activé.

« Témoin d'erreur (G). Est allumé ou clignote en rouge
en cas d'avertissement. Reportez-vous a la section
Recherche de pannes a la page 169

Contréle des fonctions de l'interface utilisateur

1. Appuyez sur le bouton ON/OFF pour mettre le
produit en marche. Assurez-vous que le produit est
en marche et que I'écran s'allume.

(Fig. 18)
2. Appuyez sur le bouton ON/OFF pour arréter le

produit. Assurez-vous que le produit est arrété et
que l'écran s'éteint.

Pour controler la gachette de puissance

* Appuyez brievement sur la gachette de puissance
pour vous assurer qu'elle bouge librement. (Fig. 19)

Sécurité du harnais

Utilisez toujours le harnais lorsque vous utilisez le
produit. Sans le harnais, vous ne pouvez pas utiliser

le produit en toute sécurité. Cela induit un risque de
blessures pour vous ou les autres personnes présentes.
Pour éviter toute blessure aux articulations et au dos,
assurez-vous que le harnais est correctement ajusté a
votre morphologie. Vérifiez que la ceinture et la sangle
de poitrine du harnais sont attachées correctement. Une
ceinture non fermée risquerait d'étre aspirée dans le
ventilateur du produit. Reportez-vous a la section Pour
régler le harnais et la ceinture a la page 165.

(Fig. 20)
Pour utiliser la fonction de desserrage rapide
En cas d'urgence, retirez rapidement le souffleur dorsal.

1. Appuyez sur les clips et retirez les sangles. (Fig. 21)
2. Ouvrez le harnais.

Consignes de sécurité relatives a
['utilisation de la batterie

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

+ Nutilisez que des batteries Husqvarna
homologuées. Reportez-vous a la section Batteries
homologuées a la page 172. Les batteries sont
codées par logiciel.

» Utilisez les batteries Husqvarna approuvées comme
source d'alimentation pour les produits Husqvarna
relatifs uniquement. Reportez-vous a la section
Batteries homologuées a la page 172. Afin d'éviter
toute blessure, n'utilisez pas la batterie comme
source d'alimentation pour d'autres produits.

» Risque de choc électrique. Ne branchez pas les
bornes de la batterie a des clés, des vis ou tout
autre élément métallique. Cela peut provoquer un
court-circuit de la batterie.

» N'utilisez pas de batteries non rechargeables.

* Ne placez pas d'objets dans les fentes d'aération de
la batterie.
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Protégez la batterie des rayons directs du soleil,

de la chaleur et des flammes nues. La batterie

peut provoquer des brilures et/ou des brdlures
chimiques.

Protégez la batterie de la pluie et de I'numidité. Les
batteries spécifiées pour ce produit sont résistantes
aux intempéries et sont congues pour étre utilisées
sous la pluie, mais évitez toute exposition excessive
et immersion dans I'eau.

Protégez la batterie des micro-ondes et des hautes
pressions.

N'essayez pas de démonter ou de casser la batterie.
Utilisez la batterie a une température comprise entre
-10 °C (14 °F) et 40 °C (104 °F).

Ne nettoyez pas la batterie ou le chargeur de
batterie avec de I'eau. Reportez-vous a la section
Pour nettoyer le produit, la batterie et le chargeur de
batterie a la page 168.

N'utilisez pas une batterie endommagée ou qui ne
fonctionne pas correctement.

Conservez les batteries en stock a distance des
objets métalliques, tels que les clous, les vis ou les
bijoux.

Tenez la batterie hors de portée des enfants.

Consignes de sécurité relatives au
chargeur de batterie

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le

produit.

Risque de choc électrique ou de court-circuit si les
instructions de sécurité ne sont pas respectées.
Utilisez une prise de courant murale secteur mise a
la terre agréée qui n'est pas endommagée.

Utilisez uniquement des chargeurs de batterie
Husgvarna homologués pour charger les batteries
Husgvarna homologuées. Reportez-vous a la
section Chargeurs de batterie homologués a la page
173 pour connaitre les instructions.

N'essayez pas de démonter le chargeur de batterie.
N'utilisez pas un chargeur de batterie endommagé
ou qui ne fonctionne pas correctement.

Ne soulevez pas le chargeur de batterie par le
cordon d'alimentation. Pour débrancher le chargeur
de batterie d'une prise de courant murale, tirez sur la
fiche. Ne tirez pas le cordon d'alimentation.
Conservez tous les cables et toutes les rallonges
loin de I'eau, de I'huile et des bords tranchants.
Veillez a ce que le cable ne soit pas coincé dans
des portes, des clétures ou tout autre équipement
similaire.

» Nutilisez pas le chargeur de batterie a proximité de
matériaux inflammables ou de matériaux pouvant
provoquer la formation de corrosion. Assurez-vous
que le chargeur de batterie n'est pas couvert. En cas
de dégagement de fumée ou de début d'incendie,
débranchez aussitot la fiche reliée au chargeur de
batterie.

» Rechargez la batterie uniquement en intérieur, dans
un endroit bien aéré et a I'abri de la lumiére. Ne
chargez pas la batterie a I'extérieur. Ne rechargez
pas la batterie dans des conditions humides.

« Utilisez le chargeur de batterie a une température
comprise entre 5 °C (41 °F) et 40 °C
(104 °F) uniquement. Utilisez le chargeur dans
un environnement bien ventilé, sec et exempt de
poussiere.

* Ne placez pas d'objets dans les fentes de
refroidissement du chargeur de batterie.

* Ne raccordez pas les bornes du chargeur de batterie
a des objets métalliques car cela peut court-circuiter
le chargeur de batterie.

« Utilisez des prises de courant murales homologuées
et non endommagées.

Instructions de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: iisez les
instructions qui suivent avant d'effectuer

I'entretien du produit.

« Retirez la batterie avant tout entretien, contréle ou
assemblage du produit.

« L'utilisateur ne doit effectuer que les travaux de
maintenance et d'entretien décrits dans ce manuel
d'utilisation. Adressez-vous a votre revendeur pour
toute opération de maintenance et d'entretien de
plus grande ampleur.

* Ne nettoyez pas la batterie ou le chargeur de
batterie avec de I'eau. L'utilisation de détergents
agressifs peut endommager le plastique.

* Un entretien inadéquat réduit le cycle de vie du
produit et augmente le risque d'accidents et de
troubles musculosquelettiques, en raison de la
possible rupture de piéces et de I'augmentation des
vibrations.

* Une formation spéciale est nécessaire pour tous les
travaux d'entretien et de réparation, en particulier
pour les dispositifs de sécurité sur le produit. Si tous
les controles spécifiés dans ce manuel d'utilisation
ne sont pas validés aprés I'entretien, consultez votre
revendeur. Nous garantissons la disponibilité d'un
service de réparation et d'entretien professionnel
pour votre produit.
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Montage

Introduction

e AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant de monter I'appareil.

Pour assembler le tube et la poignée

sur le produit

Remarque: retirez tous les matériaux d'emballage
avant d'utiliser le produit.

1. Placez le collier de serrage en plastique (A) sur le
tube flexible (B) et fixez le tube flexible sur la sortie
du souffleur de feuilles (C). Alignez les rails guides

7.

Tournez complétement le tube intermédiaire (1)
pour verrouiller le joint pivotant (E) et le tube
intermédiaire.

Branchez le tube de soufflage (L) sur le tube
intermédiaire (I). Assurez-vous que le bouton (K) sur
le tube intermédiaire s'introduit dans le rail guide du
tube de soufflage.

Tournez complétement le tube de soufflage (L) pour
verrouiller le tube intermédiaire (1) et le tube de
soufflage.

Pour régler le harnais et la ceinture

1.

Mettez le harnais du produit et réglez les sangles
d'épaule pour régler la hauteur correcte du produit.
(Fig. 26)

R - A ) 2. Attachez la boucle de ceinture de la sangle de
comme indiqué sur l'illustration. (Fig. 22) poitrine. (Fig. 27)
2 Ass_ulrez-\{ous que lzf vis d‘,a §errage'(D) est Réglez la position de la sangle de poitrine. (Fig. 28)
positionnée sur le coété intérieur de I'ensemble tube, o .
comme indiqué sur l'illustration. Serrez la vis de Serrez la sangle de poitrine. (Fig. 29)
serrage. Placez la ceinture autour de votre taille et attachez la
3. Placez le collier de serrage du tube (F) sur le tube boucle de ceinture. (Fig. 30)
flexible (B) et fixez le joint pivotant (E). (Fig. 23) Serrez la sangle de ceinture. (Fig. 31)
R ., ] N 7. Desserrez légérement les sangles d'épaule pour
emarque: n'entortillez pas le cable. déplacer le poids vers la ceinture. (Fig. 32)
4. Veillez & placer la vis de serrage (G) sur le coté 8. Serrez les sangles de I'dlévateur de charge pour que
extérieur de I'ensemble tube. Serrez la vis. le produit soit bien trés prés du corps. (Fig. 33)
5. Fixez le cable au support de cable (H) sur le collier
en plastique. (Fig. 24)
6. Branchez le tube intermédiaire (I) au joint pivotant
(E). Assurez-vous que le bouton (J) est aligné avec
les rails guides du tube intermédiaire. (Fig. 25)
Fonctionnement

Introduction

e AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant d'utiliser I'appareil.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect est une application gratuite pour

votre appareil mobile. L'application Husqvarna Connect

offre des fonctions étendues a votre produit Husqvarna.

* Informations produit détaillées.

« Informations et aide sur les piéces et I'entretien du
produit.

Pour commencer a utiliser Husqvarna
Connect

1.

Téléchargez I'application Husqvarna Connect sur
votre appareil mobile.

Enregistrez-vous sur I'application Husqvarna
Connect.

Suivez les instructions de I'application Husqvarna
Connect pour vous ajouter le produit.

Remarque: L'application Husqvarna Connect
n'est pas disponible au téléchargement sur tous les
marchés. Pour davantage d'informations, contactez
votre atelier d'entretien.
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Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™, est une solution cloud qui
permet au gestionnaire du parc commercial d'avoir un
apergu de tous les produits. Pour en savoir plus sur
Husqvarna Fleet Services™ reportez-vous a la section
www.husqvarna.com.

Pour connecter le produit a Husqvarna Fleet

Service™

1. Téléchargez I'application Husqvarna Fleet Service™
sur votre appareil mobile.

2. Connectez-vous a l'application Husqvarna Fleet
Service™.

3. Suivez les instructions pour appairer le produit a
Husqvarna Fleet Service™.

Remarque: la solution Cloud Husgvarna Fleet
Service™ n'est pas disponible sur tous les marchés.

Technologie sans fil Bluetooth®

Les produits dotés de la technologie sans fil Bluetooth®
intégrée peuvent se connecter aux appareils mobiles.

Le symbole de la technologie sans fil Bluetooth®
s'allume lorsque votre appareil mobile est connecté au
produit.

(Fig. 7)

Remarque: Cet équipement est conforme

aux limites d'exposition aux radiofréquences (RF)
applicables et doit étre installé et utilisé en respectant
une distance minimale de 20 cm entre I'émetteur et
I'utilisateur.

Pour effectuer un controle du
fonctionnement avant d'utiliser le
produit

1. Vérifiez que I'admission d'air ne présente ni fissures
ni saletés. Utilisez une brosse et retirez I'herbe et les
feuilles coincées dans le produit. Reportez-vous a la
section Pour contréler la prise dair a la page 168.

Contrélez le bon fonctionnement du produit.

Contrdlez toutes les vis et tous les écrous et
assurez-vous qu'ils sont serrés.

Branchement du chargeur de batterie

1. Branchez le chargeur de batterie sur une prise
électrique dont les caractéristiques de tension
et de fréquence correspondent aux spécifications
mentionnées sur la plaque signalétique.

2. Branchez la fiche dans une prise électrique mise a
la terre. La LED sur le chargeur de batterie clignote
une fois en vert.

Remarque: La batterie ne charge pas si sa
température est inférieure a 0 °C (32 °F) ou supérieure a
50 °C (122 °F).

Pour charger la batterie

Remarque: chargez la batterie si vous I'utilisez pour
la premiére fois. Une batterie neuve n'est chargée qu'a
30 %.

1. Assurez-vous que la batterie est séche.

2. Placez la batterie dans le chargeur de batterie. (Fig.
34)

Remarque: la batterie et le chargeur de batterie
peuvent étre différents selon les modéles, mais la
procédure est identique.

3. Assurez-vous que le témoin de charge vert du
chargeur de batterie s'allume. La présence de ce
témoin signifie que la batterie est correctement
connectée au chargeur de batterie.

4. La batterie est totalement rechargée quand toutes
les LED sur la batterie sont allumées. (Fig. 35)

5. Pour débrancher le chargeur de batterie de la prise
de courant murale, tirez sur la fiche. Ne tirez pas sur
le cable.

6. Dégagez la batterie du chargeur de batterie.

Remarque: reportez-vous aux manuels de la
batterie et du chargeur de batterie pour plus
d'informations.

Insertion de la batterie sur le produit

Remarque: Utilisez 2 ou 3 batteries entierement
chargées du méme type pour des performances
optimales.

1. Assurez-vous que les batteries sont complétement
chargées.

2. Insérez les batteries dans les supports de batterie
du produit. Les batteries doivent pouvoir bouger
facilement dans les supports. Si ce n'est pas le cas,
elles ne sont pas installées correctement. (Fig. 36)

3. Appuyez sur la partie inférieure de chaque batterie
et insérez-la dans le compartiment de batterie
jusqu'en butée. La batterie est verrouillée en position
lorsqu'un « clic » est émis. (Fig. 37)

4. Vérifiez que les verrous s'enclenchent correctement.
Utilisation des batteries

Utilisez 2 ou 3 batteries entiérement chargées du méme
type pour des performances optimales.
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Si I'état de charge des batteries n'est pas identique, la
batterie ayant le niveau de charge le plus élevé fournira
une quantité d'énergie supérieure. Cela peut réduire
les performances jusqu'a ce que toutes les batteries
atteignent le méme niveau de charge.

Si vous utilisez une seule batterie ou des batteries
de capacités ou de types différents, les performances
peuvent étre réduites.

Pour démarrer le produit

1. Appuyez sur le bouton ON/OFF (A) jusqu'a ce que
les LED vertes du témoin de niveau de batterie (B)
s'allument. (Fig. 38)

2. Utilisez la gachette de puissance pour controler la
vitesse.

Pour arréter le produit

Relachez la gachette de puissance.

2. Appuyez sur le bouton ON/OFF jusqu'a ce que
les LED vertes du témoin de niveau de batterie
s'éteignent.

3. Appuyez sur les boutons de libération et sortez les
batteries. (Fig. 39)

Pour utiliser le produit

1. Utilisez la gachette de puissance pour contréler la
vitesse. (Fig. 19)

Bouton de mode de vitesse

Le bouton de mode de vitesse permet a I'opérateur de
définir une limite de vitesse maximale. Le bouton de
mode de vitesse dispose de 3 niveaux. Les niveaux les
plus bas augmentent I'autonomie du produit.

« Utilisez le niveau 1 ou le niveau 2 si vous n'avez pas

besoin d'une vitesse/puissance maximale.
« Sivous avez besoin d'une vitesse/puissance
maximale, utilisez le niveau 3.

« N'utilisez pas un niveau plus élevé que nécessaire
pour le fonctionnement.

Pour définir une limite de vitesse
maximale

1.

Appuyez sur le bouton de mode de vitesse pour
définir une limite de vitesse maximale. Les LED
blanches s'allument pour indiquer que la fonction est
activée. (Fig. 40)

Appuyez a nouveau sur le bouton de mode de
vitesse pour sélectionner le niveau de vitesse
suivant.

Pour utiliser le régulateur de vitesse

1.

Appuyez sur la gachette de puissance pour
sélectionner la vitesse optimale pour la tache en
cours. (Fig. 19)

Appuyez sur le bouton du régulateur de vitesse pour
enregistrer la vitesse sélectionnée. Le témoin du
régulateur de vitesse s'allume. (Fig. 41)

Continuez a utiliser le produit avec la vitesse
sélectionnée. Il n'est pas nécessaire d'appuyer sur la
gachette de puissance. Pour augmenter la vitesse,
appuyez sur la gachette de puissance. Relachez la
gachette de puissance. La vitesse revient alors a la
vitesse sélectionnée a I'étape 2.

Appuyez a nouveau sur le bouton du régulateur de
vitesse pour désactiver la fonction de régulateur de
vitesse.

Pour utiliser le régulateur de vitesse
minimale

1.

Pour activer le régulateur de vitesse minimale,
appuyez uniquement sur le bouton du régulateur
de vitesse. N'appuyez pas sur la gachette de
puissance. Le produit fonctionne a la vitesse
minimale. Utilisez ce mode pour éliminer les
matériaux légers a proximité d'objets sensibles,
comme les fleurs.

Entretien

Introduction

c AVERTISSEMENT: Avant

devez lire et comprendre le chapitre sur la
sécurité.

d'effectuer des travaux d'entretien, vous
Calendrier d'entretien

La liste ci-dessous indique les étapes d'entretien a
effectuer sur le produit. En plus des entretiens spécifiés

dans le programme d'entretien, confiez votre produit

a un atelier d'entretien Husqvarna afin qu'il procéde a
des entretiens réguliers. Pour plus d'informations sur les
intervalles d'entretien, contactez votre atelier d'entretien
Husqvarna.

Remarque: Husqvama recommande d'utiliser un
produit de nettoyage spécial. Pour plus d'informations,
contactez votre atelier d'entretien Husqvarna.

2779 - 001 - 05.05.2026

167



Entretien Tous les Toutes
; les se- | Mensuel
jours .
maines
Nettoyez les piéces externes du produit. Utilisez un chiffon humide et un produit %
de nettoyage Husqvarna recommandé.
Nettoyer la prise d'air. Retirez la saleté, les feuilles et les matériaux indésirables
de I'ensemble des prises d'air. Reportez-vous a la section Pour contréler la prise X
dair a la page 168
Assurez-vous que le bouton ON/OFF fonctionne correctement. Reportez-vous a X

la section Fonctions de l'interface utilisateur a la page 163.

Assurez-vous que les vis et les écrous extérieurs sont serrés. X
Vérifiez que la batterie n'est pas endommagée. Assurez-vous que les boutons
de libération de la batterie fonctionnent correctement et verrouillent la batterie X

dans le produit.

Nettoyez le support de batterie, le connecteur et les fentes de refroidissement.
Utilisez une brosse douce. Contrélez le connecteur dans le support de batterie.
Assurez-vous que les surfaces métalliques ne sont pas endommagées. Repor-
tez-vous a la section Pour nettoyer le produit, la batterie et le chargeur de
batterie a la page 168

Nettoyez la batterie, les connecteurs et les fentes de refroidissement. Utilisez
une brosse douce. Contrélez les connecteurs de la batterie. Assurez-vous que
les surfaces métalliques ne sont pas endommagées. Reportez-vous a la section
Pour nettoyer le prodult, la batterie et le chargeur de batterie a la page 168

Nettoyez le chargeur de batterie, les connecteurs et les fentes de refroidisse-
ment. Utilisez une brosse douce. Contrélez les connecteurs du chargeur de
batterie. Assurez-vous que les surfaces métalliques ne sont pas endommagées.
Reportez-vous a la section Pour nettoyer le produit, la batterie et le chargeur de
batterfe a la page 168

Pour contrdler la prise d'air

2. Nettoyez la batterie et son chargeur a I'aide d'une

brosse douce. Veillez a maintenir les rails guides de

1. Assurez-vous que la prise d'air n'est pas obstruée. la batterie en parfait état de propreté.
(Fig. 42) 3. Assurez-vous que les bornes de la batterie et du
2. Arrétez le produit et retirez les matériaux chargeur de batterie sont propres avant d'insérer la
indésirables si nécessaire. batterie dans le chargeur ou le produit.
REMARQUE: une prise d'air Pour examiner la batterie et le chargeur
obstruée réduit les performances du de batterie

produit et peut provoquer une surchauffe

du moteur. 1. Examinez la batterie pour détecter tout dommage,

par exemple des fissures.

Pour nettoyer le produit, la batterie et le 2. Examinez le chargeur de batterie pour détecter tout

chargeur de batterie

dommage, par exemple des fissures.

) ) ) 3. Assurez-vous que le cordon de raccordement du
1. Nettoyez le produit avec un chiffon humide et un chargeur de batterie n'est pas endommagé et qu'il

produit de nettoyage Husqvarna recommandé. n'est pas fissuré.
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Recherche de pannes

Interface utilisateur

Interface utilisateur

Défaillances possibles

Action possible

Le témoin de niveau de batterie vert
clignote

Tension de batterie faible.

Rechargez la batterie.

Le témoin d'erreur rouge clignote

Ecart de température.

Laissez le produit refroidir.

Le produit ne démarre pas

Les connecteurs de batterie sont en-
crasseés.

Nettoyez a I'aide d'air comprimé ou
d'une brosse douce.

Le témoin d'erreur rouge est allumé

Le produit doit faire I'objet d'un entre-
tien.

Contactez votre atelier spécialisé.

Batterie

40-B540X 46

Symptémes

Cause

Action

Le témoin d'erreur de la batterie cli-
gnote.

La batterie est vide.

Rechargez la batterie.

Charge de travail importante asso-
ciée a une température de batterie
tres basse.

Réchauffez la batterie. Par exemple,
placez-la a l'intérieur ou faites fonc-
tionner le produit a basse vitesse jus-
qu'a ce que la batterie soit chaude.

La batterie ne fonctionne pas. La li-
mite de plage de fonctionnement de
la batterie a été atteinte.

Retirez la batterie du produit. Laissez
reposer la batterie, puis appuyez sur
le bouton d'état de charge de la bat-
terie.

L'indicateur de température de la bat-
terie est allumé.

La batterie est trop froide ou trop
chaude pour étre utilisée.

Maintenez la batterie a une tempéra-
ture ambiante comprise entre -10 °C
(14 °F) et 40 °C (104 °F). Lorsque la
température de la batterie est correc-
te, elle peut a nouveau étre utilisée.

L'indicateur de température de la bat-
terie clignote.

La batterie est proche de ses limites
de température.

Réduisez la vitesse et/ou la char-
ge de travail. Pour des performan-
ces optimales, maintenez la batterie
a une température comprise entre
+10 °C (50 °F) et +30 °C (86 °F).

46 La procédure de dépannage peut varier pour les autres modéles de batterie. Reportez-vous au manuel
d'utilisation de la batterie pour obtenir des informations sur I'utilisation de la batterie. N'utilisez que des
batteries Husqvarna homologuées.
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trouve dans le chargeur.

L'indicateur de température de la bat-
terie est allumé lorsque la batterie se

chargée.

Ecart de température, la batterie est
trop froide ou trop chaude pour étre

Laissez la batterie refroidir ou dépla-
cez-la a l'intérieur pour la réchauffer.
Lorsque la température de la batterie
est correcte, elle peut a nouveau étre
chargée. Veillez a utiliser le chargeur
dans un endroit ou la température
ambiante est comprise entre 5 °C

(41 °F) et 40 °C (104 °F). Maintenez
le chargeur a I'abri de la lumiére du
soleil. Si le probleme persiste, parlez-
en a votre revendeur.

lume.

Le témoin d'erreur de la batterie s'al-

que.

La batterie présente une erreur criti-

Parlez-en a votre revendeur.

Chargeur de batterie

40-C750X, 40-C500X 7

Symptomes

Défaillances possi-
bles

Procédure possible

Le témoin de charge du chargeur
est jaune.

Le témoin d'erreur de la batterie
clignote, ou le témoin de tempé-
rature de la batterie est allumé.

Ecart de températu-
re, la batterie est trop
froide ou trop chaude
pour étre utilisée ou
chargée.

Si la batterie est trop chaude, maintenez-la branchée
au chargeur. Le ventilateur intégré du chargeur diminue
la température de la batterie. Lorsque la température re-
commandée de la batterie est atteinte, la charge démar-
re automatiquement.

Si la batterie est trop froide, placez-la a l'intérieur. Lors-
que la batterie a atteint la température recommandée,
poursuivez la charge.

Respectez la plage de températures de fonctionnement.
Reportez-vous au manuel d'utilisation du chargeur de
batterie. Maintenez le chargeur a I'abri de la lumiere du
soleil. Si le probleme persiste, parlez-en a votre reven-
deur.

Le témoin de charge du chargeur
est jaune. Le témoin d'erreur de
la batterie est allumé sur la batte-
rie.

La batterie présente
une erreur critique.

Parlez-en a votre revendeur.

Le témoin de charge du chargeur
est rouge.

Le chargeur présente
une erreur critique.

Parlez-en a votre revendeur.

47 La procédure de dépannage peut varier pour les autres modéles de chargeur de batterie. Reportez-vous au
manuel d'utilisation du chargeur de batterie pour obtenir des informations sur I'utilisation du chargeur. Utilisez
uniquement des chargeurs de batterie Husqvarna homologués.
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Transport, entreposage et mise au rebut

Pour mettre le produit en mode
transport

1. Tournez le tube du souffleur de feuilles dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il
pointe vers le haut. (Fig. 43)

2. Branchez le clip de transport.

Transport et stockage

« Les batteries Li-lon fournies respectent les
exigences de la |égislation sur les marchandises
dangereuses.

* Vous devez respecter I'exigence spécifique relative
a I'emballage et aux étiquettes pour le transport
commercial, y compris par des tiers et des
transitaires.

« Consultez un expert en matiéres dangereuses avant
d'expédier le produit. Respectez les lois nationales
en vigueur.

* Mettez du ruban adhésif sur les contacts lorsque
vous placez la batterie dans un emballage. Placez la
batterie dans I'emballage de fagon hermétique pour
empécher tout mouvement.

* Retirez la batterie lors du stockage ou du transport.

* Placez la batterie et le chargeur de batterie dans un
endroit sec, a I'abri de I'humidité et du gel.

* Ne conservez pas la batterie dans un endroit
présentant un risque d'électricité statique. Ne
conservez pas la batterie dans une boite métallique.

« Conservez la batterie dans un endroit ou la
température est comprise entre 5 °C (41 °F) et 25 °C
(77 °F) et a I'abri de la lumiére du soleil.

« Conservez le chargeur de batterie dans un endroit
ou la température est comprise entre 5 °C (41 °F) et
45 °C (113 °F) et a I'abri de la lumiére du soleil.

« Nutilisez le chargeur de batterie que si la
température ambiante est comprise entre 5 °C
(41 °F) et 40 °C (104 °F).

» Chargez la batterie entre 30 % et 50 % avant de la
remiser pendant des périodes prolongées.

+ Conservez le chargeur de batterie dans un local
fermé et sec.

+ Conservez la batterie a I'écart du chargeur lors du
rangement. Ne laissez pas des enfants ou d'autres
personnes non autorisées toucher I'équipement.
Conservez I'équipement dans un local verrouillable.

* Nettoyez le produit et effectuez un entretien complet
avant de remiser le produit pendant des périodes
prolongées.

* Fixez le produit pour le transporter.

Mise au rebut

Ce symbole indique que le produit ne fait pas partie
des déchets ménagers. Recyclez-le par le biais de
votre systéme de collecte local pour les équipements
électriques et électroniques. Cela contribue a une
bonne gestion des déchets en fin de vie. Contactez
les autorités locales, les services des ordures
ménageéres, votre revendeur ou votre détaillant pour
plus d'informations. Une mise au rebut incorrecte peut
avoir des effets négatifs potentiels sur I'environnement
et la santé, en raison de la présence potentielle de
substances dangereuses.

ax N

Remarque: Le symbole apparait sur le produit ou
I'emballage du produit.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| 570iBT
Moteur
Type de moteur | BLDC
Poids
Poids sans batterie et sans buse, kg | 8,9
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570iBT

Emissions sonores 48

Niveau de puissance acoustique mesuré, dB (A) 96
Niveau de puissance acoustique garanti Ly, dB (A) 98
Indice de protection contre I'eau

IPX4 Oui

Niveaux sonores 4°

CEI 62841-4-6, dB(A)

Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur, mesuré selon la norme 84

Niveaux de vibrations 5

CEI 62841-4-6

Niveaux de vibrations aux poignées, mesurés en m/s2 selon la norme 0,2

Performances du ventilateur

Débit d'air en mode normal avec buse ronde standard, m3/min (cfm)

24,7 (872)

(mifh)

Vitesse maximale de I'air en mode normal avec buse ronde standard, m/s

71,2 (159)

Force maximale de soufflage en mode normal avec buse ronde standard, N | 35

Données de fréquence radio pour Bluetooth®

Bande de fréquence, GHz

2,4-2,4835

Puissance de sortie, dBm max.

0

Déclaration relative au bruit et aux vibrations

Ces valeurs déclarées ont été obtenues grace a des
essais types effectués en laboratoire conformément a la
directive ou aux normes mentionnées. Elles conviennent
a l'établissement d'une comparaison avec les valeurs
déclarées d'autres produits testés conformément aux
mémes normes ou a la méme directive. Ces valeurs
peuvent étre utilisées a des fins d'évaluation préliminaire

Batteries homologuées

des risques ; cependant, les valeurs mesurées dans
différents lieux de travail peuvent étre plus élevées.

Les valeurs d'exposition réelles et les risques de
blessures rencontrés par chaque utilisateur sont uniques
et dépendent de la maniére dont I'utilisateur travaille,
dans quel matériau le produit est utilisé, mais aussi

de la durée d'exposition, de la condition physique de
I'utilisateur et de I'état du produit.

Batterie 40-B540X 40-B360X
Type Li-lon Li-lon
Capacité de la batterie, Ah | 15 10

48 Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance acoustique (Lya) selon la directive
européenne CE 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été mesuré avec
I'accessoire d'origine qui atteint le niveau le plus élevé. La différence entre le niveau de puissance sonore
garanti et le niveau mesuré réside dans le fait que le niveau garanti prend également en compte la dispersion
et les variations d'une machine a l'autre du méme modéle, conformément a la directive 2000/14/CE.

49 Les données reportées pour le niveau de pression sonore pour la machine montrent une dispersion statisti-

que typique (déviation standard) de 3 dB (A).

50 Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation

standard) de 2 m/s2.
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Batterie 40-B540X 40-B360X

Tension nominale, V 36 36

Poids, kg 2.9 2.0
Chargeurs de batterie homologués

Chargeur de batterie 40-C750X 40-C500X
Tension d'entrée, V 100-240 100-240
Fréquence, Hz 50-60 50-60
Puissance, W 750 500
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité EU

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéede,
tél. : +46-36-146500, déclarons sous notre seule

responsabilité, que le produit :

Description Souffleur de feuilles dorsal, alimenté par batterie
Marque Husqvarna

Type/Modéle 570iBT

Identification Les numéros de série a partir de 2026 et ultérieurs

est conforme aux directi
européennes suivantes

ives et réglementations
, telles que modifiées :

Directive/Réglemen- | Description

tation

2006/42/EC « relative aux machines »

2000/14/EC « relative au bruit extérieur »

2014/30/EU « relative a la compatibilité électromagnétique »

2014/53/EU* « relative aux équipements radio »*

2011/65/EU « relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses »

et que les normes et/ou les spécifications

techniques suivantes sont appliquées : EN ISO
12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*Pour les produits dotés de la fonctionnalité Bluetooth® :
ETSI EN 301 489-1 vV2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4,
ETSI EN 300 328 V2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umea, Suéde, a effectué un examen de type volontaire
conformément a I'annexe IX de la directive 2006/42/EC.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Ume3a, Suéde, a également vérifié la conformité avec
I'annexe V de la directive du conseil 2000/14/EC.

Pour toute information relative aux émissions sonores,
veuillez consulter la section Caractéristiques techniques
alapage 171.

Huskvarna, 2026-05-18

Stk el

Stefan Holmberg, directeur R&D, gestion de la
technologie, Husqvarna AB

Responsable de la documentation technique

C€

Marques déposées

La marque et les logos Bluetooth® sont des marques
déposées appartenant a Bluetooth SIG, inc, et toute
utilisation de ces marques par Husqvarna est régie par
une licence.
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Uvod

Pregled proizvoda
SI. 1)

Korisnicki priru¢nik
Naramenice za ruksak
Tipkovnica

Gumb tempomata

Zaslon s tipkovnicom. Pogledajte Funkcije
korisnickog sucelja na stranici 180

Gumb On/Off

Gumb nacina rada za brzinu
Mlaznica puhaca

9. Okida¢ paljenja

10. Rucka

11. Podrska

12. Natpisna plo€ica proizvoda
13. Klju¢ Torx

14. Punja¢ baterije (dodatna oprema)
15. Indikator punjenja i pogreske
16. Gumb stanja napunjenosti
17. Indikator napunjenosti

18. Indikator pogreske

19. Baterija (dodatna oprema)
20. Gumbi za otpustanje baterije

akrwd =

© N o

Napomena: Baterija i punjac¢ baterije mogu
izgledati drugacije na razli¢itim modelima.

Opis proizvoda
Proizvod je baterijski ledni puha¢ s elektromotorom.

Neprekidno razvijamo nase proizvode i zadrzavamo
pravo na preinake dizajna i izgleda proizvoda bez
prethodne obavijesti. Za viSe informacija obratite se
servisnom distributeru tvrtke Husqvarna.

Namjena

Proizvod je namijenjen za otpuhivanje lis¢a i drugih
ostataka s travnjaka, putova i sl. Proizvod nemojte
upotrebljavati za druge zadatke.

Simboli na proizvodu

(sl. 2)

(sl. 3)

(Sl. 4)

(sl. 5)

(sl. 8)

(sl.7)

(sl. 8)

(sl. 9)

Upozorenje! Puhalo moze biti opasno!
Neoprezna ili nepravilna upotreba moze
uzrokovati ozbiljne ili smrtne povrede
rukovatelja strojem ili drugih osoba.

Vrlo je vazno da pazljivo procitate i
dobro razumijete sadrzaj ovog priru¢nika.
Prije upotrebe stroja pazljivo procitajte
korisnicki prirucnik i dobro usvojite
sadrzaj.

Upotrebljavajte odobrenu zastitu za o¢i.

Korisnik stroja mora biti siguran da na
udaljenosti manjoj od 15 m nema ljudi ili
zivotinja. Kada nekoliko korisnika radi na
istoj lokaciji sigurnosna udaljenost mora
biti barem 15 m. Puha¢ moze snazno
odbaciti predmete koji mogu odskogiti
natrag. To moze rezultirati teSkim
ozljedama oka ako se ne upotrebljava
preporucena zastitna oprema.

UPOZORENJE - odspojite baterije prije
odrzavanja.

Zasti¢en je od prskanja vodom.

Ako je proizvod opremljen bezi¢nom
tehnologijom Bluetooth®. Simbol
Bluetooth® bit ¢e oznagen na naljepnici s
nazivom proizvoda. Pogledajte Bluetooth®
beZicna tehnologija na stranici 182.

Proizvod ispunjava primjenjive direktive i
propise EZ-a.

Emisije buke u okoli$ u skladu s
europskom Direktivom 2000/14/EC i
propisom za zastitu od radova u okoli$u
(kontrola buke) Novog Juznog Walesa iz
2017. Podaci o emisiji buke navedeni su
na naljepnici i u poglavlju Tehnicki podaci.
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(Sl. 10) Oznaka zastite okoliSa. Ni proizvod ni
njegova ambalaZa ne spadaju u kuéanski
otpad. Reciklirajte ga na odobrenom
odlagalistu otpada za elektri¢nu i

elektronic¢ku opremu.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na pojedinim
trzistima

Natpisna plocica proizvoda
(Sl. 11)
1. Marka

2. Naziv modela

3. Broj¢ana Sifra proizvoda (Product number code,
PNC)

4. Serijski broj s datumom proizvodnje
GGGG - godina
WW - tjedan

® No o

9.

XXXXX - broj slijeda

Identifikacija tvrtke Husqvarna (HID)
Maksimalni nazivni napon (V)
Nazivni napon (V)

Istosmjerna struja

Proizvodac i adresa proizvodaca

10. Drzava proizvodnje
11. K&d koji se moze skenirati

Osteéenje proizvoda

U sljedec¢im okolnostima ne¢emo biti odgovorni za
ostecéenja proizvoda:

proizvod nepravilno popravljen.

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nema odobrenje proizvodaca.
proizvod nije popravljen u ovlastenom servisnom
centru ili kod ovlastenog tijela.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama nagla$avaju se
posebno vazni dijelovi priru¢nika.

e UPOZORENJE: Upotrebljava se

OPREZ: Upotrebljava se kada
nepostivanje uputa iz priru¢nika moze
uzrokovati osteéenje proizvoda ili drugih
materijala u neposrednoj blizini.

kada se nepostivanjem uputa iz priru¢nika

mogu uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja
ili promatraca.

Napomena: Upotrebljava se za prikaz neophodnih

dodatnih informacija za zadanu situaciju.

Sigurnost na radnom mjestu

+ Radno mjesto mora biti Sisto i dobro osvijetljeno.
Zakr€eni i tamni prostori ¢est su uzrok nesreca.

» Nemojte rukovati strojevima u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.Strojevi stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparavanja.

+ Tijekom upotrebe stroja djeci i promatracima
onemogucite pristup. Odvlacenje pozornosti moze
dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

« Utikagi stroja moraju odgovarati uticnicama. Utika¢
ni pod kojim uvjetima nemojte preinacavati.

S uzemljenim strojevima nemojte upotrebljavati
adapterske utikace. Neizmijenjeni utikaci i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od
strujnog udara.

Izbjegavaite tjelesni kontakt s uzemljenim
povrSinama kao 3to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Ako vam je tijelo uzemljeno, povecava se
opasnost od strujnog udara.

Strojeve nemojte izlagati kisi ili mokrim uvjetima.
Voda koja prodire u stroj povec¢ava opasnost od
strujnog udara.

Pazite na kabel. Kabel nemojte upotrebljavati za
prenoSenje, povlacenije ili iskljucivanje stroja. Kabel
drZite podalje od vruéine, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova. Osteceni ili isprepleteni kabeli
povecavaju opasnost od strujnog udara

Kada stroj upotrebljavate na otvorenom, morate
upotrebljavati odgovarajuéi produzni kabel.
Upotrebom kabela predvidenog za rad na otvorenom
smanjujete opasnost od strujnog udara.

Ako stroj morate upotrebljavati na viaznom mjestu,
upotrijebite uredaj zasti¢en zastitnim uredajem
diferencijalne struje (RCD). Primjenom zastitnog
uredaja diferencijalne struje (RCD) smanjuje se
opasnost od strujnog udara.

Osobna sigurnost

.

Budite usredoto€eni, pazite 3to radite i razumno
upotrebljavajte stroj. Stroj nemojte upotrebljavati
umorni ili pod djelovanjem droga, alkohola ili
lijekova. U trenutku nepaznje tijekom upotrebe stroja
moze do¢i do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za o¢i. Upotreba zastitne opreme
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poput maske za prasinu, protukliznih zastitnih cipela,
kacige i stitnika za usi u odgovarajuc¢im uvjetima
smanjuje opasnost od osobnih ozljeda.

Sprijeéite nehotiéno pokretanje stroja. Prije
podizanja ili preno3enja alata ili pak njegova
prikljugivanja na napajanje ifili bateriju prekida¢
mora biti u isklju€enom polozaju. Drzanje prsta

na prekidacu prilikom prenoS$enja strojeva ili
priklju€ivanje napajanja stroja na kojima je prekida¢
ukljuen poveéava opasnost od nezgode.

Prije ukljucivanja stroja izvadite sve klinove za
prilagodavanije ili klju€. Ako klju¢ ili klin ostanu

na pokretnom dijelu stroja, moze do¢i do tjelesnih
ozljeda.

Ne posezite predaleko. Uvijek imajte dobar oslonac
i odrzavajte ravnotezu. To omogucuje bolju kontrolu
stroja u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Nemojte nositi Siroku odjecu
ni nakit. Kosu i odjeéu drzite podalje od pomicnih
dijelova. Siroka odjeéa, nakit ili duga kosa mogu
zapeti u pokretnim dijelovima stroja.

Ako su prilozeni uredaji za povezivanje mehanizama
za izdvajanje i prikupljanje prasine, pripazite na
njihovo pravilno prikljugivanje i upotrebu. Upotreba
mehanizma za prikupljanje prasine moze smanijiti
opasnosti uzrokovane prasinom.

Ne dopustite da vas uljulika laZni osjecaj sigurnosti
i nemojte zanemarivati sigurnosna pravila koja se
odnose na elektroalat €ak ni kada ste se, nakon
viSekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata.
Neoprezan rad u djeliéu sekunde moze uzrokovati
ozbiljnu ozljedu.

Upotreba i odrzavanje stroja

Stroj nemojte preopteredivati. Upotrebljavajte stroj
koji odgovara namjeni. Odgovarajuéim strojem
posao Cete obaviti bolje i sigurnije, brzinom za koju
je konstruiran.

Stroj nemojte upotrebljavati ako ga nije moguce
upravljati s prekidatem opasan je i mora se
popraviti.

Prije bilo kakvih izmjena, zamjene dodatne opreme
ili spremanija stroja, odspojite utika¢ od izvora
napajanja ifili izvadite baterijski paket iz stroja, ako
je to moguce. Ove preventivne sigurnosne mjere
smanjuju opasnost od nehoti¢nog pokretanja stroja.
Strojeve koje ne upotrebljavate uskladistite izvan
dohvata djece, a osobama koje nisu upoznate sa
strojem ili ovim uputama nemojte dopustiti njegovu
upotrebu. Strojevi mogu biti opasni kada njima
rukuju neiskusni korisnici.

Odrzavaijte stroj i dodatnu opremu. Provjerite
uskladenost i povezanost pokretnih dijelova,
cjelovitost dijelova te sva druga stanja koja mogu
utjecati na rad stroja. Ako postoje ostecenja,

stroj popravite prije upotrebe. Brojne nezgode
uzrokovane su loSim odrzavanjem strojeva.

Rezni strojevi moraju biti ostri i isti. Ispravno
odrzavani rezni strojevi s o$trim reznim rubovima
teze se zaglavljuju i lakSe ih je kontrolirati.

Stroj, dodatnu opremu, svrdla itd. upotrebljavajte u
skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir uvjete
rada i posao koji je potrebno obaviti. Upotreba stroja
za radove za koje nije namijenjen moze uzrokovati
opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrSine moraju biti suhe, Ciste i
bez tragova ulja i masti. Skliske ru¢ke i rukohvati
otezavaju sigurno rukovanje i kontrolu nad strojem u
neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje baterijskog stroja

Bateriju punite samo punjacem koji navodi
proizvodac. Punjac prikladan za jednu vrstu baterije
moze uzrokovati opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim baterijskim kompletom.

Stroj upotrebljavajte samo uz posebno namijenjene
baterijske komplete. Upotreba bilo kojeg drugog
baterijskog kompleta moze izazvati rizik od ozljede
i pozara.

Kad baterijski komplet ne upotrebljavate, drzite ga
dalje od drugih metalnih predmeta poput spojnica
za papir, novéica, kljuéeva, Gavala, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji mogu spojiti prikljucke.
Kratki spoj priklju¢aka baterije moze uzrokovati
opekline ili pozar.

U uvjetima lo3eg postupanja, iz baterije moze
Strenuti tekucina; izbjegavajte dodir s njom. Ako
slugajno dode do dodira, isperite vodom. Ako
tekucina dode u dodir s o€ima, potrazite i lije€nicku
pomoé. Tekucéina koja Strcne iz baterije moze
izazvati iritacije ili opekline.

Nemojte upotrebljavati oStecene ili modificirane
baterijske pakete ili stroj. Ostecene ili izmijenjene
baterije mogu se ponasati nepredvidivo te uzrokovati
pozar, eksploziju ili opasnost od ozljede.

Baterijski komplet ili stroj nemojte izlagati plamenu
ili neumjerenim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama vec¢ima od 130 °C / 265 °F moze
dovesti do eksplozija.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a

baterijski komplet ili stroj nemojte puniti izvan
temperaturnog raspona navedenog u uputama.
Neispravno punjenje ili drzanje na temperaturama
izvan navedenog raspona moze ostetiti bateriju i
povecati moguénost od pozara.

Usluga

Servisiranje stroja prepustite kvalificiranoj struénoj
osobi i upotrebljavajte iskljucivo identi¢ne rezervne
dijelove. Time se osigurava odrzavanje sigurnosti
stroja.

Ostecéene baterijske komplete nikada nemojte
servisirati. Servisiranje baterijskih kompleta
dopusteno je samo proizvodacu ili ovlastenim
servisnim distributerima.
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Sigurnosna upozorenja za vrtne ventilatore,
vrtne usisivace i vrtne puhace / usisivace

« Prije upotrebe provjerite ima li na kabelu napajanja
ili produznom kabelu tragova ostecenja ili starenja.
Nemojte dodirivati kabel prije nego $to ga odvojite
od elektricne mreze. Uredaj se ne smije ukljucivati
ako mu je strujni kabl ostecen ili pohaban. Osteceni
kabel napajanja moze uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili ozbiljne ozljede.

+ Izbjegavaijte upotrebu stroja tijekom loSih
vremenskih uvjeta, pogotovo ako postoji opasnost
od grmijavinskog nevremena. Time smanjujete
opasnost od udara munje.

» Nosite zastitu za o€i i usi. Prikladna zastitna oprema
ublazava opasnost od osobne ozljede.

+ Tijekom rada sa strojem obavezno nosite protukliznu
i za3titnu obuéu. Strojem nemojte rukovati bosonogi
ni u otvorenim sandalama. Time smanjujete
opasnost od ozljedivanja stopala.

» Nemojte nositi Siroku odjecu ili predmete poput
Salova, vrpci, lanaca, vezica itd., koji bi se mogli
uvuéi u otvore za zrak. Zavezite ili prekrijte dugu
kosu kako se ne bi uvukla u otvore za zrak. Ako
se bilo koji od tih predmeta uvuce u ulaze za zrak,
moze povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

+ Tijekom rada sa strojem onemogudite prilaz
promatra¢ima. Odbaceni otpaci mogu povecati
opasnost od tjelesnih ozljeda.

* Mlaznicu puhaca nemojte usmjeravati prema ljudima
ili kuénim ljubimcima niti u smjeru prozora. Budite
posebno oprezni prilikom puhanja otpada u blizini
Gvrstih predmeta poput drveéa, automobila i zidova
koji mogu uzrokovati odbijanje otpada. Odbaceni
predmeti mogu oSetiti imovinu i povecati opasnost
od tjelesnih ozljeda.

+ Nemojte usmjeravati stroj u nesto 3to gori ili se dimi,
kao 3to su cigarete, Zigice ili vruéi pepeo. Ti izvori
paljenja mogu povecati opasnost od pozara.

» Nemojte dodirivati ventilator dok je jo$ u pokretu.
Iskljucite stroj i pricekajte da se ventilator zaustavi
prije nego Sto uklonite bilo koji dio koji bi mogao
omoguciti pristup ventilatoru. Time smanjujete
opasnost od ozljedivanja na pokretnim dijelovima.

+ Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
servisiranja stroja provjerite je li prekida¢ za
napajanje iskljuéen. Neocekivano pokretanje stroja
tijekom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
servisiranja moze uzrokovati ozbiljne tjelesne
ozljede.

Opda sigurnosna upozorenja za stroj

sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije isporu¢ene s ovim strojem.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne
ozljede.

c UPOZORENUJE: Protitajte sva

+ Spremite sva upozorenja i upute za buduéu
primjenu. Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se
na stroj napajan iz strujne mreze (Zi¢ni) ili baterijski
(bezicni) stroj.

Opée sigurnosne upute

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

« Ako ga upotrebljavate neoprezno ili nepravilno, ovaj
proizvod je opasan alat. Ovaj proizvod moze izazvati
teSke ozljede ili smrt rukovatelja ili drugih osoba.
Vrlo je vazno da pazljivo procitate i dobro razumijete
sadrzaj ovog priru¢nika.

* Nemojte mijenjati proizvod bez odobrenja
proizvodaca. Nemojte koristiti proizvod koji su druge
osobe modificirale i uvijek koristite originalne radne
dijelove. Izmjene koje proizvoda¢ nije odobrio mogu
uzrokovati teSke ozljede ili smrt rukovatelja ili drugih
osoba.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Kako bi se smanijio rizik od teskih ozljeda ili
smrti, preporucujemo da osobe s medicinskim
implantatima prije koriStenja proizvoda zatraze savjet
lije¢nika i proizvodaca medicinskog implantata.

Sigurnosne upute za rad

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

« Ako dodete u situaciju u kojoj niste sigurni
Sto napraviti, obratite se stru€njaku. Obratite se
zastupniku ili serviseru. Izbjegavajte sve situacije
koje bi mogle nadilaziti vase sposobnosti.

« Osigurajte sigurno kretanje i stav. Provjerite ima li
u okolnom podrucju prepreka (korijenja, kamenja,
grana, rupa i sli¢no) za slu¢aj naglog kretanja. Budite
izuzetno oprezni pri radu na kosini.

« Obavezno odrzavajte ravnotezu i stabilan polozaj.
Ne posezite predaleko.

« Uvijek pazite na znakove upozorenja ili dovike
prilikom upotrebe zastite sluha. Obavezno uklonite
zastitu sluha odmah po zaustavljanju proizvoda.

* Proizvod nemoijte upotrebljavati u blizini otvorenih
prozora.

« Budite obzirni prema obliznjim osobama i proizvod
nemojte upotrebljavati u neprikladno vrijeme, npr.
kasno navecer ili rano ujutro. Postujte lokalne
propise i uredbe.

* Proizvod upotrebljavajte na najnizoj mogucoj brzini.
Rijetko je potrebno upotrebljavati punu brzinu, a
brojni radni postupci mogu provesti s pola brzine.
Pri nizoj brzini nastaje manje buke i prasine, a lakse
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(sl.

je i odrzavati kontrolu nad otpadom koje se sakuplja/
premjesta.

U pra$njavim uvjetima lagano namocite povrsinu dok
koristite proizvod.

Otpad zalijepljen za tlo uklonite grabljama ili cetkom.
Otvor puhaca drzite $to blize tlu.

Pratite okolinu. Proizvod usmijerite dalje od ljudi,
zivotinja, igraliSta, automobila itd.

Laganim ovlazivanjem prasnjava podrugja ili
upotrebom opreme za rasprsivanje vrijeme puhanja
smanjite na minimum.

Pazite na smjer puhanja vjetra. Da bi rad bio laksi,
radite uz vjetar.

Ako proizvod po¢ne neuobi€ajeno vibrirati,
zaustavite ga i uklonite bateriju.

Premjestanje vecih hrpa puha¢em dugotrajno je i
stvara nepotrebnu buku.

Nakon rada pocistite za sobom. Otpad nemojte
otpuhati u negiji vrt.

Nemojte tréati s proizvodom.

Snazne zracne struje predmete mogu pomicati
brzinom koja moze uzrokovati odbijanje i uzrokovati
teske ozljede odiju.

12)

Milaz zraka nemojte usmjeravati prema ljudima ili
Zivotinjama.

Prije postavljanja ili uklanjanja dodatne opreme ili
drugih dijelova obavezno zaustavite motor.
Izbjegavaijte tjelesni kontakt sa svim vruéim
povrSinama.

Uklju€en proizvod dopusteno je spustiti samo ako ga
mozete nadzirati.

Zaustavite stroj i uklonite bateriju. Uvjerite se kako
su se zaustavili svi pokretni dijelovi:

» prilikom svakog napustanja stroja

+ prije ¢iS¢enja blokada i od€epljivanja zlijeba

+ prije pregledavanja, ¢i$¢enja ili radova na stroju
Ako dode do zacepljenja stroja, prije ¢iSéenja
nepozeljnog materijala iskljucite izvor napajanja i
odspojite stroj od baterije.

Stroj nemojte premjestati uz izvor napajanja u
pogonu.

Puha¢ se ne smije upotrebljavati na lijestvama ili
skelama.

.13)

Proizvod nemojte upotrebljavati ako niste u
mogucénosti pozvati pomo¢ u slu€aju nezgode.
Pazite na izbacene predmete. Kamenje, otpaci i
sl. mogu biti izbaceni u oci i uzrokovati sljepilo ili
ozbiljine ozlijede.

Proizvod je poznat po niskoj razini vibracija.
Preveliko izlaganje vibracijama moze uzrokovati
poremecaj cirkulacije ili oStecenje Zivéanog
sustava kod ljudi sa slabom cirkulacijom. Ako
imate simptome uzrokovane prevelikim izlaganjem
vibracijama, obratite se lije¢niku. Simptomi ukljucuju

obamrlost, nedostatak osjecaja, $kakljanje, trnce,
bol, gubitak snage, promjene boje ili stanja koze.
Simptomi se uglavnom pojavljuju na prstima,
Sakama ili zglobovima.

Proizvod upotrebljavajte samo u skladu s namjenom.
Nije moguée obuhvatiti sve situacije s kojima se
mozete susresti. Uvijek postupajte oprezno i slijedite
zdrav razum. Izbjegavaijte sve situacije izvan vasih
sposobnosti. Ako i nakon &itanja ovih uputa niste
sigurni u radne postupke, prije nastavka obratite se
struénjaku.

Proizvodom radite samo na dnevnom svijetlu ili pri
dobrom umjetnom osvijetljenju.

Na nagibima odrzavajte sigurno uporiste.

Hodajte, nemojte tréati.

Odrzavaijte Cistoc¢u svih dovoda zraka.

Svi poklopci, Stitnici i ru¢ke moraju biti namjesteni
prije pokretanja.

Osteceni ili neodgovarajuéi stitnik moze uzrokovati
ozljedu. Nemojte upotrebljavati proizvod bez
priévr§¢enog odgovarajuceg Stitnika.

Oprema za osobnu zastitu

A

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

(sl.

(sl.

Prilikom uporabe proizvoda uvijek upotrebljavajte
odobrenu osobnu zastitnu opremu. Oprema za
osobnu zastitu ne moze u potpunosti sprijeciti
ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u slucaju
nezgode. Pri odabiru odgovarajuce opreme zatrazite
pomoc¢ ovlastenog trgovca.

Dugotrajno izlaganje buci moze uzrokovati oSteéenje
sluha. Baterijama napajani proizvodi uglavnom su
relativno tihi, no do o$te¢enja moze doci zbog

razine buke pri dugotrajnoj upotrebi. Husqvarna
rukovateljima preporucuje upotrebu zastite sluha pri
duzoj neprekidnoj upotrebi tijekom dana. Stalni i
Cesti korisnici trebaju redovno provjeravati sluh.

14)

A

Upotrebljavajte odobrenu zastitu za o€i. Ako nosite
vizir, morate nositi i odobrene zastitne naocale.
Odobrene zastitne naoCale moraju ispunjavati
standard ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za drzave
EU.

Upotrijebljavajte vizir za zastitu lica. Vizir nije
dovoljan u zastiti ociju.

15)

Po potrebi nosite rukavice, primjerice pri pregledu ili
¢iSéenju proizvoda.

UPOZORENUJE: zagtite sluha

ograniCavaju sposobnost poimanja
zvukova i signala upozorenja.
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» Nosite zastitne ¢izme ili cipele s protukliznim
potplatima.

» Nosite odje¢u napravljenu od &vrstog materijala.
Uvijek nosite teSke duge hlace i duge rukave.
Nemojte nositi Siroku odje¢u koja moze zapinjati za
grane i prutove. Nemojte nositi nakit, kratke hlace,
sandale ili biti bosi. Kosu podignite iznad ramena.

» Imaijte u blizini pribor za prvu pomo¢.

(Sl. 16)
* Nosite masku za disanje u prasnjavim radnim
uvjetima.

Sigurnosni uredaiji na proizvodu

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

* U ovom odjeljku opisane su sigurnosne znacajke
proizvoda, njegova namjena te nacin provedbe
provjera i odrzavanja za osiguranje ispravnog rada.
Za polozaj dijelova na proizvodu pogledajte upute
pod naslovom Pregled proizvoda na stranici 175.

* Nepravilno odrzavanje te neprofesionalno
servisiranje i/ili popravci proizvoda skracuju vijek
trajanja proizvoda i povecavaju opasnost od
nezgoda. Sve dodatne informacije zatrazite od
najblizeg servisnog trgovca.

» Nikada nemojte upotrebljavati proizvod s oStec¢enim
sigurnosnim komponentama. Provodite provjere i
odrzavaijte sigurnosnu opremu proizvoda prema
uputama opisanim u ovom odjeljku. Ako proizvod
ne zadovolji bilo koju od ovih provjera, obratite se
serviseru radi popravka.

« Zaservisiranje i popravak ovog proizvoda potrebna
je posebna obuka. Ovo se posebno odnosi na
sigurnosnu opremu ovog proizvoda. Ako proizvod ne
zadovolji neke od u nastavku navedenih provjera,
obratite se serviseru. Pri kupnji nasih proizvoda
jam¢imo dostupnost profesionalnih popravaka i
servisa. Ako prodavac koji vam je prodao proizvod
nije zaduZen i za servisiranje, zatrazite adresu
najblizeg servisera.

Funkcija automatskog iskljuéenja

Proizvod ima funkciju automatskog isklju€ivanja koja
ISKLJUCUJE proizvod nakon tri minute nekoristenja.

Funkcije korisni¢kog sucelja

(SI.17)

*  Gumb za ukljucivanjefiskljucivanje (A).

* Brzi nacin rada (B).

*  Gumb tempomata (C).

» Indikator razine akumulatora (D). Indikator svijetli
ako je proizvod ukljucen.

* Bluetooth indikator (E). Pokazuje Bluetooth vezu s
proizvodom.

» Indikator tempomata (F). Prikazuje da je tempomat
ukljucen.

» Indikator pogreske (G). Svijetli neprekidno ili treperi
crveno ako postoji upozorenje na struju. Pogledajte
Rjesavanje problema na stranici 185

Provjerite funkcije korisni¢kog sucelja

1. Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako
biste ukljucili proizvod. Provjerite da su proizvod i
zaslon ukljuceni.

(SI. 18)

2. Pritisnite gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje kako
biste iskljucili proizvod. Provijerite iskljuCuju li se
proizvod i zaslon.

Provjera okida¢a paljenja
« Pritisnite i otpustite okida¢ paljenja kako biste
provijerili pomice li se neometano. (SI. 19)

Sigurnost naramenica

Tijekom rada s proizvodom obavezno nosite
naramenice. Ako ne upotrebljavate naramenice, rad

s proizvodom je nesiguran. Tako mozete ozlijediti

sebe ili druge. Kako biste sprijecili ozljede zglobova i
leda, provjerite je li naramenica pravilno prilagodena
tijelu. Remen za struk i traka za prsa trebaju biti
postavljeni. Postoiji rizik od ulaska nepri¢vr§¢enog
remena u ventilator proizvoda. Pogledajte Podesavanje
naramenica i remena za struk na stranici 182.

(SI. 20)

Primjena funkcije brzog otpustanja

U slu€aju nuzde brzo skinite ledni puhac.

1. Pritisnite kopCe pa skinite remene. (Sl. 21)

2. Skinite naramenice.

Sigurnost baterije

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

« Upotrebljavajte isklju¢ivo odobrene baterije tvrtke
Husqvarna. Pogledajte Odobreni baterije na stranici
188. Baterije su softverski kodirane.

« Upotrebljavajte odobrene baterije tvrtke Husqvarna
samo za napajanje odgovarajucih proizvoda tvrtke
Husqvarna. Pogledajte Odobreni baterije na stranici
188. Bateriju nemojte upotrebljavati za napajanje
drugih proizvoda jer postoji opasnost od ozljeda.

« Opasnost od strujnog udara. Polove baterije nemojte
spajati s klju¢evima, vijcima ili drugim metalom. Tako
moze docéi do kratkog spoja baterije.

* Nemoijte upotrebljavati baterije koje se ne mogu
puniti.

« Nemojte umetati predmete u zra¢ne utore baterije.

< Bateriju zastitite od sunceve svjetlosti, vruéine
i otvorenog plamena. Baterija moze uzrokovati
opekline i/ili kemijske opekline.
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« Zastitite bateriju od kiSe i mokrih uvjeta. Baterije
navedene za ovaj proizvod zasti¢ene su od
vremenskih uvjeta i namijenjene za upotrebu na kisi,
no izbjegavajte prekomjerno izlaganje i uranjanje u
vodu.

» Zastitite bateriju od mikrovalova i visokog tlaka.

« Bateriju nemojte rastavljati ili razbijati.

< Bateriju upotrebljavajte u rasponu temperatura od
-10 °C (14 °F) i 40 °C (104 °F).

« Bateriju ili punja¢ baterije nikada nemojte Cistiti
vodom. Pogledajte Ciscenje proizvoda, baterije i
punjaca baterije na stranici 185.

« Nemojte upotrebljavati bateriju koja je oStecena ili
neispravna.

« Baterije skladistite dalje od metalnih predmeta poput
Cavala, vijaka ili nakita.

< Bateriju drzite podalje od djece.

Sigurnost punjaéa baterije

c UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

« Nepostivanje sigurnosnih uputa moze uzrokovati
elektricni udar ili kratki spoj.

« Upotrebljavajte neoste¢enu uzemljenu mreznu
utiCnicu.

* Za punjenje originalnih baterija tvrtke Husqvarna
upotrebljavajte samo punja¢ baterije Husqvarna.
Upute procitajte u odjeliku Odobreni punjaci baterije
na stranici 189.

« Nemojte rastavljati punjac baterije.

« Nemojte upotrebljavati oStecen ili neispravan punjaé
baterije.

« Punjac baterije nemojte podizati za elektri¢ni kabel.
Za odspajanje punjaca baterije od zidne uti¢nice
izvucite utika¢c. Nemojte povlaciti kabel za napajanje.

* Sve kabele i produzne kabele drzite podalje od vode,

ulja i ostrih rubova. Kabel nemojte zahvatiti vratima,
ogradama i sl.

« Punjac baterije nemojte upotrebljavati u blizini
zapaljivih materijala ili materijala koji mogu
uzrokovati koroziju. Punja¢ baterije ne smije biti

prekriven. Ako dode do razvoja dima ili pozara,
odspojite utika¢ punjaca baterije.

+ Bateriju punite isklju¢ivo u zatvorenom, dobro
prozracenom zatvorenom prostoru bez izravne
sunceve svjetlosti. Baterije nemojte puniti na
otvorenom. Bateriju nije dopusteno puniti u vlaznim
uvjetima.

+ Punjac baterije upotrebljavajte isklju¢ivo na
temperaturama izmedu 5 °C (41 °F) i 40 °C (104
°F). Punja¢ baterije upotrebljavajte u prozracnom i
suhom okruzenju bez prasine.

* Nemojte umetati predmete u rashladne utore
punjaca baterije.

» Nikada nemojte prikljucivati terminale punjaca
baterije na metalne predmete jer tako mozete
izazvati kratki spoj na punjacu baterija.

» Upotrebljavajte neoSteéene i odobrene zidne
utiCnice.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENUJE: Prije odrzavanja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

+  Uklonite bateriju prije odrzavanja, drugih provjera ili
sastavljanja proizvoda.

* Rukovatelj smije provoditi samo radove odrzavanja i
servisiranja opisane u ovom korisnickom priru¢niku.
Za veca odrzavanja i servisiranje obratite se
serviseru.

« Bateriju ili punja¢ baterije nikada nemojte Cistiti
vodom. Jaci deterdzent moze oStetiti plastiku.

* Ako odrzavanje ne provodite ispravno, Zivotni ciklus
proizvoda skracuje se, a povecava se opasnost od
nezgoda i ozljeda koje se ponavljaju jer se dijelovi
mogu odlomiti, a razina vibracija povecati.

+ Sva servisiranja i popravci uvjetuju posebnu
obuku, posebice oni na sigurnosnim uredajima
na proizvodu. Ako nakon provedbe odrzavanja
nisu odobrene sve provjere iz ovog korisni¢ckog
priruénika, obratite se serviseru. Jam¢imo
dostupnost profesionalnih popravaka i servisiranja
za vas proizvod.

Montaza

Uvod

Postavljanje cijevi i drSke na proizvod

UPOZORENUJE: Prije sklapanja

proizvoda s razumijevanjem proditajte
poglavlje o sigurnosti.

A

Napomena: Prije upotrebe proizvoda uklonite svu
ambalazu.

1. Postavite plasti¢nu stezaljku (A) na savitljivu cijev
(B) pa savitljivu cijev pri¢vrstite na izlaz puhaca (C).
Poravnaijte vodilice kao na slici. (SI. 22)
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2. Provjerite je li stezni vijak (D) na unutarnjoj strani
sklopa cijevi, kao $to je prikazano na slici. Zategnite
vijak stezaljke.

3. Postavite stezaljku crijeva (F) na savitljivu cijev (B)
pa pri¢vrstite okreta¢ zgloba (E). (SI. 23)

Napomena: Nemojte savijati kabel

4. Vijak stezaljke (G) obavezno stavite na vanjsku
stranu sklopa s cijevi. Zategnite vijak.

5. Pricvrstite kabel na drzac¢ kabela (H) na plasti¢noj
stezaljci. (SI. 24)

6. Srednju cijev (1) prikljucite na okreta¢ zgloba (E).
Pobrinite se da gumb (J) bude poravnat s vodilicama
srednje cijevi. (SI. 25)

7. Do kraja okrenite srednju cijev () kako biste blokirali
okreta¢ zgloba (E) i srednju cijev.

8. Cijev za ispuhivanje (L) prikljucite na srednju cijev
(). Gumbi (K) na srednjoj cijevi trebaju ulaziti u
vodilicu cijevi za ispuhivanje

9. Do kraja okrenite cijev (L) za ispuhivanje kako biste
zabravili srednju cijev (1) i cijev za ispuhivanje.

PodeSavanje naramenica i remena za

struk

1. Postavite naramenice na proizvod i prilagodite

naramenice kako biste postavili pravilnu visinu
proizvoda. (Sl. 26)

Prikljucite kopcu remena na traku za prsa. (Sl. 27)
Prilagodite polozaj trake za prsa. (SI. 28)
Zategnite traku za prsa. (Sl. 29)

o k0N

Remen za struk postavite oko struka te postavite
kop¢u remena za traku za struk. (Sl. 30)

6. Zazegnite remen za struk. (Sl. 31)

Malo otpustite naramenice kako biste tezinu prenijeli
na remen za struk. (Sl. 32)

8. Zategnite trake za podizanje optereéenja kako biste
proizvod pricvrstili uz tijelo. (SI. 33)

Rad

Uvod

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect je besplatna aplikacija za mobilni

uredaj. Aplikacija Husqvarna Connect pruza vam

dodatne funkcije za va$ proizvod Husqgvarna.

*  Opsirije informacije o proizvodu.

» Dodatne informacije i pomo¢ za dijelove i
servisiranje proizvoda.

Pocetak rada s Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.

Registrirajte se u aplikaciji Husqvarna Connect.

Pratite korake iz uputa u aplikaciji Husqvarna
Connect kako biste dodali proizvod.

Napomena: Aplikacija Husqvarna Connectnije
na svim trzi$tima dostupna za preuzimanje. Za vise
informacija obratite se servisnom distributeru.

Husqvarna Fleet Services™

Usluge Husqvarna Fleet Services™ rjeSenje je u oblaku
koje upravitelju komercijalne flote omogucuje pregled
svih proizvoda. Vise informacija o Husqvarna Fleet
Services ™ potrazite u www.husqgvarna.com.

Povezivanje s proizvodom s Husqvarna Fleet

Service™

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Fleet Service™ na
mobilni uredaj.

2. Prijavite se u aplikaciju Husqvarna Fleet Service™.

3. Slijedite upute za uparivanje proizvoda s Husqvarna
Fleet Service™

Napomena: Rjesenje s racunalnim oblakom
Husqvarna Fleet Service™ nije dostupno na svim
trzistima.

Bluetooth® bezi¢na tehnologija

Proizvodi s ugradenom Bluetooth® beziénom
tehnologijom mogu se povezati s mobilnim uredajem.

Simbol za Bluetooth® beziénu tehnologiju pojavijuje se
kada je va$ mobilni uredaj povezan s proizvodom.

(sl.7)

Napomena: Ova je oprema sukladna primjenjivim
ograni¢enjima izlozenosti radijskim frekvencijama (RF)
te se mora postaviti i koristiti uz minimalnu udaljenost od
20 cm izmedu hladnjaka i korisnika.

Provjera ispravnosti rada prije upotrebe
proizvoda

1. Provjerite ima li na ulazu zraka oneciscenja ili
pukotina. Cetkom odistite travu i li§¢e s proizvoda.
Pogledajte Provjera usisa zraka na stranici 184.

2. Provijerite ispravnost rada proizvoda.
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3. Pregledajte sve matice i vijke i uvjerite se kako su
zategnuti.

Priklju¢ivanje punjaca baterije
1. Prikljucite punja¢ baterije na napon i frekvenciju koji
su navedeni na natpisnoj plog€ici.

2. Prikljucite utika¢ na uzemljenu uti¢nicu. LED
indikator na punjacu baterije zatreperi jednom
zeleno.

Napomena: Baterija se nece puniti ako je njezina
temperatura manja od 0 °C (32 °F) ili vie od 50 °C (122
°F).

Zamjena baterije

Napomena: Napunite bateriju pri prvoj upotrebi.
Nova je baterija napunjena samo 30%.

Provjerite je li baterija suha.
2. Postavite bateriju u punjac baterije. (SI. 34)

Napomena: Baterija i punjac¢ baterije mogu
izgledati drugacije na razli¢itim modelima, ali
postupak je isti.

3. Provijerite ukljucuje li se zeleni indikator punjenja na
punjacu baterije. On oznacava ispravnu povezanost
baterije s punja¢em baterije.

4. Kada se na bateriji uklju¢e svi LED indikatori,
baterija je potpuno napunjena. (Sl. 35)

5. Za odspajanje punjaca baterije od mrezne uti¢nice
izvucite utikac. Nemojte povlaciti kabel.

6. lzvadite bateriju iz punjaca baterije.

Napomena: Vise informacija potrazite u
prirunicima za bateriju i punja¢ baterije.

Prikljuivanje baterije na proizvod

Napomena: Za najbolje radne znacajke rabite 2 ili
3 potpuno napunjene istovrsne baterije.

Provjerite jesu li baterije potpuno napunjene.

2. Postavite baterije u drzace baterija na proizvodu.
Baterije se lako prebacuju u drzace. Ako to nije
slucaj, nepravilno su postavljene. (Sl. 36)

3. Gurnite donji dio svake od baterija prema dolje te
ih gurajte u odjeljak za baterije dok se ne zaustave.
Baterija se u¢vr$¢uje u polozaju sa Skljocajem. (SI.
37)

4. Provjerite jesu li zatvaradi pravilno sjeli na mjesto.

Upotreba baterije
Za najbolje radne znacajke rabite 2 ili 3 potpuno
napunjene istovrsne baterije.

Ako su baterije razli¢ito napunjene, baterija s veéom
razinom napunjenosti davat ¢e viSe energije. To moze
umanijiti radne znacajke dok se baterije ne nadu na istoj
razini napunjenosti.

Ako rabite jednu ili viSe baterija razli¢itih vrsta ili
kapaciteta, radne zna¢ajke mogu se umanijiti.

Pokretanje proizvoda

1. Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljuivanje (A) dok
se ne uklju€e zeleni indikatori razine baterije (B). (SI.
38)

2. Brzinu regulirajte okida¢em paljenja.

Zaustavljanje proizvoda

1. Otpustite prekidac¢ za ukljucivanje.

2. Pritisnite gumb za ukljugivanje/isklju¢ivanje sve dok
se zeleni LED indikatori razine baterije ne iskljuce.

3. Pritisnite gumbe za otpustanje i izvucite baterije. (SI.
39)

Upotreba proizvoda

1. Brzinu regulirajte okidacem paljenja. (SI. 19)

Gumb nadina rada za brzinu

Gumbom nacina rada za brzinu rukovatelj moze
ograniciti maksimalnu brzinu. Gumb za nacin rada ima
tri razine brzine. NiZa razina produljuje vrijeme rada
proizvoda.

* Ako za rad nije potrebna puna brzina / puna snaga,
odaberite razinu 1 ili razinu 2.

» Ako je za rad potrebna puna brzina / puna snhaga,
odaberite razinu 3.

» Zarad nemojte upotrebljavati previsoku razinu.

Postavljanje ograni¢enja maksimailne
brzine
1. Pritisnite gumb nacina rada za brzinu kako biste

ogranicili maksimalnu brzinu. Bijeli LED indikatori
uklju€uju se i prikazuju uklju¢enost funkcije. (SI. 40)

2. Ponovno pritisnite gumb nacina rada za brzinu kako
biste odabrali sljede¢u razinu brzine.

Upotreba tempomata

1. Pritisnite okidac¢ paljenja kako biste odabrali
optimalnu brzinu za rad (Sl. 19)

2. Pritisnite gumb tempomata da biste postavili

odabranu brzinu. Uklju€uje se indikator tempomata.
(SI. 41)
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3. Nastavite s radom s odabranom brzinom. Nije Upotreba tempomata za najmanju

potrebno pritisnuti okida¢ paljenja. Za povecanje .
brzine pritisnite okida¢ paljenja. Ako otpustite okida¢ brzinu

paljenja, brzina ce se vratiti na brzinu odabranu u 2. 1. Kako biste omogudéili tempomat za najmanju brzinu,
koraku. pritisnite samo gumb tempomata. Nemojte pritiskati
4. Ponovno pritisnite gumb tempomata kako biste okida¢ paljenja. Proizvod radi na najmanijoj brzini.
onemogucili funkciju tempomata. Taj nacin rada rabite za uklanjanje svjetlosnog
materijala u blizini osjetljivih predmeta, npr. cvijeéa.
Odrzavanje
Uvod u rasporedu odrzavanja, proizvod redovito servisirajte

morate procitati i usvojiti poglavlje o

kod servisera tvrtke Husqvarna. Za informacije o

servisnom zastupniku tvrtke Husqvarna.

2 UPOZORENJE: Prije odrzavanja vremenskom razmaku izmedu servisa obratite se

sigurnosti.

Napomena: Husqgvarna preporucuje upotrebu

- . posebnog proizvoda za ¢iSéenje. Za viSe informacija
Raspored odrzavanja obratite se servisnom distributeru tvrtke Husqvarna.

U nastavku je popis koraka odrzavanja neophodnih
za odrzavanje proizvoda. Uz odrzavanje navedeno

Odrzavanje

Dnevno

Tjedno | Mjesecno

Ocistite vanjske dijelove proizvoda. Upotrijebite viaznu krpu i preporuceni proiz-
vod za ¢i$éenje tvrtke Husqvarna.

X

Ocistite ulaz zraka. Uklonite oneci§éenja, liSée i nepozeljne materijale iz dovoda
zraka. Pogledajte Provjera usisa zraka na stranici 184

X

Provijerite ispravnost rada gumba za ukljucivanje/iskljucivanje. Pogledajte Funk-
cife korisnickog sucelja na stranici 180.

Provjerite jesu li vanjski vijci i matice pritegnuti.

Provijerite je li baterija neoStecena. Provjerite jesu li gumbi za otpustanje baterije
ispravni i pri¢vr§¢uju li bateriju pravilno u proizvodu.

Ocistite drza¢ baterije, priklju¢ak i rashladne utore. Upotrijebite meku ¢etku.
Pregledaijte prikljucak na drzacu baterije. Provjerite jesu li metalne povrsine ne-
ostecene. Pogledajte Ciscenje proizvoda, baterije i punjaca baterije na stranici
185

Ocistite bateriju, prikljucke i rashladne utore. Upotrijebite meku Cetku. Pregledaj-
te prikljucke na bateriji. Provjerite jesu li metalne povrsine neosStecene. Pogledaj-
te Ciscenje proizvoda, baterife i punjaca baterije na stranici 185

Ocistite punja¢ baterije, prikljuke i rashladne utore. Upotrijebite meku Cetku.
Pregledaijte prikljucke na punjac“:u baterije. Provjerite jesu li metalne povrsine
neostecene. Pogledajte Ciscenje proizvoda, baterije i punjaca baterije na stranici
185

1. Provjerite prohodnost usisa zraka. (SI. 42)

umanjuje performanse proizvoda i moze

Provjera usisa zraka c OPREZ: Biokirani usis zraka

2. Ako je potrebno, zaustavite proizvod pa uklonite

izazvati pregrijavanje motora.

nepozeljni materijal.

184

2779 - 001 - 05.05.2026




Ciséenje proizvoda, baterije i punjada

baterije

1. Proizvod Cistite vlaznom krpom i preporué¢enim
proizvodom za ¢is¢enje tvrtke Husqvarna. 2.

2. Bateriju i punja¢ baterije oCistite mekom Cetkicom.
Vodilice za bateriju odrzavajte €istima. 3.

3. Prije umetanja baterije u punja¢ baterije ili proizvod

Pregled baterije i punjaga baterije

1. Provjerite ima li na bateriji o$te¢enja, primjerice

pukotina.

provijerite jesu li Cisti prikljucci baterije i punjaca

baterije.

Provjerite ima li na punjacu baterije o$tec¢enja,
primjerice pukotina.

Provijerite je li priklju¢ni kabel punjaca baterije
neostecen te je li ispucao.

RjeSavanje problema

Korisnicko sucelje

Korisnicko sucelje

Moguce pogreske

Moguéa radnja

Treperi zeleni indikator razine napu-
njenosti baterije

Nizak napon baterije.

Napunite bateriju.

Treperi crveni indikator pogreske

Odstupanje temperature.

Pri¢ekajte na hladenje proizvoda.

Proizvod se ne pokrece

Prljavstina na priklju¢cima baterije.

Ocistite komprimiranim zrakom ili
mekanom Eetkicom.

Ukljucen je crveni indikator pogreske.

Proizvod treba servisirati.

Obratite se serviseru.

Baterija

40-B540X 51

Simptomi

Uzrok

Postupak

Indikator pogreske na bateriji treperi.

Baterija je prazna.

Napunite bateriju.

Veliko radno optereéenje u kombina-
ciji s vrlo niskom temperaturom bate-
rije.

Zagrijte bateriju. Na primjer, premje-
stite je u zatvoreni prostor ili radite pri
maloj brzini dok se baterija ne zagri-
je.

Baterija ne radi. Raspon rada baterije
je u granicama.

Izvadite bateriju iz proizvoda. Pustite
da se baterija odmori, a zatim pritisni-
te gumb statusa punjenja na bateriji.

Indikator temperature baterije je UK-
LJUCEN.

Baterija je prehladna ili prevru¢a za
upotrebu.

Bateriju upotrebljavajte u rasponu
temperatura okoline od -10 °C (14
°F) do 40 °C (104 °F). Kada baterija
postigne odgovarajuéu temperaturu,
mozete je ponovo upotrijebiti.

51 Rje$avanje problema moze se razlikovati za druge modele baterija. Informacije o upotrebi baterije potraZite u
korisni¢kom priru¢niku za bateriju. Upotrebljavajte isklju¢ivo odobrene baterije tvrtke Husqvarna.
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Indikator temperature baterije treperi.
ture.

Baterija je blizu ograni¢enja tempera-

Smanijite brzinu i/ili optereéenje. Za
optimalne performanse bateriju upo-
trebljavajte u preferiranom rasponu
temperatura okoline od +10 °C (50
°F) do +30 °C (86 °F).

Indikator temperature baterije je UK-
LJUCEN dok je baterija na punjacu.

Odstupanije od temperature, baterija
je prehladna ili prevruca za upotrebu.

Pricekajte da se baterija ohladi li je
premjestite van da se zagrije. Kada
baterija postigne odgovarajuc¢u tem-
peraturu, mozete je ponovo puniti.
Punjac¢ upotrebljavaijte iskljuc¢ivo na
temperaturama izmedu 5 °C (41 °F)
i 40 °C (104 °F). Punjac¢ drzite pod-
alje od sunceve svjetlosti. Ako se
problem nastavi pojavljivati, obratite
se trgovcu.

Uklju€uje se indikator pogreske za
bateriju.

Baterija ima kritiénu gresku.

Obratite se zastupniku.

Punjaé baterije

40-C750X, 40-C500X 52

Simptomi Moguce pogreske

Moguéi postupak

Indikator punjenja na punjacu

svijetli zutom. Odstupanje od tem-

perature, baterija je ili
prehladna ili prevru¢a
za upotrebu ili punje-
nje.

Indikator pogreske baterije trepe-
ri ili je na bateriji uklju€en indika-
tor temperature baterije.

Ako je baterija prevruca, drzite je prikljuéenu na punjac.
Ugradeni ventilator punjaa smanjuje temperaturu bate-
rije. Punjenje se automatski pokre¢e kada se postigne
preporucena temperatura baterije.

Ako je baterija prehladna, stavite je u zatvoreni prostor.
Kada se baterije postigne preporu¢enu temperaturu, na-
stavite s punjenjem.

Pridrzavajte se temperaturnog raspona za rad, pogledaj-
te korisni€ki priru¢nik punjaca baterija. Punja¢ drzite pod-
alje od sunceve svjetlosti. Ako se problem nastavi pojav-
ljivati, obratite se trgovcu.

Indikator punjenja na punjacu
svijetli Zutom. Indikator pogreske
baterije na bateriji je ukljucen.

Baterija ima kritiénu
gresku.

Obratite se zastupniku.

Indikator punjenja na punjacu
svijetli crvenom bojom.

Punja¢ ima kritiénu
gresku.

Obratite se zastupniku.

52 Rjesavanje problema moze se razlikovati za druge modele punjaéa baterija. Informacije o upotrebi punjaéa
baterije potrazite u korisni¢kom priru¢niku za punjaé¢ baterije. Upotrebljavajte iskljuivo odobrene punjace

baterije tvrtke Husqvarna.
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Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Postavljanje proizvoda u polozaj za
transport

1. Okredite cijev za ispuhivanje u smjeru suprotnom od
smjera kretanja kazaljke na satu sve dok ne bude
usmjerena prema gore. (Sl. 43)

2. Prikljucite transportnu kopéu.
Prijevoz i skladistenje

« Isporucene litij-ionske baterije podlijezu zahtjevima
propisa o opasnim proizvodima.

« Pridrzavajte se posebnih zahtjeva o pakiranju i
oznacéavanju u komercijalnom transportu, ukljuéujuci
trece strane i prijevoznike.

«  Prije slanja proizvoda obratite se osobi s posebnom
obukom za opasni materijal. Pridrzavajte se svih
mjerodavnih nacionalnih propisa.

« Kada bateriju stavljate u pakiranje, otvorene
kontakte prelijepite trakom. U¢vrstite bateriju u
pakiranju kako biste onemogucili pomicanje.

* lzvadite bateriju prilikom prijevoza ili skladistenja.

« Bateriju i punjac baterije spremite u suh prostor bez
vlage i mraza.

< Bateriju nemojte spremiti u prostor u kojem moze
nastati staticki elektricitet. Bateriju nemojte ¢uvati u
metalnoj kutiji.

< Bateriju uskladistite na mjestu s temperaturom
izmedu 5 °C/41 °F i 25 °C/77 °F te izvan izravnog
sunceva svjetla.

* Punja¢ baterije uskladistite na mjestu s
temperaturom izmedu 5 °C /41 °Fi45°C /113 °F te
izvan izravnog suncéeva svjetla.

« Punja¢ baterije upotrebljavajte samo pri
temperaturama okoline izmedu 5 °C/41 °F i 40
°C/104 °F.

* Prije dugotrajnog skladiStenja bateriju napunite na
30 % do 50 %.

+ Punjac baterije uskladistite u zatvorenom i suhom
prostoru.

+ Tijekom skladistenja bateriju drzite podalje od
punjaca baterije. Djeci i drugim neovlastenim
osobama onemogucite dodirivanje opreme. Opremu
spremite u prostor koji mozete zakljucati.

* Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda odistite ga i
provedite cjeloviti servis.

« Cvrsto privrstite proizvod tijekom transporta.

Zbrinjavanje u otpad

Simbol oznagava proizvod koji se ne ubraja u
kuéanski otpad. Reciklirajte ga s pomocu lokalnog
sustava za sakupljanje elektricne i elektronicke
opreme. To pridonosi ispravnom upravljanju otpadom
dotrajale opreme. Informacije zatrazite od lokalnih
vlasti, komunalne sluzbe, vaseg trgovca ili prodavaca.
Neispravno odlaganje moze imati negativne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguéeg postojanja
opasnih tvari.

ax N

Napomena: simbol se nalazi na proizvodu ili
pakovaniju proizvoda.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

| 570iBT
Motor
Vrsta motora | BLDC
Tezina
Tezina bez baterije i mlaznice, kg | 8,9
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570iBT

Emisije buke %3

Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB (A) 96

Razina jacine zvuka, zajamc&ena Ly dB (A) 98

Razina zastite od vode

IPX4 Da

Jagina zvuka %*

Razina zvuénog tlaka na uhu rukovatelja, izmjerena sukladno normi IEC 84

62841-4-6, dB(A):

Razine vibracije 55

Razine vibracija na ru¢kama, izmjerene sukladno standardu IEC 62841-4-6, | 0,2

m/s?

Rad ventilatora

Protok zraka u uobi¢ajenom nacinu rada s okruglom standardnom mlazni- 24,7 (872)

com, m3 / min/cfm

Maksimalna brzina zraka u uobi¢ajenom nacinu rada s okruglom standard- | 71,2 (159)

nom mlaznicom, m/s (mi/h)

Maksimalna snaga ispuhivanja u uobi¢ajenom nacinu rada s okruglom stan- | 35

dardnom mlaznicom, N

Podaci o radijskoj frekvenciji za Bluetooth®

Frekvencijski pojas, GHz 2,4 -2,4835

Izlazna snaga, maks. dBm 0
Dek|aracija obucii vibracijama se iskoristiti za po€etnu procjenu rizika, a vrijednosti

izmjerene na pojedinacnim radnim mjestima mogu biti

Navedene vrijednosti dobivene su laboratorijskim
ispitivanjem u skladu s navedenom direktivom ili
normama te su prikladne za usporedbu s navedenim
vrijednostima drugih proizvoda testiranih u skladu s istim
direktivama ili normama. Navedene vrijednosti mogu

Odobreni baterije

vece. Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od ozljeda za
pojedinacnog korisnika jedinstveni su i ovise o nacinu
na koji korisnik radi, na kojem se materijalu proizvod
upotrebljava kao i vrijeme izlaganja te fizicka sprema
korisnike i stanje proizvoda.

Baterija 40-B540X 40-B360X
Vrsta Litij-ionska Litij-ionska
Kapacitet baterije, Ah 15 10
Nazivni napon, V 36 36

53 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao ja¢ina zvuka (Lwa) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EC. Razina jagine
zvuka stroja izmjerena je s originalnim nastavkom koji proizvodi najviSu razinu buke. Razlika izmedu zajam-
Eene i izmjerene razine buke jest da zajaméena razina uklju€uje i rasprSenje rezultata mjerenja i varijacije
izmedu razli¢itih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

54
nje) od 3 dB (A).

Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka za stroj ukljuéuju tipiéno statisti¢ko rasprsenje (standardno odstupa-

55 Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 2 m/s2.
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Baterija 40-B540X 40-B360X
TezZina, kg 2.9 2.0
Odobreni punjadi baterije
Punjag baterije 40-C750X 40-C500X
Ulazni napon, V 100-240 100-240
Frekvencija, Hz 50-60 50-60
Snaga, W 750 500
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Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti za EU

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$c¢u izjavljujemo
da proizvod:

Opis Ledni puhag¢, baterijsko napajanje
Marka Husqvarna

Vrsta/model 570iBT

Identifikacija Serijski brojevi iz 2026 i noviji

sukladne su sa sljedecim direktivama i propisima EU-a
te njihovim izmjenama:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC ,0 strojevima”

2000/14/EC ,0 vanjskoj buci”

2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti“
2014/53/EU* ,koji se odnose na radijsku opremu*
2011/65/EU ,vezano za ograni¢enje odredenih opasnih tvari®

i primjenjuju se sliede¢e norme ifili

tehnicke specifikacije: EN ISO 12100:2010,

EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN |EC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*Za proizvode s Bluetooth® funkcijama: ETSI EN 301
489-1V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN 300
328 Vv2.2.2.

SMP SvenskvMaskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, iz Svedske provela je dobrovoljno tipsko
ispitivanje sukladno dodatku IX, 2006/42/EC.

SMP Sveqsk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Ume3, iz Svedske takoder je potvrdila uskladenost s
dodatkom V. direktive vije¢a 2000/14/EC

Informacije o emisiji buke potraZite u odjeljku TehAnicki
podaci na stranici 187.

Huskvarna, 2026-05-18

Stk el

Stefan Holmberg, Direktor odjela za istrazivanje i razvoj,
Upravljanje tehnologijom, Husqvarna AB

Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju

C€

Registrirani zastitni znakovi

Natpis i logotipi Bluetooth® registrirani su zastitni
znakovi u vlasnistvu tvrtke Bluetooth SIG, inci tvrtka
Husqvarna za svaku upotrebu tih znakova posjeduje
licenciju.
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VEdEIEM......eeiieeieeee e 192 Szdllitas, tarolas és artalmatlanitas...............cccoc.e. 203
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KEZEIES.....cviiiiiice e 199 Megfeleldségi nyilatkozat..............cccoeiiieiiiiiiicnene, 207

Karbantartas. ... 201 Bejegyzett védjegyek..........ccooiiiiiiiiiiiie 207
Bevezetés

A termék attekintése
(abra 1)

Kezel6i kézikdnyv
Hatizsakheveder
Billenty(izet
Fordulatszamtarté6 gomb

Billenty(izetes kijelz6. Lasd: A felhasznaloi feliilet
funkcioi196. oldalon

Be-/kikapcsolégomb
Sebességmod gomb
Lombfuvé favokaja

9. Kapcsolégomb

10. Fogantyukar

11. Tamogatas

12. Termék adattablaja

13. Torx kulcs

14. Akkumulatortolté (tartozék)
15. Toltés- és hibajelzd

16. Toltottségi allapot gomb
17. Toltottségi allapot jelzéje
18. Hibajelz6

19. Akkumulator (tartozék)
20. Akkumulatorkioldé gomb

akrwn =

© N o

Megjegyzés: Az akkumulator és az
akkumulatortélté az egyes tipusok esetében eltéré lehet.

Termékleiras

A termék egy akkumulatoros, elektromos motorral
mUikddé hati lombfave.

Folyamatosan fejlesztjiik termékeinket, ezért fenntartjuk
a jogot a termékek kialakitasanak és megjelenésének
elézetes figyelmeztetés nélkili megvaltoztatasara.
Tovabbi informaciokért forduljon a Husqvarna
szervizkereskedbjéhez.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a termék a pazsitokon, 6svényeken és

hasonlé fellileteken végzett lombfavasra, illetve egyéb
térmelékek eltavolitasara alkalmas. Ne hasznalja

a terméket egyéb feladatokra.

A terméken talalhaté jelzések
(4bra 2) Vigyazat! A fuvokésziilék veszélyes

lehet! A vigyazatlan vagy helytelen
hasznalat komoly vagy halalos kimenetell
sérulésekhez vezethet a dolgozé

illetve kérnyezete szamara. Rendkivdl
fontos, hogy végigolvassa és megértse

a haszndlati utasitast. Olvassa el
figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg rdla, hogy megértette azt,
miel6tt a gépet hasznalatba veszi.

(4bra 3) Hasznaljon jévahagyott védészemiiveget.

(4bra 4) A lombfuvo kezel6je tgyeljen arra,

hogy se ember, se allat ne j6jjon

15 m-nél kdzelebb. Ha ugyanazon

a munkaterileten tdbben is dolgoznak,
legalabb 15 méteres biztonsagi tavolsagot
kell tartani. A lombfuvé nagy erével fujhat
ki targyakat, melyek visszapattanhatnak.
Ez a javasolt biztonsagi felszerelés
hasznalatanak mell6zése esetén sulyos
szemsériilést okozhat.

VIGYAZAT - Karbantartas el6tt valassza
le az akkumulatorokat.

(ébra 5)

(4bra 6) Froccsend viz ellen védett.

Ha a termék Bluetooth®vezeték nélkiili
technologiat hasznal. A Bluetooth®
szimbolum fel van tiintetve a terméknév
cimkéjén. Lasd: Bluetooth® vezeték
nélkdili technologia 199. oldalon.

(ébra 7)

(abra 8) A termék megfelel a vonatkoz6 EK-

iranyelveknek és -eléirasoknak.
(ébra 9) A 2000/14/EK szamu eurdpai iranyelvnek
és New South Wales ,Kérnyezetben
torténé munkavégzés (zajszabalyozas)
szabalyozasa, 2017” iranyelvének
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megfeleld kdrnyezeti zajszennyezés.

A zajszennyezésre vonatkozo adatok

a gép cimkéjén és a Miszaki adatok cimi

fejezetben talalhatok.
(abra 10) Kdmyezetvédelmi jelzés. A termék
és a termék csomagolasa nem
mindsil haztartasi hulladéknak.
Ujrahasznositasat egy jovahagyott, az
elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasara szolgalé ponton kell
elvégezni.

Megjegyzés: A terméken szereplé tébbi jel/cimke
egyes piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.

Termék adattablaja

(abra 11)

1. Marka

2. Modellnév

3. Termékkod (PNC)

4. Sorozatszam a gyartasi datummal

YYYY - év

WW - hét

XXXXX - sorozatszam
Husqgvarna azonosité (HID)
Maximalis feszlltségosztaly (V)
Névleges fesziiltségosztaly (V)
Egyenaram

9. Gyarto és gyarté cime

10. Gyarto orszag

11. Beolvashaté kéd

© No o

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk

felelésséget, amennyiben:

« atermék javitasat helytelenil végezték;

« atermék javitdsa nem a gyartétol szarmazo vagy
altala jévahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyart6tél szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

« atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Védelem

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések
a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Axkor

hasznalatos, ha a kézikonyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy
a kozelben tartdzkodok sérilésének vagy
halalanak veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha

a kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezd terlilet karosodasanak
veszélye.

A\

Megjegyzés: Tovabbi informaciot biztosit az adott
helyzetben szilkséges tennivalokrol.

A munkateriilet biztonsaga

+ Tartsa a munkateriiletet tisztan és vilagitsa meg
jol. A zsufolt vagy sotét teriileteken kénnyen
bekdvetkeznek balesetek.

+ Ne mikddtesse a gépet robbanasveszélyes
kérnyezetben, példaul gyulékony folyadékok, gazok
vagy por jelenlétében. A gép szikrat vethet, ami
langra lobbanthatja a port vagy a gézoket.

« A gyermekeket és mas személyeket tartsa tavol
a gép lzemeltetése alatt. Ha barmi elvonja
a figyelmét, elveszitheti a késziilék feletti ellendrzést.

Elektromos biztonsag

+ A gép dugaszanak illeszkednie kell az aljzatba.
Soha, semmilyen médon ne médositsa a dugaszt.
Ne hasznaljon adaptercsatlakoz6t a foldelt géphez.
Kisebb az aramités veszélye, ha eredeti dugdkat és
hozzajuk ill6 aljzatokat hasznal.

« Kertlje el az érintkezést a foldelt feliiletekkel,
pl. csdvekkel, radiatorokkal, tGzhelyekkel és
hitészekrényekkel. Megndvekszik az aramiités
veszélye, ha teste le van foldelve.

« Ne tegye ki a gépet esdnek vagy nedves
kérnyezetnek. A gépbe jutd viz ndveli az aramités
kockazatat.

* Ne banjon durvan a kabellel. A kabelt ne hasznalja
a gép hordozasara, hizésara vagy a dugasz
kihGzasara. Tartsa tavol a kabelt hétél, olajtdl, éles
szélektdl vagy mozg6 alkatrészektsl. A megsériilt
vagy dsszegabalyodott kdbel megndveli az aramités
kockazatat.

« Ha kiiltéren hasznalja a gépet, hasznaljon kdiltéri
hasznalatra alkalmas hosszabbitokabelt. A kiltéri
alkalmazashoz megfelelé hosszabbit6é hasznalata
csokkenti az aramités veszélyét.

+ Ha a gépet feltétleniil nedves helyen kell hasznalni,
alkalmazzon életvédelmi relével (RCD) védett
tapellatast. RCD hasznalataval csokkenthet6 az
aramutés kockazata.
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Személyes biztonsag

.

Legyen elévigyazatos, figyeljen arra, amit csinal,
és haszndlja a j6zan belatasat a gép mikodtetése
soran. Ne haszndlja a gépet, ha faradt, illetve

ha gyégyszer, gyogykezelés vagy alkohol hatasa
alatt all. A gépek mikddése kdzben egy pillanatnyi
figyelemkiesés is sulyos személyi sériilést okozhat.
Hasznaljon személyi védbfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. A megfelelé kdrnyezetben
a védéfelszerelések, példaul a pormaszk,

a csuszasgatlé védécipd, a kemény fejvédéd és

a flilvédé hasznalata csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

Kerillje el a véletlen inditast. Gy6z6djon meg

réla, hogy a gép ki van-e kapcsolva, miel6tt
csatlakoztatja a késziiléket az aramforrashoz és/
vagy az akkumulatorhoz, vagy felemeli ésfvagy
egyik helyrél a masikra viszi azt. Balesetet okozhat,
ha a gépet Ugy viszi, hogy az ujja a kapcsolén van,
vagy ha a bekapcsolt gépet aram ala helyezi.
Tavolitson el minden beallito kulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolna a gépet.

A készUlék forgo részeiben hagyott szerszam vagy
kulcs sériilésekhez vezethet.

Ne nyujtézkodjon a termékkel. Mindig szilardan
dlljon a talajon, és 6rizze meg az egyensulyat.

igy varatlan helyzetekben is jobban megérizheti az
elektromos szerszam feletti uralmat.

Oltézkddjon megfelelen. Ne viseljen ékszereket,
révidnadragot, szandalt, illetve ne legyen mezitlab.
Tartsa tavol a hajat és ruhazatat a mozgé
alkatrészekt6l. A mozgé alkatrészek bekaphatjak

a laza ruhat, az ékszert vagy a hosszu hajat.

Ha a késziilékhez csatlakoztathaté porgyiijtd
berendezés, mindig csatlakoztassa és hasznalja
azt. A porgy(ijté alkalmazasa csdkkenti a porral
kapcsolatos veszélyeket.

A gépek rendszeres hasznalatabdl adddé
tapasztalata ne vezessen oda, hogy a gépeket
kénnyelm(en, a gépbiztonsagi alapelvek figyelmen
kivll hagyasaval m{ikédteti. Egy gondatlanul
kivitelezett mlvelet akar egy szazadmasodperc alatt
is sulyos sériléshez vezethet.

A gép hasznalata és karbantartasa

Ne erdltesse a gépet. Hasznalja a feladathoz
megfeleld gépet. A megfelel6 gép jobb és
biztonsagosabb munkat fog végezni azon

a sebességen, amire tervezték.

Ne hasznélja a gépet, ha a kapcsolé nem kapcsolja
ki vagy be. A kapcsoldval nem vezérelhet6 gépek
veszélyesek és javitasra szorulnak.

Hizza ki a dugaszt az &ramforrasb6l és/ivagy

vegye ki az akkumulatort (amennyiben kivehetS), ha
barmilyen bedllitast végez, kicserél egy tartozékot
vagy tarolja a gépeket. Az ilyen megel6éz6 biztonsagi
intézkedések csokkentik a gép véletlen elinditasanak
veszélyét.

A nem hasznalt gépeket tartsa tavol a gyermekektdl,
és ne engedje, hogy olyan személyek mlkddtessék,
akik nem ismerik a gépeket és ezeket az
utasitasokat. A gépek képzetlen felhasznalok
kezében veszélyt jelentenek.

Végezze el a gépek és a kiegészitdk karbantartasat.
Ellendrizze, hogy a mozg6 alkatrészek helyiikdn
vannak-e, nem szorulnak-e, nem tortek-e le részek,
illetve nem all-e fenn mas olyan allapot, amely
befolyasolhatja a gépek mikddését. Ha sériilt,

a hasznalat elétt javittassa meg a gépet. Sok
balesetet rosszul karbantartott gépek okoznak.
Tartsa élesen és tisztan a vagégépeket.

A megfeleléen karbantartott, éles vagdgépek
kevésbé hajlamosak a beszorulasra, és kénnyebb
kezelni 6ket.

A gépet, a kiegészitdket és az alkatrészeket

stb. ezen utasitasokkal 6sszhangban haszndlja,
vegye figyelembe a munkakdriiményeket és

az elvégzendo6 feladatot. Ha a gépet nem

a rendeltetésének megfeleléen hasznaljak,
veszélyes helyzet allhat el6.

A fogantytkat és fogéfellileteket tartsa szarazon,
tisztan, olaj- és zsirmentesen. A cslszds fogantyuk
és fogofeliiletek miatt varatlan helyzetekben nem
lehet biztonsagos modon kezelni és

vezérelni a gépet.

Az akkumulatoros gép hasznalata és
karbantartasa

Csak a gyart6 altal meghatarozott téltével toltse.
Az a tolté, amelyik az egyik tipusu akkumulatorhoz
hasznalhato, tlizveszélyes lehet, ha masik tipusu
akkumulatorral hasznaljak.

A gépet csak a tipusuknak megfeleld
akkumulatorokkal hasznalja. Barmilyen mas tipusu
akkumulator hasznalata sérllés- és tlizveszélyes.
Amikor az akkumulatort nem hasznélja, tartsa
tavol mas fémtargyaktdl, példaul gémkapcsoktol,
érméktal, kulcsoktdl, tiktsl, csavaroktél vagy mas
kisebb fémtargyaktél, amelyek 6sszekapcsolhatjak
a sarukat. Az akkumulatorsaruk révidre zarasa égést
vagy tizet okozhat.

Nem megfelel6 kériimények hataséra az
akkumulatorbdl folyadék szivaroghat ki. Kertilje az
érintkezést. Ha ez véletleniil mégis megtdrténik,
Bblitse le vizzel. Ha a folyadék szembe keriil,
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél tavozé
folyadék irritaciot vagy égési sérllést okozhat.

Ne haszndljon sértilt vagy médositott akkumulatort
vagy gépet. A sérilt vagy moédositott akkumulatorok
kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami tizet,
robbanast vagy sérllést okozhat.

Az akkumulatort vagy a gépet ne tegye ki tliznek
vagy tal magas hdmérsékletnek. A tliznek valo
kitettség, illetve a 130 °C/265 °F feletti hémérséklet
robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkozo utasitasokat, és

ne toltse az akkumulatort vagy a gépet az
utasitasokban megadott hdmérséklet-tartomanyon
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kiviil. A nem megfeleld, illetve a megadott
tartomanyon kivil esé hémérsékleten valé toltés
karosithatja az akkumulatort és ndveli a tlizveszélyt.

Szerviz

+ Az elektromos szerszamot csak mingsitett
szakemberrel, és eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javittassa. Ez biztositja, hogy a gép
tovabbra is biztonsagos maradjon.

* Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatort. Az
akkumulator szervizelését csak a gyarté vagy egy
hivatalos szolgaltaté végezheti el.

Kerti fuvokésziilék, kerti porszivé és
a kerti fivokésziilékhez/porszivéhoz tartoz6
biztonsagi figyelmeztetések

+ Hasznélat el6tt ellendrizze, hogy nem lat-e
sériilést vagy kopas nyomait a tap- vagy
a hosszabbitokabelen. Ne érjen hozza a kabelhez,
amig le nem valasztotta a halézatrél. A gépet ne
hasznalja abban az esetben, ha a kabel sérllt vagy
kopott. A sérilt tapkabel aramiitést, tiizet és/vagy
sulyos sértilést okozhat.

* Rossz id6jarasi kdrilmények kozétt — féleg villamlas
veszélye esetén — ne hasznélja a gépet. Ez
csoOkkenti a villamcsapas veszélyét.

+ Viseljen szem- és fiilvédo felszerelést. A megfeleld
védofelszerelés csokkenti a személyi sérilések
kockazatat.

« A gép mikodtetése kdzben mindig viseljen
csuszasmentes munkavédelmi labbelit. Ne hasznalja
a gépet mezitlab vagy nyitott szandalban. Ez
csOkkenti a labak sérilésének kockazatat.

* Ne viseljen laza ruhazatot vagy olyan targyakat,
amelyeket a lombfiivé a légbeszivé nyilason
keresztiil beszivhat, példaul salat, zsinegeket,
lancot, nyakkendét stb. Ha hosszt a haja, kdsse
&ssze vagy takarja el, hogy biztosan ne kertiljén
a légbeszivé nyilasba. Ha ilyen targy kertl
a légbeszivo nyilasba, az ndvelheti a személyi
sériilés kockazatat.

+ A gép mikddtetése kbézben tartsa tavol
a jarokelBket. A kireplld hulladék novelheti
a személyi sérlilés kockazatat.

+ Soha ne iranyitsa a lombfiivé fivokajat emberek,
allatok vagy ablakok felé. Legyen kiildnésen évatos,
amikor szilard targyak, példaul fak, auték és falak
kézelében fij hulladékot, mivel roncsolhatja azokat.
A kireplil6 targyak roncsolhatjak az értéktargyakat és
ndvelhetik a személyi sérilés kockazatat.

» Ne fajjon a géppel égo, fiistél6 dolgokat,
példaul cigarettat, gyufat vagy forré6 hamut. Ezek
a gyujtoforrasok novelhetik a tlizveszélyt.

* Ne érintse meg a ventilatort, amig mozgasban van.
Kapcsolja ki a gépet, és varja meg, amig a ventilator
ledll, mielGtt barmilyen olyan alkatrészt eltavolitana,
amely hozzaférést biztosithat a ventilatorhoz. Ez
csOkkenti a mozgd alkatrészek okozta sérulések
kockazatat.

» Az elakadt anyagok eltavolitasakor vagy a gép
szervizelésekor ellendrizze, hogy a fékapcsolé
ki van-e kapcsolva. A gép varatlan, a beakadt
anyagok eltavolitasa vagy a szervizelés soran
torténd bekapcsolédasa sulyos személyi sériléshez
vezethet.

Altalanos gépbiztonsagi itmutatasok
FIGYELMEZTETES: owassael
a jelen gépre vonatkozé6 6sszes biztonsagi
utasitast, Gtmutatast, abrat és elbirast. A az
alabb felsorolt utasitasok figyelmen kivil
hagyasa aramiitést, tizet és/vagy komoly
sériilést okozhat.
« Tegyen el minden figyelmeztetést és utasitast,
mert a jév8ben sziiksége lehet rajuk. A ,gép”
kifejezés a figyelmeztetésekben a halézatrél mikodd
(vezetékes) gépekre vagy az akkumulatorrél
(vezeték nélkiili) mikodé gépekre vonatkozik.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Ez atermék veszélyes szerszam, ha nem
koriltekintéen jarnak el a hasznalata soran, vagy
nem megfeleléképpen hasznaljak. A gép a kezeld
és masok sulyos sériilését és halalat is okozhatja.
Nagyon fontos, hogy elolvassa és megértse
e hasznalati utasitas tartalmat.

* Ne végezzen médositasokat a terméken a gyartéd
jovahagyasa nélkil. Ne hasznaljon olyan terméket,
amelyet masok médositottak, és mindig eredeti
tartozékokat hasznaljon. A gyarto jovahagyasa
nélkil végrehajtott médositasok a kezel6 és masok
sulyos sériilését és halalat okozhatjak.

« Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos korilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos sérilések és a halal kockazatanak
csokkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznal6 személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

Biztonsagi utasitasok az
lizemeltetéshez

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Ha munka kézben elbizonytalanodik a munka
folytatasat illetéen, kérje szakember tanacsat.
Forduljon keresked6hdz vagy markaszervizhez. Ne
hasznalja a gépet olyan feladatok elvégzésére,
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amelyekhez Ugy véli, nem rendelkezik elegendé
szakértelemmel.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy biztonsagosan tud
jarni és allni. Nézzen korlil és ellendrizze lehetséges
akadalyok (példaul gyokerek, kdvek, godrok, arkok
stb.) jelenlétét arra az esetre, ha hirtelen el kellene
mozdulnia. Legyen nagyon 6vatos, amikor lejtés
talajon dolgozik.

Minden esetben tartsa meg egyensulyat és alljon
szilardan. Ne nyujtézkodjon a termékkel.

Filvédsd viselése esetén mindig figyeljen

a figyelmeztetd jelzésekre és hangokra. A termék
leallitdsa utan azonnal vegye le a flilvéddket.
Nyitott ablakok koézelében ne miikédtesse

a terméket.

Legyen tekintettel a kdzelben lakékra, ne hasznalja
a terméket alkalmatlan idépontban, példaul késé
este vagy kora reggel. Tartsa be a helyi
szabalyzatokat és rendeleteket.

A terméket a lehetd legalacsonyabb fordulatszamon
hasznalja. Ritkan van szlkség a maximalis
sebesség hasznalatara, és szamos munkafolyamat
elvégezhet6 félsebességgel. A kisebb sebesség
hasznalata kevesebb zajjal és porral jar, és az
Osszegy(ijtott vagy mozgatott szemét is kdnnyebben
kezelhet6 igy.

Poros kérnyezetben vald hasznalat el6tt kissé
nedvesitse be a feliiletet.

A talajra tapadt szemetet gereblyével vagy kefével
lazitsa meg.

A lombfavo nyilasat a leheté legkdzelebb tartsa

a talajhoz.

Figyeljen a kdrnyezetére. Ne iranyitsa a terméket
emberek, allatok, jatékterlletek, gépkocsik stb. felé.
Minimalizalja a fuvasi id6t a poros terlletek

enyhe benedvesitésével vagy permetezéberendezés
hasznalataval.

Ugyeljen a széliranyra. Kénnyitse meg a munkat

a szél kihasznalasaval.

Ha a termék rendellenes vibralasba kezd, allitsa le
a terméket és tavolitsa el az akkumulatort.

A nagy halmok mozgatasa a lombfuvéval tulzottan
idéigényes, és folosleges zajjal jar.

Takaritson 6ssze maga utan. Gy6z6djon meg rdla,
hogy ne fujt szemetet masnak a kertjébe.

Ne fusson a termékkel.

Az erbs légaram ugy felgyorsithatja a targyakat,
hogy azok visszapattanva sulyos szemsériilést
okozhatnak.

(abra 12)

.

Ne iranyitsa a légaramot emberek vagy allatok felé.
Mielétt tartozékokat vagy mas alkatrészeket szerelne
fel vagy le, llitsa le a motort.

Minden testrészét tartsa tavol a forré felliletektdl.
Soha ne tegye le a beinditott terméket, hacsak nem
tudja szemmel tartani azt.

Allitsa le a gépet, és tavolitsa el az akkumulatort.

A kovetkez6 esetekben varja meg, amig az dsszes

mozgo alkatrész teljesen megall:

* ha magéra hagyja a gépet

* azelakadas vagy a garat dugulasanak
megsziintetése el6tt

* agép ellenérzése, tisztitasa vagy a gépen vald
munkavégzés elbtt

Ha a gép eltdomdédik, kapcsolja ki az aramforrast,

és valassza le a gépet az akkumulatorrél, miel6tt

eltavolitia a nem kivant anyagokat.

Ne széllitsa a gépet, ha a tapellatas él.

Létran vagy allvanyzaton tilos hasznalni a lombfuvét.

(abra 13)

Ne hasznalja a terméket olyan korlilmények kozott,
amelyeknél baleset esetén nem lenne lehetésége
segitséget hivni.

Vigyazzon a felcsapddo targyaktol. Kévek, szemét
stb. kerlilhetnek a szembe, és vaksagot, illetve
sulyos sérlléseket okozhatnak.

Ez a termék kis rezgésterhelésével tlinik ki. Az erés
rezgés miatt a vérkeringési zavarokban szenvedd
személyeknél ér- vagy idegsérilések Iéphetnek fel.
Forduljon orvoshoz, ha olyan tlineteket tapasztal,
amelyek az er8s rezgés hatasara johettek létre.
Ezek a tlinetek lehetnek tobbek kdzott: zsibbadas,
érzéskiesés, bizsergés, szuro érzés, fajdalom,
erbtlenség, a bér szinének vagy fellletének
megvaltozasa. A tiinetek tébbnyire az ujjakban,

a kézben vagy a csukléban jelentkeznek.

Kizarolag a rendeltetésének megfeleléen hasznalja
a terméket.

Lehetetlen az 6sszes elképzelhetd helyzetet
ismertetni. Mindig megfontoltan és elérelatéan
tevékenykedjen. Kerilje az olyan helyzeteket,
amelyek sajat megitélése szerint meghaladjak

a képességeit. Ha a jelen kézikdnyv elolvasasa
utan is bizonytalannak érzi magat az izemeltetési
eljarasokkal kapcsolatban, a folytatas el6tt kérje ki
egy szakértd véleményét.

A terméket csak nappali fényben, vagy j6
mesterséges fényben lizemeltesse.

Lejtén Ggyeljen a stabil allasra.

Hasznalat alatt ne fusson vagy rohanjon

a készilékkel.

A légbeeresztd nyilasokat tartsa tisztan.

A gép elinditasa el6tt az 6sszes burkolatot,
védblemezt és fogantyut fel kell szerelni.

Személyi sériléshez vezethet, ha sérilt

vagy nem megdfeleld késvédét hasznal. Ne
hasznalja a készlléket jovahagyott védéburkolat
csatlakoztatasa nélkdil.

Személyi véddfelszerelés

A

FIGYELMEZTETES: A termek

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
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* Atermék hasznalata soran viseljen
jovahagyott személyi védéfelszerelést. A személyi
védofelszerelés nem kiiszobdli ki teljes mértékben
a sérllés kockazatat, de csokkenti a sériilés
mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A megfeleld
felszerelés kivalasztasaban kérje a markakereskedd
segitségét.

* Hosszu tavon a tartds zajartalom hallaskarosodast
okozhat. Az akkumulatoros termékek
altalanossagban véve viszonylag csendesek,
azonban a zajszint és a hosszu tavi hasznalat
kombinacidja karosodast okozhat. A(z) Husqvarna
azt javasolja, hogy a kezel6 viseljen fiilvédét, ha
a termékeket egy nap hosszabb ideig, sziinet
nélkil hasznalja. A terméket folyamatosan és
rendszeresen hasznal6 kezel6knek rendszeresen
ellendriztetnilik kell a hallasukat.

(abra 14)

A

* Hasznaljon jovahagyott védészemiiveget. Ha
arcvéd6t hasznal, jovahagyott védészemiiveget is
kell viselnie. Jovahagyott védészemiivegek azok,
amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve
EN 166 (EU-orszagok) szabvanyoknak.

* Az arcvédelem érdekében hasznaljon arcvédét.
Az arcvédd hasznalata nem elegendd a szemek
védelméhez.

(abra 15)

* Ha sziikséges, viseljen keszty(t — példaul a termék
ellenérzésekor vagy tisztitasakor.

» Viseljen véddcsizmat vagy csuszasgatlé talppal
ellatott labbelit.

« Viseljen siri szévésil anyagbol készllt ruhazatot.
Vastag, hosszu nadragot és hosszu ujju felsérészt
viseljen. Ne viseljen b6 ruhazatot, mert az beakadhat
a gallyakba és a bokrok agaiba. Ne viseljen
ékszereket, révidnadragot, szandalt, illetve ne
legyen mezitlab. Igazitsa hajat vallmagassag folé.

* Tartson els6segélykészletet a kdzelben.
(4bra 16)
* Por veszélye esetén porvédd maszkot kell viselni.

FIGYELMEZTETES: Funéds

viselése kdzben a kezeld kevésbé hallja
a hangokat és a figyelmeztet6 jeleket.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

+ Ez afejezet a termék biztonsagi funkcioit és
rendeltetését, valamint a megfelel6 tizemelést
biztosito ellenérzések és karbantartasi miiveletek
elvégzésének maodjat ismerteti. A termék
részegységeinek helyével kapcsolatban lasd

a A termék attekintése 191. oldalon cimi fejezetben
szereplé utasitasokat.

« Atermék élettartama lecsdkkenhet, a balesetveszély
pedig megndvekedhet, ha a termék karbantartasat
nem megfeleléen hajtjak végre, illetve ha a szervizt
és/vagy a javitasokat nem szakszer(ien végzik.

Ha tovabbi informacidra van szilksége, vegye fel
a kapcsolatot a legkdzelebbi szervizszolgaltatoval.

* Soha ne hasznalja a terméket sérdilt
biztonsagi felszerelésekkel. A termék biztonsagi
felszerelésének ellenérzését és a karbantartasi
munkalatokat a jelen fejezetben leirtak szerint
kell elvégezni. Ha az On terméke nem felel
meg az alabbi vizsgalatok valamelyikénél, forduljon
szervizmihelyéhez.

* Atermék szervizeléséhez és javitdsahoz specialis
szakmai képzésre van szikség. Ez kiléndsen
érvényes a termék biztonsagi felszereléseire. Ha az
On terméke nem felel meg az alabbi vizsgalatok
valamelyikénél, akkor forduljon szervizmihelyéhez.
Barmely termékiink megvasarlasakor garantaljuk
a szakképzett javitast és szervizelést. Ha a terméket
nem szervizmihellyel rendelkez6 szakkeresked6tol
vasarolta, akkor kérje el téle a legkdzelebbi
szervizmUhely cimét.

Automatikus leallitas funkcié

A termék automatikus leallitas funkciéval rendelkezik,
amely kikapcsolja azt, ha 3 percig nincs hasznalatban.

A felhasznaléi fellilet funkcii

(abra 17)

* Be-/kikapcsolo gomb (A).

* Sebességiizemmod (B).

« Fordulatszamtarté gomb (C).

«  Akkumulatortoltéttség-jelzd (D). A jelzéfény vilagit,
ha a készllék be van kapcsolva.

« Bluetooth-jelzéfény (E). Azt jelzi, hogy a termék aktiv
Bluetooth-kapcsolattal rendelkezik.

« Fordulatszamtarto visszajelzéje (F). Azt jelzi, hogy
a fordulatszamtarté be van kapcsolva.

« Hibajelz6 (G). Aktiv figyelmeztetés esetén
folyamatos vagy villogé piros fényt jelez. Lasd:
Hibaelharitas202. oldalon

A felhasznaléi feliilet funkcidinak ellenérzése

1. Nyomja le a be-/kikapcsol6 gombot a termék
bekapcsolasahoz. Gy6z6djon meg arrél, hogy
a termék be van kapcsolva, és a kijelzd vilagit.

(4bra 18)

2. Nyomja le a be-/kikapcsoldgombot a termék
kikapcsolasahoz. Gy6z6djon meg arrél, hogy
a termék ki van kapcsolva, és a kijelz6 elsététil.

A kapcsolégomb ellendrzése

« Nyomja le, majd engedje fel a kapcsolégombot
annak ellendrzésére, hogy a gomb szabadon
mozog-e. (abra 19)
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A heveder biztonsagos hasznalata

A termék mikodtetésekor mindig hasznalja a hevedert.
Ha nem hasznalja a hevedert, nem lesz képes
biztonsagosan miikédtetni a terméket. Ez az On vagy
mas személyek sériilését okozhatja. Az iziiletek és

a hat sériilésének megel6zése érdekében gy6z6djon
meg arrél, hogy a heveder megfeleléen van beallitva

a testéhez. Gy6z6djon meg arrol, hogy a heveder
derékove és mellkaspantja be van-e csatolva. Fennall
a veszélye, hogy a termék ventilatora berantja

a bekapcsolatlan szijat. Lasd: A heveder és a derékszij
bedllitasa198. oldalon.

(a4bra 20)
A gyorskiold6 funkcié hasznalata
Vészhelyzet esetén gyorsan vegye le a hati lombfavot.

1. Nyomja be a kapcsokat, és vegye le a szijakat. (abra
21)

2. Vegy le a hevedert.

Az akkumulatorral kapcsolatos
biztonsagi eléirasok

e FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

« Csak jovahagyott Husqvarna akkumulatorokat
hasznaljon. Lasd: Jovahagyott akkumulatorok205.
oldalon. Az akkumulatorok szoftveresen koédolva
vannak.

« A joévahagyott Husqvarna akkumulatorokat csak
a kompatibilis Husqvarna termékek tapellatasara
hasznalja. Lasd: Jovahagyott akkumulatorok205.
oldalon. Ne hasznalja az akkumulatort
mas eszkOzok aramforrasaként, mivel ez
balesetveszélyes.

« Elektromos aramiités veszélye. Ne csatlakoztassa
az akkumulatorsarukat kulcsokhoz, csavarokhoz
vagy egyéb fémhez. Ez az akkumulator rovidzarlatat
okozhatja.

« Ne hasznaljon nem Ujratolthetd akkumulatorokat.

« Ne tegyen targyakat az akkumulator
szell6zényilasaiba.

« Tartsa tavol az akkumulatort a kézvetlen
napsutéstél, hétdl és nyilt langtdl. Az akkumulator
sulyos égési, illetve vegyi égési sériléseket okozhat.

« Tartsa az akkumulatort es6s, nedves kérnyezettd|
tavol. A termékhez val6 akkumulatorok
id6jarasalléak és esében torténd hasznalatra is
alkalmasak, de ne tegye ki tulzott mennyiségu
es6nek és nem meritse vizbe 6ket.

« Tartsa az akkumulatort mikrohullamoktél és magas
nyomastol tavol.

* Soha ne prébalkozzon az akkumulator
szétszerelésével vagy széttorésével.

* Az akkumulatort -10 °C (14 °F) és 40 °C (104 °F)
kozotti hémérsékleten hasznalja.

* Soha ne tisztitsa vizzel az akkumulatort vagy az
akkumulatortoltét. Lasd: A termék, az akkumuldtor
6s az akkumulatortdlto tisztitasa201. oldalon.

* Ne hasznalja a sérilt vagy nem megfelel6en
akkumulatort.

* Atarolas soran tartsa az akkumulatorokat tavol
a fém targyaktodl, példaul szegektél, csavaroktdl és
ékszerektol.

» Az akkumulator gyermekektdl elzarva tartandé.

Az akkumulatort6ltd késziilék
biztonsaga

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

«  Aramiités vagy révidzarlat veszélye, ha a biztonsagi
utasitasokat nem tartjak be.

* Hasznaljon jévahagyott foldelt haldzati csatlakozét,
amely nem sérdlt.

* A Husqgvarna altal jovahagyott akkumulatortoltét
kizarolag eredeti Husqvarna akkumulatorok toltésére
hasznalja. Az utasitasokat illetéen tekintse at
a kovetkezét: Jovahagyott akkumuldtortolték205.
oldalon.

* Ne probalkozzon az akkumulatortdlté
szétszerelésével.

* Ne hasznaljon sériilt vagy nem megfeleléen miikoédd
akkumulatortoltét.

* Ne emelje fel az akkumulatortoltét a tapkabelnél
fogva. Az akkumulatortolté fali aljzatbol torténd
kihuzasahoz a dugaszt hizza. Ne a tapkabelt huzza.

* Minden kabelt és hosszabbitokabelt 6vjon a viztdl,
az olajtdl és az éles peremektdl. Ugyeljen ra, hogy
a kabel ne akadjon be ajtéba, korlatba vagy hasonlo
targyba.

* Ne haszndlja az akkumulatortéitét gyulékony
anyagok vagy olyan anyagok kdzelében, amelyek
korréziét okozhatnak. Gy6z6djon meg réla, hogy
az akkumulatortoltét nem fedi semmi. Amennyiben
a toltd fistdIni vagy égni kezdene, huzza ki
a dugdjat.

* Az akkumulatort csak jé szell6zési helyiségben,
napfénytél tavol toltse. Ne toltse az akkumulatort
kiltéren. Ne tltse az akkumulatort nedves
korilmények kdzott.

* Az akkumulatortoltét csak 5 °C (41 °F) és 40
°C (104 °F) kozotti hémérséklet esetén hasznalja.

A toltdkésziléket jol szell6z6, szaraz és pormentes
kérnyezetben hasznalja.

+ Ne tegyen targyakat az akkumulatortolté
hitényilasaiba.

» Ne érintsen az akkumulatortélté csatlakozoihoz
fémtargyakat, mivel ezek révidzarlatot okozhatnak
a toltékésziléken.
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« Jovahagyott, sértetlen fali aljzatot hasznaljon.

Biztonsagi utasitdsok
a karbantartashoz

e FIGYELMEZTETES: A terméken

végzett karbantartasi miveletek el6tt
olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.
+ Karbantartas, egyéb ellenérzések vagy a termék
Osszeszerelése el6tt tavolitsa el az akkumulatort.
* Akezel6 kizardlag a jelen hasznalati utasitasban
szerepl6 karbantartasi és szervizmunkakat
végezheti el. A szélesebb korli karbantartasi
és szervizmunkakkal kapcsolatban forduljon
a szakszervizhez.

Soha ne tisztitsa vizzel az akkumulatort vagy

az akkumulatortoltét. Az erés tisztitészerek kart
tehetnek a mdanyagban.

Ha nem végzi el megfeleléen a karbantartast,

a termék élettartama lerévidll, és névekszik

a balesetek és az ismétl6dé megterhelés

okozta sériilések kockazata, mivel az alkatrészek
eltérhetnek, és a rezgésszint megnéhet.

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi
munkalat szakképzettséget igényel, kiilonds
tekintettel a biztonsagi eszk6zdkre. Amennyiben

a karbantartast kévetéen nem minden,

a haszndlati utasitasban leirt ellenérzési mivelet
jovahagyott, forduljon a szakszervizhez. Garantaljuk
a termékéhez megfeleld, professzionalis javitast és
szervizelést.

Osszeszerelés

Bevezetés

c FIGYELMEZTETES: Figyeimesen

olvassa el a biztonsagrol szol6 fejezetet,
miel6tt 6sszeallitana a terméket.

A csd és a fogantyu felszerelése

a termékre

Megjegyzés: A termék hasznalata el6tt tavolitson
el minden csomagoléanyagot.

1. Helyezze a miianyag bilincset (A) a rugalmas
témlére (B), és csatlakoztassa a rugalmas
tomlét a lombfuvo kimenetéhez (C). Igazitsa
a vezetdsineket az abran lathaté moédon. (abra 22)

2. Gy6zddjon meg arrol, hogy a szoritécsavar (D)
a csOszerelvény belsé oldalan van, ahogyan az az
abran lathatd. Hizza meg a szoritécsavart.

3. Helyezze a témldbilincset (F) a rugalmas témlére

(B), és csatlakoztassa a csuklos forgdelemet (E).
(4bra 23)

Megjegyzés: Ne csavarja meg a kabelt

4. Gy6zddjon meg arrol, hogy a szoritécsavart (G)
a csOszerelvény kilsé oldalara helyezi. Hizza meg
a csavart.

5. Csatlakoztassa a kabelt a miianyag bilincsen
talalhato kabeltartdhoz (H). (abra 24)

6.

Csatlakoztassa az dsszekétécsovet (1) a csuklos
forgéelemhez (E). Gy6z6djon meg arrdl, hogy

a gomb (J) egy vonalban van az dsszekotécsd
vezetdsinjeivel. (abra 25)

Forgassa el teljesen az 6sszekotécsovet (1)
a csuklds forgoelem (E) és az 6sszekdtéesd
egymashoz rogzitéséhez.

Csatlakoztassa a fuvocsovet (L) az dsszekétécs6hdz
(). Gy6z6djon meg arrdl, hogy az 6sszekdtdcsdvon
lévé gombok (K) beilleszkednek a fuvocséd
vezetdsinjébe.

Forgassa el teljesen a fuvécsovet (L) az
Osszekotdeso (1) és a fuvocsd egymashoz
régzitéséhez.

A heveder és a derékszij beallitasa

1.

ok wn

o

Vegye fel a termék hevederét, és allitsa be
a vallszijakat a termék megfelel6 magassaganak
bedllitasahoz. (abra 26)

Csatolja be a mellpantot az évcsatba. (abra 27)
Igazitsa be a mellpantot. (abra 28)
Huzza meg a mellpantot. (abra 29)

Vezesse korbe a derékszijat a derekan, és kapcsolja
be az dvcsatba. (abra 30)

Huzza meg a derékov szijat. (abra 31)
Enyhén lazitsa meg a vallszijakat, hogy a sulyt
a derékszijra mozgassa. (abra 32)

Huzza meg a teheremel6 hevedereket, hogy
a termék szorosan illeszkedjen a testéhez. (abra 33)
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Kezelés

Bevezetés

e FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el

a biztonsagrol szol6 fejezetet.
Husqgvarna Connect
Az Husqvarna Connect egy ingyenes mobilalkalmazas.
A Husqvarna Connect alkalmazas kibdvitett funkciokat
biztosit Husqvarna termékéhez.

« Bo6vebb termékinformaciok.

« Informaciok és segitség a termékalkatrészekkel és
a szervizeléssel kapcsolatban.

A Husgvarna Connect hasznalatanak
megkezdése

1. Toltse le a Husqvarna Connect alkalmazast
mobileszkdzére.

2. Regisztraljon egy fidkot a Husqvarna Connect
alkalmazasban.

3. Atermék hozzdadasahoz kdvesse a Husqvarna
Connect alkalmazasban megjelend utasitasokat.

Megjegyzés: A Husqvama Connect alkalmazas
nem érhet6 el minden piacon. Tovabbi
tajékoztatasért forduljon az illetékes szakszervizhez.

Husqvarna Fleet Services™

Husgvarna Fleet Services™ egy felhdalapi megoldas,
amely attekintést nyujt az 6sszes termékrél

a kereskedelmi flottakezel6é szamara. A Husqvarna
Fleet Services™szolgaltatassal kapcsolatos tovabbi
informacidkért lasd: www.husqvarna.com.

A termék csatlakoztatdsa a Husqvarna Fleet
Service™ szolgéltatasokhoz

1. Téltse le az Husqvarna Fleet Service™ alkalmazast
mobileszkdzére.

2. Jelentkezzen be a(z) Husgvarna Fleet Service™
alkalmazasba.

3. Kovesse a termék és a(z) Husqvarna Fleet Service™
parositasat az utasitasok szerint.

Megjegyzés: A Husqvama Fleet Service™
felhéalapui megoldas nem érhetd el minden piacon.

Bluetooth® vezeték nélkiili technoldgia

A beépitett Bluetooth® vezeték nélkiili technoldgiaval
rendelkezd termékek csatlakozhatnak mobil
eszkdzokhoz.

A Bluetooth® vezeték nélkiili technoldgia szimboluma
akkor jelenik meg, amikor a mobilkésziléke csatlakozik
a termékhez.

(dbra 7)

Megjegyzés: Ez a berendezés megfelel

a vonatkozé radiofrekvencias (RF) expozicios
hatarértékeknek, és a sugarzo és a felhasznal6 kozott
legalabb 20 cm tavolsagot kell hagyni a berendezés
telepitésekor és lizemeltetésekor.

A funkcidk ellenérzése a termék
hasznalata el6tt

1. Ellenérizze a levegébedmld nyilast, hogy nem
talalhato-e rajta szennyez6dés vagy repedés. Egy
kefe segitségével tisztitsa meg a terméket a f(it6!
és a levelektdl. Lasd: A levegébedmlé nyilds
ellenbrzése201. oldalon.

2. Gyb6z8djon meg arrol, hogy a termék megfeleléen
mukodik.

3. Ellenérizze, hogy az anyak és a csavarok szorosan
meg vannak-e huzva.

Az akkumulatort6lté csatlakoztatasa

1. Az akkumulatortoltét a tipustablan szerepld

csatlakoztassa.

2. Csatlakoztassa a dugét egy foldelt halézati aljzatba.
Egyszer zélden felvillan a t6lté LED-je.

Megjegyzés: o °c (32 °F) alatti, valamint 50 °C
(122 °F) feletti hdmérséklet esetén az akkumulator nem
toltédik fel.

Az akkumulator toltése

Megjegyzés: Az elss hasznalat elétt toltse fel az
akkumulatort. Az 0j akkumulatorok csak 30%-ra vannak
feltdltve.

1. Ellendrizze, hogy az akkumulator teljesen szaraz-e.

2. Helyezze az akkumulatort az akkumulatortoltébe.
(abra 34)

Megjegyzés: Az akkumulator és az
akkumulatortoltdé az egyes tipusok esetében eltérd
lehet, de az eljaras ugyanaz.

3. Ellendrizze, hogy az akkumulatortltén lévé
z0ld toltésjelzd lampa vilagit-e. Ez azt jelenti,
hogy az akkumulator megfelel6en érintkezik
a toltokésziilékkel.
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4. Ha az akkumulatoron az ¢sszes LED vilagit, az
akkumulator teljesen fel van téltve. (abra 35)

5. Az akkumulatortoltd fali aljzatbol torténd
kihuzésahoz a dugaszt hlizza. Ne a kabelt huzza.

6. Vegye ki az akkumulatort a toIt6bdl.

Megjegyzés: Tovabbi informaciokert tekintse at
az akkumulator és az akkumulatortdlté hasznalati
utasitasat.

Az akkumulator csatlakoztatasa
a termékhez

Megjegyzés: A legjobb teliesitmény érdekében
hasznaljon 2 vagy 3 darab, azonos tipusu, teljesen
feltoltott akkumulatort.

1. Gy6zd8djon meg arrol, hogy az akkumulatorok
teljesen fel vannak toltve.

2. Helyezze az akkumulatorokat a termék
akkumulatortartéiba. Az akkumulatoroknak kénnyen
be kell tudniuk csusznia a tartékba. Ha nem, akkor
nincsenek megfeleléen behelyezve. (dbra 36)

3. Nyomja le az egyes akkumulatorok alsé részét, és
tolja be az akkumulatortartéba, amig meg nem all.
Az akkumulator egy kattanas kiséretében a helyére
kattan. (abra 37)

4. Gy6z6djon meg arrol, hogy a reteszek megfeleléen
a helylikre pattannak.

Akkumulatorhasznalat

A legjobb teljesitmény érdekében hasznaljon 2 vagy 3
darab, azonos tipusu, teljesen feltoltétt akkumulatort.

Ha az akkumulatorok toltéttségi allapota eltérd,

a legnagyobb téltottségi szinttel rendelkezd akkumulator
fogja a legtébb energiat biztositani. Ez csdkkentheti

a teljesitményt, amig az dsszes akkumulator t6ltottségi
szintje azonos nem lesz.

Ha egyetlen akkumulatort, illetve eltérd tipusu vagy
kapacitasu akkumulatorokat hasznal, a teljesitmény
csokkenhet.

A termék elinditasa

1. Nyomja le a be-/kikapcsol6 gombot (A), amig az
akkumulatortoltottség-jelzd (B) zold LED-jei fel nem
gyulladnak. (abra 38)

2. A fordulatszamot a kapcsolégombbal
szabalyozhatja.

A termék leallitasa

1. Engedje el a kapcsolégombot.

2. Nyomija le a be-/kikapcsolé gombot, amig az
akkumulatortoltéttség-jelzé zo6ld LED-jei ki nem
alszanak.

3. Nyomja meg a kioldégombokat, és huzza ki az
akkumulatorokat. (abra 39)

A termék miikodtetése

1. A fordulatszamot a kapcsolégombbal
szabalyozhatja. (abra 19)

Sebességméd gomb

A sebességmadd gombbal a kezeld beallithatja

a maximalis sebesség hatarértékét. A sebességmod
gombnak 3 fokozata van. Az alacsonyabb fokozat
meghosszabbitja a termék lizemidejét.

* Hasznalja az 1-es vagy a 2-es fokozatot, ha
a mivelethez nincs sziikség maximalis sebességre/
teljes teljesitményre.

* Ha a mivelethez maximalis sebességre/teljes
teljesitményre van sziikség, hasznalja a 3-as
fokozatot.

* Ne hasznaljon a miivelethez sziikségesnél
magasabb fokozatot.

A maximalis sebesség hatarértékének
bedllitasa

1. A maximalis sebesség hatarértékének beallitasahoz
nyomja meg a sebességmod gombot. A fehér LED-
ek kigyulladnak, jelezve, hogy a funkcié be van
kapcsolva. (abra 40)

2. Akovetkezd sebességfokozat kivalasztasahoz
nyomja meg ismét a sebességmaéd gombot.

A fordulatszamtarté hasznalata

1. A munkavégzéshez optimalis sebesség
kivalasztdsahoz nyomja meg a bekapcsol6gombot.
(abra 19)

. Nyomja meg a fordulatszamtarté gombot
a kivalasztott sebesség bedllitasahoz.
A fordulatszamtarté visszajelzje kigyullad. (abra 41)

Folytassa a hasznalatot a kivalasztott
sebességgel. Nem sziikséges megnyomni

a bekapcsologombot. A sebesség ndveléséhez
nyomja meg a bekapcsolégombot. Engedje el

a bekapcsologombot, és a sebesség visszatér a 2.
Iépésben kivalasztott sebességre.

4. A fordulatszamtarté funkcio letiltdsahoz nyomja meg
ismét a fordulatszamtarté gombot.

A minimalis fordulatszamtarté funkcio
hasznalata

1. A minimélis fordulatszamtarté funkcio
engedélyezéséhez csak a fordulatszamtartd6 gombot
nyomja meg. Ne nyomja meg a bekapcsolégombot.
A termék minimalis sebességgel mikddik. Ezzel az
Uzemmoddal tavolithatja el a kdnnyl anyagokat az
érzékeny targyak, példaul viragok kézelébdl.
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Karbantartas

Bevezetd Utemtervben el6irt karbantartason kivil rendszeresen

munkak el6tt el kell olvasnia és meg kell

szervizeltesse a terméket Husqvarna szakszervizben.

2 F|GYELMEZTETES' Karbantartasi A szervizintervallumokkal kapcsolatos tovabbi

informacidért forduljon a Husqvarna szakszervizhez.

értenie a biztonsagroél szé16 fejezetet.

Megjegyzés: A Husgvarna specidlis tisztitoszer

. . hasznalatat javasolja. Tovabbi informacidkért forduljon
Karbantartasi terv a Husqvarna szervizkereskeddjéhez.

Alabb kovetkezik egy lista a termék
karbantartasaval kapcsolatos lépésekrél. A karbantartasi

Karbantartas

Naponta

Hetente

Havi

Tisztitsa le a termék kilsé alkatrészeit. Hasznaljon nedves ruhat és a Husqvarna
altal ajanlott tisztitdszert.

X

Tisztitsa meg a leveg6bedmld nyilast. Tavolitsa el a szennyez6dést, a leveleket
és a nemkivanatos anyagokat az 8sszes légbeszivé nyilasbdl. Lasd: A levegd-
bedmld nyilas ellenérzése201. oldalon

Gy6z6djon meg arrél, hogy a be-/kikapcsolé gomb megfeleléen miikddik. Lasd:
A felhasznaldi feliilet funkcioi196. oldalon.

Ellenérizze, hogy a kiilsé csavarok és anyak szorosan rogziilnek-e.

Ellenérizze, hogy az akkumulator nem sérilt-e. Ellendrizze, hogy az akkumulator
kioldbgombjai megfeleléen mikddnek-e, és rogzitik-e az akkumulatort a termék-
ben.

Tisztitsa meg az akkumulatortartot, a csatlakozét és a hiitényilasokat. Hasznal-
jon puha kefét. Ellenérizze az akkumulatortarté csatlakozéjat. Ellenérizze, hogy
a fém fellletek nem sérlltek-e. Lasd: A fermék, az akkumulator és az akkumula-
tortolto tisztitasaZ01. oldalon

Tisztitsa meg az akkumulatort, a csatlakozokat és a hiitényilasokat. Hasznaljon
puha kefét. Ellendrizze az akkumulator csatlakozéit. Ellen&rizze, hogy a fém
fellletek nem sériltek-e. Lasd: A terméek, az akkumulator és az akkumulatortolté
tisztitasa201. oldalon

Tisztitsa meg az akkumulatortoltét, a csatlakozokat és a hitényilasokat. Hasz-
naljon puha kefét. Ellenérizze az akkumulatortdltd csatlakozoit. Ellenérizze, hogy
a fém felliletek nem sériiltek-e. Lasd: A termék, az akkumulator és az akkumula-
tortolto tisztitasa201. oldalon

A levegébedmld nyilas ellenbrzése A termék, az akkumulator és az

1. Ellenédrizze, hogy nincs-e eltémddve a levegébedmld akkumulatortolto tisztitasa

nyilas. (bra 42) 1. Tisztitsa a terméket nedves ruhaval és a Husqvarna
2. Szikség esetén allitsa le a terméket, és tavolitsa el altal ajanlott tisztitészert hasznalva.
a nemkivanatos anyagokat. 2. Az akkumulatort és az akkumulatortoltét puha

VIGYAZAT: Az elzart
levegbbedmld nyilas csdkkenti

a termék teljesitményét, és a motor
tulmelegedését okozhatja.

kefével tisztitsa meg. Tartsa tisztan az
akkumulatorvezet6 sineket.

3. Mielétt a toltékészilékbe vagy a termékbe helyezné
az akkumulatort, gondoskodjon az akkumulator és
a tolté érintkezbinek tisztasagarol.
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Az akkumulator és az akkumulatortoltd

ellen6rzése

1. Ellendrizze, hogy az akkumulatoron nem talalhaték-e

sériilések, példaul repedések.

2. Ellenérizze, hogy az akkumulatortltén nem

talalhatok-e sériilések, példaul repedések.

3. Ellenérizze, hogy az akkumulatortoltd

repedés.

csatlakozokabele nem sériilt-e, és hogy nincs-e rajta

Hibaelharitas

Kezel6felilet

Kezeldfelllet

Lehetséges hibak

Lehetséges megoldas

Az akkumulatortoltottség-jelzd zold
fénye villog

Alacsony akkumulatorfesziltség.

Toltse fel az akkumulatort.

Pirosan villog a jelzéfény

Hémérséklet-ingadozas.

Vérja meg, mig a termék lehil.

A termék nem indul

Piszok kerlilt az akkumulatorcsatla-
kozéba.

Tisztitsa meg sdritett levegd vagy pu-
ha kefe segitségével.

Vilagit a piros hibajelzé

A terméket szervizelni kell.

Forduljon a szervizmihelyhez.

Akkumulator

40-B540X 56

Hibajelenségek

Ok

Teend6

Az akkumulator hibajelzdje villog.

Az akkumulator lemertilt.

Toltse fel az akkumulatort.

Nagyon alacsony akkumulator-h6-
mérséklet nagy munkaterhelés mel-
lett.

Melegitse fel az akkumulatort. Példa-
ul vigye beltérbe, vagy mikodtesse
alacsony sebességgel, amig az ak-
kumulator fel nem melegszik.

Az akkumulator nem mukodik. Az
akkumulator a miikddési tartomanya
hatarértékén van.

Vegye ki az akkumulatort a termék-
bél. Hagyja pihenni az akkumulatort,
majd nyomja meg az akkumulator tol-
tottségi allapotat jelz6 gombot.

Az akkumulator-hdmérséklet jelzéje
VILAGIT.

Az akkumulator tul hideg vagy tul
meleg a hasznalathoz.

Az akkumulatort -10 °C és 40 °C ko-
z6tti kdrnyezeti hémérsékleten tarol-
ja. Ha az akkumulator hémérséklete
megfeleld, ismét hasznalhato.

Az akkumulator-hémérséklet jelzéje
villog.

Az akkumulator hémérséklete a ha-
tarérték kdzelében van.

Csokkentse a sebességet és/vagy
a munkaterhelést. Az akkumulatort
+10 °C és +30 °C kozotti kornyeze-
ti hémérsékleten tarolja az optimalis
teljesitmény érdekében.

56 A hibaelharitas mas akkumulatortipusok esetében eltérd lehet. Az akkumulator hasznalataval kapcsolatos
informaciokért tekintse at az akkumulator hasznalati utasitasat. Csak jovahagyott Husqvarna akkumulatorokat

hasznaljon.

202

2779 - 001 - 05.05.2026



VILAGIT, amikor az akkumulator
a toltében van.

Az akkumulator-hémérséklet jelzéje

hez.

Hémérséklet-ingadozas, az akkumu- | Hagyja lehilni, vagy vigye beltéri
lator tul hideg vagy tul meleg a téltés- | helyiségbe, és melegitse fel az ak-

kumulatort. Ha az akkumulator hé-
mérséklete megfeleld, ismét tolthetd.
A toltét csak 5 °C és 40 °C kozotti
kérnyezeti hémérséklet esetén hasz-
nalja. A t6lté napfénytél tavol tartan-
d6. Ha a probléma tovabbra is fen-
nall, vegye fel a kapcsolatot marka-
kereskedgjével.

Az akkumulator hibajelzdje vilagit.

Az akkumulatorban kritikus hiba lé- Forduljon markakeresked6jéhez.

pett fel.
Akkumulatortéité
40-C750X, 40-C500X 57
Hibajelenségek Lehetséges hibak Lehetséges eljaras

A toltén 1évé toltésjelzb sargan
vilagit.

Az akkumulatorhiba-jelzd vagy
az akkumulator-hémérsékletjelzd
vilagit.

Hémérséklet-ingado-
zas, az akkumulator
tul hideg vagy tul me-
leg a hasznalathoz
vagy a toltéshez.

Ha az akkumulator tul forro, tartsa csatlakoztatva a tolt6-
hoz. A toltdé beépitett ventilatora csdkkenti az akkumula-
tor hémérsékletét. Ha az akkumulator hémérséklete eléri
az ajanlott értéket, a téltés automatikusan megkezdddik.

Ha az akkumulator tul hideg, vigye beltérbe. Ha az akku-
mulator elérte az ajanlott hdmérsékletet, folytassa a tol-
tést.

Tartsa be a miikddésre vonatkoz6é hémérsékleti tarto-
manyt; tekintse meg az akkumulatortélté hasznalati ut-
mutatéjat. A tolté napfénytél tavol tartandé. Ha a problé-
ma tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot markake-
reskeddjével.

A toltén 1évo toltésjelz6 sargan
vilagit. Az akkumulatorhiba-jelzé
vilagit az akkumulatoron.

Az akkumulatorban
kritikus hiba lépett fel.

Forduljon markakereskedéjéhez.

A toltén 1évé toltésjelzé pirosan
vilagit.

A toltében kritikus hi-
ba lépett fel.

Forduljon markakereskedéjéhez.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

A termék szallitasi poziciéba éllitasa

1. Forditsa a favocsévet az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba, amig felfelé nem mutat. (abra 43)

2. Csatlakoztassa a szallitocsatot.

Szallitas és raktarozas

* A mellékelt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes
anyagokra vonatkoz6 jogszabalyok kdvetelményei
érvényesek.

+  Kereskedelmi szallitdsnal — harmadik fél és
szallitmanyozo cégek esetén is — a csomagolasra és

57 A hibaelharitas a tébbi akkumulatortltd tipus esetében eltérd lehet. Az akkumulatortélté hasznalataval kap-
csolatos informacidért tekintse at az akkumulatortoltd hasznalati utasitasat. Csak jovahagyott Husqvarna
akkumulatortltéket hasznaljon.
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cimkézésre vonatkozo specialis eléirasokat be kell
tartani.

+ Atermék elklldése elétt forduljon egy veszélyes
anyagok tekintetében szakképzett személyhez.
Tartsa be az 0sszes vonatkozé nemzeti el&irast.

» Ha az akkumulatort becsomagolja, a szabadon
allo érintkezoket le kell fedni ragasztészalaggal.
Szorosan csomagolja be az akkumulatort, hogy az
ne mozdulhasson el a csomagolason belil.

« Tarolashoz vagy szallitashoz tavolitsa el az
akkumulatort.

* Helyezze az akkumulatort és az akkumulatortoltét
szaraz, nedvesség- és fagymentes helyre.

* Ne tartsa az akkumulatort olyan helyen, ahol
elektrosztatikus toltés lehet jelen. Ne tartsa az
akkumulatort fém dobozban.

* Helyezze az akkumulatort kdzvetlen napfénytdl
védett helyre, ahol a h6mérséklet 5 °C (41 °F) és
25 °C (77 °F) kozott van.

* Helyezze az akkumulatortéltét kdzvetlen napfénytdl
védett helyre, ahol a hémérséklet 5 °C (41 °F) és
45°C (113°F) koz6tt van.

* Az akkumulatortoltét csak 5 °C (41 °F) és 40 °C (104
°F) kozétti kdrnyezeti hémérséklet mellett hasznalja.

* Hosszu ideig vald tarolas elétt toltse fel az
akkumulatort 30-50%-ra.

* Az akkumulatortoltét szaraz, zart helyen tarolja.

» Atarolas soran tartsa tavol az akkumulatort az
akkumulatortéltétsl. Ugyeljen arra, hogy gyermekek

és mas jogosulatlan személyek ne érhessenek
a berendezéshez. A berendezést kulccsal zarhato
helyen tarolja.

» A hosszu ideig valo tarolas elétt tisztitsa
meg a terméket, és végezze el annak teljes
karbantartasat.

« Szdllitaskor rogzitse biztosan a terméket.

Hulladékkezelés

A szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem

mindsl haztartasi hulladéknak. Hasznositsa Ujra
az elektromos és elektronikus berendezések helyi
gylijtérendszerében. Ez hozzajarul az élettartam
végi hulladékkezeléshez. Tovabbi informacidért
forduljon a helyi hatésagokhoz, a hulladék
artalmatlanitasi szolgaltatast végzé vallalkozashoz,
a szervizkeresked6jéhez vagy kiskeresked6hoz.

A helytelen artalmatlanitas potencialisan negativ
hatassal lehet a kdrnyezetre és az emberi egészségre
a veszélyes anyagok esetleges jelenléte miatt.

aR |

Megjegyzés: A szimbolum a terméken vagy annak
csomagolasan talalhato.

M(szaki adatok

Miszaki adatok

| 570iBT
Motor
Motortipus | BLDC
Témeg
Témeg akkumulator és favoka nélkil, kg | 8,9
Zajkibocsatas 58
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 96
Hangteljesitményszint, garantalt, Ly dB (A) 98
Viz elleni védettség szintje
IPX4 Igen

58 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa)- A gép jelentésben szerepld hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkald eredeti felsze-
reléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kozétti kiildnbségnek az az oka, hogy a garantalt
hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben Iévé ingadozast és az azonos modellli gépek kozti

eltéréseket is a 2000/14/EK jell iranyelv értelmében.
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570iBT

Zajszintek 59

szint, dB(A):

A kezel6 hallészervére gyakorolt, IEC 62841-4-6 szerint mért hangnyomasz- | 84

Rezgésszintek 50

Az IEC 62841-4-6 szerint mért rezgésszintek a fogantytknal, m/s2 0,2

Ventilator teljesitménye

Légaram normal iizemmaodban, normal kerek favokaval, m3/perc (cfm) 24,7 (872)
Maximalis légsebesség normal izemmaoddban, normal kerek fuvokaval, m/s 71,2 (159)
(mph)

Maximalis fuvéeré normal izemmaddban, normal kerek fuvokaval, N 35

A Bluetooth® technolégiara vonatkozé radiéfrekvencias adatok

Frekvenciasav, GHz

2,4-2,4835

Kimeneti teljesitmény, max. dBm

0

Zajra és rezgésre vonatkozé nyilatkozat

A nyilatkozatban szerepl értékeket laboratoriumi
tesztelés keretében allapitottak meg az emlitett
iranyelvek vagy szabvanyok figyelembevételével,

és alkalmasak &sszevetésre mas olyan

termékek nyilatkozatban szereplé értékeivel,
amelyeket ugyanezen iranyelvek vagy szabvanyok
figyelembevételével teszteltek. Ezek a nyilatkozatban

Joévahagyott akkumulatorok

szerepld értékek csak kockazatértékelési becsléshez
hasznalhatdk, eléfordulhat, hogy az adott munkavégzési
terlileteken mért értékek magasabbak. A tényleges
kitettségi értékek és az egyéni felhasznaldkra vonatkozo
sérilési kockazatok egyediek, és fliggnek attol, hogy
milyen a felhasznalék munkavégzési stilusa, hogy
milyen anyagban hasznaljak a terméket, valamint hogy
milyen hosszu a felhasznald expozicios ideje, milyen

a fizikai allapota, és milyen allapotban van a termék.

Akkumulator 40-B540X 40-B360X
Tipus Li-ion Li-ion
Akkumulator kapacitasa, 15 10
Ah
Névleges fesziltség, V 36 36
Tomeg, kg 29 2.0
Jévahagyott akkumulatortoiték
Akkumulatortoité 40-C750X 40-C500X
Bemeneti fesziltség, V 100-240 100-240
Frekvencia, Hz 50-60 50-60

59 A gép hangnyomasszintjére vonatkoz jelentési adatok a 3 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (széraséa-

val) rendelkeznek.

60 A rezgésszintre vonatkoz6 jelentési adatok 2 m/s? tipikus statisztikus ingadozassal (szérassal) rendelkeznek.
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Akkumulatortoltd

40-C750X

40-C500X

Teljesitmény, W

750

500

206

2779 - 001 - 05.05.2026



Megfelel6ségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag,
tel: +46-36-146500 a sajat felelésségére kijelenti, hogy
a termék:

Leiras Hati lombfavé, akkumulatoros
Mérka Husqvarna

Tipus/modell 570iBT

Megijeldlés 2026 és Ujabb sorozatszamok

megfelel a kdvetkezé modositott unids iranyelveknek és
rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EC ,gépre vonatkozg”

2000/14/EC Jkltéri zajkibocsatasra vonatkoz6”

2014/30/EU Lelektromagneses megfeleléségre vonatkozé”

2014/53/EU* Jradidberendezésekre vonatkozd™

2011/65/EU segyes veszélyes anyagok alkalmazésanak korlatozasardél sz616”

valamint hogy az alabbi szabvanyok és/vagy

miszaki eldirasok kerlltek alkalmazasra: EN ISO
12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*A Bluetooth®-funkcidval is rendelkezé termékek esetén:
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4,
ETSI EN 300 328 V2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Svédorszag onkéntes tipusvizsgalatot végzett
a(z) 2006/42/EC IX. melléklete szerint.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umead, Svédorszag a(z) 2000/14/EC tanacsi iranyelv V.
mellékletének valo megfelelést is ellendrizte

A zajkibocsatasra vonatkozé tajékoztatast illetéen
tekintse at a kdvetkezét: Miszaki adatok204. oldalon.

Huskvarna, 2026-05-18

Stefan Holmberg, K+F igazgatd, Technoldgiai
menedzsment, Husqvarna AB

A miszaki dokumentaciok felelése

C€

Bejegyzett védjegyek

A Bluetooth® szdvédjegy és embléma a(z) Bluetooth
SIG, incbejegyzett védjegye, és ezen jelzések
Husqgvarna altali hasznalata licencelés keretében
torténik.
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Introduzione

Panoramica del prodotto
(Fig. 1)

1. Manuale dell’'operatore
Cinghiaggio dello zaino
Tastierino

Pulsante del controllo velocita

Display tastierino. Fare riferimento a Funzioni
dellinterfaccia utente alla pagina 213

Pulsante On/Off

Pulsante modalita velocita

Ugello soffiatore

9. Leva di comando

10. Impugnatura

11. Supporto

12. Targhetta dati di funzionamento del prodotto
13. Chiave Torx

14. Caricabatterie (accessorio)

15. Indicatore di carica e di errore

16. Pulsante livello di carica

17. Spia stato di carica

18. Indicatore di errore

19. Batteria (accessorio)

20. Pulsante per il rilascio della batteria

o >N

® N o

Nota: La batteria e il caricabatterie possono avere un
aspetto diverso tra i diversi modelli.

Descrizione del prodotto

Il prodotto € un soffiatore a zaino a batteria con un
motore elettrico.

Sviluppiamo costantemente i nostri prodotti e ci
riserviamo quindi il diritto di apportare, senza alcun
preavviso, modifiche riguardanti il design e 'aspetto
esteriore. Per maggiori informazioni, rivolgersi al centro
di assistenza Husqvarna.

Uso previsto

Questo prodotto & progettato per spazzare le foglie e
altri detriti da prati, vialetti e simili. Non utilizzare il
prodotto per altre attivita.

Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 2)

(Fig. 3)

(Fig. 4)

(Fig. 5)

(Fig. 6)

(Fig. 7)

(Fig. 8)

(Fig. 9)

Avvertenzal Questo soffiatore pu6 essere
pericoloso! L'uso improprio del mezzo
puo provocare lesioni anche mortali
all'operatore o a terzi. E estremamente
importante leggere e comprendere |l
contenuto di questo manuale operatore.
Prima di usare il macchinario, leggere
attentamente il Manuale dell'operatore

e accertarsi di averne compreso il
contenuto.

Utilizzare protezioni per gli occhi
omologate.

L'operatore del soffiatore deve assicurarsi
che non vi siano persone o animali nel
raggio di 15 metri. Anche piu operatori
che lavorino contemporaneamente nello
stesso luogo devono mantenere tra

loro una distanza di sicurezza non
inferiore a 15 metri. Il soffiatore pud
urtare violentemente oggetti che possono
rimbalzare, causando seri danni agli occhi
se non vengono usati i dispositivi di
sicurezza consigliati.

AVVERTENZA - Scollegare le batterie
prima di eseguire la manutenzione.

Protezione contro gli spruzzi d'acqua.

Se il prodotto include la tecnologia
wireless Bluetooth®. Il simbolo Bluetooth®
sara presente sull'etichetta del nome del
prodotto. Fare riferimento a 7ecnologia
wireless Bluetooth® alla pagina 216.

Il prodotto & conforme alle direttive e
normative CE applicabili.

Emissioni di rumore nell'ambiente
in conformita alla Direttiva Europea
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(Fig. 10)

2000/14/CE e alla norma del Nuovo
Galles del Sud in materia di

protezione dell'ambiente "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". | dati sulle emissioni

di rumore sono riportati sull'etichetta della
macchina e nel capitolo Dati tecnici.

Marchio ecologico. Il prodotto o
I'imballaggio del prodotto non & un rifiuto
domestico. Riciclarlo in un punto di
riciclaggio approvato per apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Nota: I restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni mercati

Targhetta dati di funzionamento del
prodotto
(Fig. 11)

1.

Marchio

2. Nome del modello
3. Codice prodotto (PNC)

® N o

9.

Numero di serie con data di fabbricazione
AAAA = anno
WW - settimana

XXXXX - numero sequenziale
Husqvarna Identity (HID)

Tensione nominale max (V)
Tensione nominale (V)

Corrente diretta

Produttore e indirizzo del produttore

10. Paese di produzione
11. Codice scansionabile

Danni al prodotto

Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

Il prodotto viene riparato in modo errato.

Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.
Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro

di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le diciture Avvertenza, Attenzione e Note evidenziano
parti molto importanti del manuale.

AVVERTENZA: Segnala un rischio
di lesioni anche fatali all'operatore o alle
persone presenti nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

A
A

ATTENZIONE: Segnala un rischio di
danni al prodotto, ad altri materiali o all'area
adiacente nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

Nota: Fornisce ulteriori informazioni necessarie in una
determinata situazione.

Sicurezza dell'area di lavoro

.

Tenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. ||
disordine e le aree di lavoro non illuminate possono
essere causa di incidenti.

Non utilizzare le macchine in atmosfere esplosive,
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili.Le macchine creano scintille che
possono incendiare la polvere o i fumi.

Durante I'utilizzo della macchina tenere a distanza
bambini e altre persone. Le distrazioni possono
causare la perdita del controllo.

Sicurezza elettrica

La spina della macchina deve essere adatta alla
presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche
alla spina. Non utilizzare adattatori per spine con
macchine dotate di messa a terra. Le spine non
modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto con superfici messe a massa o
collegate a terra, come condutture, radiatori, stufe e
frigoriferi. In casi simili, si verificherebbe un aumento
del rischio di scosse elettriche.

Non esporre le macchine a pioggia o umidita. La
penetrazione di acqua in una macchina aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Non rovinare il cavo elettrico. Non utilizzare mai

il cavo per trasportare, tirare o scollegare dalla
presa la macchina. Non avvicinare il cavo a fonti di
calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della
macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati
o attorcigliati fanno aumentare il rischio di scosse
elettriche.

Utilizzare, quando si lavora all'aperto con una
macchina, solamente prolunghe adatte per gli
ambienti esterni. L'uso di un cavo omologato

per l'impiego all'aperto riduce il rischio di scosse
elettriche.
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Se l'impiego della macchina in ambienti umidi &
inevitabile, utilizzare una fonte di alimentazione

con interruttore differenziale (salvavita). L'utilizzo del
salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

E importante concentrarsi su cid che si sta facendo
€ maneggiare con giudizio la macchina durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai la macchina
in condizioni di stanchezza o sotto I'influsso di
droghe, alcol o farmaci. Basta un solo momento

di distrazione durante I'utilizzo della macchina per
ferirsi gravemente.

Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Utilizzare sempre una protezione per gli occhi. L'uso
in condizioni adeguate dell'abbigliamento protettivo
(come mascherina protettiva, calzature di sicurezza
antiscivolo, elmetto o cuffie protettive) riduce le
lesioni personali.

Prevenire la messa in funzione accidentale.
Accertarsi che l'interruttore sia in posizione OFF
prima di effettuare il collegamento alla presa
dell'alimentazione e/o alla batteria, di sollevare o
trasportare la macchina. Se, in fase di trasporto
della macchina, si tiene il dito sull'interruttore ovvero
se si lascia collegata la macchina all’alimentazione
elettrica, si possono verificare degli incidenti.
Rimuovere eventuali chiavi o strumenti di
regolazione prima di accendere la macchina.

Una chiave o altro attrezzo rimasto attaccato a

parti rotanti della macchina pud provocare lesioni
personali.

Operare in sicurezza. Operare sempre facendo
attenzione a posizionare bene i piedi e a mantenere
I'equilibrio. In questo modo si potra controllare
meglio la macchina in situazioni inaspettate.

Vestirsi in maniera adeguata. Non indossare abiti
troppo ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti
lontani dalle parti in movimento. Lasciati liberi,
indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare
impigliati nelle parti in movimento.

Se vengono forniti dispositivi per il collegamento

a strutture di aspirazione e raccolta delle

polveri, accertarsi che siano collegate e utilizzate
adeguatamente. La raccolta delle polveri pu6 ridurre
i rischi legati alla presenza di questo agente.

Non lasciarsi ingannare da un falso senso di
sicurezza e non andare oltre le norme di sicurezza
per la macchina, anche se si & acquisita familiarita
con I'apparecchio elettrico dopo averlo usato diverse
volte. Un'azione incauta pud provocare gravi danni in
una frazione di secondo.

Utilizzo e trattamento della macchina

Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la
macchina corretta per un'attivita ad essa destinato.
Con la macchina adatta si lavorera meglio e in modo
pill sicuro nel settore di attivita previsto.

Non utilizzare alcuna macchina il cui interruttore

& difettoso. Una macchina che non puo essere

controllata tramite l'interruttore € pericolosa e deve
essere riparata.

Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione

e/o rimuovere dalla macchina il pacco batterie,

se staccabile, prima di procedere a eventuali
regolazioni, sostituzioni di accessori o alla
conservazione dei prodotti. Tali misure di sicurezza
preventive riducono il rischio di avvio accidentale
della macchina.

Conservare le macchine non utilizzate lontano dalla
portata dei bambini. Non fare utilizzare la macchina
a persone che non ne hanno dimestichezza o che
non hanno letto le presenti istruzioni. Le macchine,
se utilizzate da persone inesperte, sono pericolose.
Effettuare la manutenzione della macchine e degli
accessori. Identificare eventuali disallineamenti o
inceppamenti delle parti in movimento, rottura

di componenti o altre condizioni che possano
ripercuotersi sul funzionamento della macchina. Far
riparare le parti danneggiate prima dell'utilizzo della
macchina. Molti incidenti dipendono dalla cattiva
manutenzione delle macchine.

Mantenere affilata e pulita le macchine da taglio.
Con una manutenzione adeguata, le macchine da
taglio con bordi taglienti affilati risultano piu facili da
controllare e meno pericolose.

Utilizzare la macchina, gli accessori, le punte ecc.
come indicato nelle presenti istruzioni, tenendo
conto delle condizioni di lavoro e della prestazione
da effettuare. L'utilizzo di macchine per altre
applicazioni rispetto a quelle previste pud causare
situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di

presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici dell'impugnatura scivolose
non permettono un utilizzo e un controllo sicuro della
macchina in situazioni impreviste.

Utilizzo e manutenzione della macchina a
batteria

Ricaricare I'attrezzo esclusivamente utilizzando il
caricabatterie specificato dal produttore. L'utilizzo di
un caricabatterie indicato per un altro tipo di batteria
potrebbe provocare rischio di incendio.

Utilizzare nelle macchine solamente le batterie
previste per esse. L'utilizzo di altri pacchi batteria
potrebbe provocare lesioni e incendi.

Quando la batteria non viene utilizzata, tenerla
lontana da altri oggetti metallici, come graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero consentire il collegamento
tra i terminali. Provocare il cortocircuito dei terminali
della batteria potrebbe causare ustioni o provocare
un incendio.

In condizioni non ottimali, la batteria potrebbe
perdere liquido; evitare il contatto. Qualora il contatto
avvenisse, sciacquare la parte con acqua. Se il
liquido entra negli occhi, chiamare immediatamente
un medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
potrebbe causare irritazioni o ustioni.
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Non usare batterie o macchine danneggiate

o modificate. Batterie danneggiate o modificate
possono manifestare un comportamento
imprevedibile, con rischio di incendi, esplosioni e
lesioni.

Non esporre batterie 0 macchine al fuoco o

a temperature elevate. L'esposizione al fuoco o
una temperatura superiore a 130 °C (265°F) puod
provocare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per il caricamento della
batteria e non caricare la batteria o la macchina
al di fuori dell'intervallo di temperatura indicato
nelle istruzioni. Ricaricare in modo inappropriato
o a temperature che non rientrano nell'intervallo
specificato pud danneggiare la batteria e aumentare
il rischio di incendio.

Servizio

Far riparare la macchina solamente da personale
qualificato e unicamente con parti di ricambio
originali. In questo modo viene garantita la sicurezza
della macchina.

Non riparare mai le batterie danneggiate. Gli
interventi sulle batterie dovrebbe essere eseguito
solo dal produttore o da centri assistenza autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per soffiatore da
giardino, aspiratore da giardino e soffiatore/
aspiratore da giardino

Prima dell'utilizzo, verificare che i cavi di
alimentazione e i cavi di prolunga non presentino
segni di danni o usura. Non toccare il filo prima

di aver scollegato I'alimentazione. Non utilizzare la
macchina se il filo € danneggiato o usurato. Un cavo
di alimentazione danneggiato pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Evitare di utilizzare la macchina in condizioni
climatiche sfavorevoli, soprattutto quando vi & il
rischio di fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti
da un fulmine.

Indossare protezioni per gli occhi e per 'udito. |
dispositivi di protezione adeguati riducono il rischio
di lesioni personali.

Durante I'utilizzo della macchina, indossare sempre
calzature protettive antiscivolo. Non utilizzare la
macchina a piedi nudi o indossando sandali aperti.
In questo modo si riduce il rischio di lesioni ai piedi.
Non indossare indumenti larghi o oggetti come
sciarpe, lacci, catenine, cravatte, ecc. che
potrebbero essere aspirati nelle prese d'aria. Legare
o coprire i capelli lunghi per assicurarsi che non
vengano aspirati nelle prese d'aria. Se uno di questi
oggetti viene aspirato nelle prese d'aria, il rischio di
lesioni personali potrebbe aumentare.

Tenere lontani i presenti mentre si utilizza la
macchina. | detriti gettati possono aumentare il
rischio di lesioni personali.

Non puntare mai 'ugello del soffiatore nella direzione
di persone o animali o verso le finestre. Prestare

particolare attenzione quando si soffiano detriti in
prossimita di oggetti solidi, come alberi, automobili
pareti che possono causare il rimbalzo dei detriti. Gli
oggetti proiettati possono danneggiare le proprieta e
aumentare il rischio di lesioni personali.

* Non usare la macchina per soffiare materiali in
fiamme o che emettono fumo, ad esempio sigarette,
fiammiferi o ceneri calde. Queste fonti di accensione
possono aumentare il rischio di incendio.

» Non toccare la ventola mentre & ancora in
movimento. Spegnere la macchina e attendere che
la ventola si arresti prima di rimuovere qualsiasi
parte che possa consentire I'accesso alla ventola. In
questo modo si riduce il rischio di lesioni dovute alle
parti in movimento.

+ Quando si rimuovono i materiali inceppati o si
esegue la manutenzione della macchina, assicurarsi
che l'interruttore di alimentazione sia in posizione
OFF. L'avvio imprevisto della macchina durante la
rimozione di eventuali residui o la manutenzione,
puo causare gravi lesioni personali.

Norme generali di sicurezza della
macchina

AVVERTENZA: Leggere tutte le

norme di sicurezza, istruzioni, illustrazioni,

istruzioni e specifiche fornite con la presente
macchina. La mancata osservanza di tutte le
istruzioni elencate di seguito pud dare luogo
a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

+ Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
la futura consultazione. Il termine “macchina” usato
nelle norme di sicurezza fa riferimento a macchine
alimentate dalla rete (con cavo di alimentazione)

e a macchine alimentate a batteria (senza cavo di
alimentazione).

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Questo prodotto & uno strumento pericoloso se non
si presta attenzione o se si utilizza il prodotto in
modo errato. Il prodotto pud causare gravi lesioni
o morte dell'operatore o altre persone. E di estrema
importanza leggere e comprendere il contenuto di
questo manuale operatore.

* Non modificare il prodotto senza l'autorizzazione del
produttore. Non utilizzare un prodotto che sembra
essere stato modificato da altri e utilizzare sempre
gli accessori originali. Le modifiche non approvate
dal produttore possono provocare lesioni gravi o
letali all'operatore o a altre persone.

» Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo puod interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
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medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni
gravi o letali, raccomandiamo alle persone portatrici
di impianti medici di consultare il proprio medico e
il produttore dell'impianto prima di utilizzare questo
prodotto.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Sesi € incerti riguardo a come procedere, rivolgersi
a un esperto. Contattare il proprio rivenditore o
I'officina di assistenza. Evitare qualsiasi lavoro per
il quale non ci si sente sufficientemente qualificati.

* Accertarsi di poter camminare e lavorare in
sicurezza. In caso di spostamenti, controllare che
non vi siano ostacoli (ceppi, radici, rami, fossati
ecc.). Fare particolare attenzione quando si lavora
su terreni in pendenza.

« Mantenere una posizione stabile ed equilibrata in
qualsiasi momento. Operare in sicurezza.

« Far sempre attenzione a segnali di allarme o
eventuali grida quando si utilizzano le cuffie
protettive. Togliere sempre le cuffie protettive
immediatamente all'arresto del prodotto.

* Non utilizzare il prodotto vicino a finestre aperte.

* Rispettare I'ambiente circostante evitando di usare
il prodotto a orari inadeguati, ad esempio la sera
tardi o la mattina presto. Attenersi alle norme e alle
ordinanze locali vigenti.

* Usare il prodotto alla minima velocita possibile. Sono

rari i casi in cui & necessario usare la massima

velocita e molte operazioni possono essere eseguite

con una velocita media. Una velocita moderata
implica un minor livello di rumore e di polvere e
consente inoltre maggior controllo sul materiale da
raccogliere/spostare.

* In presenza di molta polvere, inumidire leggermente
la superficie durante I'uso del prodotto.

* Usare un rastrello o una scopa per staccare dal
suolo il materiale incastrato.

» Tenere la bocchetta del soffiatore il piu possibile
vicino al suolo.

* Prestare attenzione all'ambiente circostante. Non
rivolgere il prodotto in direzione di persone, animali,
parchi-giochi, autovetture ecc.

* Ridurre al minimo il tempo di soffiatura inumidendo
leggermente le aree polverose o utilizzando
I'attrezzatura spray.

« Tenere in considerazione la direzione del vento.
Evitare di lavorare controvento per alleggerire le
operazioni.

* Spegnere il prodotto e rimuovere la batteria se il
prodotto comincia a vibrare in maniera anomala.

Evitare di spostare masse voluminose con l'uso

del soffiatore: € un'operazione lunga e inutilmente
rumorosa.

Ripulire la zona di lavoro dopo I'operazione.
Accertarsi di non aver spinto parte del materiale in
zone di proprieta privata.

Non correre con il prodotto.

Il flusso d'aria ha un'intensita in grado di spostare gli
oggetti a una tale velocita da far si che essi possano
rimbalzare provocando gravi lesioni agli occhi.

(Fig. 12)

Non rivolgere il flusso d'aria verso persone o animali.

Spegnere il motore prima di montare o smontare gli

accessori o altri componenti.

Tenere le parti del corpo lontano dalle superfici

roventi.

Non poggiare mai il prodotto a motore acceso se

non lo si pud tenere bene d'occhio.

Arrestare la macchina e rimuovere la batteria.

Assicurarsi che tutte le parti mobili siano

completamente ferme:

* ogni volta che si lascia la macchina

» prima di rimuovere ostruzioni o stasare lo scivolo

» prima di controllare, pulire o lavorare sulla
macchina

Spegnere l'alimentazione e scollegare la macchina

dalla batteria prima di rimuovere eventuali corpi

estranei in caso di ostruzione.

Non trasportare questa macchina con

I'alimentazione inserita.

Non utilizzare il soffiatore su scale o ponteggi.

(Fig. 13)

.

Non utilizzare il prodotto se non si & certi di poter
chiedere aiuto in caso d'infortunio.

Rischio di oggetti volanti. Si potrebbe venir colpiti
a un occhio da un sasso, un ramo o altri oggetti
sollevatisi dal terreno, con conseguenze anche
molto gravi, quali cecita o altre lesioni.

Questo prodotto & rinomato per il suo basso carico
di vibrazioni. La sovraesposizione alle vibrazioni
puo causare lesioni neuro-vascolari a chi soffre

di disturbi circolatori. In caso di sintomi riferibili

a sovraesposizione alle vibrazioni, contattare il
medico. Esempi di questi sintomi:intorpidimento,
perdita di sensibilita, "formicolio”, "torpore”, dolore,
mancanza di forza o riduzione delle forze normali,
alterazioni di colore o aspetto della pelle. Tali sintomi
si riscontrano soprattutto alle mani, ai polsi e alle
dita.

Non utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli
previsti.

Non & possibile coprire tutte le situazioni
immaginabili che potreste affrontare. Prestare
sempre attenzione e usare il buon senso. Evitare
tutte le situazioni che richiedono capacita superiori
alle proprie. Se dopo aver letto le presenti istruzioni
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persistono dubbi sulle procedure operative, rivolgersi
a un esperto prima di continuare.

« Utilizzare il prodotto solo di giorno o in buone
condizioni di illuminazione artificiale.

* Mantenere sempre i piedi stabili su terreni in
pendenza.

+ Camminare, non correre.

* Mantenere tutte le prese d'aria pulite.

« Tutti i carter, le protezioni e le impugnature devono
essere montati prima di avviare la macchina.

« Una protezione danneggiata o non corretta puo
causare lesioni. Non utilizzare il prodotto senza una
protezione omologata installata.

Dispositivi di protezione individuale

impigliarsi nei ramoscelli e nei rami. Non indossare
gioielli, pantaloni corti o sandali e non lavorare a
piedi nudi. Raccogliere i capelli in modo sicuro sopra

le spalle.
* Tenere a portata di mano il kit di primo soccorso.
(Fig. 16)

* Usare la mascherina nel caso in cui esista il rischio
di polvere.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Usare sempre dispositivi di protezione individuale
omologati quando si utilizza il prodotto. L'uso di
dispositivi di protezione individuale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso
di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore per la
scelta dell'attrezzatura adatta.

* Una lunga esposizione al rumore pud comportare
lesioni permanenti all'udito. In generale, i prodotti
alimentati a batteria sono relativamente silenziosi ma
la combinazione di livello acustico e uso prolungato
puo provocare lesioni. Husqvarna raccomanda che
gli operatori indossino cuffie protettive quando
utilizzano prodotti in modo continuativo per un
periodo superiore a un giorno. Gli operai che
utilizzano il prodotto in modo regolare e continuativo
devono essere sottoposti regolarmente al controllo
dell'udito.

(Fig. 14)

AVVERTENZA: Le cuffie

protettive limitano la capacita di udire
suoni e segnali di avvertenza.

< Utilizzare protezioni per gli occhi omologate. Con
I'uso della visiera & necessario anche l'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA o EN
166 per i paesi EU.

« Utilizzare una visiera per proteggere il viso. Una
visiera non é sufficiente a proteggere gli occhi.

(Fig. 15)

* Indossare guanti ove necessario, ad esempio per
ispezionare o pulire il prodotto.

« Utilizzare stivali protettivi, o scarpe, con suole
antiscivolo.

* Indossare indumenti di tessuto resistente. Indossare
sempre pantaloni lunghi e pesanti e maniche lunghe.
Non indossare indumenti larghi che potrebbero

* In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di
sicurezza del prodotto, la loro funzione, il controllo
e la manutenzione necessari per assicurarne una
funzione ottimale. Vedere le istruzioni alla sezione
Panoramica del prodotto alla pagina 208 per
localizzare questi dispositivi sul prodotto.

* La durata del prodotto puo ridursi e il rischio di
incidenti aumentare se la manutenzione non viene
eseguita correttamente e se I'assistenza e/o le
riparazioni non vengono effettuate da personale
qualificato. Per ulteriori informazioni, contattare il
rivenditore con assistenza piu vicino.

* Non utilizzare mai un prodotto con dispositivi di
sicurezza danneggiati. | dispositivi di sicurezza di
sicurezza del prodotto vanno controllati e sottoposti
a manutenzione secondo quanto descritto in questo
capitolo. Se il prodotto non supera tutti i controlli,
contattare un'officina per le necessarie riparazioni.

» Tutte le riparazioni e I'assistenza del prodotto
vanno eseguite da personale specializzato. Quanto
detto vale in particolare per i dispositivi di
sicurezza del prodotto. Se il prodotto non supera
tutti i controlli sottoelencati, contattare I'officina
autorizzata. L'acquisto di uno dei nostri prodotti
garantisce |'assistenza di personale qualificato.

Se non avete acquistato il prodotto presso un
rivenditore con centro di assistenza, informatevi
sull’'ubicazione della piu vicina officina autorizzata.

Funzione di arresto automatico

Il prodotto dispone di una funzione di arresto automatico
che ne interrompe il funzionamento se non viene
utilizzato per 3 minuti.

Funzioni dell'interfaccia utente

(Fig. 17)

+ Pulsante ON/OFF (A).

* Modalita di velocita (B).

» Pulsante del controllo velocita (C).

+ Spia livello batteria (D). La spia si accende se il
prodotto & acceso.

* Indicatore Bluetooth (E). Indica che c’€ una
connessione Bluetooth con il prodotto.
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» Indicatore di controllo di velocita (F). Indica che il
regolatore di velocita & attivo.
+ Spia di errore (G). Mostra una spia rossa fissa o

lampeggiante se & presente un'avvertenza in corso.

Fare riferimento a Risoluzione dei problemi alla
pagina 219

Controllo delle funzioni delliinterfaccia utente

1. Premere il pulsante On/Off per accendere il prodotto.
Accertarsi che il prodotto sia impostato su On e che

il display si accenda.
(Fig. 18)

2. Premere il pulsante On/Off per spegnere il prodotto.
Accertarsi che il prodotto sia impostato su Off e che

il display si spenga.
Controllare la leva di comando

« Premere e rilasciare la leva di comando per
verificare che si muova liberamente. (Fig. 19)

Sicurezza del cinghiaggio

Utilizzare sempre il cinghiaggio durante I'utilizzo del

prodotto. Se non si utilizza il cinghiaggio, non & possibile

utilizzare il prodotto in modo sicuro. Cid pud causare
lesioni personali a voi o ad altre persone. Per evitare
lesioni alle articolazioni e alla schiena, assicurati che

'imbracatura sia regolata correttamente in base alle tue
misure. Accertarsi che I'imbracatura in vita e quella per

il torace siano allacciate. Una cinghia aperta rischia
di finire nella ventola del prodotto. Fare riferimento a
Regolazione del cinghiaggio e della cinghia in vita alla

pagina 215.
(Fig. 20)

Utilizzo della funzione di sganciamento rapido

In caso di emergenza, rimuovere rapidamente il
soffiatore a zaino.

1.

Premere i fermi e rimuovere le cinghie. (Fig. 21)

2. Rimuovere il cinghiaggio.

Sicurezza batterie

A

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Utilizzare solo batterie omologate Husqvarna. Fare
riferimento a Batterie approvate alla pagina 222. Le
batterie sono codificate mediante software.
Utilizzare le batterie approvate Husqvarna come
alimentazione esclusivamente per i prodotti
Husqvarna in questione. Fare riferimento a Batterie
approvate alla pagina 222. Per evitare il rischio

di lesioni, non utilizzare la batteria come fonte di
alimentazione per altri dispositivi.

Rischio di scosse elettriche. Non collegare i morsetti
della batteria a chiavi, viti o altro tipo di metallo. Cio
puo causare un corto circuito della batteria.

Non utilizzare batterie non ricaricabili.

Non inserire oggetti nelle feritoie di aerazione della
batteria.

Tenere la batteria lontano dalla luce del sole, dal
calore o da fiamme libere. La batteria pud causare
bruciature e/o ustioni chimiche.

Tenere la batteria lontano da pioggia e umidita. Le
batterie specificate per questo prodotto sono protette
dagli agenti atmosferici e sono destinate all'uso sotto
la pioggia, ma si consiglia di evitare un'esposizione
eccessiva e l'immersione in acqua.

Tenere la batteria lontano da microonde e alta
pressione.

Non tentare di smontare o rompere la batteria.
Utilizzare la batteria a temperature comprese tra -10
°C (14 °F) e 40 °C (104 °F).

Non pulire la batteria o il caricabatterie con acqua.
Fare riferimento a Per pulire il prodotfo, la batteria e
il caricabatterie alla pagina 218.

Non utilizzare una batteria danneggiata o che non
funzioni correttamente.

Conservare le batterie lontano da oggetti metallici,
come ad esempio chiodi, viti o gioielli.

Tenere la batteria fuori dalla portata dei bambini.

Sicurezza del caricabatterie

A

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Rischio di scosse elettriche o cortocircuiti se non si
osservano le istruzioni di sicurezza.

Utilizzare una presa di corrente con messa a terra
omologata che non sia danneggiata.

Utilizzare solo i caricabatterie approvati Husqvarna
per caricare le batterie originali Husgvarna. Per le
istruzioni, fare riferimento a Caricabatterie omologati
alla pagina 222.

Non tentare di smontare il caricabatterie.

Non utilizzare un caricabatterie danneggiato o che
non funzioni correttamente.

Non sollevare il caricabatterie tramite il cavo di
alimentazione. Per scollegare il caricabatterie da una
presa di rete, tirare la spina. Non tirare il cavo di
alimentazione.

Tenere tutti i cavi e le prolunghe lontani da acqua,
olio e bordi appuntiti. Fare attenzione affinché il cavo
non si incastri in porte, ostacoli o simili.

Non utilizzare il caricabatterie in prossimita di
materiali infiammabili o materiali corrosivi. Accertarsi
che il caricabatterie non sia coperto. Staccare la
spina del caricabatterie in caso di fumo o incendio.
Caricare la batteria solo in luoghi chiusi, in una
posizione con un buon flusso d'aria e lontano
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dalla luce diretta del sole. Non caricare la batteria
all'aperto. Non caricare la batteria in condizioni di
umidita.

« Utilizzare esclusivamente il caricabatterie a
temperature comprese tra 5 °C (41 °F) e 40 °C (104
°F). Utilizzare il caricabatterie in un ambiente con
adeguato flusso d'aria, asciutto e privo di polvere.

« Non inserire oggetti nelle feritoie di raffreddamento
del caricabatterie.

* Non collegare i terminali del caricabatterie a
oggetti metallici, poiché si potrebbe provocare un
cortocircuito del caricabatterie.

« Utilizzare prese di rete omologate che non siano
danneggiate.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

e AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di eseguire la
manutenzione del prodotto.
* Rimuovere la batteria prima di eseguire la
manutenzione, altri controlli o montare il prodotto.

L'operatore deve eseguire solo gli interventi di
manutenzione e assistenza indicati in questo
manuale operatore. Rivolgersi al Centro di
assistenza di competenza per interventi di
manutenzione e assistenza piu importanti.

Non pulire la batteria o il caricabatterie con acqua.
Detergenti aggressivi possono causare danni alla
plastica.

Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente, il ciclo di vita del prodotto si accorcia
e aumenta il rischio di incidenti e lesioni da sforzo
ripetitivo, poiché le parti possono rompersi e il livello
di vibrazioni pudé aumentare.

E necessaria una formazione specifica per eseguire
tutti gli interventi di manutenzione e lavori di
riparazione, in particolare per i dispositivi di
sicurezza del prodotto. Se non vengono approvati
tutti i controlli descritti nel presente manuale
operatore, dopo aver eseguito la manutenzione,
contattare il Centro di assistenza. La nostra azienda
garantisce la disponibilita di personale qualificato per
le riparazioni e I'assistenza del prodotto.

Montaggio

Introduzione

e AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di montare il prodotto.

Montaggio del tubo e dell'impugnatura

sul prodotto

Nota: Rimuovere tutto il materiale di imballaggio
prima di utilizzare il prodotto.

1. Applicare il morsetto in plastica (A) al tubo flessibile
(B) e collegare il tubo flessibile sull'uscita del
soffiatore (C). Allineare le guide come mostrato in
figura. (Fig. 22)

2. Verificare che la vite del morsetto (D) si trovi sul lato
interno del gruppo tubi, come mostrato nella figura.
Stringere la vite del morsetto.

3. Applicare il morsetto (F) al tubo flessibile (B) e
collegare lo snodo girevole (E). (Fig. 23)

Nota: Non attorcigliare il cavo

4. Assicurarsi di inserire la vite del morsetto (G) sul lato

esterno del gruppo tubi. Serrare la vite.

5. Attaccare il cavo al supporto (H) sul morsetto di
plastica. (Fig. 24)

6.

Collegare il tubo intermedio (1) allo snodo girevole
(E). Accertarsi che la manopola (J) sia allineata con
il binario di guida del tubo intermedio. (Fig. 25)

Ruotare completamente il tubo intermedio (I) per
bloccare lo snodo girevole (E) e il tubo intermedio.

Collegare il tubo di soffiaggio (L) al tubo intermedio
(1). Accertarsi che le manopole (K) sul tubo
intermedio si inseriscano nel binario di guida del
tubo di soffiaggio

Ruotare completamente il tubo di soffiaggio (L) per
bloccare il tubo intermedio (1) e il tubo di soffiaggio.

Regolazione del cinghiaggio e della
cinghia in vita

1.

N o

Indossare il cinghiaggio del prodotto e regolare
gli spallacci per impostare I'altezza corretta del
prodotto. (Fig. 26)

Collegare la fibbia della cinghia per il torace. (Fig.
27)

Regolare la posizione della cinghia per il torace.
(Fig. 28)

Serrare le cinghia per il torace. (Fig. 29)

Posizionare la cinghia in vita e collegare la fibbia.
(Fig. 30)

Stringere la cinghia in vita. (Fig. 31)

Allentare leggermente gli spallacci per spostare il
peso sulla cinghia in vita. (Fig. 32)
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8. Stringere le cinghie del sollevatore di carico per far
aderire il prodotto al corpo. (Fig. 33)

Funzionamento

Introduzione

c AVVERTENZA: Assicurarsi di aver

letto e compreso il capitolo sulla sicurezza
prima di utilizzare il prodotto.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect € un'app gratuita per i dispositivi

mobili. L'app Husqvarna Connect fornisce funzioni

estese per il prodotto Husqvarna.

» Informazioni aggiuntive sul prodotto.
» Dettagli, guida, parti del prodotto e manutenzione.

Primo utilizzo di Husqvarna Connect

1. Scaricare I'app Husgvarna Connect sul proprio
dispositivo mobile.

Registrarsi nell'app Husgvarna Connect.

Seguire le istruzioni dell'app Husqvarna Connect per
aggiungere il prodotto.

Nota: L'app Husqvarna Connectnon & disponibile
per il download in tutti i mercati. Rivolgersi al centro
di assistenza per maggiori informazioni.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™, & una soluzione su cloud
che fornisce ai responsabili della flotta commerciale una
panoramica di tutti i prodotti. Per ulteriori informazioni
su Husgvarna Fleet Services™ fare riferimento a
www.husqgvarna.com.

Collegamento al prodotto tramite Husqvarna
Fleet Service™

1. Scaricare I'app Husqvarna Fleet Service™sul
dispositivo mobile.

2. Eseguire il login all'app Husqvarna Fleet Service™.

3. Attenersi alle istruzioni relative all'abbinamento del
prodotto a Husqvarna Fleet Service™

Nota: La soluzione cloud Husqvarna Fleet
Service™ non & disponibile in tutti i paesi.

Tecnologia wireless Bluetooth®

| prodotti dotati di tecnologia wireless Bluetooth®
integrata possono connettersi ai dispositivi mobili.

Il simbolo per la tecnologia wireless Bluetooth® si
accende quando il dispositivo mobile & collegato al
prodotto.

(Fig. 7)

Nota: Questa apparecchiatura & conforme ai limiti di
esposizione in radiofrequenza (RF) applicabili e deve
essere installata e messa in funzione a una distanza
minima di 20 cm tra l'irradiatore e l'utente.

Verifica della funzionalita del prodotto
prima del suo utilizzo

1. Controllare se la presa d'aria € sporca o presenta
incrinature. Utilizzare una spazzola e rimuovere
I'erba e il fogliame dal prodotto. Fare riferimento a
Per controllare la presa d’ aria alla pagina 218.

2. Assicurarsi che il prodotto funzioni correttamente.

3. Controllare tutti i dadi e le viti e assicurarsi che siano
serrati.

Collegamento del caricabatterie

1. Collegare il caricabatterie alla tensione e
alla frequenza indicate sulla targhetta dati di
funzionamento.

2. Inserire la spina in una presa di corrente con messa
a terra. Il LED sul caricabatterie lampeggia verde per
una volta.

Nota: La batteria non si carica se la sua temperatura
€ inferiore a 0 °C (32 °F) o superiore a 50 °C (122 °F).

Ricarica della batteria

Nota: E necessario caricare la batteria prima di
utilizzarla per la prima volta. Una batteria nuova é carica
solo al 30 %.

1. Verificare che la batteria sia asciutta.
2. Inserire la batteria nel caricabatteria. (Fig. 34)

Nota: La batteria e il caricabatterie possono avere
un aspetto diverso a seconda del modello, ma la
procedura ¢ la stessa.

3. Accertarsi che la spia di carica verde sul
caricabatterie si accenda. Cio indica che la batteria &
collegata correttamente al caricabatterie.

4. Quando tutti i LED sulla batteria sono accesi, la
batteria € completamente carica. (Fig. 35)

5. Per scollegare il caricabatterie dalla presa di rete,
tirare la spina. Non tirare il cavo.

6. Rimuovere la batteria dal caricabatterie.
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Nota: Fare riferimento ai manuali della batteria e del
caricabatterie per ulteriori informazioni.

Collegamento della batteria al prodotto

Nota: per prestazioni ottimali, utilizzare 2 o 3 batterie
completamente cariche dello stesso tipo.

1. Verificare che le batterie siano completamente
cariche.

2. Inserire le batterie nei relativi supporti nel prodotto.
Le batterie devono poter essere facilmente inserite
nei loro alloggiamenti. In caso contrario, non sono
installate correttamente. (Fig. 36)

3. Spingete verso il basso la parte inferiore di ogni
batteria e inseritela nel vano batteria fino a quando
non si ferma. La batteria si blocca in posizione
quando si percepisce un clic. (Fig. 37)

4. Assicurarsi che i fermi scattino correttamente in
posizione.

Uso della batteria
Per prestazioni ottimali, utilizzare 2 o 3 batterie

completamente cariche dello stesso tipo.

Se le batterie hanno uno stato di carica diverso, la
batteria con il livello di carica piu alto fornira la potenza
massima. Cio puo ridurre le prestazioni fino a quando
tutte le batterie non hanno lo stesso livello di carica.

Se si utilizza una sola batteria o batterie di tipi o
capacita diversi, le prestazioni possono diminuire.

Avviamento del prodotto

1. Premere il pulsante ON/OFF (A) fino a quando
il LED verde della spia della batteria (B) non si
accende. (Fig. 38)

2. Usare la leva di comando per controllare la velocita.

Arresto del prodotto

Rilasciare la leva di comando.

2. Premere il pulsante ON/OFF fino allo spegnimento
del LED verde della spia della batteria.

3. Premere i pulsanti di rilascio ed estrarre le batterie.
(Fig. 39)

Utilizzo del prodotto

1. Usare la leva di comando per controllare la velocita.
(Fig. 19)

Pulsante modalita velocita

Con il pulsante modalita velocita I'operatore puo limitare
la velocita massima. Il pulsante di modalita velocita

ha 3 livelli. Un livello inferiore aumenta il tempo di
funzionamento del prodotto.

« Utilizzare il livello 1 o il livello 2 se non & necessaria
la massima velocita/potenza per il funzionamento.

» Se per l'operazione & necessaria la massima
velocita/piena potenza, utilizzare il livello 3.

* Non utilizzare un livello maggiore del necessario per
I'operazione.

Consente di impostare un limite alla
velocita massima

1. Premere il pulsante della modalita velocita per
impostare un limite alla velocita massima. | LED
bianchi si accendono per indicare che la funzione &
attiva. (Fig. 40)

2. Premere il pulsante modalita velocita per scegliere il
livello di velocita successivo.

Utilizzo del regolatore di velocita

1. Premere la leva di comando per selezionare la
velocita ottimale per il lavoro da svolgere (Fig. 19)

2. Premere il pulsante del regolatore di velocita per
impostare la velocita selezionata. L'indicatore del
regolatore di velocita si accende. (Fig. 41)

3. Continuare a utilizzare il prodotto con la velocita
selezionata. Non & necessario premere la leva di
comando. Per aumentare la velocita, premere la
leva di comando. Rilasciare la leva di comando e
la velocita tornera a quella selezionata al punto 2.

4. Premere nuovamente il pulsante del regolatore di
velocita per disabilitare la relativa funzione.

Per utilizzare il regolatore di velocita a
velocita minima

1. Per abilitare il regolatore di velocita minima, premere
solo il pulsante del regolatore di velocita di crociera.
Non premere la leva di comando. Il prodotto
funziona alla velocita minima. Utilizzare questa
modalita per rimuovere il materiale leggero vicino a
oggetti delicati, ad esempio fiori.
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Manutenzione

Introduzione interventi di manutenzione specificati nel programma
di manutenzione, fare in modo che sia un centro
AVVERTENZA: rii . . di assistenza Husqvarna a eseguire regolarmente
. Prima di eseguire ) . . . —
ualsiasi lavoro di manutenzione. & interventi di manutenzione sul prodotto. Per informazioni
q . s . sugli intervalli di manutenzione, contattare il centro di
necessario leggere e capire il capitolo ;
: h assistenza Husqvarna.
relativo alla sicurezza.

. . Nota: Husqvarna consiglia di utilizzare un prodotto
ProQFamma di manutenzione speciale per la pulizia. Per maggiori informazioni,

Qui di seguito & disponibile una lista delle operazioni rivolgersi al centro di assistenza Husqvarna.

di manutenzione da eseguire sul prodotto. Oltre agli

Manutenzione ! Una volta

Giorna- . Una volta

liera asetti- | ) mese
mana

Pulire esternamente il prodotto. Utilizzare un panno umido e il prodotto per la

L L X
pulizia Husqvarna consigliato.
Pulire la prese d'aria. Rimuovere sporco, foglie e materiali indesiderati dalle X
prese d’aria. Fare riferimento a Per controllare la presa d’ aria alla pagina 218
Accertarsi che il pulsante ON/OFF funzioni correttamente. Fare riferimento a %
Funzioni dell'interfaccia utente alla pagina 213.
Verificare che le viti e i dadi esterni siano serrati. X

Controllare la batteria per eventuali danni. Accertarsi che i pulsanti di rilascio
della batteria funzionino correttamente e che mantengano la batteria bloccata X
nel prodotto.

Pulire I'alloggiamento, il connettore e le fessure di raffreddamento della batteria.
Utilizzare una spazzola morbida. Controllare il connettore nell’alloggiamento del-

la batteria. Accertarsi che le superfici metalliche non siano danneggiate. Fare
riferimento a Per pulire il prodotto, la batteria e il caricabatterie alla pagina 218

Pulire la batteria, i connettori e le fessure di raffreddamento. Utilizzare una spaz-
zola morbida. Controllare i connettori della batteria. Accertarsi che le superfici

metalliche non siano danneggiate. Fare riferimento a Per pulire il prodotto, la X
batteria e il caricabatterie alla pagina 218

Pulire il caricabatterie, i connettori e le fessure di raffreddamento. Utilizzare

una spazzola morbida. Controllare i connettori del caricabatterie. Accertarsi che X

le superfici metalliche non siano danneggiate. Fare riferimento a Per pulire il
prodotto, la batteria e il caricabatterie alla pagina 218

Per controllare la presa d' aria Per pulire il prodotto, la batteria e il
1. Accertarsi che la presa d'aria non sia ostruita. (Fig. caricabatterie

42) 1. Pulire il prodotto con un panno umido e il prodotto
2. Spegnere il prodotto e rimuovere il materiale per la pulizia consigliato Husqvarna.

superfluo se & necessario. 2. Pulire la batteria e il caricabatterie con una spazzola

ostruita riduce le prestazioni del prodotto
e puod causare il surriscaldamento del
motore.

3. Assicurarsi che i morsetti della batteria e il
caricabatterie siano puliti prima di posizionare la
batteria nel caricabatterie o nel prodotto.

morbida. Mantenere puliti i binari guida della
c ATTENZIONE: una presa d'aria batteria. 9
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Controllo della batteria e del

caricabatterie

1. Controllare se la batteria presenta danni, ad

esempio incrinature.

2. Controllare se il caricabatterie presenta danni, ad
esempio incrinature.

3. Verificare che il cavo di collegamento del

caricabatterie non sia danneggiato e che non

presenti crepe.

Risoluzione dei problemi

Interfaccia utente

Interfaccia utente

Possibili guasti

Possibile soluzione

La spia verde del livello della batteria
lampeggia

La tensione della batteria € bassa.

Caricare la batteria.

La spia di errore rossa lampeggia

Deviazione di temperatura.

Lasciar raffreddare il prodotto.

Il prodotto non si avvia

Presenza di sporcizia nei collega-
menti della batteria.

Pulire con aria compressa o con una
spazzola morbida.

La spia rossa di errore € accesa.

Il prodotto richiede manutenzione.

Contattare un'officina autorizzata.

Batteria

40-B540X 61

Sintomi

Causa

Azione

L'indicatore di errore della batteria
lampeggia.

La batteria & scarica.

Caricare la batteria.

Carico di lavoro pesante in combina-
zione con la temperatura della batte-
ria molto bassa.

Lasciare riscaldare la batteria. Ad

esempio, spostando il dispositivo al-
l'interno o azionandolo a bassa velo-
cita finché la batteria non si riscalda.

La batteria non funziona. La carica
di funzionamento della batteria € al
limite.

Rimuovere la batteria dal prodotto.
Lasciare riposare la batteria, quindi
premere il pulsante del livello di cari-
ca della batteria.

L'indicatore di temperatura della bat-
teria & acceso.

La batteria & troppo fredda o troppo
calda per essere usata.

Utilizzare la batteria a una tempera-
tura ambiente compresa tra -10 °C
(14 °F) e 40 °C (104 °F). Quando

la batteria ha la temperatura corretta,
puo essere usata di nuovo.

L'indicatore di temperatura della bat-
teria lampeggia.

La batteria sta per superare i limiti
della temperatura.

Ridurre la velocita e/o il carico di la-
voro. Per prestazioni ottimali, utilizza-
re la batteria a una temperatura am-
biente compresa tra +10 °C (50 °F) e
+30 °C (86 °F).

61

La ricerca guasti potrebbe essere diversa a seconda del modello della batteria. Fare riferimento al manuale

dell'operatore della batteria per informazioni sull'utilizzo adeguato. Utilizzare solo batterie omologate Husqvar-

na.
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L'indicatore di temperatura della bat-
teria & acceso quando la batteria si
trova nel caricabatteria.

Deviazione di temperatura, la batteria
¢ troppo fredda o troppo calda per
poter essere caricata.

Lasciare raffreddare la batteria o
spostarla all'interno per riscaldarla.
Quando la batteria raggiunge la tem-

peratura corretta, pud essere usata
di nuovo. Assicurarsi di utilizzare il
caricabatteria solo con una tempera-
tura ambiente compresa tra 5 °C (41
°F) e 40 °C (104 °F). Tenere il cari-
cabatteria lontano dalla luce solare.
Se il problema persiste, contattare il
rivenditore.

L'indicatore di errore della batteria si

accende.

La batteria presenta un errore critico.

Rivolgersi al proprio rivenditore.

Caricabatterie

40-C750X, 40-C500X 62

Sintomi

Possibili guasti

Possibile procedura

L'indicatore di carica sul carica-
batterie ¢ giallo.

L'indicatore di errore della batte-

ria lampeggia oppure I'ndicatore

della temperatura della batteria &
acceso.

Deviazione di tempe-
ratura, la batteria &
troppo fredda o trop-
po calda per essere
usata o caricata.

Se la batteria & troppo calda, tenerla collegata al carica-
batterie. La ventola integrata del caricabatterie riduce la
temperatura della batteria. Quando la batteria raggiunge
la temperatura consigliata, la ricarica si avvia automati-
camente.

Se la batteria & troppo fredda, spostarla in un ambien-
te interno. Quando la batteria raggiunge la temperatura
consigliata, continuare la ricarica.

Rispettare l'intervallo di temperatura per il funzionamen-
to, fare riferimento al manuale d'uso del caricabatterie.
Tenere il caricabatteria lontano dalla luce solare. Se il
problema persiste, contattare il rivenditore.

L'indicatore di carica sul carica-
batterie € giallo. L'indicatore di
errore della batteria € acceso.

La batteria presenta
un errore critico.

Rivolgersi al proprio rivenditore.

L'indicatore di carica sul carica-
batterie € rosso.

Il caricabatterie pre-
senta un errore criti-
co.

Rivolgersi al proprio rivenditore.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Posizione di rimessaggio del prodotto

1. Ruotare il tubo in senso antiorario fino a che non

punti verso l'alto. (Fig. 43)

2. Collegare la fascetta per il trasporto.

Trasporto e stoccaggio

* Le batterie agli ioni di litio in dotazione rispettano i
requisiti di legge sulle merci pericolose.

62 | a ricerca guasti potrebbe essere diversa a seconda del modello del caricabatterie. Fare riferimento al ma-
nuale dell'operatore della caricabatterie per informazioni sull'utilizzo adeguato. Utilizzare solo caricabatterie

approvati Husqvarna.
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« Rispettare i requisiti speciali riportati sulla confezione
e sulle etichette per il trasporto commerciale,
compreso quello effettuato da terzi e da corrieri.

» Parlare con personale che ha seguito una
formazione specifica in materiali pericolosi prima di
inviare il prodotto. Rispettare tutte le norme nazionali
vigenti.

* Quando si inserisce la batteria in un contenitore,
applicare del nastro adesivo sui contatti aperti.
Inserire la batteria nel contenitore in modo da
garantirne la massima aderenza.

« Rimuovere la batteria per la conservazione o il
trasporto.

« Conservare la batteria e il caricabatterie in un luogo
asciutto, privo di umidita e protetto dal gelo.

« Non conservare la batteria in aree elettricamente
statiche. Non conservare mai la batteria in una
scatola di metallo.

« Durante il rimessaggio, conservare la batteria in un
luogo dove la temperatura & compresa tra 5 °C/41 °F
e 25 °C/77 °F e lontano da luce solare.

« Durante il rimessaggio, conservare il caricabatterie
in un luogo dove la temperatura € compresa tra 5
°C/41 °F e 45 °C/113 °F e lontano da luce solare.

« Utilizzare il caricabatterie soltanto quando la
temperatura circostante € compresa tra 5 °C/41 °F
e 40 °C/104 °F.

« Caricare la batteria dal 30% al 50% prima di
immagazzinarla per lunghi periodi.

« Conservare il caricabatterie in un luogo chiuso e
asciutto.

» Tenere la batteria lontano dal caricabatterie durante
il imessaggio. Non lasciare che i bambini e altre
persone non autorizzate tocchino I'attrezzatura.
Mantenere le attrezzature in un luogo che € possibile
chiudere.

+ Pulire il prodotto ed eseguire una manutenzione
completa prima di conservarlo per lunghi periodi.

* Bloccare il prodotto in modo sicuro durante il
trasporto.

Smaltimento

Questo simbolo indica che il prodotto non & un rifiuto
domestico. Riciclarlo tramite il sistema di raccolta
locale per le apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Cio contribuisce a una corretta gestione dei rifiuti al
termine del ciclo di vita. Per informazioni, contattare

le autorita locali, i servizi di smaltimento dei rifiuti
domestici, il concessionario o il rivenditore di zona. Lo
smaltimento non corretto pud avere potenziali effetti
negativi sull'ambiente e sulla salute, a causa della
potenziale presenza di sostanze pericolose.

a W

Nota: 1l simbolo compare sul prodotto o
sull'imballaggio.

Dati tecnici

Dati tecnici
| 570iBT
Motore
Tipo di motore | BLDC
Peso
Peso senza batteria e ugello, kg | 8,9
Emissioni di rumore 3
Livello di potenza acustica, misurato dB(A) 96
Livello acustico, garantito Ly dB(A) 98

Livello di protezione dall'acqua

63 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Il livello di potenza acustica riportato per la macchina & stato misurato con il gruppo originale che emette il
livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita &€ che la potenza acustica garantita
comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello

stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.
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570iBT

IPX4 Si

Livelli di rumorosita 54

Livello di pressione acustica rispetto all'udito dell'operatore, misurato a nor- | 84

ma IEC 62841-4-6, dB (A):

Livelli di vibrazioni 65

Livelli di vibrazioni delle impugnature, misurati in base alla norma IEC 0,2
62841-4-6, m/s?

Prestazioni della ventola

Flusso d'aria in modalitd normale con ugello tondo standard, m3/min (cfm) 24,7 (872)
Velocita massima dell'aria in modalita normale con ugello tondo standard, 71,2 (159)
m/s (mph)

Zorza si soffiaggio massima in modalita normale con ugello tondo standard, | 35

Dati frequenza radio per Bluetooth®

Banda di frequenza, GHz 2,4-2,4835
Potenza erogata, dBm max 0

Dichiarazione su rumori e vibrazioni

possono essere utilizzati nelle valutazioni preliminari

dei rischi, ma i valori misurati nei singoli luoghi di

Questi valori dichiarati sono stati ottenuti mediante test
di laboratorio in conformita alla direttiva o agli standard
indicati e sono adatti per il confronto con i valori
dichiarati di altri prodotti testati in conformita alla stessa
direttiva o agli stessi standard. Questi valori dichiarati

Batterie approvate

lavoro possono essere piu elevati. | valori di esposizione
effettivi e il rischio di danni riscontrati da un singolo
utente sono unici e dipendono dal modo in cui l'utente
lavora, dal materiale utilizzato, dal tempo di esposizione
e dalle condizioni fisiche dell'utente e del prodotto.

Batteria 40-B540X 40-B360X

Tipo Agli ioni di litio Agli ioni di litio

Capacita batteria, Ah 15 10

Tensione nominale, V 36 36

Peso, kg 2.9 2.0
Caricabatterie omologati

Caricabatterie 40-C750X 40-C500X

Tensione di entrata, V 100-240 100-240

64 | dati riportati per il livello di pressione acustica del macchinario hanno una dispersione statistica tipica
(deviazione standard) di 3 dB (A).
65 | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 2

m/s2.

222

2779 - 001 - 05.05.2026



Caricabatterie 40-C750X 40-C500X
Frequenza, Hz 50-60 50-60
Potenza, W 750 500
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqvarna AB , SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Soffiatore a zaino, alimentato a batteria
Marchio Husqvarna

Tipo/Modello 570iBT

Identificazione Numeri di serie a partire da 2026 e successivi

in conformita alle seguenti direttive e normative UE e
successive modifiche:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/EC "sulle macchine"

2000/14/EC "sul rumore esterno”

2014/30/EU "sulla compatibilita elettromagnetica"
2014/53/EU* "relativo alle apparecchiature radio

2011/65/EU "sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose"

e che sono applicati gli standard e/o

le specifiche tecniche seguenti: EN ISO

12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*Per i prodotti con funzionalita Bluetooth®: ETSI EN 301
489-1V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN 300
328 v2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Svezia ha eseguito un controllo volontario
secondo l'allegato IX della 2006/42/EC.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umea, Svezia, ha inoltre verificato la conformita con
I'Appendice V della Direttiva del Consiglio 2000/14/EC

Per informazioni sulle emissioni acustiche, fare
riferimento a Dati tecnici alla pagina 221.

Huskvarna, 2026-05-18

ok el

Stefan Holmberg, Responsabile R&S , Technology
Management, Husqvarna AB

Responsabile della documentazione tecnica

C€

Marchi registrati

Il marchio denominativo e i logo Bluetooth® sono marchi
registrati di proprieta di Bluetooth SIG, inc e qualsiasi
utilizzo di tali marchi da parte di Husqvarna € soggetto a
licenza.

224

2779 - 001 - 05.05.2026



BIR

08 Y 225 RTTLNTA=F AT oo 235
R s 226 PR, RE . B 237
HAFRIL T 231 BRI e 237
L3 L = 232 BB D oo 239
DS b o . S p X VI Y Y. S 239
kU ®IC
HROHE
(B 1) BRAICRET DI VRILN—2
. MEBHE (R 2) B JOD0OERICEBRABVET
\' W \° W, — =9 ' — [} o
2'Qiﬂ©é7“ A FEBAH R PE BBV
: . e EEPEEOABEICRA S, BB
4. ZN—AI¥hO—AREY WEBEESIERCTCENBYET,
5 F—NYRFART LA I—HF—7>Z—TTo FRRFAEE LS BRKIIEY, NEE
RDBAE230XN—T BBBLTLEE Y BRTHCENFERCEETT., CON
6. ON/OFF R&Z > BHRAEEZL<HRARNBZEL > HVWIBE
7 BEE—RER> LESAT, Z@EFRALTIEEL,
8. 7OI/X) - _ o .
9. NI—RUFH— (X 3) ic\ﬁléﬂﬁ.[‘ﬁixbz’iﬁﬂib‘c<7‘._é
10. \> RJL °
R (1 4) TAD—OERES, ERBCARBNY
12.8FVTFLTL—K 15 X—RNILBRIDETIABVWLS IEE
13. NLY A% — THIBEN B ET., EEEHAICER
14 NYFU—KRBR (TIEYU—) DEEEFVDBER. REOLOHIC, B
15. RBEB LTS —A 2T —4 £ 15 X— ML OERZR> TEEW,
16, BEREER 5~ TODTREREL £ DA BRES T
i< <PBENBNET, TOLYD, #EEh
17. ARREA 57— TLWHRLEBERALTLEVSA, B
18. I5—A0T5—4& CEBZESZENHYET,
19. Ny FU— (ToRYU—)
20. XY FU—UY—AKRY (B 5) 2L XVFFUAORICR/NYFU—
- EALTLEE W,
FE: NvFU—ENYFU—RBEONBRET
L&k TRENET, (R 6) AOFRD SRELET,
] = T ® —
OE:X/ (" 7) ARBE RN Bluetooth® D4 VL AT /0O
B OB S CHSLTVB L AR LT
ARRE, BHE—F—E2HBLENYFU—RNY Y Bluetooth® Y— 7 R EBEDFAILICE
Ny o709—T9F, RENET, Bluetooth® T4 VL X720
HHGMENCRROMRET > TUS LD, BIHPH (AT T RERL RS
BAENFERKBEENDCEANBYET, HMICO o
VTR, NAIN—FH—ERABREELETHEVEDE ) )
<EEV, (X 8) AR, ZYUTDECESBIURHIC
. EHRLTVET,
A
(R 9) REBIIWNTHIRELARILG ECHER

AHBE, SERBEZENSEERENC HERER
BIARAGICRESNTVET, thOEXICEREE
FEALBEVTEZL,

2000114/EC XV 1 —HIADI—)
AD3E# TProtection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
20174 ICERL TVET, BEHET—X

2779 - 001 - 05.05.2026

225



F. ABORATYH—EEEROEICLR
HEhTLET,
(X 10) mﬁ7—7$;ﬁsgﬁ:’(‘>$§%:‘fﬁ®/\"‘y’f—:}
—MRERYTREELA, B B
%&%@ SEBARBEREICVTA I
EHEEL TEEL,

FER . ARRLNEATVAZOMOI UKL [ T

N—lLig, —BOTBHBORERAMERLET
H@VFPLTL—b

(B 11)

1. FIUk

2. EFILE

3. HRESI—R (PNC)

4. DUTIILESERER
YYYY -
Ww - i#
XXXXX - =7 > ABE

NAZ/S—F ID (HID)
BRREHREE (V)
NHREREE (V)

[

X—H—B KX —H—1FFT
10§LE

M AFYAOI—R

HEm0AE

UTOHE, SHERROBEIODVTEREZAVEE

o

o KHEBHBOTEBEEI LSS

¢ X—=H—IXBENDTRAVER., TLEX—H—
ORBALTVWAVEREEAL TEARREEEL L
=8 A

e X—=H—IL&KBDEOTRBEVTIOEHY—, FEiF
X=A—ORALTVEWT I ) —2RERIC
FRALEBE,

s REH—EREVR—FLERERTE
BEEATVLEVEE,

@ No o

©

TERBmA

3y

&
REMOER
Wi, TR, rRE. BENBEORCEEABIER

LTVET,

& MEEEEOETRCADEVER,
ERENEBLEY, RELEYTEH. &

FEE: nmswEoERCbAVES,
HEPHONG. TrEBETSTUTICE
BEEZ BRI BDCLEERLET,

PVRNEDAICEBEESAZBRA S

CEEBRLET,
ER . BEORRTAEL & h B HEERERMT
BEHIEAEShET,

EXIVT RS

ERBFEERC, RAZHZI SR> TLEE,
MARELLEBIPEVERTRERERNBEIYPT<
BYUES,

- WREOHEE, AR, BTYFBZBAEL, BF
EREROBACHBERELEVTIEEV, #
BmAREREETE, BUPRBICEIXTIET
nrHYEY,

BEORFETEFHPAROAN S+HBERMEL
DTLKEEWY, EENBBICA ST, BEIRES
ERCIARMABYET,

BERRZ

c BMBOTSIURICEVPMCHEHALTVWARAESS
WEFT, RUTTSTERELBEVTSEEWL, 7
ATR—TS50%, P—ANED (EhEnik ) #
BTHEALBRVTEEY, WESATVEVTS
JERCBEOBLIVEVNEFEATDZLET, B
BOURINESBYET,

s NATRSTI—XR, LOD, AEEBE, T—A
OFVERER-GE b hERACMIEVKRS
CLTLEEVW, BEAFT—AELREBEATV
&, BREVAINELLBYET,

- MBRENEBYIEASRECESEHEVTIEZV,
HEBICKAN AR E, BEVRINFBRYET,

« O—REXROBHMACHEALEVTIEZL,
O—RER>THSREBBLEY., BloE2 £V,
BFRZEVEY LBEVTSEZY, 8¥FC). &
FoERHEPTRBRICI—REETIEVTLE
TV O—RABEBLEVIEERZE, REVARIVAN
E<BYET,

- B THRERETIREER. BATOEACEL
EERI-REZFEHLTISEEV, BATOEARL
BLEO-REFERATZCLET. BREOBREED
BLIBENET,

- EROHDBATCHBEMALEThERSEVE
4, BRERETS - CREENS (RCD) &
FRALTLEEW, RCODFERAICKY, REVURY
METLET,

BAOZE

- HREKATICZE, THCREOWTHELST
BL, ¥RCH S TEEV, BFR, ERRPT
L OEREIZR> TOWAIREBTHBEEALE

226

2779 - 001 - 05.05.2026



WTLEEW, BEBEOREFO—BROTEIENEX
BABBEILODBFDZBETNANBYET,
BURBEEFALTSEEV, HTHBX X%
MALTLKEZY, BFEIYRIPEBYILEOAORS
H, ALXY N, AYIT7REOTOATITATE
BxFERTHL. BEOBRUENIDELBEYET,
FHEHABRBERBLELTLSEET L, BRP/Y T
—NY VREGETHHE., FLEBBERSESE
ARk, BFAMYFHATONRICHD 2R
LTLKEEV, AMYFICEEBVTHBEEAL
V), BEBOASYFAALRETHRELEY TS
&, BRICOBAYET,
HBEORFEANDHIIC, BEX—PLOFEAL
TLEZV, BBEOREGHRICL O FRF—HE]Y
FHsniEERICHE>TVRE, BEORRICHEY
£¥Y,
EREEHTERLEVTIEZY, L. REL
ERBENTVRAERDIESICLTLKEEY, Ch
IC&V, BENOEBRETEMBEREL THBETS
ZENTEERT,
HGEBRBEEOLFFTLSEEV, W27Y UEKR
PEREAEEICOIBEVTIEETY, TRHRCE
DERPKBEETIBEVTLEEW, W2k L
KEXESFE, REFUBIRAICEEZISThAND
WET,
#ELROBEGRAERFfREEThATVSES
SHEHRENTELLFERAETATVWS I REELTL
EEW, £EEXBEFERATD L. BILEETSER
ZEMTEET,
HEEEECHALRND LT, R2ICHELIC
&Y, RELOZBEHEEJ/ALEVTEZW,
TEBEBTEICKY, —BTEABRAFERNRKE
TREBTIhNHYET,

BREOERAEFAN

BEBCEESDEMABZVTSEEW, ARCE
EEYEMBEEEAL TS EET VN, Bz s
AIBLET, RAEThEEETRIBSELICHE
¥ETXET,
AAYFHFBELEVEAEEBEFALEVNTL
EEW, A4y FTHITERVEBEBRE L
H, BEITIBENHVET,

BERORE, 7Y —0xHh, BRORERE,
WRSZTEATH. BBEIASNYTI—NY %
BUALTL<EEWN (BRTESBE ) FHHER
ERRETSET, BoTHBERBEEZBRH
MEAETLET,
FRALTVWAVBRETROFORL BVRICAE
LT, #BRPHBROMYBRVAECHLSEVAN
BELBEVRSICLTLEEY, FEAEI—H—
HHEBEERS LR/BRTT,

BERETF IRV —BAVTFALTLEEY,
AEBOAL PEM, HROWMR, TOMBEOD
LB ERETREF ZVAERRLET, H#F
FASLTVWABEE. BELTASHEALTLE
W, Z<OFEHEF. BEOXDTFUVATRICK
DTRELET,

NYF 4 T EREBTERETERREERT,
ELXDFFUREN, BRICRENLEDY T4
DUREBE. RRAKEORL. HEFBRETT.
WE. FouyU— By REEE, ERRGLE
EREEEML, REBBECH>STHALTLE
T\, BEENEARERABERIMBEERAT
B, BRERREBBITNIBYET,

N RLBH LCRBESBRE T, AALPY
U—AFRELEVNES CERWEREERS T
EEW, N\ RLERRENBYPTOE, BEA
DRATTHBEOZL AT RVPHEN T x4
Ao

NYTV—HROEAEFAN

A—H—EEOERBOLEE> THBLTL &
VW, 1EEONYFU—NY I0HKICEBRTHEE
B, ThMAONYFU—NY I OKRBTHEAL
EA. KKERCIBAABYET.

WECR, BEEAEEANYTU—NYIOAE
EALTLEEW, ThUADNYFU—/Iy 0%
BRTHE, BROAKEBBRABYET.
KYyFU—Ry s&ERALEVEER, R—/S—2
Yy7, AL, =, N&Y, 2TBEEDEY,
H5DVERIMESKTEBThTBIBOIEE
EYHSEXFBLILCLTILEN, Ny FU—
BT OEEE. AEPAKEIERETBNANBY)
=7,
SEERETE, WALy FU—FSRhABETC
EXBYET. TOKSEES, RGN
&STEHBIEEN, LUFHF B2 THATLE
SBA, KTHVHEL T EE W, HEFEEA
STLE LB, EMOBRESHTILEL,
NYFU—HSRAE L ERER. REPXEES
ERCTCEABUET,

HELE, EREYEENL/YFU—/TY SPH
BEBALEVTLIEEY, BELE, ErEXE
ENENYTU—F, FURTEEEBERIL
BAPHE. BEORAEBDTERFHYET,
KYFU—/ty S BBERXPERICE SERL
TLIEE W, KEHE 130 °C (265 °F ) 8% 58
ERBCESTEBRIDBNNBYET,
TRTORBEFCE>TIHEY, BEELLE
EREAT/KYFU—/NY sE - RMBEEE L
Ve EEW, ZEEREDICFo 1Y, EEE L
FEENSANEEBETE Y LEBE, N
YT —DBEPKAREDRBOEMZ BN D
CENBYET,

H—EA

BROU—EAR, BEOHZBERELEN, FE—
ORB/BREFAL TIT2TLEEV, T5F3C
LT, BBEORLUNMMERELET,
HABLENYTU—NY VERLTBELLSEL
BUWTKEEW. NYTU—NYIDERE, RiE
RELERBEY—EAREBELATAEE A,

2779 - 001 - 05.05.2026

227



HA—F>709—, A—F2N*1—L4, H—
Fo707— /I N*¥1—LCHETHIREED

B5

FERTDHIC, BRI—REERTI— RICESPE
FELNORBRF TV EZRBLTISEETY, BR
ZYBEICI—RICHABVWTEEV, I—RIC
BEXSHIFH2EEE. FEREFEALEVTL
EEV, BRI—RHFBEELTVWRE, BE, XK.
FLREBORREBDAREMENI HYET,
BEXROPE, FEBREOBRIH5BER. &
WUREFALBEVTEEW, Chik, EE0RR
EZBTZDEHTY,
REAAZREATIT7EZRALTIEEV, EYA
BUHREBEICI>TABERIEHRI LN TESE
T,

AHFOBRMEPR, BCBYCSVEFEHEEAL
TLEEV, REPY A TEBRAERELEV
TLLIEEV, Chll&y, ZEABTRIVRAIHNE
WENET,

ok LEKRBEEALEY, AH—7. D&,
FI—, XURAMBEOEGRESICRTEZYL
BUWTLETY, BROLCEWAENZBThIH
NET, RVEBREREHSHAHN—TAV, BRO
ERWAEAEVWESICLET, chsnE0n
FNAFBRROLCKEVIAEND &, BETIBEN
BEVET,

FMIOBREDE, ABETHEVKRSICLTLE
TV, EYORTEYICKY, ABBEEONRRNS
TYET,

7O /XL EAPRY NOFRACETEY, BO
FRCEGEYLEVTEEW, RYERRES
E5THEEOHZI A, HBE, BELOEBVLEOD
E<TENERERI TR, HICERLTLE
TV, MEB2EDICKY, YIBHAEBELLEY,
BELEYTIRBBRABEVET,

283, IYF, BLRAMEE, RATLDE0
PEEZHLTWAS 0 EZEHMBTREREEHEVT
KIEEVW, TNSORAKRICKY ., KAREORK
FEEDAREENHVET,
TPURREBELTVAEZR, 772 CHMhE
WTEEW, ZYUROTFREYY, 77K EL
FTRETE2THS., 77VEBRSEHECEHYIAL
FRABEBREALET, Chicky, TBZHRIC
LBEEOVAIVNERENET,
BEO2TVAUHEERNRVEY, FMREEFEL
YIRS, BRAMYFHFAT7ICHE>TVSL
LEBRBULTILKEETV, BE2MEEMYBRL &
EXEFBEEFIC, XEBHFTFHETEB TR L,
EB/ICOBNDBTNNHYET,

BECRIDI-RNER2LOERE

ITRTOBEPERE, #TSRIDIEHOCREL
TLEEW, BEICHITS "#EE, &, ERTHE
95 (O— RN ) #BEEENYTFU—EH (O
—RLR) OBEZIELE T,

—BHBERETTEE

BY . ARRsATHHC. UTOR
EERESBHLEE,

AEGBE, EEHDBYICFEALEVE, BRGE
Beh)ET, ABRAILCKY, EEEPMHEICVND
ANEBZEDS, FLERATITIEThNGVET,
AERHAEE LS BHmHA;ICEY, AREERETD
CENFRICEETT,
A—=H—OFARLICAEREFELEVTLIEE
VO%E%#&ﬁbt$ﬁ%EﬁﬁbaVT<Eé
o Tl MITWMET VY —EFHLTLEE
o X—N—OFAEBTVWEVHEICKY), EE
%vﬁlwAﬁiﬁifu%t$ﬁk%€ﬁiné
BENNBYVET,
AHERTK, EGEFRICERBENIr RELET, COE
BBk, BDFETTTITA47. £ Nv>T
BEFEAAVTIONCEEEREI LI BYE
T, EEPRTCOBRERBRIZDLOIC. BEAAC
DT7SURNEFERALTVRAICOVWTR., AEROD
FHTNICEBESICERAAN VT NX—H—
CHAEhDEEBBOHLET,

BREDQZHORETEER

BE . ransEATsac. UToR
ERREBHRASEETV,

A

BE  sucoamTIReLoRNs
BEE E, ARETATBEALEEL,
TROFRTOERCHEDENSE, BB,
Kl BABANBBEC OBABBTNN B
WET.

ESLTVLASHSBEVRRICE > £BER. &
MRCEAVAhE TS EEY, REFEELRY—E
AT—523y FICEEL T EEY, HAENICH
LWEBZBBERTDELVTIEEL,
BHOBEABBEICEA, REFRVC L ERR
TLEEY, E2ECEEMDERThERS RN
BACHBEICKEDY (AOR, &, & BEE )N
BRECAVARELTEEV, RECHELTZS
A, BIEBELTIEEL,
BINSUAERS, LAY ULERBERRELT
<EEV, EEREABTEELRVTIEE,
AYIT7EEALTVIHE, BEESPUTEC
RERITKEEV, IVIUHFBIELES, &Y
PCATITERYALTIEEL,
BMOEBOE< TARBRERELBEVTIEE L,
ARIOFEACHE> TR, BEORZEEZ, B
Ev%ﬁaa$ﬁmu%ﬁ%oﬁmmﬁwr<ﬁa
. ERTRHHOBRHERFIH>TIEEV,
$%mu AEEBRYEETEAL T EETV, &
AEEAFBECRDRREDOECHYERA, F
tha®¢¥@¥ﬁwﬁ§vﬁmréivnﬁﬁr
EETIEBIORENDBELIBY, EHEYE
APLEYLESHORVEARILEYET,

228

2779 - 001 - 05.05.2026



BEOZVEMTR., 2EROFEARICHEZDL
EBSETLEEL,

RFIESEEFEV, EOLEZHERFFTFERT,.
JODOROME®EICTEZEFTEIHET,

BAEZR<RELXY., ARBEA, BY. BUSH.

BRECAFEVTEE W,
BOoBVWIVT2RESHEY, RTL—%E%
FRALEYTRE, TO—OBBEEEBTEERT,
BOFEICREDFTLEEV, EEFRICED L
SIC, BREFIALTSEZ W,
AHMIBRECRB LA EER, FLELTNY
TU—ZBWALTLEE L,

TOD%FERAL. E<EAEDLELNEBBHEES
&, BREAADNDY, THXERREERETERICL
CBWES,

BEICAIHELET, KTOELIHEREAN
BRI ARBRELTEEL,
AEREFOTESBVWTLEEL,
BABANICL) NEEFTETEL T 2O, WS
FRiRY, BICEBEEXHThIBYET,

(R 12)

I770-ZAXEBPCATEVTIEEV,
TOEH)—XRREBRIDEIC. T—2—%F
LELTLEEV,
BOHS5WIWHEHRREAL SEL T LS
Wo
EREEBLLETXRICTIHEER. BTLERD
BRRCEVWTLSEZL,
AREFLELT, Ny TU—ZRYALET, TN
THOAHHRAITLICFLELTVWR L EZERLE
kD

TS SBNDLE
s BEILELOZMYUREI®PZ1I-NOFEFY

ZERET B0

FETORKR, BR. FEE
FEABREEY L ESEE. TEZEOZMYERLS
Eg‘EEEﬂU‘NW?U—ﬁS$ﬁ%wU$L
BEROBETE. AEERELBVTILEEZY,

7076, BUCEEREBHEIOLTEAL TR
WiFEE A,

(R 13)

BEROEEIHTEROZ ZEANTERVRRT,
FEREEALTRVIETERE A
RATLBYICREDTTKEET VY, API&BE
HFRICHEY, KAPEGORRELL2HEThNS
V&I,

FEBFEERBFENFHUTT. BRERCESO
H3ANRBERMEZ THETD &, BRBESY
HEEFEZECICLNIHYET, BEOREESZ
TERT LS ITERIRALESRE. EMOZHZE
FEHTKEETV, BERCEBE LT N, BEKE, EV
EUR, RfE. Ba. BOR EKEOBYREOZE
LBEFBNET. ChsDERBEE, BPF,
FEHICANET,
AHMPBERENLEENEFICEALTEETL,

- BCUBBRRETNTFHL, WHBTHERT
WEETT, BIOERELV, ¥RIE LEASE
TRELTEZ ), BAEOEIBANTHDE
BONBBAR, BEEFDEVTIEEL, Th
SOEBEBERALRTE, FTARBEN 521
A, EAEETTCEMIFILEY NS
<EEL,

BAELE TS BATIREBS ND B TARRE
BELTI LW,
PETRRELERBEMFL T,

- EST. HLTEEL,

- BROBTRTHRCRO&LSLLTILEEL,
BBT BRI, TRTOAN—PH—K, NV KL
BB BRENBYET.
BELTLVBH— KX FEDEH— KEEATS
L BBORALBBZBANHYET, BIDEXO
A— KAV TOVEVRAREAL BV T £
We

SERER

B . cnpsgRTasc. UTOR
EETESBALE N,

TREREEATIEER, BIC. BUEhESFER
EFEEZBALTKEEY, GHREETERERS
ICHLETERDHTRERHYEBAN, TN —FWHN
BIOEBE. BBEOESGVEEBRETHENTE
Y, BYUSRBEOBRICOVTRE, REEICS
HH#LSEEV,

- REBRZCESThdLR, BANSEXES
DREICBEZZENHYET, —BRIIC, Ny TV
—EHORBELBNBRLTTN. BELRILEER
BEOEANrEL > L BRRBENfr €EUD XD
V)& T, Husqvarna Tlk.1 BIDiE# U - REFR A
EFERATRHEEE. EEBCAVITORBEHE
LTVET, EHNICRENICERTZHER. ©
HWICREEOREZZ D HLEN Y ET,

(R 14)

A BE: rvvou. segssom:
By EHRLET,

RAENEHBEAAREEAL TLEE VW, NAH
—2FEATRHAR. BUchHEBI-JILLE
AT3BENGUET, BAFHORFI—II
(&, KE® ANSI Z87.1 HIEE =& EU EE® EN
166 ICEEL TVWARENHYET,
BERBIDLOLNA Y —ZHFALTKEEL,
RORBICE, NP —LEFTERFTHTT,

(K 15)

AEUBORBRPBERZTOSBRE. XBILSUTFESR
EBEALTLEZL,

s BYELKVHEORET—VELRREHEBAL
TLEEW,
XRBEMTTELREBALTIKEET VL, BIZE
FORVARVERMEBAL TKEE L, DX

2779 - 001 - 05.05.2026

229



BABI2ADBRSBDI 12V LERBREHICOH
BUWTLEEV, EMR, ¥ARY, A %&
RAUEY, BEUVLTHERELEYLBEVTEEL,
ZEDLH, BOERBLVELICTREHTLEE
W,

KBBREZE<ICERL TKEE L,

(X 16)
- BEOBRNANBZIEEEHENAVZEALTE
L,

AEMORERE

BE . cuRsERTHNC. UTOE
HERERAEBHEHALSLEE L,

COETR., FAEBORLMECLZTOEN. %0
FLUVBEEBRIZEODEREXITFVAD
FECOVWTHBALES, ZRBOBROMNEICD
W REDEHE225 X—2 B#SBLTIEEL,
FEBOXDTFAEBNICTDBEN 2V, &
PIRMTEN B SEBEETOEAEYTRE, &
HRaoFarE<ny), SHREOBRENBLE
Fo HL<E, BEKDH—ERARBEICSEAVE
bESEEL,
ZEEBENEBLTVBRRERLTEALAZVT
<EEV, RERORBICE>T, xHEROZEE
BORKR. XOTFTUARAZIT2>TILKEEV, BFS5
NDRBHFICNSORIREBEZ—R[ATE/BEESHE VS
Gk, BE<KOH—EAREEICHEEZEEL T
ZEW,

o FAERICETIINTOHY—ER, BEICE, &5
BHBHAYBETT, ZEROZTLEREICIF., FICH
BABETT, ZEBNFTLOREOVThATE
A TR, Y—ERAREEICEELTL
eV, BHOEREBAThD &, SMANKEE
Y —ERAORBERIAEhET., FERERTL
TPNEENY—EARBETREVEE, BFYOD
H—EZARBEOEFZ/DREICHE BRI LEE L,

BES vy N R

AREBICEEES vy NIV BENBRENTS Y,

3ALEFERLAEVE OFF L&Y ET,

A—HY—A22—T I A ADOHE

(R 17)

+ ON/OFFRZZ (A)

. HEEE—R(B)

o OL—XTIYRO-LERY (C)
NYTFU—=LRILAVDT—2 (D) KERHFF>
ILBBE, AVST—3FRITLET,

Bluetooth 4 > 27 —4& (E ), &E MmN Bluetooth #
HEhTWBREZRLET,

o L=V KNA=NAVZT—Z (F) )L—X
O RNO-IAFENTHBDEZRLET,
IS—AUI5—5 (G) BEFRENDBEE,
KEOTUTHRTELFABLET. ASTLS
I—F 12235 XR—Z BBRBLTLEEW

1—YH—A22—T I AOBEOFIVY
1. ON/OFF KRRV EML T, ARAEAVICLET,
ARDOBFENAY, FAATLAHRTLEZE
ERRBLET,
(X 18)

2. ON/OFF A& 8L T, ABREFTICLET,
FRBOBFENFF7IBY ., FARATLANERL
CEEMRBLET,

AW E] P EalOJ<t - |

« NO—RNUA—%WLTHL, NUH—HBRICE
KCEEMRALET. (K19)

N—FADZLH

ARRERETIEER, BFN—RAEZFEALTILE
EV, N—FRAZFEALTVWEWVWEE, ABERERSIC
BETRLERETEERLEA, FEEPXAROANERE
TRIBTNANBNET, BHFCETORKRER LD
L N\—RARFEICEDETELSHEL TS EEL,
N=RADTVIARMRINEFIANARNT YT ZESD
TWBZEEBELTLKEETV, BHShTLEWARIL
MEROT7ICBEIAENDZBNANFBYET, /I—
ZRXETIIANRI A DFZ 232 x—= BB L TL
EEW,

(R 20)
94y o)) —-ABEOFERSTE

BRBENFRELLEBEAR. Ny oNvoTO0—%7
IEBWALTSEZL,

1. JUy7ZBLT, AN Y TZBUALET, (B
21)

2. N—XZEHLET.
NYTFI—D&RE

BE . AnRsgATINC. UT0R
EERESBHLEE,

« A& N Husqvarna DNY FU—0O&KEFEAL T
KBEEW, FgEhrt/l'yF—238 x—> %S 8
LTLEEW, Ny TU—RGY T RITITTESE
EhTVET,

«  Husqvarna BE/NY 71 —&. BET S Husqvarna
HEOERICOKXMEAL TS EEV, FagEhnL/l
YFU—288R—ZBBBLTLKEET Y, BBEN
<k®H, CONYTU—ZHORBOERE L THE
ALBEVTEEL,

c BEITIZETIhNIBYET. NYTU—0DiKF%E
F, XD, TOHOESEICEMESEAVTILEE,
NYTV—NEEITBREICEVET,

c BRETEHRVNYTFU—RGREALEVTLEE
W,

e NYFU—OIF7AOY NIYUHAASBHEVKRSIZL
TLEEV,

230

2779 - 001 - 05.05.2026



NYFTV—RBEHBAXPEH, RALPSKRFEL TE
TV, NYTU—LRYPFERLLEREEZRSSH
ThABHYNET,

NYFU—RBEASELHT, Bhx\VRECHE
LTLKEZV, AEREGICEEERTWAINY T
—RMEETRRATCOERZENELTVET
B, BEBKANOREX KHTORAEITTLE
=L,
NYTFU—RBIAIVORPEEN SHRBEL TS
(9

NYTV—%BBUIEVELEY LBEVTSEE
W

NYFTU—F-10 ~40°C (14 ~ 104 °F ) DRET
FEALTSEEL,

NYTFV—FLEENY TU—FEHRE, KTHFL
BOWTLKEEY, #E, /N'vTU— SLP/NY T
U—FEHDERTE236 N— #BR LTS
W,
BELENYTU—PEL<BELBEVWNNYFTU—
BEALBEVTEZY,
NYTV—B<E X, FLBEHRBEOER
HPOBLTHRELTEZL,
NYTU—EFHINES FRVBAICREL T<E
=W,

Ny F)—xBEOREM

TIVABEDOBIC, T—TIFERE>TLWEVD
EEBRELTLIEEL,
MREOYER, BEEOEREADIYEDNIEL Tk,
NYFU—RBREFEALELVTIEEV, Ny T
—REBOLILBS>EOAMERV EEEREL
TLEEV, EBXRENFRELLBE, NvTU—
KREBOERISSV 2 MY S55EHRVTL
zEWV,
NYFU—lF, BEFL<EHFAERFLUESEVE
RTOHXRBELTLKEEY, BATNYFU—%%
BLAEVTEE V), BhRETNYFU—%%
BELREVWTLSEEL,
NYFU—FBHE, BEN 5~40°C(41~104°F)
DBFEFTTEAL T EE V., TEHK. BRY
&<, BAEY, BBRUEBBTEALTIEEV,
s NYTFTU—REHBEOHRHAOY MCHYHFASELVEK
SELTLREE,
NYTV—REBNEHKTH D, TEEDIRKRTE
SEYEAEREEEVTIEEV,
BAaEhi, BELTWAVEBIO D NEFERAL
TLEEV,

XOTFVADEHDREFTREE

A BE . ARRecRTAHC. UTOE
EERESBHLEE,

B AR80X>FF A%,
UTFOBEERERATIEE,

REFBEBEETFSRVE, REXEROBRYL S
VES,

RAEhiz, BEOGVEERYT Y &, b
hiRETHEAL T EZEE L,

FAE Nz Husquarna O/NY TU—OREICK, R
A& 1 iz Husquarna O/NY 7 —REBRO & & FEH
LTLEEV, FIELCLODWTW, Fgshrrt/lvr:
Y—HEBRE238NN—2 BBRLTLKEE,
NYTI—REBREDPBLEVTSEE L,
BELENYTU—REHFPELBELEV/NY
TU—RERBFIEALBVWTIEZL,

BERI—REB > TINYTU—REBREFS LT
WT eV, FERVYTY MASNYTU—KE
BREMUATERE. 75T EBI2RI>TLILEE,
BERI—RES RS BELVTIEE L,
FRTOT—7IINEERD— RN, AP, £
ROEWICEMLUBVRSICLTLSEEY, R7,

XVTFFURA, TOMOERKR, TLGERRBOEKL
TEISHIC, Ny TU—ZRUALTLKEZV,
EEEFAIIRFAECEHEATVIX T
AEHY—EREFERBLTLKEEV, XVFFY
ABLRPEEFETEEH—ERIZDOVTR, H—ER
REEICBAVEDELSEE L,
NYTFU—FLERINYTU—REHRR., KTHEL
BVWTLLEEY, BLVREIZERTRE, T5AF
Y ONMRNBETIHEEN HYET,

o EULLKXVTFFURETOREVE, BROKEEPIR
BLANILOLREZRE, BRAFGIBEZLETTE
<. ERPREMEEFEEOVAIFIBEYET,
BIIAHROLZLEBICOVTIE, IXNTOERHEE
BEOELCEHRZIENIBETT. XOFFVA
EEBLEE, COBRRAZOSREEOFRICT
EROEANH>HER. Y—EARBIFIZSH
VWEDELSEE Y, Yitik, SEROEROLHIC,
J7AO7Iviar)asBEeREERfHtTsies
REELET,

#HMIUT

FUBIC

BE . ARREEaUTHNEC. R2C
BYAEEFATERL TS,

ARRBICF1-—TENY RILZERY
I3IE

IR AmREERATINC. MANETNTERY
BROWTL TV,
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1. 72LFSTNF1—T(B)LTSAFYIISUT
(A)EWRY MG, 7O07—mER(C)c7LF>7
LF1—TEBMUNATET. RROKSIC, HAR
RSy oDuBEEDEET, (K22

2. RRO&SIC, 9SVTRI (D) F1-TT7E>
TUORAICHB e E#BRELET., 9507%D
EEHOTET,

3. 7LFYTNF1—7 (B)IKK—RISVT (F)
EWYMAT, DAL NAIRIL(E) 2R HHE
T (K23)

FEE: r—TLsRUsBLUTIEEL

4. 9ZVTRI(G)R. Fa—TT7ETVOAEIC
BT EEV, XOZ/HHIAKET,

5 TZAFYIIZUTOT—TILKRILE—(H)IZT
—7LERYAHHET. (K 24)

6. DALV RNARARI(E)ICHBEANAT (1) ZE#ELEL
Y, ST (J)FRENATOHA RSV IICE
STWBZEEBELET. (K25

7. REANAT (1) ZV2EVETEL, P34V RA
AR (E) EHRBENA7Z2OYILET,

8. RENAT (1) IC7O-/N17 (L) 2EBLET,
FENATDO/ T (KYFTOA=NATDOHA RS
YOILAITWBREERRALET

9. 7O-NA7 (L) ZW2EVWETEL, RENAT
(ne7ao-N472OvIL%FY,

N—FRAEDIAMILNDOER

1. ZRBRON—ZRAZBEAL, YINL—ARNTYT
ZRELTAHBEELVSEICHRELET. (K
26)

2. FIARARSZYTORILINY VL EELE
I. (K27)

3. FIARNANSY 7OMBEBELET. (R 28)
4 FIARARS Y 7EBHOHET, (R 29)

5. YIARKILNEBILSE, 9TARNARS Y70
RISy 2L EEELES. (K 30)

6. ITARKILNDARS Y 7EEHDOHFET, (B
31)

7. YAAH—ARSYTELLEHT, ITARAIL
NeEx&BBLET. (K32

8. WEUJR—ARTY 7EEHOTT, ZHRES
hlcLohY eBBEEEET, (K33)

L

FUBIKE

BE . AnResRTaNC. 220H
TRDEERATEELTIEE,

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect l&. E/NAILF/NA AR OERT T
1) T9, Husqvarna Connect 77°U I, HF50
Husqvarna & @ OHLRBEEZRMELET,.

WRERER.
HROBREY—ERCBETIHEREAILT,
Husqvarna Connect D5 ZF%3 9

1. Husqvarna Connect 7 7 2 ENAILF/NA RAICH
JO0—RLET,
2. Husgvarna Connect 7 7' TEEZITVE T,

3. Husqvarna Connect 7 7' DRIV, ZER%E
BMLEYS,

y: F-a g Husqvarna Connect 7 7'\ & —ZB O HH T
FADIO—RTEFLEA, FH#ULLKE, Y—ERR
BEETHAVEDELSEEL,

Husqvarna Fleet Services™

NAON—=FT7V—RhY—EXA™ &, XBEREEELCT
RXTOHRBROBEEZRHMTZIZIRYV1I-232T

F . Husqvarna Fleet Services™ M E4HIZ D WV T,
www.husqvarna.com 288 L T<E&E W,

M & Husqvarna Fleet Service™ M5
p: 3

1. BEVOE/NAILT/NA AIZ Husqvarna Fleet
Service™ 77V EA T O—RLET,

2. Husqvarna Fleet Service™ 7 7UICAJ A L&
kB

3. FIECHE> T, &AER & Husqvarna Fleet Service™
DRTIVTEHET

EEE, . Husqvarna Fleet Service™ 727 RV 1)1
—>avi, —BOomBTRAATERLEA,

Bluetooth® DA ¥ L AF7o /02—

Bluetooth® DA YL ATV /O —#E&BERE., ENA
ILFENARICERTEET,

BEVOENALTFNA RAEZRBRBICERTD L.
Bluetooth® JA YL ATV /O —OI—INFRRE
h&E7d,

&7

AR AR, ZNTIEEDEN (RF) RER
RICEMLTHY, STTA—EI1—H—OBIC 20 cm
HEOE#EBVTRES LCBETILEN SV
7.
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HmERTTOMETTY U

1. FAXEEN SV, BROZERLET. 75>
EFEALT, EXEZFRERASIHVEELET,
G AKODF I Y K% 235 X—2 #BRL
TLEEL,

2. HEAERICHETD L EMIELET,

3. IRXTDFYRNERTERIRBRL, LAY ERmEL
TWBHZE#BRELET,

Ny 7T —nBBOEEREE
1. SUFLTL—hCHERENTV S BEL BRRE
BOBRIC/\Y TU—RBREEALTLE L,

2. BWENEBIVEYNMITSTEZELAKET,
Ny TVU—RBRED LED H'—ERETRELET,

R : NvFU—0REEHN 0°C (32°F) KEDS
A, TLE50°C(122°F) UEDBE. NyFU—
REEThEL A,

NYTU—DRE

FEE : wetNvTU—sERTEBAR. YT
J—%FBLTLEEV, FRO/NYFU—E 30 %L
AHRBEENTUVERA,

1. NYTFU=HFBhTVWEVWCEEZRABLTSLEE
W,

2. Ny TNy TU—ZREBRICIINFFET,
(X 34)

ER: NvFU—ENYFU—RBEOABETE
FUCEOTREVETH, FBREALTT.

3. NYTU—REROBROXRETA MARITLTVS
CEERBRBLTLSEE Y, ThiZkY, NvTU—
FNYTU—RERLCELLEHREhTLWR LN
DAVET,

4. NYTFU—DOLED A IXNTRIL IS
nTLWERY, (K35

5 BRYTYRASNYTU—REREZMIYATER
. 7052 /2T EEL, T—TIL%EE|I>
RESBLWTLEE W,

6. NyTU—REBRASNYTU—EALET,

7L REE

FER : oV’ NYFU—SLTNAYFY
—EBEORMEHBEESBLTEE L,

NYTFU—0OmY) R FEE

L MEERARCREEILHIC. BRI
D2EELR 3BOEL KB /Ny TU—%E
BLTLEE W,

1. NVFV—ARELREENTVWHEZHEALRK
Jo

2. Ny FU—XRBONY TU—FRILZ—ICHEAL
T, NV TU—RFRILA—AICERICEATES
PBENFHYET, HECEATEZVEAE., EL
<BYHAHFShTLVERA. (K 36)

3. ENYTU—OTEHEARL, Ny TU—RHKBRT
LFEZETHLAKET, NyFU—HFOvI&h
BEAFVEVSENLET, (R37)

4. IEMNBICZYFHAELID D 2TVWD & Z/HER
LET,

Ny FI)—0ER

MEEERARICREESEZLOIC, AFAT0O 2L
BF3ENELICARBENLENYTU—Z2EALTLKE
=W,

NYTU—ORBERENERZBE, BEXELARILO
BWNYTU—FREBVENZHEBLET, C0k
O, IXNTONYFTV—ORELRILFBEUICEZDET,
MRENBET IS TREES B KT,
B—ONYTU—X, BRI RATELRERZBTED
NyTV—%FERTRE, MENMET I THEMENHY)
£,

MR OEE K E

1. NYFU—LRILAYST—2 (B) DF/ED LED
HEITTBET, ONOFF KRY (A) #EMLLE
¥, (K 38)

2. NO—RKUH—%=FERHLT, &
EHEBOEILS

1. NO—KUH—%BBLET,
2. NYTFI—LRILAVDT—ROBED LED 52
THHIT$BHE T, ON/JOFF RV ERALLET,

3. MBRAZEHMLT, NyTFU—Z5|EHLFET,
(K 39)

AHEGEOBERE

1. NO—KNUH—ZFEALT, EEZHBLET. (K
19)

EEE-—RRE>
EEET-RREAVEERATDE, BEEREOHRERE
TEEY, EET—RREVICEIREOLARILY &
WET, LRILABEVEE, FEROBERBIR S
V&I,
EXCBEEE | RRENIFBETEVESE. L
RIV1TFEERLRIL2ZEALTEEL,
X CBSEE | BREANFBELEEEE. LARILS
ZEALTSEEL,
o ERIBEBZLARILEYEVLRILEZFEALEVT
<EEL,

HRZBRREELCRET D

1. EET—RRZVZHL T, BREEEOHREZRE
LET, HEO LED ARITL., BEN T THD
EERLET, (K 40)

EZH#LET,
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2.

RET-RRAVEBERLT, ROBRELARIILZE
BRUKT,

L= b O-LEEATS

1.

2.

NT—KNUA—ZRL T, FRCHRBEREEZRR
LEY (R 19)

L=V MO—LREVZ#HT &, BRULE
EBILRETEET, 7)L—AAx O-IL1227T
—AFRUTLET, (K 41)

4. JN—XAY hO-LRE>2BERTE, V-

A RO—LEEEN ERICEY F T,

BERETIIL—XTI> MO-ILEE
AT3

1

BEEETIIL—AO NO-ILBRHICTDICE,
ON—XAY RNO—ILREOHERLET, N0
—RNUA—EBERVTLEEY, FERRFREE
ETBELET. COTE—REFEATDE, AL
DHABEYOEL ICHDBVNEERETEERT,

3. BRULBRETHEEZRTLET, NDO—KUH—
ERIBERHY ERA, EEEZ LT ZVEEE,
NIDO—KUH—/LET, ND—KNUH—ZERT
. RERFIE2 TERLLEEICRYEY.

XTFVA

FUBIK

BE . CorroakgrasEc.

T+ AICMA T, Husquarna ¥ —E ABRFGEEICHSR
DEFEZEHNICHEL TKETV, BE-ARICOVT
(&, Husqvarna lRFEIEICSBVADELSEE W,

2ICHIZIEEHTKICEY, NREEREL
TLEZW,

XITFIADATI 1-)

FE . \zoN—F@. EROIU-—ZVIRED
EAESBOLET, FEICOVTE. NRZ/N—FH
—EABEEEETHENADE FE W,

FERBIBEBRAVTFVAFIEOVANGATOLES
VTYe AVTFTVAATD1-LTEEEATVDX

XVFFVA

#A

3] #A

AHBONBHREBRLET . ESELEBENRIN—F OHREZHEME
ALTLEEV,

BRAZERLET. IXNTORRAL S5FN, BE, BEYERYKREET, &
SENAKODF I Y IR E236 XN—Z #BRLUTLEEY

ON/OFF RAVHNEBICMET DL 2RALES, I—Y—7>X—T17
RADBFE230 X—Z BBBLTLIEEL,

MINDZDEFY MIBECHEHSNMTVWR L ZERALET,

NYTFIV—CBEFBEVAZRBRLET, NYTU—VU—AREZHFERLC
FEEL, ARERICNYTV—ZOYILTVWARZEEZRIEALET,

NYFU—=FRILE—, AxVE—, AWAOY hE2FRLET, F5HVT T
EFEALTILKEE VY, NYTU—FRILA—OARIZ—Z22RLET. 2ER
HICBEr sV 2RALES. #EF. /NvT7U— SLF/NYTFU—FEH
DERHZE2NR— BSBLTLEEY

Ny FU— ARV R—, HHAOY hEBRLET, RSPVWIT TS EFERAL
TLEETV, Ny TFU—0ARIEZ—22RLET, EEREICEEI BV
CEBBELES. #E, /1T U— BLEF/NY T U—ZEBREDERGZE 235X
—ZEZRLTLKEEV

NYFU—FEH, IRV 2—, BHAOY REBFRLET. R5HAVTS52%
FALTKEEZV, NvFU—ZREBROIRIEZ—EZR]RLET. TEREKC
BEF BV ZBRALET, #E, /YT U— BLF/NYTU—FZBHEDE
EEE236 N—2 BBRUTLEE Y
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ERWMY)AKXODFIVIOEE
1. BROFENA>TOVEVCEEBRBLET, (K42)
2. BEILISUT, HREEFLEL, CHEBRELET,

FEE: pEOsrEE-oTLHERRO

3. NYFU—REHEXEREBICNYTU—ZEFEATS
B, WY TU—ENYFTU—REROHFICHFN
MW EEZBRLTLIEEY,

NYFIV=ENYTU—ZREROKR

B&E

A

FHWET,

MRESETL. E—52—

FBRTZHN 1

BR. NvFU— BLENYFU—F% I
3. REBOEFRI—RZARL, HEXERENI ZVI
EEBRELTLIEEL,

BEEOR/RAE

1. ESELEMTARBEBRL, NAIN—FHED
DIV—ZUJRRBEEHALTIEEV,

2. NYFU—ENYTFI)—REBZEFZFSHIVNT ST
BRLET. NvTU—HARRNTYIREREE

RoOTLEEV,

NV TFTU—CEEREDEEN BVWARANET,
2. Ny TU—REHFICEEBREDEBHNEVARNE

STV a—F142T

A—Y—A22—=T71T4(4A

A—Y—AVR—TIAR

BEEThIEE

Nk

BEONYFTV—LRILADT—
SHFRELTVS

NYFV—OBENTHA2TVET,

NYFV—ZRELTLKEEL,

FOWIZ—AVPT NIRRT

BEBENTT,

ARRE/PLTIEEL,

HBARBLEV

NY TR E—HFRATL&
ED

ERZEZRHDVERSHAVT ST
BBRLET,

FOVWIS—A DTN KUT

HRERBRIDBENHVET,

H—EARBECEHVADETE
=W,

NyFU—

40-B540X 66

ER

RE

RNSER

NYFV=IS5—AUIT—2FR
BT,

NYFU—HETT,

NYTU—ZRBELTLEEY,

B E<. TSNy TU—E
EXNFBECE<BE2>TVET,

NYTFV—ZBOET, LA B
RICBBITZHL . NYTU—NFRES
FETERETHEXELET,

NYFV—ABELTVEEA N
VT —OBEEENRRICEL T
W&,

AERASNYTU—ZRYHAL&
o NYTU—ZREETHS. Y
TU—DREBRERZEZRLET,

6 KRSTIN1—TF12Tk . ONYTFI—FEFITRERDFENBYET, NYTFTU—OFERFEICOW
TR, Ny TU—0OBIRHRAEESRL T EET VW, BAET N Husqvamna DNY T —D&EFERAL T

ZEW,
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NYFV)—BEA VDTN RUT
LTWa,

NYFI)—ORENMETERN KL
BETER LD, FATEREA,

Ny FU—FBEEEE -10 ~ 40 °C
(14 ~ 104 °F DBAICREL T
EV, NYFTU—0BENBEYICE
L, FATEDRSICBYET,

NYTV—BEADT—8NF IR

I3, £,

Ny FU—NBREERISETVTY

EEPEZEFERRLET. RE
BHEEBDLEDHIC, NYTU—
+10°C (50 °F ) ~ +30 °C ( 86 °F )
DEOBEBEEICER> T EEV,

NYTFU—HFRERICA>TVWRE
B NYTU—BEADT—8H

RITT%, BTEFEA,

BERENTT, Ny TU—0ORE
FETERNELBEITER LD, K

NYTFU—ORENFTHBETHED
A EBRICANTREEZEFET., N
VFU—ORENfBEYICEDE, KE
TEBDLSIIBYET, RERE. &
9. BEOEBEN S5~ 40°C (41 ~
104 °F ) OBFATHEAL T TV,
RERFAXOH S HVIEFTICR
BLTLKEEV, MESERLEL
BER, REECHSEAVEDbELSEE
(A

NYFV=TI5—A2IT—8FRK

NYTU—ICERBEIZ—HFREL

BEECHSBAVEDESEE L,

795, TVET,
NYTF)—FESR

40-C750X, 40-C500X ©7

IER BEThIEE AR FIE

RERORBAIT—8KE
BICRITLTWS, BERENATT, NN
YT —ORENK
TERNELERET
ERH, ERAFER
RETEREA

NYTV=T5—A202T7—4%
FRELTVWRA, BNV T
V—BEA TR L
TWa,

NYTFU—DRENGITERHEE. RERICERLEL
FRICLTLKEEV, REBORFHT 7 ICKY, /NY
TU—0OBENMETLET. NvTFTU—HFHERREICE
&, RENFEHBNICHRBENET,

Ny TFU—DRENMEITERHERE. BRICBBHL T
EEW, NYTU—NFHEEREICRZE, REFRTL
E S

BEROEESHEAZIETFL TKEEV, NvTFU—XE
FOMRHAEESRL K EETV, REHRFAEXOY
ESBVWBMICREL T ETV, BMENBRLEVE
AR BREBELCSHVEDESEEV,

REBROREBA DT —EHE
BICRITLTVWS, Ny TU—
ONYTI)=TZ—A2DT—

NYTI—ICERE
IZ—ARELTV

BEECHEBLVADESEEL,

SFRITLTUS, 9.
REBOREASIT—5—f | REBLEABIT |
FOLCATLTVS, THRELTURT, | PR RBUADECEEL.

7 NSTND1—F AT MONY T —REREFIITCRELDFEENBYET, NV TU—REBOHE
RFECOVWTR, Ny T U—REROMBHBABEZSRL TKLEEV, FBAE iz Husquvarna ©/NY 71

—REFOKEFALTLEE L,
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wiE, RE, BEXE

AERERET-—RIETS

1. 7O7—F1-7H A< ETREHSFAECEL
7. (H43)

2. MEAIUY TEBEELET.

BxELRE

s EMOVFILLAVNYTU—&, BRYOBEH
ICETHRACERLTVET,

- REOEXEEZECL>BABECSVTR,. BES
KUOFRILVFFCELTHENDEHFICR >TSS
W,

o AERERETIEC. BRYWICEL TEBEIIR
EZTLEIEFCIERSEEZV, ZETHINT
ODEARHICH>TEEL,

e NYyFU—RBEBITREER, BHELTVWRIRFIC
F=TEE>TLEEV, NvFU—2EEL., B
AEVWESICHBLTIEEY,

e RETHEEPWERINYTV—EALTLEE
(AN

e NYFU—ENYTU—FRERRF. BELTER®
BABVEBRICBEVTSEEL,

e BERNRETIARMEOHIEFMICARRBERE
LBEVWTLSEEV, Ny TU—REBROBICRE
LBEVWTEEW,

o NYTFU—BEN 5~25°C (41~T77°F ) OBFTIC
REL., BEFAXASEEFTILEEL,

c NYyTU—Z2RBBRETDEEE. REEZ 30~
50 %ICLTLIEE L,
Ny FV—REHREG, BEALELEVLBRICREL
TLEEV,
Ny TFU—OREREF. Ny TU—RERHSES
FTLEEW, FHPFTEATOEVMOALE
BICHNBVRSICLTLSEE Y, BHRTE 2S5
CEBZRELTSEEL,
HRREZRPEAREIZHESE. TOICHREER
L. F<REBLTHLTLEZ W,

s BEPBEHRRBEL2AVEERELTKEZ L,

BE=

ZOX—Vk, AERAREIITREEVWCEZRLT
WET., ERBLVCEFHEDTOMIBOERS AT A
TUHAIILTLKEEWY, Cchicky), BEYHYOEY
REBNAEICAYET, FRICOVWTRE, FB0B
Bk, BEROREYREY —E R, REEELGNEE
ICBEVEDELSEE VY, BEYMENFEFTNTVD A
HHABDzH, TEHYICEEZETZE, REPAOREIC
BEYEEREFTAEMEN DYET,

=t - —_ [=] = -

© NYFU—RBEREBEN 5~45°C(41~113F )0 Zﬁﬁé YTUR. REFLERROFBRCRTEN

BRCREL. BHAXNSETFTIEEL, °
- NYyFU—ZFREBRE. AEEBEAN 5°C ~ 40°C 05

BLORBERALTLIEEW,

TERTT
EE®ET
|570iBT

-
F—R—BAT |BLDC
o
HE(NYFU—. JXILEBRL ) kg |89
BEYE 68
EASELAIL B (A) | 9%

68 BIBICHTHRIOHEHE. EC D 2000/14/EC IZH#> T, FENT— (Lpypa ) ELTHRE, THEORIL
RILBEERF, ZFELARILEBRZFVDFILOTRYFAV N Z2FERALTHHAEhEL L, RIEFE AT
ENEVE, RISEICHAEROES2E L, AUEFLOELDNLMBEOEBHNEENTVHLEHT

Fo ZhiFiEH 2000/14/EC ICRID TVWET,
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570iBT

RIZLLAI (Lwa) dB(A) 98

kL <RI

IPX4 |L;\,\
Yoo RLARIJL 6

FERAEOEICHTBBEL AL, IEC 62841-4-6 IZHEHML TRE, dB(A): |84

=EL <)L 7O

N RILOIRE L AL, IEC 62841-4-6 ICEEHL THE, m/s? |o.2
PRS-

AREE ) XV EER, BEE—RTOIF7 70—, m¥min/min ( cfm) 24.7 (872)
HBEERE ) X)L EER, BETE—RTORKEREE. m/s (mph) 71.2(159)
AHEE ) X EER, BEE—RTOBAZO—H. N 35
Bluetooth® M ERE BT —3

BRE# . GHz 2.4~2.4835
HAEH, &K dBm 0

EZERBICOVTHOLARME
CNSOAKRER, EEENEESTELFEECESY
EERETCOERNEBRTHBENLEOTHY, ALK
DELREECETVTIRBREhEMORRIOLKREL
DHEICELEZENTT. ChsOLAKRERFHIYRY

RAEThENYTU—

FHEICERATE LRI, B2 0EXRBTOREER &
VELSBITREF B ET. B2 0I—F—AKERIC
RECIEHLVBEOVARAIG, 1Y —H1T5%
¥ HEmTLREIZEM, I—YV-0RERE., 1%
—DRERE, BSLTRAORELCEI>TREEYET,

NyFU— 40-B540X 40-B360X

247 DFILAFY UFILAFY

NYT—BE (Ah) 15 10

NHEBE, V 36 36

HE. kg 2.9 2.0
RBaEshiNy 5T —%E:R

NYFU—FER 40-C750X 40-C500X

ANBE. V 100-240 100-240

B, Hz 50-60 50-60

EH W 750 500

69 HEF—RICEINE, TZHOBRZTLARILO—BHNEHFALOFSOE (EERFZE)E3dB(A) T,
0 HEF—RICENE, EERBLARILO—BNEHTLOFESOE (EERFE ) G, 2mis2 TT,
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==
HEES
EUB&ES
Husqvarna AB . SE-561 82 Huskvarna, AU T —F>,
EFE (+46-36-146500 ) &, BIMBEFOELET, UATO
HROEEEESLET,
Bied Ny oRvyo7O09—. NyFU—=R
ISk Husqvarna
247 1 EFNL 570iBT
ID 2026 FUROREES

&, LTOEUESSLUEE (RER ) ICEHRLTV
£9,

& /R Bt
2006/42/EC THWMEICETS,
2000/14/EC "BANEEICHTS,
2014/30/EU FERIRRESHICEETS,
2014/53/EU* TSR T TS, ¢
2011/65/EU TEENEOHIRICETS,

BIREUTORBELRIEMAENBRAEATLET,
EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN
IEC 62841-4-6:2024+A11:2024, EN
15503:2009+A2:2015, EN 55014-1:2017+A11:2020, EN
IEC 55014-1:2021, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018,

* Bluetooth® #&E{T & DR : ETSI EN 301 489-1
V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN 300 328
V2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umed. Sweden (&, 2006/42/EC DT IX ICEHRL 1=
HERREREEHXTT,

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umed. Sweden (&, FFBRLIES 2000/14/EC DI V
ADHEEAMICOVTERBEXATT

BEHLICEIIHME, TEFT 237 XN ESRL
TLEE L,

Huskvarna, 2026-05-18

Stk el

Stefan Holmberg, HZTBRELE . B M EE, Husqvarna
AB

ERXRERBRAMEEY

C€

BRER

Bluetooth® X —% £ Ok, Bluetooth SIG, inc I'FiE <
PEBHETT, HEN—TJOFERICOVT,
Husgvarna &, 42 ADFHEEZFTTVET,

2779 - 001 - 05.05.2026

239



TURINYS

IVAA@S. ... 240 Trik€iy $alinimas. .......coveveriiiieeee e 250

SAUGUMAS......oiiiiiiiiiiiic e 241 Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas.............. 252

SUMNKIMAS......eeeiieeieeiee e e 247 Techniniai dUOMENYS.........cooviiiiiiieeeieeee e 253

NaUdOJiMaS. ......coviiiiiiiieeee e 247 Atitikties deklaracija............ccooeeeniiiiiiiin, 255

Techning prieZilira...........ccccooviievciiiecce e 249 Registruotieji prekiniai Zzenklai...............ccccccoiiiennn. 255
|[vadas

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

1. Naudojimo instrukcija

Kuprinés laikymo dirzai

Klaviatira

Pastovaus greicio palaikymo mygtukas
Klaviatiros ekranas Zr. Naudotojo sgsajos funkcijos
psl. 245

ljungimo / i§jungimo mygtukas

Greicio rezimo mygtukas

Pustuvo antgalis

9. Maitinimo jungiklis

10. Rankena

11. Klienty aptarnavimo tarnyba

12. Gaminio nominaliyjy parametry plokstelé
13. ,Torx" raktas

14. Akumuliatoriaus jkroviklis (priedas)

15. lkrovimo ir klaidy indikatorius

16. |krovos busenos mygtukas

17. [krovos busenos indikatorius

18. Klaidy indikatorius

19. Akumuliatorius (priedas)

20. Akumuliatoriaus nuémimo mygtukas

o >N

® N o

Pasiiymékite: Skirtingy modeliy akumuliatoriai ir
akumuliatoriy jkrovikliai gali bati skirtingi.

Gaminio aprasas

Sis gaminys yra akumuliatorinis ant nugaros nesiojamas
pustuvas su elektriniu varikliu.

Mes nuolat tobuliname savo gaminius ir pasiliekame
teise keisti jy dizaing ir iSvaizdg be iSankstinio
pranesimo. Dél iSsamesnés informacijos kreipkités |
,2Husqvarna“ techninés prieZitros atstova.

Numatytasis naudojimas

Sis gaminys skirtas lapams ir kitoms nuolauzoms pdisti
nuo vejy, taky ir pan. Nenaudokite gaminio kitiems
darbams.

Simboliai ant gaminio

(Pav. 2)

(Pav. 3)

(Pav. 4)

(Pav. 5)

(Pav. 6)

(Pav. 7)

(Pav. 8)

(Pav. 9)

|spéjimas! Pustuvas gali buti pavojingas!
Aplaidziai ar netinkamai naudojant gali
buti sunkiai ar net mirtinai suzeistas
naudotojas ar kiti Zmonés. Todél ypac
svarbu perskaityti ir suprasti Sias
naudojimosi instrukcijas. Prie§ naudodami
irenginj atidziai perskaitykite operatoriaus
vadova ir jsitikinkite, ar viskg gerai
supratote.

Naudokite patvirtintas akiy apsaugos
priemones.

Pistuvo naudotojas turi stebéti, kad nei
zmones, nei gyvinai neprisiartinty aréiau
kaip 15 metry atstumu. Jeigu toje pacioje
vietoje dirba keli naudotojai, tarp jy

reikia iSlaikyti ne mazesnj kaip 15 metry
atstuma. PUstuvo nupuciami daiktai gali
atSokti atgal ir sunkiai suzaloti akis, jeigu
nenaudojate rekomenduojamos saugos
jrangos.

|SPEJIMAS - prie$ atlikdami techning
apzilrg atjunkite akumuliatorius.

Apsaugotas nuo vandens pursly.

Jei gaminyje naudojama ,Bluetooth®*
belaidé technologija. Gaminio etiketéje
bus nurodytas ,Bluetooth® simbolis. Zr.
,Bluetooth®” belaidé technologija psl. 248.

Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas ir reglamentus.

Triuk8mo emisija | aplinkg atitinka
Europos direktyvg 2000/14/EB ir Naujojo
Piety Velso jstatymg ,2017 m.

aplinkos apsaugos (triuk§mo kontrolés)
reglamentas”. Triuk§mo emisijos
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duomenys nurodyti jrenginio etiketéje ir
skyriuje , Techniniai duomenys®.
(Pav. 10) Aplinkosaugos simbolis. Gaminys ar
gaminio pakuoté nepriskiriami buitinéms
atliekoms. Nuvezkite jj | jgaliotg elektros
ir elektronikos jrenginiy utilizavimo vieta.

Pasiiymékite: Kiti ant gaminio pateikti
simboliai (etiketés) skirti kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.

Gaminio nominaliyjy parametry
plokstelé
(Pav. 11)

1. Gamintojas

2. Modelio pavadinimas

3. Gaminio numerio kodas (PNC)

4. Serijos numeris su pagaminimo data

MMMM - metai

® N o

9.

SS - savaité

XXXXX — eilés numeris
,Husqgvarna“ identifikatorius (HID)
Maks. vardiné jtampa (V)
Nominali vardiné jtampa (V)
Nuolatiné srové

Gamintojas ir gamintojo adresas

10. Pagaminimo Salis
11. Nuskaitomas kodas

Gaminio pazeidimai

Mes neatsakome uz misy gaminio sugadinima, jei:

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Saugumas

Saugos Zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
déemesj | ypac svarbias vadovo dalis.

e PERSPEJ|MASZ Naudojamas, kai

arba jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymy.

kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymy.

naudotojui ar $alia esantiems asmenims

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrecig situacijg pateikti.

Sauga darbo zonoje

« Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga ar neapS$viesta darbo zona gali bati
nelaimingo atsitikimo priezastis.

« Nenaudokite gaminio sprogiose aplinkose,
pavyzdziui, ten, kur yra degiy skys€iy, dujy arba
dulkiy.Gaminiui veikiant gali kilti kibirkS¢iy, kurios
gali uzdegti dulkes ar garus.

« Naudodami gaminj uztikrinkite, kad vaikai ir kiti
asmenys laikytysi atokiau nuo gaminio. Jei kas nors
atitrauks jlsy démesj, galite nesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

Gaminio kiStukas turi atitikti elektros lizda. Niekada
nebandykite kokiu nors badu perdaryti kiStuko. Jei
naudojate jZemintus gaminius, nenaudokite jokiy
kistuky adapteriy. Jeigu kistukai néra perdaryti ir
atitinka elektros lizdus, elektros smugio pavojus yra
mazesnis.

Nesilieskite prie elektros laidininky pavirsiy,
pavyzdZziui, vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy.
Jei kiinas taps elektros laidininku, iSkyla elektros
smugio pavojus.

Nelaikykite gaminiy lietuje arba drégnoje aplinkoje.

| gaminj patekes vanduo padidina elektros smugio
pavojy.

Tinkamai naudokite laida. Niekada neneskite
gaminio laikydami uz laido, netraukite jo ir
nebandykite traukdami laidg iStraukti kiStuka.
Laikykite laidg atokiai nuo Silumos 3altiniy, tepaly,
aStriy briauny ar judanéiy daliy. Dél pazeisty arba
susipainiojusiy laidy padidéja elektros smigio rizika.
Jei gaminj naudojate lauke, naudokite lauke skirta
naudoti ilgintuva. Naudojant lauke skirta naudoti
ilgintuvg, sumazéja elektros smugio rizika.

Jeigu gaminj biitina naudoti drégnoje aplinkoje,
naudokite liekamosios srovés jtaisu (LS]) apsaugota
maitinimo Saltinj. Liekamosios srovés jtaiso
naudojimas sumazina elektros smugio pavojy.

Asmens sauga

Naudodami gaminj bikite budris, stebékite savo
veiksmus ir vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite
gaminio, jei esate pavarge, apsvaige nuo narkotiky,
alkoholio arba vaisty. Dirbant su gaminiu netgi
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akimirksnis neatidumo gali bati sunkaus suzeidimo
priezastis.

Naudokite asmenines apsaugines priemones.
Visuomet uzsidékite akiy apsaugos priemones.

Dél atitinkamomis salygomis naudojamy apsauginiy
priemoniy, pavyzdziui, respiratoriy, neslystanciy
apsauginiy baty, $almo arba apsauginiy ausiniy,
sumazeéja suzeidimy rizika.

Saugokités atsitiktinio jsijungimo. Pries jungdami
jrankij j elektros tinklg ir (arba) prie akumuliatoriaus,
keldami ar neSdami, jsitikinkite, kad gaminys yra
iSjungtas. Jei nesite gaminj laikydami pirSta ant
jungiklio ar prijungsite ji prie maitinimo $altinio,

kai jungiklis yra jjungimo padétyje, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami gaminj, paSalinkite i$ jo visus
reguliavimo raktus ar verZliarak€ius. Besisukanciose
gaminio dalyse paliktas verzliaraktis arba raktas gali
suzeisti.

NeuZsimokite per placiai. Visada tvirtai stovékite
ant kojy ir laikykite pusiausvyra. Tik taip

galésite suvaldyti elektrinj jrankj iSkilus netikétoms
aplinkybéms.

Apsirenkite tinkamai. Niekada nedévékite palaidy
drabuziy ar papuos$aly. Nelaikykite plauky ir drabuziy
arti judangiy daliy. Palaidi drabuziai, papuo$alai arba
ilgi plaukai gali jkliGti j judancias dalis.

Jeigu naudojate jtaisus, skirtus dulkiy surinkimo
jrenginiams prijungti, jsitikinkite, kad jie tinkamai
prijungti ir naudojami. Naudojant dulkiy surinkimo
jrenginius, sumazéja su dulkémis susijusiy pavojy
rizika.

Bakite atidds ir laikykités elektriniams jrankiams
galiojanéiy taisykliy net ir tada, kai elektrinj jrankj
naudojate ne pirma kartg. Neatidziai veikiant per
sekundés dalis galima patirti sunkiy suzalojimy.

Gaminio naudojimas ir priezidra

Dirbdami su gaminiu nenaudokite jégos. Naudokite
savo darbui tinkamg gaminj. Su tinkamu elektriniu
jrankiu dirbsite geriau ir saugiau srityje, kuriai jis
buvo suprojektuotas.

Jeigu paspaudus jungiklj gaminys nejsijungia

arba neiSsijungia, nenaudokite jo. Gaminys, kurio
nepavyksta valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi buti
pataisytas.

Prie reguliuodami gaminj, keisdami priedus arba
padédami saugoti gaminius, iStraukite maitinimo
laido kiStuka i3 elektros maitinimo 3altinio ir (arba)
iS8imkite akumuliatoriy bloka i gaminio, jei jmanoma.
Sios atsargumo priemonés mazina pavojy, jog
elektrinis jrankis jsijungs netycia.

Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite naudoti gaminio
asmenims, kurie nemoka juo naudotis arba néra
susipazine su Siomis instrukcijomis. Nekvalifikuoty
naudotojy rankose gaminiai yra pavojingi.
Prizidrékite gaminius ir jy priedus. Patikrinkite, ar
sureguliuotos ir nestringa judancios dalys, ar néra
sulGZusiy daliy, ir kity veiksniy, kurie gali daryti

itaka gaminio veikimui. Jei gaminys sugedes, prie$
naudodamii jj sutaisykite. Daug nelaimingy atsitikimy
atsitinka dél netinkamos elektriniy jrankiy priezidros.
Pjovimo gaminiai turi biiti pagalasti ir Svaris.
Tinkamai prizidreti pjovimo gaminiai su astriomis
pjovimo briaunomis reciau uzstringa ir juos
paprasciau valdyti.

Gaminj, priedus, antgalius ir pan. naudokite taip,
kaip nurodyta Siose instrukcijose, atsizvelgdami j
darbo salygas ir atliekamg darbg. Naudodami gaminj
ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy.

Rankenos ir laikomieji pavirSiai visuomet turi bati
sausi ir Svaris (neiStepti alyva ar tepalais). Dél
slidziy rankeny ir suémimo pavirSiy negalima saugiai
naudoti ir valdyti gaminio netikétose situacijose.

Akumuliatoriniy gaminiy naudojimas ir
priezitra

.

Akumuliatorius kraukite tik gamintojo nurodytu
ikrovikliu. |kroviklis, tinkamas vienam akumuliatoriy
blokui, gali sukelti gaisro pavojy, naudojamas kitam
akumuliatoriy blokui jkrauti.

Gaminius naudokite tik su jiems skirtais
akumuliatoriy blokais. Naudojant bet kokj kitg
akumuliatoriy bloka kyla suzeidimo ir gaisro pavojus.
Nenaudojamg akumuliatoriy bloka laikykite toliau
nuo metaliniy daikty, galin€iy sukurti jungtj tarp
gnybty, pavyzdZiui sgvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ir kity smulkiy metaliniy daikty. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali kilti gaisras
arba galite nudegti.

Esant nepalankioms sglygoms, i§ akumuliatoriaus
gali imti tekéti skystis. Nelieskite jo. Ant odos

netydia patekusj skystj nuplaukite vandeniu. SkysGiui
patekus | akis kreipkités medicininés pagalbos. IS
akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba
nudeginti.

Nenaudokite akumuliatoriy bloko arba gaminio, jei
jis yra pazeistas arba modifikuotas. Naudojant
pazeistus ar modifikuotus akumuliatorius, jy
veikimas gali biti neprognozuojamas ir jie gali sukelti
gaisra, sprogima ar suzaloti.

Saugokite akumuliatoriy bloka ir gaminj nuo ugnies
arba auksStos temperatiros. Salytis su ugnimi arba
130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.
Visada laikykités visy jkrovimo nurodymy ir niekada
nekraukite akumuliatoriy bloko arba gaminio, jei
aplinkos temperatiira nepatenka j eksploatavimo
instrukcijoje nurodytg intervala. Netinkamai jkraunant
arba esant nurodytame diapazone nei$sitenkanciai
temperaturai gali blti paZeistas akumuliatorius ir
padidéti gaisro tikimybe.

Techniné prieZidra

Taisykite savo elektrinj jranki tiktai pas kvalifikuota
personalg ir tiktai su originaliomis atsarginémis
dalimis. Tai uztikrina, kad elektrinis jrankis iSliks
saugus.
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« Niekada neapzidrinékite paZeisty akumuliatoriy
bloky. Akumuliatoriy bloky technine priezitrg gali
atlikti tik gamintojas arba jgalioti paslaugy teikéjai.

Sodo pistuvo, sodo siurblio ir sodo piistuvo /
siurblio saugos nurodymai

« PrieS naudodami patikrinkite, ar nepazeisti ir

nesusidévéje maitinimo laidas ir ilgintuvas. Nelieskite

laido, kol neatjungéte maitinimo. Nenaudokite

irenginio, jei laidas sugadintas arba nusidévéjes. Dél

pazeisto maitinimo laido gali kilti elektros smugis,
gaisras ir (arba) galima sunkiai susizaloti.

« Nenaudokite jrenginio blogomis oro salygomis, ypa¢
jei yra zaibo pavojus. Taip sumazinsite pavojy bati
nutrenktiems Zaibo.

- Dévékite akiy ir ausy apsaugos priemones.
Naudojant tinkamas apsaugos priemones sumazéja
suzeidimy rizika.

« Dirbdami su gaminiu visada avékite neslystancius
apsauginius batus. Nenaudokite jrenginio basi
arba avédami atvirg avalyne. Taip sumazés pedy
suzeidimo pavojus.

« Nedévékite laisvy drabuziy ir tokiy elementy kaip
Salikai, dirzeliai, grandinélés, kaklaraiséiai ir t.

t., kurie gali biti jtraukti j oro jsiurbimo angas.
ligus plaukus susiriSkite arba prisidenkite, kad
jie nepatekty j oro jsiurbimo angas. Kuriam Siy
elementy patekus | oro jsiurbimo angas, didéja
suzeidimy pavojus.

« Naudojant jrenginj pasaliniai asmenys turi laikytis
atokiau. Dél iSmetamy Siuksliy didéja suzeidimy
pavojus.

« Niekada nenukreipkite lapy piistuvo antgalio j
Zmones, augintinius arba  langus. Bikite labai
atsargis pasdami Siuksles netoli kiety objekty,
pavyzdZiui, medZiy, automobiliy ir sieny, nuo kuriy
SiukSlés gali atSokti. ISmesti objektai gali sugadinti
turta ir didina suzeidimy pavojy.

« Nenaudokite gaminio, kad nupiistuméte degané€ius
arba rikstancius objektus, pvz., cigaretes, degtukus
arba pelenus. Sie uzdegimo $altiniai gali padidinti
gaisro pavojy.

« Nelieskite judancio ventiliatoriaus. ISjunkite gaminj,

palaukite, kol ventiliatorius sustos, ir tik tada nuimkite

bet kokias dalis, kad pasiektuméte ventiliatoriy. Taip
sumazés pavojus susizaloti dél judanciy daliy.
« Valydami uZstrigusia medziagq ar atlikdami gaminio

technine priezidra, jsitikinkite, kad maitinimo jungiklis

yra i§jungtas. Netikétai jsijungus jrenginiui, kai

valoma uZzstrigusi medziaga arba atliekama techniné

priezidra, galima sunkiai susizeisti.
Bendrigji elektriniy jrankiy saugos
nurodymai

c PERSPEJIMAS: Perskaitykite visus

specifikacijas, pateikiamas su Siuo gaminiu.
Nesilaikydami toliau nurodyty instrukcijy

saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas ir

galite sukelti gaisrg, gauti elektros smagj ir
(ar) rimtai susizeisti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiGiai. Terminas ,gaminys” jspéjimuose reiskia

i$ elektros tinklo maitinama (laidinj) gaminj arba
akumuliatorinj (belaidj) gaminj.

Bendrieji saugos nurodymai

A

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Sis gaminys gali biiti pavojingas, jei bisite
neatsargiis arba gaminj naudosite netinkamai. Sis
gaminys gali rimtai suzeisti arba prazudyti operatoriy
arba aplinkinius. Labai svarbu, kad perskaitytuméte
ir suprastuméte Sias naudojimosi instrukcijas.
Nekeiskite gaminio be gamintojo patvirtinimo.
Nenaudokite gaminio, kurj pakeité kiti ir naudokite
originalius priedus. Dél gamintojo nepatvirtinty
pakeitimy naudotojas arba aplinkiniai gali susizeisti
arba ziti.

Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
trikdyti aktyviujy arba pasyviujy medicininiy implanty
veikla. Kad sumazéty sunkiy suzeidimy arba zaciy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

Naudojimo saugos instrukcijos

A

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Jei tam tikroje situacijoje nezinosite, kaip pasielgti,
teiraukités specialisto. Kreipkités j prekybos
atstovg ar techninés priezilros centro specialistus.
Nesiimkite darby, kuriy nemokate ar jauciatés
nepakankamai kvalifikuoti.

|sitikinkite, kad galite saugiai judéti ir stoveti.
Apzidrékite, ar jusy darbo vietoje néra kliaciy
(i$sikiSusiy Sakny, akmeny, $aky, grioviy ir pan.),
kurios trukdytu, jei kartais reikéty atlikti staigesnj
judesj. Bukite labai atsargls dirbdami ant $laity.
Visuomet laikykite pusiausvyrg ir tvirtai remkités j
zeme kojomis. Neuzsimokite per placiai.

Jei dévite apsaugines ausines, bikite atidis,

kad iSgirstuméte galimus jspéjamuosius signalus
ar $tksnius. Gaminiui sustojus, batinai nusiimkite
apsaugines ausines.

Nenaudokite gaminio $alia atviry langy.
Atsizvelkite | savo kaimynus ir nenaudokite jrenginio
netinkamu laiku, pvz., vélai vakare ar anksti ryte.
Atsizvelkite | vietos nuostatas ir taisykles.
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Gaminj naudokite kuo mazesniu grei¢iu. Naudojimas
visu greiciu reikalingas retai, nes dauguma darbo
procediry galima atlikti dvigubai mazesniu greiciu.
Mazesnis greitis reiSkia maziau triukSmo ir dulkiy,
taip pat paprasciau valdyti surenkamas ar pu¢iamas
SiukSles.

Naudodami gaminj dulkétoje aplinkoje Siek tiek
sudrékinkite pavirsiy.

Prie Zemeés prilipusias Siuksles pakelkite grébliu ar
Sepediu.

Pistuvo angg laikykite kiek galima arciau zemeés.
Stebékite aplinka. Gaminj nukreipkite nuo Zmoniy,
gyvuny, zaidimo aiksteliy, automobiliy ir pan.
Norédami kuo labiau sumazinti Siam darbui skirtg
laika, Siek tiek sudrekinkite ar apipurkskite purkStuvu
dulkeétas sritis.

Atkreipkite démesj j véjo kryptj. Dirbkite pavéjui ir
darbas palengvés.

Jeigu jrenginys pradeda nejprastai vibruoti,
sustabdykite jrenginj ir atjunkite akumuliatoriy.
Pistuvu stumdyti dideles lapy krivas uzima daug
laiko ir keliamas nereikalingas triukSmas.

Pabaige iSvalykite. Nenupiskite Siuksliy j kieno nors
soda.

Nebékite su gaminiu rankose.

Stiprios oro srovés gali pakelti daiktus tokiu greiciu,
kad jie gali atSokti atgal ir sunkiai suzaloti akis.

(Pav. 12)

Nekreipkite oro srauto | Zmones ar gyvinus.

Prie$ sumontuodami ar iSmontuodami priedus ar
kitas dalis, sustabdykite variklj.

Jokia kiino dalimi nesilieskite prie jkaitusiy pavirsiy.
Suaktyvinto jrenginio niekada nedékite ant zemes,
jei jo nematote.

Sustabdykite jrenginj ir iSimkite akumuliatoriy.

|sitikinkite, kad visos judancios dalys visi$kai sustojo:

« kai paliekate jrenginj be priezidros;

« prie$ valydami prilipusig Zole ar uzsikimsusj
zolés iSmetimo lataka;

« prie$ tikrindami, valydami ar remontuodami
jrenginj.

Jei jrenginys uzsikim$o, prie$ paSalindami

nepageidaujamas medziagas iSjunkite maitinimo

Saltinj ir atjunkite jrenginio akumuliatoriy.

Netransportuokite jrenginio, kai jjungtas maitinimo

Saltinis.

Pistuvo negalima naudoti uzsilipus ant kopéciy ar

pastoliy.

(Pav. 13)

Niekada nenaudokite jrenginio, jei nelaimés atveju
nebity kaip iSkviesti pagalba.

Saugokités j org iSsviedziamy objekty. Akmenukai,
Siukslés ir pan. gali pataikyti j akis ir apakinti ar
sunkiai jas suzaloti.

Sis jrenginys Zinomas dél savo mazy vibraciniy
apkrovy. llgalaiké vibracija gali pakenkti silpnesnés

sveikatos Zmoniy kraujo apytakai ir nervy sistemai.
Pajute somatinius negalavimo pozymius, kreipkités
i gydytoja. Tokie simptomai yra sustingimas,
tirpulys, jutimo praradimas, dilg€iojimas, badymas,
skausmas, silpnumas, odos spalvos ir biklés
pakitimas. Sie simptomai daZniausiai pasireiskia
pirStuose, plastakose ir ranky sgnariuose.

» [renginj naudokite tik tiems tikslams, kuriems jis yra
skirtas.

* Nejmanoma numatyti visy situacijuy, kurios gali
iSkilti. Visada elkités atsargiai ir vadovaukités
sveiku protu. Neapsiimkite atlikti darby, kuriems
nesate pakankamai kvalifikuotas. Jeigu perskaite Sig
instrukcijg vis dar nesate tikri, kaip naudoti jrenginj,
pasitarkite su tai iSmananciu asmeniu.

< Dirbkite gaminiu tik dienos Sviesoje arba esant
geram dirbtiniam apsvietimui.

« Tvirtai stovekite nuoZulniose vietose.

« Eikite, o ne békite.

« Visos oro jsiurbimo angos turi bati Svarios.

« Prie§ jjungiant aparatg batina sumontuoti visus
dangcius, apsaugas ir rankenas.

« Naudojant pazeistg arba netinkamg apsaugg galima
susizeisti. Neeksploatuokite jrenginio be sumontuoto
patvirtinto apsauginio jtaiso.

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJ'MAS Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

« Naudodami jrenginj batinai dévékite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepadés visiskai iSvengti
pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo atsitikimo
atveju maziau nukentésite. Leiskite prekybos
atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

« llgalaikis triukSmo poveikis gali pakenkti klausai.
Apskritai akumuliatoriniai gaminiai yra tylus, taciau
klausai galima pakenkti ilgai naudojant esant tam
tikram triukSmo lygiui. Husqvarna rekomenduoja
operatoriams naudoti apsaugines ausines, kai
gaminiai ilgg laikg naudojami be pertraukos. ligg
laikg reguliariai gaminj naudojantys vartotojai turéty
reguliariai tikrintis klausa.

(Pav. 14)

PERSPEJIMAS: Apsauginés
ausinés apriboja galimybes girdéti

garsus ir jspéjimo signalus.

« Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones. Jei
naudojamas apsauginis skydelis, turi buti neSiojami
ir patvirtinti apsauginiai akiniai. Patvirtinti apsauginiai
akiniai yra tie, kurie atitinka JAV ANSI Z87.1
standartg arba ES EN 166 standarta.
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« Naudokite apsauginj veido skydelj. Akims apsaugoti
vien skydelio nepakanka.

(Pav. 15)

« Kai bitina, pvz., apzidrint arba valant pjovimo
gaminj, uzsimaukite pirstines.

« Apsiaukite apsauginiais auliniais batais arba batais
neslidziais padais.

« Vilkékite i$ stiprios medziagos pagamintus
drabuzius. Batinai mavékite tvirtas, ilgas kelnes,
vilkékite aprangg ilgomis rankovémis Nevilkékite
laisvy drabuziy, kurie gali uzkibti uz krimoks$niy ir
Saky. Nenesiokite papuosaly, trumpy kelniy ar atviry
baty ir nevaiksciokite basomis. Saugiai susisekite
plaukus auksciau peciy.

* Netoliese turi bti pirmosios pagalbos vaistinélé.

(Pav. 16)

« Jeigu aplinkoje daug dulkiy, batina uzsidéti
respiratoriy.

Gaminio apsauginés priemonés

c PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
[spéjimus.

+  Siame skyriuje apradytos gaminio saugos
priemones, jy paskirtis ir patarimai, kaip atlikti
patikros ir priezidros darbus, siekiant uZtikrinti
tinkama gaminio veikima. Zr. instrukcijas skyriuje
Gaminio apZvalga psl. 240 ir suzinokite, kurioje
traktoriuko vietoje yra Sios dalys.

« Gaminio naudojimo laikas gali sutrumpéti, o
nelaimingy atsitikimy pavojus gali padidéti, jei
priezidra ir (arba) remonto darbai nebus atliekami
profesionaliai. Prireikus daugiau informacijos,
prasome kreiptis | artimiausig techninés prieziiros
atstova.

* Niekada nenaudokite gaminio, kurio apsauginés
dalys yra pazeistos. Gaminio saugos jranga turi bati
skyrelyje. Jei gaminys neatitinka bet kurio i$ Siy
kontroliniy reikalavimy, kreipkités j savo techninés
priezilros atstova dél gaminio remonto.

« Gaminio techniné priezilra ir taisymas reikalauja
specialaus pasirengimo. Tai ypa¢ susije su gaminio
saugos jranga. Jei jusy gaminys neatitiks nors vieno
i§ Zemiau pateikty kontrolés reikalavimy, kreipkités
i sertifikuotg remonto dirbtuve. |sigijus musy
gaminj, garantuojame profesionaly aptarnavimg ir
technine priezilra. Jei gamino pardavéjas neatlieka
aptarnavimo, paprasykite jo duoti artimiausios
remonto dirbtuvés adresa.

Automatinio iSjungimo funkcija

Gaminyje yra automatinio iSjungimo funkcija, kuri
iSjungia gaminj, jei nesinaudojate juo 3 minutes.

Naudotojo sasajos funkcijos
(Pav. 17)

* ljungimo / i$jungimo mygtukas (A).

» Greicio rezimas (B).

+ Pastovaus greicio palaikymo mygtukas (C).

* Akumuliatoriaus lygio indikatorius (D). Indikatorius
SvieCia, jei gaminys nustatytas | jjungimo padétj.

» ,Bluetooth” indikatorius (E). Rodo, kad prie gaminio
prisijungta ,Bluetooth* rysiu.

+ Pastovaus greicio palaikymo funkcijos indikatorius
(F). Rodo, kad veikia pastovaus greicio palaikymo
funkcija.

*  Klaidy indikatorius (G). Jei yra jspéjimas, Sviecia
arba mirksi raudona $viesa. Zr. TrikCiy Salinimas ps.
250

Naudotojo sasajos funkcijy patikra

1. Paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka, kad
jjungtuméte gaminj. |sitikinkite, kad gaminys jsijungia
ir ekranas suaktyvinamas.

(Pav. 18)

2. Paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka, kad
iSjungtumeéte gaminj. |sitikinkite, kad gaminys
iSsijungia ir ekranas uzgesta.

Maitinimo jungiklio patikra

» Paspauskite ir atleiskite maitinimo jungiklj, kad
isitikintuméte tinkamu jo veikimu. (Pav. 19)

Laikymo dirzy sauga

Naudodami gaminj visada naudokite dirza. Be dirzo
gaminiu saugiai dirbti negalésite. Taip galite susizeisti
patys arba suZeisti kitus asmenis. Kad nesuzalotuméte
sgnariy ir nugaros, jsitikinkite, kad laikymo dirzai
tinkamai sureguliuoti pagal jusy kina. |sitikinkite, kad
uzsegtas juosmens ir kritinés dirzas. Neuzsegta dirzg
gali jtraukti gaminio ventiliatorius. Zr. DirZy ir juosmens
dirZo reguliavimas psl. 247.

(Pav. 20)
Greito nuémimo funkcijos naudojimas

Kilus pavojui, greitai nusiimkite ant nugaros nesiojama
pustuva.

1. Nuspauskite spaustukus ir nuimkite dirzus. (Pav. 21)

2. Nuimkite laikymo dirzus.

Akumuliatoriy naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

* Naudokite tik ,Husqvarna“ patvirtintus

akumuliatorius. Zr. Patvirtinti akumuliatoriai psl. 254.
Akumuliatoriai turi koduota programine jranga.
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Naudokite Husqvarna patvirtintus akumuliatorius,
kaip maitinimo $altinj susijusiems Husqvarna
gaminiams. Zr. Patvirtinti akumuliatoriai psl.

254. Kad iSvengtuméte suzeidimy, nenaudokite
akumuliatoriaus kaip kity gaminiy maitinimo Saltinio.
Elektros smiigio pavojus. Neleiskite akumuliatoriaus
gnybtams liestis prie rakty, atsuktuvy ar kity
metaliniy daikty. Galite sukelti akumuliatoriaus
trumpajj jungima.

Nenaudokite nejkraunamy akumuliatoriy.

Nekiskite objekty | akumuliatoriaus oro angas.
Saugokite akumuliatoriy nuo tiesioginiy saulés
spinduliy, kars¢io ar atviros ugnies. Akumuliatorius
gali sukelti terminius ir (arba) cheminius nudegimus.
Saugokite akumuliatoriy nuo lietaus ir dréegmes.
Siam gaminiui skirti akumuliatoriai apsaugoti nuo
nepalankiy oro salygy ir gali bati naudojami per liety,
taciau per ilgo poveikio arba panardinimo j vandenj
reikia vengti.

Saugokite akumuliatoriy nuo mikrobangy ir auksto
slégio.

Nebandykite akumuliatoriaus iSmontuoti ar sulauzyti.
Akumuliatoriy naudokite nuo —10 °C (14 °F) iki 40 °C
(104 °F) temperaturoje.

Nevalykite akumuliatoriaus ar jkroviklio vandeniu. Zr.
[renginio, akumuliatoriaus ir akumuliatoriy jkroviklio
valymas psl. 250.

Nenaudokite akumuliatoriaus, jei jis yra pazeistas
arba tinkamai neveikia.

Laikykite akumuliatorius atokiau nuo metaliniy
daikty, pavyzdziui, viniy, varzty, juvelyriniy dirbiniy.
Saugokite akumuliatoriy nuo vaiky.

Ikroviklio sauga

A

PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Nesilaikant saugos instrukcijy, kyla elektros smugio
arba trumpojo jungimo rizika.

Naudokite tvarkingg patvirtintg jZemintg elektros
tinklo lizda.

Naudokite tik Husqvarna patvirtintus akumuliatoriy
ikroviklius, kad jkrautuméte Husqvarna patvirtintus
akumuliatorius. Instrukcijas zr. Patvirtinti
akumuliatoriy jkrovikliai psl. 254.

Nebandykite iSmontuoti akumuliatoriaus jkroviklio.
Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio, jei jis yra
pazeistas arba tinkamai neveikia.

Nekelkite akumuliatoriaus jkroviklio uz maitinimo
laido. Norédami atjungti akumuliatoriaus jkroviklj nuo

elektros lizdo, traukite uz kiStuko. Netraukite uz
elektros laido.

Visus kabelius ir jungiamuosius laidus laikykite toliau
nuo vandens, alyvos ir astriy briauny. Bikite atidds,
kad kabelio neprispausty durys, tvoros ar pan.
Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio $alia degiy
arba korozijg sukelian¢iy medziagy. |sitikinkite, kad
akumuliatoriaus jkroviklis neuzdengtas. Pastebéje
diimus ar liepsna, iStraukite akumuliatoriaus
ikroviklio kistuka.

|kraukite akumuliatoriy tik gerai védinamoje
patalpoje, saugodami nuo saulés spinduliy.
Nekraukite akumuliatoriaus lauke. Nekraukite
akumuliatoriaus drégnomis sglygomis.
Akumuliatoriy jkroviklj naudokite nuo 5 °C (41 °F)
iki 40 °C (104 °F) temperaturoje. |kroviklj naudokite
gerai védinamoje, sausoje ir nedulkétoje aplinkoje.
Nekiskite objekty j jkroviklio ausinimo angas.
Neprijunkite akumuliatoriy jkroviklio gnybty prie
metaliniy daikty, nes taip sukelsite akumuliatoriy
ikroviklio trumpajj jungima.

Naudokite patvirtintus ir nepazeistus sieninius lizdus.

Priezilros saugos instrukcijos

A

PERSPEJIMAS: Pries atlikdami

gaminio technine prieZilrg, perskaitykite
toliau esangius jspéjimus.

Prie$ atlikdami technine prieziura, kitg patikrg ar
montuodami jrenginj, iSimkite akumuliatoriy.
Operatorius gali atlikti tik tokius priezitros ir
techninés priezitros darbus, kurie aprasyti Siame
operatoriaus vadove. Dél didesniy techninés
priezidros ir aptarnavimo darby kreipkités j techninés
priezilros atstova.

Nevalykite akumuliatoriaus ar jkroviklio vandeniu.
Stiprus ploviklis gali sugadinti jrenginj.

Netinkamai atliekant priezidra, trumpéja gaminio
eksploatavimo trukmé ir didéja nelaimingy atsitikimy,
bei pasikartojanciy traumy rizika, nes gali sulGzti
dalys ir padidéti vibracija.

Visiems techninés priezilros ir remonto darbams
atlikti batini specialtis mokymai, ypac atliekant su
sauga susijusios jrangos priezilra. Jeigu atlikus
technine priezilra patvirtinti ne visi Siame naudotojo
vadove nurodyti punktai, kreipkités | techninés
priezilros atstova. Garantuojame, kad jis suteiks
profesionalig prieziurg ir atliks gaminio techninés
priezitros darbus.

246

2779 - 001 - 05.05.2026



Surinkimas

lvadas

PERSPEJ IMAS: Pries surinkdami

A

sauga.

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie

Gaminio vamzdZio ir rankenos
montavimas

Pasiiymékite: Prie$ naudodami gaminj nuimkite
visas pakavimo medziagas.

1. Uzdékite plastikinj spaustuka (A) ant lankstaus
vamzdzio (B) ir pritvirtinkite lanksty vamzdj ant
pustuvo i$leidimo angos (C). Sulygiuokite uzdéjimo
takelius, kaip parodyta paveikslélyje. (Pav. 22)

2. |sitikinkite, kad spaustuko varztas (D) yra vidinéje
vamzdzio bloko puséje, kaip parodyta paveikslélyje.
Priverzkite spaustuko varzta.

3. Uzdékite zarnos spaustukg (F) ant lankstaus
vamzdzio (B) ir pritvirtinkite prie lankstinés jungties
(E). (Pav. 23)

Pasiiymékite: Nesusukite laido.

4. |sitikinkite, kad spaustuko varztas (G) yra iSorinéje
vamzdzio bloko puséje. Priverzkite varzta.

5. Pritvirtinkite kabelj prie kabelio laikiklio (H) ant
plastikinio spaustuko. (Pav. 24)

6.

Sujunkite tarpinj vamzdj (1) su lankstine jungtimi
(E). Ziarekite, kad rankenélé (J) bity sulygiuota su
tarpinio vamzdzio uzdéjimo takeliu. (Pav. 25)

Iki galo pasukite tarpinj vamzdi (1), kad lankstiné
jungtis (E) ir tarpinis vamzdis uzsifiksuoty.

§ujunkite putimo vamzdj (L) su tarpiniu vamzdziu (1).
Ziurékite, kad rankenélé (K) ant tarpinio vamzdzio
baty nukreipta j virSy ir jeity | patimo vamzdzio
uzdéjimo takelj.

Iki galo pasukite patimo vamzdj (L), kad tarpinis
vamzdis (1) ir pdtimo vamzdis uzsifiksuoty.

Dirzy ir juosmens dirzo reguliavimas

1.

AT

o

Uzsidékite gaminio laikymo dirzus ir sureguliuokite
peciy dirzelius, kad nustatytumete tinkamg gaminio
aukstj. (Pav. 26)

UzZsisekite kratinés dirzo sagtj. (Pav. 27)
Sureguliuokite kratinés dirzo padétj. (Pav. 28)
Priverzkite kratinés dirzg. (Pav. 29)

Juosmens dirzg uzsidékite ant juosmens ir uzsisekite
juosmens dirzo sagtj. (Pav. 30)

Priverzkite juosmens dirza. (Pav. 31)
Siek tiek atlaisvinkite pediy dirzelius, kad maziau
svorio tekty juosmens dirzui. (Pav. 32)

Priverzkite krovinio kélimo dirzus, kad gaminys tvirtai
priglusty prie kano. (Pav. 33)

Naudojimas

|vadas

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

A

sauga.

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect yra nemokama programéle,

skirta mobiliesiems jrenginiams. Programélé Husqvarna
Connect suteikia Husqvarna gaminiui papildomas
funkcijas.

« Papildoma informacija apie gaminj.
« Informacija ir patarimai apie gaminio dalis ir
priezitra.

Norédami pradéti naudoti Husqvarna Connect

1. Atsisiyskite programéle ,Husgvarna Connect" j
mobilyjj jrenginj.

2.

UzZsiregistruokite ,Husqvarna Connect”
programéléje.

Norédami pridéti gaminj, vadovaukités programéléje
Husqvarna Connect pateiktomis instrukcijomis.

Pasiiymékite: Programélé Husqvarna
Connect néra prieinama visose programeliy
parduotuvése. Dél iSsamesnés informacijos
kreipkités j jgaliotajj techninés priezilros atstova.

Husqvarna Fleet Services™

,Husqvarna Fleet Services*™* yra debesijos
sprendimas, leidziantis komercinio parko valdytojui
stebéti visus gaminius. Daugiau informacijos apie
,Husqvarna Fleet Services™“Zr. www.husqvarna.com.

Prisijungimas prie gaminio naudojant
Husqvarna Fleet Service™

1.

| mobilyjj jrenginj atsisiyskite programéle ,Husqvarna
Fleet Service™*.
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2. Prisijunkite prie programélés ,Husqvarna Fleet
Service™*.

3. Vykdykite instrukcijas, kuriose paaiskinta, kaip
susieti gaminj su ,Husqvarna Fleet Service™".

Pasizymeékite: Husqvama Fleet Service™
debesijos sprendimas pasiekiamas ne visose
rinkose.

-Bluetooth®* belaidé technologija

Gaminius su jdiegta ,Bluetooth® belaide technologija
galima prijungti prie mobiliojo jrenginio.

,Bluetooth®“belaidés technologijos simbolis jsiZiebia,
kai mobilusis jrenginys yra prijungtas prie gaminio.

(Pav. 7)

Pasiiymékite: Si jranga atitinka taikomas radijo
dazniy (RD) poveikio ribas ir turi bati jrengta ir
naudojama bent 20 cm atstumu nuo spinduliuotés
Saltinio iki naudotojo.

Funkcijy patikra pries jrenginio
naudojimg
1. Apziurékite, ar ant oro jsiurbimo angos néra purvo

ar jtrakimy. Sepediu nuvalykite nuo jrenginio lapus ir
zole. Zr. Oro jsiurbimo patikra psl. 250.

2. |sitikinkite, kad jrenginys veikia tinkamai.
Patikrinkite visus varztus ir verzles, tada patikrinkite
jy priverzima.

Akumuliatoriy, jkroviklio prijungimas

1. Prijunkite jkroviklj prie informacinéje ploksteléje
nurodytos jtampos ir daznio maitinimo $altinio.

2. Prijunkite kistuka prie jZeminto lizdo. Akumuliatoriaus
ikroviklio LED indikatorius vieng kartg sumirksés
zaliai.

Pasiiymékite: Jei akumuliatoriaus temperatira yra
zemesné nei 0 °C (32 °F) arba aukstesné nei 50°C (122
°F), jis nebus jkraunamas.

Akumuliatoriaus jkrovimas

Pasiiymékite: Jeigu naudojate jrenginj pirmag
karta, jkraukite akumuliatoriy. Naujas akumuliatorius
jkrautas tik 30 %.

|sitikinkite, kad akumuliatorius sausas.
2. Akumuliatoriy jstatykite j jkroviklj. (Pav. 34)

Pasiiymékite: Skirtingy modeliy akumuliatoriai
ir akumuliatoriy jkrovikliai gali bati skirtingi, taciau
proceddura iSlieka tokia pati.

3. |sitikinkite, kad jjungtas zalias akumuliatoriy
ikroviklio indikatorius. Tai reiskia, kad akumuliatorius
prijungtas prie akumuliatoriy jkroviklio.

4. |siZziebus visiems akumuliatoriaus LED indikatoriams,
akumuliatorius yra visi$kai jkrautas. (Pav. 35)

5. Norédami atjungti akumuliatoriaus jkroviklj nuo
elektros lizdo, traukite uz kiStuko. Netraukite uz
kabelio.

6. 1S jkroviklio iSimkite akumuliatoriy.

Pasiiymékite: Daugiau informacijos zr.
akumuliatoriaus ir akumuliatoriy jkroviklio instrukcijose.

Akumuliatoriaus prijungimas prie
jrenginio

Pasizymeékite: Geriausiam veikimui uztikrinti
naudokite 2 arba 3 visiSkai jkrautus to paties tipo
akumuliatorius.

1. [sitikinkite, kad akumuliatoriai visiSkai jkrauti.

2. Akumuliatorius jdékite | gaminio akumuliatoriy
laikiklius. Akumuliatoriai turi lengvai jslysti  laikiklius.
Jei taip néra, jie sumontuoti netinkamai. (Pav. 36)

3. Paspauskite apating kiekvieno akumuliatoriaus dalj
ir stumkite jj | akumuliatoriaus skyriy, kol jis sustos.
Akumuliatorius bus uZfiksuotas tada, kai iSgirsite
spragteléjima. (Pav. 37)

4. |[sitikinkite, kad fiksatoriai tinkamai uzsifiksavo.

Akumuliatoriy naudojimas
Geriausiam veikimui uztikrinti naudokite 2 arba 3 visiskai

ikrautus to paties tipo akumuliatorius.

Jei akumuliatoriai nevienodai jkrauti, daugiausia jkrautas
akumuliatorius tieks daugiausia energijos. Dél to
nasumas gali sumazéti, kol visi akumuliatoriai pasieks
vienoda [krovos lyg;.

Jei naudojate vieng akumuliatoriy arba skirtingy tipy ar
talpos akumuliatorius, naSumas gali sumazéti.

Gaminio paleidimas

1. Paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka (A),
kol ims Sviesti Zali akumuliatoriaus jkrovos lygio
indikatoriaus Sviesos diodai (B). (Pav. 38)

2. Maitinimo jungikliu valdykite greitj.
Gaminio sustabdymas

1. Atleiskite maitinimo jungiklj.

2. Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka, kol zali
akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus $viesos
diodai uzges.

3. Paspauskite atlaisvinimo mygtukus ir iStraukite
akumuliatorius. (Pav. 39)
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Gaminio naudojimas
1. Maitinimo jungikliu valdykite greitj. (Pav. 19)
Greicio rezimo mygtukas

Greicio rezimo mygtuku operatorius gali riboti didziausig
greitj. Greicio rezimo mygtuku galima perjungti 3 lygius.
Zemesnis lygis padidina gaminio veikimo trukme.

« Rinkités 1 arba 2 lygj, jei darbui atlikti nereikia viso
greicio / visos galios.

« Jei darbui atlikti reikalingas visas greitis / visa galia,
rinkités 3 lygj.

« Nenaudokite aukstesnio lygio, nei bltinas darbui.

Kaip nustatyti didZiausio greicio ribg

1. Paspauskite grei€io rezimo mygtuka, kad
nustatytuméte didZiausio greicio riba. UZsizZiebia
baltas Sviesos diodas, kuris rodo, kad funkcija
jjlungta. (Pav. 40)

2. Paspauskite rezimo mygtuka dar karta, kad
pasirinktuméte kita greicio lygj.

Pastovaus greicio palaikymo funkcijos

naudojimas

1. Paspauskite maitinimo jungiklj, kad pasirinktuméte
optimaly darbinj greitj. (Pav. 19)

2. Paspauskite pastovaus greicio palaikymo mygtukg
ir nustatykite pasirinktg greitj. |siziebia pastovaus
greicio palaikymo funkcijos indikatorius. (Pav. 41)

3. Teskite darbg pasirinktu greic¢iu. Maitinimo jungiklio
spausti nebdtina. Norédami padidinti greit],
paspauskite maitinimo jungiklj. Atleiskite maitinimo
jungiklj, ir bus vél perjungtas 2 veiksme pasirinktas
greitis.

4. Norédami iSjungti pastovaus greiio palaikymo
funkcija, paspauskite pastovaus grei€io palaikymo
mygtuka dar karta.

Kaip naudoti maziausio greigio
palaikymo funkcijg

1. Norédami jjungti maZziausio grei¢io palaikymo
funkcija, paspauskite tik pastovaus greicio palaikymo
mygtuka. Nespauskite maitinimo jungiklio. Gaminys
veiks maziausiu greiciu. Siuo rezimu dirbkite, jei
reikia nupUsti lengvas medziagas $alia jautriy
objekty, pvz., géliy.

Techniné priezilura

lvadas

A

Techninés prieziiiros grafikas

Toliau pateiktas batiny gaminio priezitros darby
sgrasas. Be techninés prieZilros grafike nurodyty

PERSPEJIMAS: Fries atlikdami

priezidros darbus perskaitykite ir supraskite
saugos skyriaus informacijg.

techninés priezilros darbu, leiskite ,Husqvarna“
specialistui reguliariai atlikti gaminio technine prieZidirg.
Jei reikia informacijos apie techninés priezitros
intervalus, pasikalbékite su ,Husqvarna“ specialistu.

Pasiiymékite: ,Husqgvarna“ rekomenduoja naudoti
specialig valymo priemone. Dél i§ssamesnés informacijos
kreipkités j ,Husgvarna“ techninés priezitros atstova.

Techniné priezidra

Kas mé-
nesj

Kas sa-

Kasdien vaite

,2Husqgvarna“ valymo priemone.

Valykite iSorines gaminio dalis. Naudokite drégna Sluoste ir rekomenduojama

ISvalykite oro jleidimo angas. IS oro jsiurbimo angos pasalinkite neSvarumus,
lapus ir nepageidaujamas medziagas. Zr. Oro jsiurbimo patikra psl. 250

sgsajos funkcifos psl. 245.

|sitikinkite, kad jjungimo / i§jungimo mygtukas tinkamai veikia. Zr. Naudotojo

Patikrinkite, ar gerai priverztos iSorinés verzlés ir varztai.

Patikrinkite, ar akumuliatorius néra pazeistas. |sitikinkite, kad tinkamai veikia
akumuliatoriaus atlaisvinimo mygtukai ir uZfiksuoja akumuliatoriy gaminyje.
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Techniné priezilira

Kasdien

Kas mé-
nesj

Kas sa-
vaite

Nuvalykite akumuliatoriaus laikiklj, jungtj ir ausinimo angas. Naudokite minksta
Sepetélj. Patikrinkite akumuliatoriaus laikiklyje esanciag jungtj. Patikrinkite, ar ne-
pazeisti metaliniai pavirsiai. Zr. jrenginio, akumuliatoriaus ir akumuliatoriy jkro-
viklio valymas psl. 250

Nuvalykite akumuliatoriy, jungtis ir ausinimo angas. Naudokite minkstag Sepetélj.

Zr. [renginio, akumuliatoriaus ir akumuliatoriy jkroviklio valymas psl. 250

Patikrinkite akumuliatoriaus jungtis. Patikrinkite, ar nepazeisti metaliniai pavirsiai.

Nuvalykite akumuliatoriaus jkroviklj, jungtis ir auSinimo angas. Naudokite minks-
tg Sepetélj. Patikrinti akumuliatoriaus jkroviklio jungtis. Patikrinkite, ar nepazeisti
metaliniai pavirsiai. Zr. jrenginio, akumuliatoriaus ir akumuliatoriy jkroviklio valy-
mas psl. 250

Oro jsiurbimo patikra

1. |sitikinkite, kad oro jsiurbimo anga neuzblokuota.

(Pav. 42)

2. I$junkite gaminj ir, jeigu batina, pasalinkite

nepageidaujamg medziaga.

2. Akumuliatoriy ir akumuliatoriaus jkroviklj valykite
minkstu Sepetéliu. Akumuliatoriaus uzdéjimo takeliai
turi bati Svards.

3. Prie$ jstatydami akumuliatoriy | akumuliatoriy
ikroviklj ar jrenginj, jsitikinkite, kad akumuliatoriaus
kontaktai ir akumuliatoriy jkroviklio kontaktai yra

A

daug jkaisti.

PASTABA: Kai oro jsiurbimo

anga yra uzblokuota, sumazeéja gaminio
efektyvumas ir dél to variklis gali per

Svaris.
Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus
jkroviklio patikra

1. Patikrinkite, ar nepazeistas akumuliatorius, pvz.,

Irenginio, akumuliatoriaus ir
akumuliatoriy jkroviklio valymas

1. Gaminj valykite drégna Sluoste ir rekomenduojama 3.

,Husqgvarna“ valymo priemone.

néra jtrakimy.
2. Patikrinkite, ar nepazeistas akumuliatoriy jkroviklis,

pvz., néra jtrakimy.

|sitikinkite, kad akumuliatoriaus jkroviklio prijungimo

laidas nepazeistas ir be jtrakimy.

Trik€iy Salinimas

Naudotojo sasaja

Naudotojo sasaja

Galimi gedimai

Galimi veiksmai

Mirksi Zalias akumuliatoriaus lygio in-
dikatorius

Nepakankama baterijos jtampa.

|kraukite akumuliatoriy.

Mirksi raudona klaidos indikatoriaus
lemputé

Temperatiros svyravimai.

Leiskite jrenginiui atvésti.

Nepavyksta uzvesti gaminio

Nesvarios baterijos kontaktinés jung-
tys.

Nuvalykite minkstu Sepetéliu ar pus-
dami suslégtajj ora.

Sviedia raudonas klaidos indikatorius

Bdtina atlikti jrenginio technine prie-
Zidra.

Kreipkités | techninés priezitros at-
stova.
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Akumuliatorius

40-B540X 7"

Pozymiai

PrieZastis

Veiksmas

Mirksi akumuliatoriaus klaidos indika-
torius.

Akumuliatorius iSsekes.

|kraukite akumuliatoriy.

Didelé apkrova ir labai Zema akumu-
liatoriaus temperatura.

Susildykite akumuliatoriy. Pavyzdziui,
perkelkite | patalpas arba dirbkite ma-
zu greiciu, kol akumuliatorius susils.

Akumuliatorius neveikia. Pasiekta
akumuliatoriaus veikimo diapazono
riba.

ISimkite i$ jrenginio akumuliatoriy.
Leiskite akumuliatoriui pailséti, tada
paspauskite akumuliatoriaus jkrovos
blsenos mygtuka.

Svietia akumuliatoriaus temperati-
ros indikatorius.

Akumuliatorius yra per $altas arba
per karstas, todél jo negalima naudo-
ti.

Akumuliatoriaus jkroviklj laikykite nuo
-10°C /14 °F iki 40 °C / 104 °F
temperaturoje. Kai akumuliatorius yra
tinkamos temperaturos, jj galima vél
naudoti.

Mirksi akumuliatoriaus temperatiros
indikatorius.

Akumuliatoriaus beveik pasieké tem-
peratliros apribojimus.

Sumazinkite greitj ir (arba) apkrova.
Siekiant uztikrinti optimaly veikima,

akumuliatoriy laikykite aplinkoje, ku-
rios temperatira +10-30 °C (50-86

°F).

Akumuliatoriaus temperaturos indika-
torius Sviecia, kai akumuliatorius yra
ikroviklyje.

Temperaturos svyravimai, akumulia-
torius yra per Saltas arba per karstas,
kad galima bty jj jkrauti.

Leiskite akumuliatoriui atvésti arba
nuneskite jj | patalpa, kad jSilty. Kai
akumuliatorius yra tinkamos tempe-
raturos, jj galima veél jkrauti. Akumu-
liatoriy jkroviklj galima naudoti tik nuo
5°C (41 °F) iki 40 °C (104 °F) tem-
peratiroje. Laikykite jkroviklj atokiau
nuo saulés Sviesos. Jei problema
kartojasi, kreipkités | savo prekybos
atstova.

|siziebia akumuliatoriaus klaidos indi-
katorius.

|vyko kritiné akumuliatoriaus klaida.

Susisiekite su savo prekybos atstovu.

Akumuliatoriaus jkroviklis

40-C750X, 40-C500X 72

Pozymiai

Galimi gedimai

Galima procedira

71 Kity akumuliatoriy modeliy gedimy nustatymas ir $alinimas gali skirtis. Informacijos, kaip naudoti akumuliato-
riy, ieSkokite akumuliatoriaus naudojimo instrukcijoje. Naudokite tik ,Husqvarna“ patvirtintus akumuliatorius.

72 Kity akumuliatoriy jkrovikliy modeliy gedimy nustatymas ir $alinimas gali skirtis. Informacijos, kaip naudoti
akumuliatoriaus jkroviklj, ieSkokite akumuliatoriaus jkroviklio naudojimo instrukcijoje. Naudokite tik ,Husqvar-
na“ patvirtintus akumuliatoriy jkroviklius.
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Jei akumuliatorius per karstas, laikykite jj prijungtg prie
ikroviklio. [montuotas jkroviklio ventiliatorius sumazina
akumuliatoriaus temperatiirg. Kai akumuliatorius yra re-
komenduojamos temperatiros, jkrovimas prasideda au-

|kroviklio jkrovimo indikatorius tomatikai.

Sviecia geltonai. _

TemperatQros svyra-
vimai, akumuliatorius
yra per Saltas arba
per karstas.

Jei akumuliatorius per Saltas, perkelkite jj | patalpa. Tes-
kite jkrovima, kai akumuliatorius pasieks rekomenduoja-
mg temperatirag.

Akumuliatoriaus klaidos indikato-
rius mirksi, arba Sviec¢ia akumu-
liatoriaus temperaturos indikato-

rius. . o - .
u Neperzenkite veikimo temperatiros diapazono, nurodyto

akumuliatoriy jkroviklio naudojimo instrukcijoje. Laikykite
ikroviklj atokiau nuo saulés Sviesos. Jei problema karto-
jasi, kreipkités j savo prekybos atstova.

|kroviklio jkrovimo indikatorius
SvieCia geltonai. Akumuliatoriaus
klaidos indikatorius ant akumulia-
toriaus yra jjungtas.

lvyko kritiné akumu-

liatoriaus Klaida. Susisiekite su savo prekybos atstovu.

|kroviklio jkrovos indikatorius de-
ga raudona $viesa.

lvyko kritiné jkroviklio

Klaida. Susisiekite su savo prekybos atstovu.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Laikykite akumuliatoriy jkroviklj vietoje, kurios
temperatira nuo 5 °C / 41 °F iki 45 °C / 113 °F,
saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Gaminio padéjimas transportuoti :

1. Sukite pustuvo vamzdj prie$ laikrodzZio rodykle, kol

bus nukreiptas | virSy. (Pav. 43)
2. Sujunkite su transportavimo spaustuku.

Gabenimas ir laikymas

» Pateikiamam li¢io jony akumuliatoriui taikomos
pavojingy kroviniy gabenimo taisyklés.

» Laikykités specialiy komerciniy kroviniy gabenimui,
iskaitant tre€iujy Saliy ar tarpininko transporto
priemonémis, taikomy reikalavimy dél pakavimo ir
Zenklinimo.

» Pasitarkite su pavojingy medziagy gabenimo
specialistu prie$ siysdami jrenginj. Laikykités visy
taikomy nacionaliniy reikalavimy.

« Pakuodami akumuliatoriy uzdékite juostg ant atviry
kontakty. Tvirtai supakuokite akumuliatoriy, kad jis
nejudéty.

Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite, tik kai aplinkos
temperatira yra 5-40 °C / 41-104 °F.

Prie§ saugodami ilgesnj laikg pasiripinkite, kad
akumuliatorius baty jkrautas 30-50 %.
Akumuliatoriy jkroviklj laikykite uzdaroje ir sausoje
patalpoje.

Saugodami iSimkite akumuliatoriy i§ akumuliatoriaus
ikroviklio. Neleiskite vaikams ar kitiems
nepatvirtintiems asmenims liesti jrenginio. [renginj
laikykite uzrakinamoje vietoje.

Prie§ saugodami gaminj ilgesnij laika, iSvalykite jj ir
atlikite visus techninés priezidros darbus.
Gabendami saugiai pritvirtinkite jrengin;.

Salinimas

Sis simbolis nurodo, kad jrenginys nepriskiriamas
buitinéms atliekoms. Atiduokite jj perdirbti
pasinaudodami vietine elektros ir elektronikos jrenginiy
surinkimo sistema. Taip prisidésite prie tinkamo atlieky
tvarkymo. Jei reikia daugiau informacijos, kreipkités j
vietines institucijas, buitiniy atlieky tvarkymo tarnybas,
prekybos atstovg arba mazmenininkg. Netinkamas
iSmetimas gali daryti neigiama poveikj aplinkai ir

» Sandéliavimo ar transportavimo metu atjunkite
akumuliatoriy.

«  Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkroviklj laikykite
sausoje, drégnoje ir teigiamos temperaturos vietoje.

* Nelaikykite akumuliatoriaus tokioje vietoje, kur
gali susidaryti statiniai kraviai. Nelaikykite
akumuliatoriaus metalinéje dézutéje.

« Laikykite akumuliatoriy vietoje, kurios temperattra
nuo 5 °C /41 °F iki 25 °C / 77 °F, saugokite nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.
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Zmogaus sveikatai, nes gaminyje gali bati pavojin o e . ] . .
medgiagq. g Ve g pavayingy PaS|zymek|te. Simbolis, rodomas ant jrenginio

arba jrenginio pakuotés.
ay
e |

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

| 570iBT
Variklis
Variklio tipas | BLDC
Svoris
Svoris be akumuliatoriaus ir antgalio, kg | 8,9
SkleidZiamas triuk§mas 73
Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) 96
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 98
Apsaugos nuo vandens lygis
IPX4 Taip

Garso lygiai 7*

Operatoriaus ausj veikiantis garso slégis, iSmatuotas pagal IEC 62841-4-6, |84
dB (A):

Vibracijos lygis 7°

Vibracijos lygis rankenose, i$matuotas pagal IEC 62841-4-6, m/s?2 0,2

Ventiliatoriaus parametrai

Oro srautas jprastu reZimu naudojant jprastg apvaly antgalj, m3/min. (cfm) 24,7 (872)

Maksimalus oro greitis jprastu rezimu naudojant jprastg apvaly antgalj, m/s | 71,2 (159)
(mph)

Maksimali patimo jéga jprastu rezimu naudojant jprastg apvaly antgalj, N 35

LBluetooth® radijo daznio duomenys

Dazniy juostos, GHz 2,4-2,4835

Atiduodamoji galia, maks. dBm 0

78 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (L) pagal EB direktyvg 2000/14/EB. Pateik-
tas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsg sukeliantj originaly jtaisg. Skir-
tumas tarp garantuojamos ir iSmatuotos garso galios yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB garantuojama
garso galia apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio modelio jrenginiy.
Pateiktuose duomenyse apie jrenginio garso slégio lygj yra 3 dB (A) jprasta statistiné sklaida (standartinis
nuokrypis).

75 Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 2 m/s? tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).

74
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Informacija apie pateiktus triukSmo ir vibracijos
duomenis

Sios pateiktos reik§mes buvo gautos atliktus tyrimus
laboratorijoje pagal nurodyty direktyvy arba standarty
reikalavimus ir gali bati lyginamos su kity gaminiy,
iSbandyty pagal ty paciy direktyvy arba standarty

Patvirtinti akumuliatoriai

reikalavimus, reiksmémis. Sios pateiktos reiksmés gali
bati naudojamos vertinant pavojy, bet konkreciose darbo
vietose iSmatuotos reikSmés gali blti didesnés. Faktinés
poveikio reikSmeés ir konkreciam naudotojui kylantis
pavojus yra unikalus bei priklauso nuo naudotojo darbo
budo, gaminio naudojimo, poveikio laiko, naudotojo
fizinés buklés bei gaminio biklés.

Akumuliatorius 40-B540X 40-B360X
Tipas Li-ion Li-ion
Akumuliatoriaus talpa, Ah 15 10
Nominali jtampa, V 36 36
Svoris, kg 2.9 2.0

Patvirtinti akumuliatoriy jkrovikliai
Akumuliatoriaus jkroviklis 40-C750X 40-C500X
|vado jtampa, V 100-240 100-240
Daznis, Hz 50-60 50-60
Galia, W 750 500
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija,
tel.: +46-36-146500, savo atsakomybe pareiSkiame, kad
produktas:

Tipas / modelis

ApraSymas Ant nugaros neSiojamas pustuvas, maitinamas akumuliatoriumi
Gamintojas Husqgvarna
570iBT

Identifikacijos nume-
ris

Serijos numeriai nuo Sios datos: 2026 ir vélesni

atitinka Sias i$ dalies pakeistas ES direktyvas ir
reglamentus:

Direktyva / reglamen- | ApraSymas

tas

2006/42/EC ,dél masiny*

2000/14/EC ,deél triukSmo lauke”

2014/30/EU ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

2014/53/EU* ,dél radijo jrangos**

2011/65/EU ,dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo*

ir kad laikomasi Siy standarty ir

(arba) techniniy specifikacijy: EN ISO

12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

* Gaminiams su ,Bluetooth® funkcija: ETSI EN 301
489-1V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN 300
328 V2.2.2.

,SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea"“ (Svedija) atliko savanoriska tipo patikrinimg
pagal 2006/42/EC IX priedo reikalavimus.

,SMP Sven§k Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea“ (Svedija) taip pat patikrino atitiktj Tarybos
direktyvos 2000/14/EC V priedo reikalavimams.

Daugiau informacijos apie triukSmo emisijg zr.
Techniniai duomenys psl. 253.

Huskvarna, 2026-05-18

ok eld

Stefan Holmberg, moksliniy tyrimy ir plétros direktorius,
technologijy vadyba, Husqvarna AB

Atsakingas uz technine dokumentacijg

C€

Registruotieji prekiniai zenklai

Bluetooth® pavadinimas ir logotipai yra registruotieji
prekés Zenklai, priklausantys Bluetooth SIG, inc, ir
Husqgvarna juos naudoja pagal licencija.
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Izstradajuma parskats
(Att. 1)

1. Lietotaja rokasgramata
Mugursomas stiprinajums
Tastatura

Kruiza kontroles poga
Papildtastattras displejs. Skatiet Seit: Liefotgja
saskarnes funkcijas lpp. 261.
leslégSanas/izslégSanas poga
Atruma reZima poga

Patéja uzgalis

9. Piedzinas mélite

10. Rokturis

11. Atbalsts

12. Izstradajuma datu plaksnite

13. Torx atsléga

14. Akumulatora ladétajs (piederums)
15. Uzlades un kludas indikators
16. Uzlades stavokla poga

17. Uzlades stavokla indikators

18. Kludas indikators

19. Akumulators (piederums)

20. Akumulatora atvieno$anas poga

o s b

® N o

Piezime: pazadiem modeliem akumulators un
akumulatora ladétajs var izskatities atskirigi.

Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir ar akumulatoru darbinams mugursomas
tipa lapu putéjs ar elektromotoru.

Més pastavigi stradajam, lai pilnveidotu savus
izstradajumus, un tapéc paturam tiesibas veikt izmainas
izstradajumu dizainam un izskatam bez iepriek$éja
pazinojuma. Lai sanemtu papildu informaciju, sazinieties
ar Husqvarna izplatitaju, kas nodrosina apkopi.

Paredzéta lietoSana

Sis izstradajums ir paredzéts lapu un citu gruzu
nopusanai no zalajiem, takam un lidzigam virsmam.
Nelietojiet izstradajumu citiem mérkiem.

Simboli uz izstradajuma

(Att. 2)

(Att. 3)

(Att. 4)

(Att. 5)

(Att. B)

(Att. 7)

(Att. 8)

(Att. 9)

Bridinajums! Putéjs var bat bistams!
Pavir$a vai nepareiza lietoSana var

radit bistamas vai navéjosas traumas
lietotajam vai citiem cilvekiem. Ir |oti
svarigi, lai jus izlasitu un izprastu

lietotaja rokasgramatas saturu. Ladzu,
rupigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, ka pirms ierices lietoSanas
esat izpratusSi visus noradijumus.

Izmantojiet apstiprinatus acu
aizsarglidzeklus.

Pitéja lietotajam janodrosina, lai citi
cilvéki vai dzivnieki neatrastos tuvak par
15 metriem no darba vietas. Ja vairaki
izstradajuma lietotaji strada viena darba
vieta, droSibas attalumam ir jabat ne
mazakam par 15 metriem. Putéjs ar

lielu spéku var izsviest priekSmetus, kas,
atsitoties, var atlekt. Nelietojot atbilstoSu
dros$ibas aprikojumu, tas var radit smagas
acu traumas.

BRIDINAJUMS. Pirms tehniskas apkopes
atvienojiet akumulatorus.

Aizsardziba pret udens Slakstiem.

Ja izstradajums ir aprikots ar Bluetooth®
bezvadu tehnologiju. Izstradajuma
nosaukuma uzlime bls simbols
Bluetooth®. Skatiet eit: Bluetooth®
bezvadu tehnologija lpp. 264.

Izstradajums atbilst piemérojamajam EK
direktivam un regulam.

Trok$na emisija vidé atbilstosi

Eiropas direktivai 2000/14/EK un
Jaundienvidvelsas tiesibu aktiem “Darba
vidé aizsardzibas (trok$na uzraudzibas)

256

2779 - 001 - 05.05.2026



regula (2017)”. Trok$na emisijas datus
skatiet iekartas uzlimé un nodala
Tehniskie dati.

(Att. 10) Vides mark&jums. Izstradajums un ta
iepakojums nav sadzives atkritumi.
Nododiet to parstradei apstiprinata
elektrisko un elektronisko iericu
savak$anas punkta.

Piezime: Parsjie uz izstradajuma noraditie simboli/
norades atbilst atsevisku regionu sertifikacijas prasibam

Motorzaga datu plaksnite
(Att. 11)
Zimols

1.
2. Modela nosaukums
3.

Motorzaga numura kods (Product Number Code,
PNC)

4. Sérijas numurs ar razoSanas datumu

YYYY = gads

WW = nedéla

XXXXX = secibas humurs

Husqvarna identitate (HID)
Maksimalais nominalais spriegums (V)
Nominalais spriegums (V)

Lidzstrava

9. lzgatavotajs un ta adrese

10. Razo$anas valsts

11. Skené&jams kods

® N o

Izstradajuma bojajumi
Meés neatbildam par misu izstradajuma bojajumiem, ja:

+ irveikts nepareizs izstradajuma remonts;

* izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

Drosiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietoSanas
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantots
tad, ja rokasgramata sniegto noradijumu

neievéro$anas dél operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumas vai
nave.

|EVEROJ|ET! Tiek izmantota tad,
ja rokasgramata sniegto noradijumu

neievéroSanas dél rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajumu risks.

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Darba zonas drosiba

- Darba zonai jabut firai un labi apgaismotai.
Nekartigas un neapgaismotas darba vietas var
izraisit negadijumu.

« Nedarbiniet maSinas spradzienbistama vidée,
pieméram, viegli uzliesmojosu $kidrumu, gazu vai
putekju tuvuma.Masinas rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

* Masinas lietoSanas laika nelaujiet tuvuma atrasties
bérniem un citdm personam. Uzmanibas novérSanas
dé| varat zaudét vadibu.

ElektrodroSiba

+ lerices kontaktspraudniem jaatbilst kontaktligzdam.
Nekada gadijuma neparveidojiet kontaktspraudnil
lezemé&tam masinam nedrikst izmantot nekadus
parejas spraudnus. Originali kontaktspraudni un
atbilsto$as kontaktligzdas samazina elektriskas
stravas triecienu risku.

* Nepielaujiet kermena saskari ar zemétam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plifim un
ledusskapjiem. Ja ir izveidojies kermena zeméjums,
pastav paaugstinats elektriskas stravas trieciena
risks.

+ Nepaklaujiet masinas lietus vai mitruma iedarbibai.
Udens, kas iekluvis iericé, palielina elektriskas
stravas trieciena risku.

+ Lietojot kabeli, ievérojiet piesardzibu. Nekad
neizmantojiet baro3anas kabeli ierices parnésasanai,
vilk3anai vai atvieno3anai no kontaktligzdas. Sargiet
kabeli no karstuma, e|las, asam malam un kusfigam
deta|am. Bojati vai savijuSies kabeli paaugstina
elektriskas stravas trieciena risku.

+ Lietojot masinu arpus telpam, izmantojiet
piemérotu arpustelpu pagarinataju. LietoSanai arpus
telpam piemérota pagarinataja lietoSana samazina
elektriskas stravas trieciena risku.

+ Ja masina jalieto mitruma, izmantojiet paliekosas
stravas ierici (Residual Current Device, RCD). RCD
izmanto$ana mazina elektriskas stravas trieciena
risku.
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Individuala aizsardziba

» Lietojot ierici, ieverojiet piesardzibu, pardomajiet
savas darbibas un rikojieties saprafigi. Nelietojiet
ierici, kad esat noguris, narkotiku, alkohola vai zaju
iespaida. Pat neliela neuzmaniba, izmantojot ierici,
var radit smagu traumu.

+ Lietojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
lietojiet acu aizsargus. Individualo aizsardzibas
lidzeklu, pieméram, puteklu maskas, aizsargapavu
ar neslido$am zolém, kiveres vai dzirdes
aizsarglidzek|u, lietoSana attiecigos apstaklos
samazina traumu gisanas risku.

» Nepielaujiet nejausu ieslégSanu. Pirms pievienojat
ierici barosanas avotam un/vai akumulatoram,
pacelot vai parnésajot to, parliecinieties, ka ierice ir
izslégta. lericu parnésasana, turot pirkstu uz slédza,
vai masinu pieslégSana barosanai, ja ir ieslégts
slédzis, var izraisit negadijumus.

+ Pirms ierices ieslégSanas nonemiet visas
reguléSanas atslégas vai uzgrieznu atslégas. Uz
ierices rotéjoSajas dalas atstata uzgrieznu atsléga
vai atsléga var radit traumu.

* Nesniedzieties parak talu. Vienmer staviet stabili un
saglabajiet ldzsvaru. Tadéjadi var labak vadit ierici
negaiditas situacijas.

- Attiecigi apgérbieties. Nevalkajiet vajigu apgérbu vai
rotaslietas. Nepie|aujiet matu un apgérba saskari
ar kustigajam dajam. Valigas drébes, rotaslietas vai
gari mati var iekerties kustigajas detalas.

« Ja komplektacija ir ieklautas pievienojamas puteklu
iesiices ierices un savak3anas tvertnes, parbaudiet,
vai tas ir piestiprinatas un tiek izmantotas pareizi.
Puteklu savak$anas Nldzeklu izmanto$ana var
samazinat puteklu raditos draudus.

+ Vienmér ievérojiet ierices droSas izmanto$anas
principus un neignoréjiet tos pat, ja biezi izmantojat
ierici un esat labi apguvusi tas lieto$anu.
Neuzmaniga riciba viena acumirkli var radit smagas
traumas.

lerices lietoSana un kopSana

+ Nepielieciet iericei spéku. Izmantojiet konkrétajam
darbam piemeérotu ierici. Ar piemérotu ierici varésiet
labak un drosak stradat noraditaja veiktspéjas
diapazona.

« Nelietojiet ierici, ja, nospiezot slédzi, ta neieslédzas
vai neizslédzas. lerice, kuru nevar vadit, izmantojot
slédzi, rada apdraudéjumu un ta jaremonté.

» Pirms jebkadu regulé3anas darbu veik3anas,
piederumu mainas vai ierices novietoSanas
uzglabasanai atvienojiet kontaktspraudni no
baroSanas avota un/vai iznemiet akumulatoru. Sie
pasakumi palidz noveérst ierices nejausu ieslégsSanu.

+ Jaierici neizmantojat, novietojiet to bérniem
nepieejama vieta un nelaujiet to lietot tiem,
kas neparzina ierices lietoSanu vai Seit sniegtos
noradijumus. lerices klUst par apdraudéjumu, ja tas
izmanto neapmaciti lietotaji.

Veiciet iericu un piederumu tehnisko apkopi.
Parbaudiet kusfigo detaju salagojumu un ker$anos,
bojajumus un jebkadu citu stavokli, kas var

ietekmét izstradajuma darbibu. Ja ierice ir bojata,
pirms lietoSanas saremontgjiet to. Daudzu nelaimes
gadijumu iemesls ir slikti uzturétas ierices.
GrieSanas iericém jabit uzasinatadm un tiram. Pareizi
uzturétas grieSanas ierices ar asiem asmeniem retak
saliecas, un tas ir vieglak vadit.

Lietojiet ierici, piederumus un asmenus u.c. detalas
atbilstosi Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra
darba apstaklus un veicamos uzdevumus. lerices
lietoSana mérkiem, kuriem ta nav paredzéta, var
radit bistamas situacijas.

Rokturiem un turéSanas virsmam ir jabut sausam,
firam un uz tam nedrikst bit ellas un smérvielas.
Slideni rokturi un turéSanas virsmas traucé droSu
ierices lietoSanu un vadibu negaiditas situacijas.

Akumulatora apgaismojuma sistémas
lietoSana un apkope

.

Uzladei izmantoijiet tikai raZzotaja noradito 1adétaju.
Ladeétajs, kas ir piemérots viena tipa akumulatora
blokam, var klat ugunsbistams, lietojot to cita veida
akumulatora blokam.

Izmantojiet dzivzoga Skérés tikai paredzétos
akumulatorus. Jebkura cita akumulatora bloka
lietoSana var radit traumas un aizdeg$anas risku.
Kad akumulatora bloks netiek izmantots, turiet to
dro8a attdluma no metala priekSmetiem, pieméram,
papira saspraudém, moné&tam, atslégam, naglam,
skrivém un citiem nelieliem metala priekSmetiem,
kas var savienot spailes. Akumulatora spailu
savieno$ana var radit apdegumus vai aizdegS$anos.
Nepareizi lietojot, no akumulatora var iztecét
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja

nejausi notiek saskare, noskalojiet skarto vietu

ar lielu daudzumu Gdens. Ja Skidrums ieklTst

acls, vérsieties péc mediciniskas palidzibas. No
akumulatora iztec€jis Skidrums var radit kairinajumu
vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru vai
apgaismojuma sistému. Bojats vai parveidots
akumulators var darboties neparedzami, izraisot
aizdeg$anos, spradzienu vai traumu guasanas risku.
Nepakjaujiet akumulatoru vai dzivZoga Skéres uguns
vai augstas temperatiiras ietekmei. Ja paklausiet
dzivzoga Skéres uguns vai tadas temperatiras
iedarbibai, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var notikt
spradziens.

levérojiet visus noradijumus par akumulatora uzladi
un nekada gadijuma neuzladgjiet akumulatoru

vai apgaismojuma sistému arpus lietoSanas
rokasgramata noradita temperatiras diapazona.
Nepareiza uzlade vai uzlade temperatura, kas ir
arpus noradita diapazona, var bojat akumulatoru un
palielinat aizdegS$anas risku.
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Apkope

«  Uzticiet masinas apkopi tikai kvalificétam
remontdarbu specialistam, kas izmanto originalas
rezerves dajas. Tadéjadi tiks garantéta masinas
droSa izmantoSana.

« Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.
Akumulatoru apkopi drikst veikt tikai razotajs vai
pilnvarota apkopes pakalpojumu nodroSinatajs.

Darza putéja, darza puteklsiicéja un darza

patéja/putek|siicéja drosibas noradijumi

« Pirms lietoSanas parbaudiet, vai nav redzamas
baro$anas kabela un pagarinataja bojajuma vai
nodiluma pazimes. Nepieskarieties kabelim pirms
ta atvieno$anas no elektrotikla. Nelietojiet patéju, ja

kabelis ir bojats vai nodilis. Bojats baro$anas kabelis
var izraisit elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos

un/vai radit smagu traumu.

« Nelietojiet ierici sliktos laikapstaklos, it Tpasi tad, ja
ir iespéjams pérkona negaiss. Tas palielina risku, ka
jums varétu iespert zibens.

« Vienmeér lietojiet acu aizsarglidzek|us un dzirdes

aizsarghdzeklus. AtbilstoSi aizsarglidzekli samazinas

traumas gisanas risku.

« Lietojot pat&ju, vienmeér uzvelciet neslidosus
aizsargapavus. Nelietojiet ierici, ja kajas ir basas
vai valkajat valgjas sandales. Sadi samazinasit jaju
traumu gasanas risku.

+ Nevalkajiet valigu apgérbu vai izstradajumus,
pieméram, Salles, kaklautus, kédites, kaklasaites
u.c., kas var tikt ievilktas gaisa ieplides atverés.
Sasieniet aizmuguré garus matus vai valkajiet kadu
galvassegu, lai neievilktu matus gaisa ieplides
atverés. Ja kads no Siem priekSmetiem tiek ievilkts
gaisa iepludes atverés, var tikt paaugstinats traumu
glsanas risks.

+ lerices darbibas laika nodroSiniet, ka garamgajéji
ir dro$a attaluma. Izsviesti gruzi var paaugstinat
traumu gusanas risku.

« Nekada gadijuma nevirziet patéja uzgali cilvéku vai
majdzivnieku virziena vai logu virziena. Esiet 1pasi
piesardzigi, paSot gruzus monolitu objektu tuvum3,
pieméram, koku, automobilu un sienu tuvuma, kas
$adi var izraisTt gruzu atlék3anu. Izsviesti priekSmeti
var radit materialos zaudéjumus un paaugstinat
traumu gusanas risku.

* Neizmantojiet putéju degosu vai diimojosu
priek8metu, pieméram, cigaresu, sérkocinu vai
karstu pelnu aizpi$anai. Sadi aizdeg$anas avoti var
palielinat ugunsgréeka risku.

* Nepieskarieties ventilatoram, kad tas darbojas.

Izslédziet ierici un uzgaidiet, [dz ventilators apstajas,

pirms nonemat kadu detalu, kas Jauj piek]at
ventilatoram. Sadi samazinasit kustigu detalu raditu
traumu risku.

* lznemot iestrégusu materialu vai veicot putéja

remontu, parliecinieties, ka stravas slédzis ir izslégts.

Ja ierice sak negaiditi darboties, kad iznemat

iestregusu materialu vai veicat apkopi, var tikt gita
smaga trauma.

Visparigie droSibas noradijumi
elektroinstrumentiem

BRTD|NAJUMS! Izlasiet visus
drosibas bridindjumus, noradijumus,

apskatiet ilustracijas un tehniskos datus,
kas ieklauti 3T trimera komplekta. Turpmak
noradito bridinajumu un noradijumu
neievéroSana var radit stravas triecienu,
aizdeg$anos un/vai smagas traumas.

+ Saglabajiet visus bridindjumus un noradijumus
turpmakam uzzinam. Bridinajumos izmantotais
termins “masina” attiecas uz elektroierici ar
elektrotikla baro$anu (ar kabeli) vai uz izstradajumu
ar akumulatoru (bez baro$anas kabela).

Visparigi droSibas noradijumi

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet turpmak minétos

noradijumus.

+  Sis izstradajums ir bistams instruments, ja ar
to nerikojas uzmanigi vai ja to lieto nepareizi.

Sis izstradajums var radit smagas vai navéjo$as
traumas jums un citiem. Tapéc ir |oti svarigi izlasTt
un saprast $o lietotaja rokasgramatu.

* Neveiciet izstradajuma nekadas izmainas, ko
nav apstiprinajis razotajs. Nelietojiet izstradajumu,
kuram citam personas ir veikusas izmainas, un
vienmér izmantojiet originalos piederumus. RaZotaja
neapstiprinatu izmainu dé| operators vai citas
personas var gt smagas vai navéjosas traumas.

«  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Zinamos apstaklos Sis
lauks var traucét akfiva vai pasiva mediciniska
implanta darbibai. Lai samazinatu smagu vai
naveéjosu traumu risku, més iesakam personam,
kuram ir mediciniskie implanti, pirms ST izstradajuma
lietoSanas konsultéties ar savu arstu un mediciniska
implanta razotaju.

Darba droSibas noradijumi

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet turpmak minétos

noradijumus.

« Jair radusies situacija, kura nezinat, ka
rikoties, ltdziet padomu specialistam. Sazinieties
ar izplatitaju vai apkopes darbnicu. Izvairieties no
lietoSanas panémieniem, kurus neparvaldat.

» Parliecinieties, ka ir iespéjams drosi parvietoties
un stavéet. Parbaudiet, vai tuvuma nav Skéersju
(saknes, akmeni, zari, bedres utt.), kas var traucét,
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ja piepesSi nepiecieSams parvietoties. levérojiet pasSu
piesardzibu, stradajot nogazes.

Vienmeér turiet lldzsvaru un staviet stabili.
Nesniedzieties parak talu.

Lietojot dzirdes aizsarglidzeklus, vienmér uzmanigi
klausieties, lai sadzirdétu bridinajumu signalus vai
saucienus. Kad izstradajums apstajas, vienmér
nonemiet dzirdes aizsarglidzeklus.

Nelietojiet izstradajumu atvértu logu tuvuma.
Cieniet apkartéjos, tadé| darbiniet izstradajumu
piemérota laika, nevis, pieméram, agri no rita vai
vélu vakara, kad tas var traucet citus. levérojiet
vietéjos likumus un noteikumus.

Darbiniet izstradajumu ar mazako iespéjamo
atrumu. Retos gadijumos ir nepiecieSams izmantot
maksimalo atrumu, un daudzus darba procesus var
veikt ar pusi no maksimala atruma. Mazaks atrums
nozimé mazaku troksni un mazak puteklu, ka art ir
vieglak savaldit savacamos/parvietojamos gruzus.
Puteklainos apstaklos, izstradajuma izmanto$anas
laika nedaudz samitriniet virsmu.

Ar grabekli vai slotu atbrivojiet zemé iekérusos
gruzus.

Turiet putéja atveri, iesp&jami tuvu zemei.
Noveérojiet apkartni. Nevérsiet izstradajumu cilvéku,
dzivnieku, spélu laukumu vai automobilu u.c.
virziena.

Samaziniet pasanas laiku, viegli samitrinot
puteklainas vietas vai izmantojot smidzinasanas
aprikojumu.

Stradajot nemiet véra véja virzienu. Lai atvieglotu
darbu, stradajiet v€ja virziena.

Ja izstradajums sak neparasti vibrét, apturiet to un
iznemiet akumulatoru.

Patéja izmantoSana lielu kaudzu parvieto$anai ir
laikietilpiga un rada nevajadzigu troksni.

Péc lietoSanas nofiriet izstradajumu. Uzmanieties, lai
gruzi netiktu iepusti citu cilvéku darza.

Neskrieniet ar izstradajumu rokas.

Spécigas gaisa plismas var parvietot prieckSmetus
tik liela atruma, ka tie var atlékt un radit smagas acu
traumas.

(Att. 12)

Nevérsiet gaisa plismu citu cilvéku vai dzivnieku
virziena.

Pirms piederumu vai citu sastavdalu uzstadiSanas
vai nonemsanas apturiet motoru.

Netuviniet kermena dalas karstam virsmam.
Nekad nelieciet ieslégtu izstradajumu uz zemes, ja
nevarat to uzraudzit.

Apturiet ierici un iznemiet akumulatoru.
Parliecinieties, ka visas kustigas detalas ir pilniba
apstajusas $ados gadijumos:

* vienmér, kad atstajat ierici;
* pirms nosprostojumu attiriSanas vai teknes

atfirisanas;

* pirms ierices parbaudes, tiriSanas vai
izmantoSanas.

Izslédziet baroSanas avotu un atvienojiet ierici no

akumulatora pirms nevélama materiala notirisanas,

ja ierice tiek nosprostota.

So iefici nedrikst parvadat, ja darbojas baro$anas

avots.

Pitéju nedrikst lietot uz kapném vai sastatném.

(Att. 13)

Nelietojiet izstradajumu, ja nav iespéjams izsaukt
palidzibu nelaimes gadijuma.

Sargieties no izsviestiem priekSmetiem. Akmeni,
netirumi u.c. var tikt izsviesti un trapit acis, tadéjadi
izraisot aklumu vai citas smagas traumas.

Sim izstradajumam ir raksturigs |oti zems vibracijas
limenis. Personam ar asinsrites traucéjumiem
parmériga atrasanas vibracijas ietekmé var

negafivi ietekmét asinsriti vai nervu sistému. Ja
jatiet parmérigas vibraciju ietekmes simptomus,
apmeklgjiet arstu. Simptomi var bt $§adi: nejutigums,
tirp§ana, darieni, sapes, spéka zudums, adas krasas
vai stavokla izmainas. Sie simptomi parasti ir
noveérojami pirkstiem, rokam vai locitavam.
Izmantojiet izstradajumu tikai paredzétajam mérkim.
Nemiet véra, ka visas iespéjamas situacijas nav
iespéjams paredzet. Vienmer esiet piesardzigi un
izmantojiet veselo sapratu. lzvairieties no situacijam,
kuras nejutaties parliecinati par notiekoso vai
veicamajam darbibam. Ja péc $o noradijumu
izlasi$anas joprojam neparzinat veicamas darbibas,
pirms turpmakas ricibas konsultéjieties ar kadu
specialistu.

Stradajiet ar izstradajumu tikai dienas gaisma vai ar
labu maksligo apgaismojumu.

Nogazés ieturiet stingru gaitu.

Staigajiet mierigi, neskrieniet.

NodroSiniet tiru gaisa iepladi.

Pirms iedarbinaSanas jabut piestiprinatiem visiem
parsegiem, aizsargiem un rokturiem.

Bojats vai nepareizs aizsargs var radit traumu.
Neizmantojiet izstradajumu, kuram nav piestiprinats
apstiprinats aizsargs.

Individualie aizsarghdzek|i

BRTD'NAJUMS Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet turpmak minétos
noradijumus.

Izmantojot izstradajumu, vienmer lietojiet
apstiprinatus individualos aizsarglidzeklus. Sadi
lldzekli nevar pilniba noveérst traumu gusanas
risku, tatu samazina traumu smaguma pakapi,

ja negadijums tomér notiek. Izplatitajs palidzés
izvéleties pareizo aprikojumu.

ligsto$a uzturé$anas troksni var bojat dzirdi.

Ar akumulatoriem darbinami izstradajumi kopuma
ir salidzinoSi klusi, tau bojajumus var radit
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trokSna imenis apvienojuma ar ilgstoSu iedarbibu.
Husqvarna iesaka operatoriem lietot dzirdes
aizsargldzek|us, ja izstradajums tiek lietots ilgstosi.
Ja lietotajs ar ierici strada ilgstosi un regulari, vinam
ir regulari japarbauda dzirde.

(Att. 14)

BRTD|NAJUMSZ Dzirdes

aizsarglidzekl|i ierobezZo iespéju dzirdét
skanas un bridinajuma signalus.

A

* Izmantojiet apstiprinatus acu aizsarglidzeklus.
Apstiprinatas aizsargbrilles ir jalieto ari tad, ja tiek
izmantots sejsegs. Apstiprinatas aizsargbrilles ir
tadas, kas atbilst ASV standarta ANSI Z87.1 ASV
vai standarta EN 166 prasibam ES valstis.

« Sejas aizsardzibai izmantojiet sejsegu. Ar sejsegu
nepietiek, lai aizsargatu acis.

(Att. 15)

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet cimdus, pieméram,
parbaudot vai firot izstradajumu.

« Lietojiet aizsargapavus vai apavus ar neslido$u zoli.

« Lietojiet izturiga auduma apgérbu. Vienmér valkajiet
biezas, garas bikses un apgérbu ar garam
piedurkném. Nevalkajiet valigu apgérbu, kas viegli
var iekerties krimos un zaros. Nenésajiet rotaslietas,
nevelciet Sortus, sandales un nestradajiet basam
kajam. Sakartojiet matus dro$i virs pleciem.

« Gadajiet, lai tuvuma butu pirmas palidzibas
komplekts.

(Att. 16)

« Stradajot puteklaina vidé, jalieto elpo$anas
aizsargmaska.

Patéja droSibas ierices

e BRIDINAJUMS: Pirms piitsja

lietoSanas izlasiet zemak minétos

bridinajuma noradijumus.

+ 3aja sadala ir izskaidrotas piitéja drosibas funkcijas,
ta noldks un veidi, ka tiek veikta ta parbaude un
apkope, lai garantétu izstradajuma pareizu darbibu.
Lai noskaidrotu, kura putéja vieta atrodas $is dalas,
skatiet noradijumus sadala /zstradajuma parskats
lpp. 256.

+ ST pitéja darbmizs var salsinaties un var
palielinaties nelaimes gadijumu risks, ja putéja
apkope netiek veikta pareizi un ja apkope un/vai
remonts netiek veikts profesionali. Ja nepiecieSama
papildu informacija, sazinieties ar tuvako izplatitaju,
kas nodrosina apkopi.

« Nekada gadijuma nelietojiet putéju ar bojatu
drosibas aprikojumu. Putéja droSibas aprikojums ir
japarbauda un jauztur, pamatojoties uz Saja nodala
izklastito informaciju. Ja putéjs neatbilst ieprieks
aprakstito parbauzu prasibam, sazinieties ar vietéjo
remontdarbnicu, lai ierici saremontétu.

+ Putéja apkopi un remontu drikst veikt tikai
Tpasi apmactti tehniki. Tas jo pasi atteicas uz
putéja drosibas aprikojumu. Ja pitéjs neatbilst
talak aprakstito parbauzu prasibam, sazinieties ar
apkopes pakalpojumu nodroSinataju. Jebkura masu
pltéja iegade garanté profesionala remonta un
apkopes pieejamibu. Ja mazumtirgotajs, pie kura
iegadajaties patéju, nav apkopi veicoSs izplatitajs,
uzziniet no vina tuvaka apkopes veicéja adresi.

Automatiskas izslégSanas funkcija

Sim motorzagim ir automatiskas izslégsanas funkcija,
kas izslédz motorzagi, ja to nelieto 3 minates.

Lietotaja saskarnes funkcijas
(Att. 17)

» leslégSanas/izslegSanas (On/Off) poga (A).

+  Atruma rezims (B).

* Kruiza kontroles poga (C).

* Akumulatora uzlades limena indikators (D).
Indikators iedegas, ja izstradajums ir ieslégts.

* Bluetooth indikators (E). Norada, ka ir izveidots
Bluetooth savienojums ar izstradajumu.

» Kruiza kontroles indikators (F). Norada, ka kruiza
kontrole ir ieslégta.

+ Kludas indikators (G). Rada nepartraukti degosu vai
mirgojosu sarkanu gaismu, ja ir aktuals bridinajums.
Skatiet Seit: Problému novérsana lpp. 266.

Lietotaja saskarnes funkciju parbaude

1. Lai iestafitu izstradajumu pozicija On (leslégts),
nospiediet ieslégSanas/izslégsanas (On/Off) pogu.
Parliecinieties, ka izstradajums ir iestafits pozicija
IESLEGTS (ON) un displejs ieslédzas.

(Att. 18)

2. Nospiediet ieslegSanas/izslég$anas (On/Off) pogu,
lai iestatitu izstradajumu pozicija Off (Izslégts).
Parliecinieties, ka izstradajums ir iestafits pozicija
IZSLEGTS (OFF) un displejs izslédzas.

Piedzinas mélites parbaude

* Nospiediet un atlaidiet piedzinas méli, lai
parliecinatos, vai ta brivi kustas. (Att. 19)

Uzkabes drosiba

Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet uzkabi.
Neizmantojot uzkabi, izstradajumu nav iespéjams

lietot dro$i. Tas var izraisit traumas jums vai citam
personam. Lai novérstu locitavu un muguras traumas,
parliecinieties, ka uzkabe ir pareizi pielagota jisu
kermenim. Parliecinieties, ka ir piestiprinata uzkabes
jostasvietas siksna un kri$u siksna. Ja siksna nav
aiztaisita, pastav risks, ka ta var iek|dt izstradajuma
ventilatora. Skatiet Seit: Uzkabes un jostasvietas siksnas
regulésana lpp. 263.

(Att. 20)
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Atras atbrivosanas funkcijas izmanto3ana

Arkartas situacija atri nonemiet patéja mugursomas tipa
akumulatoru.

1. Attaisiet klipSus un nonemiet lences. (Att. 21)

2. Nonemiet stiprinajumu.

Akumulatora drosiba

e BRTD|NAJUMS! Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet turpmak minétos
noradijumus.

* Izmantojiet tikai Husqvarna apstiprinatus
akumulatorus. Skatiet Seit: Apstiprinatie akumulatori
lpp. 270. Akumulatoriem ir Sifréta programmatdra.

* lzmantojiet Husqvarna apstiprinatus akumulatorus
ka baroSanas avotu tikai paredzétajiem
Husqvarna izstradajumiem. Skatiet Seit: Apstijprinatie
akumulatori [pp. 270. Lai nepielautu traumu giasanas
risku, akumulatoru nedrikst izmantot ka citu iericu
baros$anas avotu.

« Elektriskas stravas trieciena risks. Nesavienojiet
akumulatora spailes ar atslegam, skrivém vai
citiem metala priekSmetiem. Var notikt akumulatora
Tssavienojums.

* Neizmantojiet akumulatorus, kas nav uzlad&éjami.

* Neievietojiet nekadus priekSmetus akumulatora
gaisa atvereés.

» Neglabajiet akumulatoru vietas, ka ir paklautas tiesai
saules gaismai, karstumam vai atklatam liesmam.
Akumulators var radit apdegumus un/vai Kimiskos
apdegumus.

«  Akumulatoru nedrikst paklaut lietus un mitruma
ietekmei. Sim izstradajumam paredzétie akumulatori
ir aizsargati pret laikapstaklu iedarbibu, tie paredzeti
lietoSanai lietd, tacu jaizvairas no parmérigas aréjas
iedarbibas un iegremdésanas tdent.

«  Akumulatoru nedrikst paklaut mikrovilnu un augsta
spiediena ietekmei.

*  Akumulatoru nedrikst izjaukt vai saspiest.

»  Akumulatoru drikst izmantot temperatira no -10 °C
(14 °F) I'dz 40 °C (104 °F).

» Netiriet akumulatoru un ta ladétaju ar ideni. Skatiet
Seit: [zstradajuma, akumulatora un akumulatora
ladétaja tirisana lpp. 266.

* Nelietojiet akumulatoru, kas ir bojats vai nedarbojas
pareizi.

* Uzglabajiet akumulatorus vieta, kur nav metala
priekSmetu, pieméram, naglu, skravju vai rotaslietu.

» Sargiet akumulatoru no bérniem.

Akumulatora ladétaja droSibas norades

c BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

bridinajuma noradijumus.

« JadroSibas noradijumi netiek ievéroti, pastav
elektriskas stravas trieciena vai issavienojuma risks.

» lzmantojiet parbauditu zemétu elektrotikla
kontaktligzdu, kas nav bojata.

* Izmantojiet tikai Husqvarna apstiprinatus
akumulatora ladétajus, lai uzladétu Husqvarna
apstiprinatos akumulatorus. Noradijumus skatiet $eit:
Apstiprinatie akumulatoru ladétgji lpp. 270.

« Nemeéginiet izjaukt akumulatora l1adétaju.

* Nelietojiet akumulatora ladétaju, kas ir bojats vai
nedarbojas pareizi.

« Nevelciet akumulatora ladétaju aiz baroSanas
kabela. Lai akumulatora ladétaju atvienotu
no elektrotikla kontaktligzdas, velciet aiz
kontaktspraudna. Nevelciet aiz baro$anas kabela.

« Uzmanieties, lai vadi un pagarinataji nesaskartos ar
adeni, ellu un asam malam. NodroSiniet, lai kabelis
netiktu iespiests durvis, nozogojumos un lidzigas
konstrukcijas.

* Nelietojiet akumulatora ladétaju viegli uzliesmojosu
materialu vai materialu, kas var izraisit koroziju,
tuvuma. Parliecinieties, vai akumulatora ladétajs nav
parsegts. Ja konstatéjat dimus vai uguni, izraujiet
akumulatora ladétaja kontaktspraudni.

» Uzladéjiet akumulatoru tikai tadas telpas, kur ir
laba gaisa plusma un kur akumulators nav paklauts
saules gaismas ietekmei. Neuzlad€jiet akumulatoru
arpus telpam. Neuzladéjiet akumulatoru mitruma.

« Akumulatora ladétaju izmantojiet tikai vietas, kur
temperatira ir no 5 °C (41 °F) lidz 40 °C (104 °F).
Izmantojiet 1adétaju labi védinama un sausa vieta,
kur nav putek]u.

« Neievietojiet nekadus priekSmetus akumulatora
ladétaja dzeséSanas atverés.

« Nekada gadijuma akumulatora ladétaja spailes
nesavienojiet ar metala priekSmetiem, jo tas var
izraisit akumulatora ladétaja issavienojumu.

« Izmantojiet apstiprinatas kontaktligzdas, kas nav
bojatas.

Tehniskas apkopes droSibas noradijumi

BRIDINAJUMS: Pirms veiciet
izstradajuma apkopi, izlasiet bridinajuma
noradijumus.

* Iznemiet akumulatoru, pirms veiciet apkopi, citas
parbaudes vai uzstadiet izstradajumu.

* Operators drikst veikt tikai $aja lietotaja
rokasgramata noraditos apkopes un uzturé$anas
darbus. Par plasakiem apkopes un uzturé$anas
darbiem sazinieties ar apkopes pakalpojumu
nodros$inataju.

* Netiriet akumulatoru un ta ladétaju ar tdeni.
Kodigs mazgasanas lidzeklis var radit plastmasas
bojajumus.

* Neveicot apkopi pareizi, var tikt samazinats

izstradajuma darbmuzs un palielinats nelaimes
gadijumu risks un atkartotas parslodzes traumu

lietoSanas izlasiet zemak minétos
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risks, jo detalas var salizt un vibracijas Imenis var
palielinaties.

« Tpa3a apmaciba ir nepiecie$ama visiem apkopes
un remontdarbiem, it ipasi 8T izstradajuma droSibas
iericém. Ja visas $aja lietoSanas rokasgramata

noraditas parbaudes netiek apstiprinatas péc
apkopes veik$anas, sazinieties ar apkopes
pakalpojumu nodro$inataju. Més garantéjam
profesionalu remontdarbu un apkopes pieejamibu
jusu izstradajumam.

Montaza

levads

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

montazas izlasiet un izprotiet drosibas
noradijumus.

A

Caurules un roktura montaza uz
izstradajuma

Piezime: pirms izstradajuma lietosanas nonemiet
visu iepakojuma materialu.

1. Uzlieciet plastmasas skavu (A) elastigajai caurulei
(B) un pievienojiet elastigo cauruli pie lapu patéja

6.

Pievienojiet starpposma cauruli (I)
Sarnirsavienojumam (E). Parliecinieties, ka klokis

(J) ir izlidzinats ar starpposma caurules vadotnes
sliedem. (Att. 25)

Pilniba pagrieziet starpposma cauruli (1), lai nofiksétu
Sarnirsavienojumu (E) un starpposma cauruli.

Pievienojiet patéja cauruli (L) starpposma caurulei
(I). Parliecinieties, ka kloki (K) uz starpposma
caurules ieiet patéja caurules vadotnes sliedé
Pilniba pagrieziet putéja cauruli (L), lai nofiksétu
starpposma cauruli (1) un lapu patéja cauruli.

Uzkabes un jostasvietas siksnhas
regulédana

izejas (C). Salagojiet vadotnes sliedes, ka paradits 1. Uzlieciet izstradajuma uzkabi un noregul€jiet plecu
attéla. (Att. 22) siksnas, lai iestatitu pareizu izstradajuma augstumu.
2. Parliecinieties, ka skavas skrive (D) atrodas (A'“' _26) . o ) o
caurules mezgla iek3pusé, ka noradits attéla. 2. Pievienojiet krisu siksnas jostas spradzi. (Att. 27)
Pievelciet skavas skravi. 3. Regulgjiet kriisu siksnas poziciju. (Att. 28)
3. Uzlieciet Slutenes skavu (G) elastigajai caurulei (B) 4. Nostipriniet krisu siksnu. (Att. 29)
un pievienojiet Samirsavienojumu (F). (Att. 23) 5. Aplieciet ap vidukli jostasvietas siksnu un nostipriniet
.= siksnu ar jostas spradzi. (Att. 30
Piezime: Nesavijiet kabeli ar pradz! ( )
Savelciet jostasvietas siksnu. (Att. 31)
4. Parliecinieties, ka skavas skrive (G) atrodas Nedaudz atlaidiet plecu siksnas, lai parvietotu svaru
caurules mezgla aréja pusé. Pievelciet skrivi. uz jostasvietas siksnu. (Att. 32)
5. Piestipriniet kabeli pie kabela turétaja (H) uz 8. Pievelciet kravas pacélaja siksnas, lai izstradajums
plastmasas skavas. (Att. 24) ciesi piegultu kermenim. (Att. 33)
LietoSana
levads Lai saktu izmantot Husqvarna Connect
— - 1. Lejupieladéjiet lietotni Husqvarna Connect sava
BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma mobilaja iericé.
Ileto_seinas izlasiet un izprotiet droSibas Registréjieties Husqvarna Connect lietotné.
noradijumus.
3. lIzpildiet Husqvarna Connect lietotné sniegtos

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect ir bezmaksas lietotne mobilajai
iericei. Lietotne Husqvarna Connect nodrosina
paplasinatas funkcijas jisu Husqvarna izstradajumam.

« PaplaSinata izstradajuma informacija.

« Informacija par izstradajuma dajam un apkopi un
palidziba ar to.

noradijumus, lai pievienotu izstradajumu.

Piezime: Lietotne Husqgvarna Connect nav
pieejama lejupieladei visos regionos. Lai sanemtu
pladaku informaciju, sazinieties ar izplatitaju, kas
nodros$ina apkopi.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ ir makonrisinajums,
kas komercialo masinu parka vaditajam nodrosina
parskatu par visiem izstradajumiem. Papildinformaciju
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par Husqvarna Fleet Services™ Skatiet:
www.husqvarna.com.

Savienojuma izveide ar izstradajumu,
izmantojot Husqvarna Fleet Service™

1. Lejupieladéjiet lietotni Husqvarna Fleet Service™
sava mobilaja ierice.
Piesakieties lietotné Husqvarna Fleet Service™.

Sekojiet noradijumiem par izstradajuma para
savienojuma izveidi ar Husqvarna Fleet Service™

Piezime: Husgvarna Fleet Service™ makona
risinajums nav pieejams visos regionos.

Bluetooth® bezvadu tehnologija

Izstradajumiem ar iebavétu Bluetooth® bezvadu
tehnologiju iespé&jams izveidot savienojumu ar mobilo
ierici.

Bluetooth® bezvadu tehnologijas simbols paradas uzreiz
péc mobilas ierices pievienoSanas izstradajumam.

(Att. 7)

Piezime: $is aprikojums atbilst radiofrekvencu (RF)
iedarbibas ierobeZojumiem; tas jauzstada un jadarbina,
ievérojot vismaz 20 cm/7 collu attalumu starp radiatoru
un lietotaju.

Darbibas parbaude pirms ierices
lietoSanas
1. Parbaudiet, vai gaisa iepludé nav netirumu un plaisu.

Izmantojiet suku un notiriet no ierices zali un lapas.
Skatiet Seit: Gaisa ieplides parbaude |pp. 266.

Parbaudiet, vai ierice darbojas pareizi.
Parbaudiet visus uzgrieznus un skrives un
parliecinieties, vai tas ir ciesi pieskrivétas.
Akumulatoru ladétaja pievienoSana
1. Pievienojiet akumulatora ladétaju atbilstosi
spriegumam un frekvencei, kas noradita datu
plaksnité.
2. levietojiet kontaktdakSu zeméta kontaktligzda. Vienu

reizi iemirgosies akumulatora ladétaja zalas krasas
LED indikators.

PieZime: Akumulators netiks uzladéts, ja
akumulatora temperatira ir zemaka par 0 °C (32 °F) vai
parsniedz 50 °C (122 °F).

Akumulatora uzlade

Piezime: Ja akumulatoru lietojat pirmo reizi,
uzladéjiet to. Jauns akumulators ir uzladéts tikai par
30%.

Parliecinieties, ka akumulators ir sauss.

2. levietojiet akumulatoru akumulatora ladétaja. (Att.
34)

PiezZime: pazadiem izstradajuma modeliem
akumulators un akumulatora ladétajs var izskatities
atskirigi, tacu veicamas darbibas ir tadas pasas.

3. Parliecinieties, vai iedegas akumulatoru ladétaja zala
uzlades gaismas diode. Tas nozimé, ka akumulators
ir pareizi savienots ar akumulatora ladétaju.

4. Kad deg visi akumulatora LED indikatori,
akumulators ir pilniba uzladéts. (Att. 35)

5. Lai akumulatoru ladétaju atvienotu no elektrofikla
kontaktligzdas, izraujiet kontaktdakSu. Neraujiet
kabeli.

6. Iznemiet akumulatoru no ladétaja.

Piezime: Lai iegQtu papildinformaciju, skatiet
akumulatora un akumulatoru ladétaja rokasgramatas.

Akumulatora pievieno3ana
izstradajumam

Piezime: Lai nodrosinatu labako veiktspéju,
izmantojiet 2 vai 3 pilniba uzladétas vienada tipa
akumulatorus.

Parliecinieties, vai akumulatori ir pilniba uzladeti.

2. levietojiet akumulatorus izstradajuma akumulatora
turétajos. Akumulatoriem ir viegli jaievietojas
turétajos. Pretéja gadijuma tie nav ievietoti pareizi.
(Att. 36)

3. Nospiediet katra akumulatora apakséjo dalu un
spiediet to akumulatora nodalijuma, lldz tas apstajas.
Atskanot klikSkim, akumulators automatiski fikséjas.
(Att. 37)

4. Parliecinieties, ka aizturi atbilstosi nofiksétos tiem
paredzétaja vieta.

Akumulatora lietoSana

Lai nodrosinatu labako veiktspé&ju, izmantojiet 2 vai 3
pilniba uzladétas vienada tipa akumulatorus.

Ja baterijam ir atSkirigs uzlades stavoklis, visvairak
energijas piegadas akumulators ar augstako uzlades
imeni. Tas var samazinat veiktspéju, lidz visi
akumulatori sasniegs vienadu uzlades limeni.

Ja izmantojiet vienu akumulatoru vai dazada veida
vai kapacitates akumulatorus, to veiktsp€ja var
samazinaties.

Izstradajuma ieslégSana

1. Turiet nospiestu ieslég$anas/izslégSanas (On/Off)
pogu (A), lldz iedegas akumulatora uzlades limena
zalas krasas LED indikators (B). (Att. 38)
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2. Reguléjiet atrumu ar piedzinas méliti.
Izstradajuma apturé3ana

1. Atlaidiet piedzinas mélti.

2. Turiet nospiestu ieslégSanas/izslégSanas (On/Off)
pogu, lldz nodziest akumulatora uzlades limena
zalas krasas LED indikators.

3. Nospiediet atbrivoSanas pogas un izvelciet
akumulatorus. (Att. 39)

Izstradajuma lietoSana

1. Regulégjiet atrumu ar piedzinas méliti. (Att. 19)

Atruma reZima poga

Izmantojot atruma reZima pogu, operators var noteikt

maksimala atruma ierobezojumu. Atruma reZima pogai ir

3 limeni. Zemaks limenis palielina izstradajuma darbibas

laiku.

* Izmantojiet 1 vai 2 limeni, ja darbam nav
nepiecie$ams pilns atrums/pilna jauda.

« Jadarbam nepiecieSams pilns atrums/pilna jauda,
izmantojiet 3. limeni.

* Neizmantojiet darbam augstaku limeni, neka tas ir
nepiecieSams.

Maksimala atruma ierobezojuma
iestafiSana
1. Nospiediet atruma rezima pogu, lai noteiktu

maksimala atruma ierobezojumu. Ja funkcija ir
ieslégta, iedegas balts LED indikators. (Att. 40)

2. Velreiz nospiediet atruma rezima pogu, lai izvélétos
nakamo atruma limeni.

Kruiza kontroles lietoSana

1. Laiizvélétos darbam optimalo atrumu, nospiediet
piedzinas méliti (Att. 19)

2. Nospiediet kruiza kontroles pogu, lai iestatitu izvéleto
atrumu. ledegas kruiza kontroles indikators. (Att. 41)

3. Turpiniet darbibu ar atlasito atrumu. Nav
nepiecieSams piespiest piedzinas méliti. Lai
pastiprinatu atrumu, piespiediet piedzinas méfti.
Atlaidiet piedzinas méliti, un atrums atgriezas
ieprieks izvélétaja iment 2. soll.

4. Velreiz nospiediet kruiza kontroles pogu, lai
atspéjotu kruiza kontroles funkciju.

Lai izmantotu kruiza kontroli ar
minimalo atrumu

1. Lai iespéjotu kruiza kontroli ar minimalo atrumu,
nospiediet tikai kruiza kontroles pogu. Nespiediet
piedzinas méliti. 1zstradajums darbojas ar minimalo
atrumu. So reZimu izmantojiet, lai nonemtu vieglu
materialu pie jutigiem objektiem, pieméram, ziediem.

Tehniska apkope

levads

A

Tehniskas apkopes grafiks

Turpmak teksta paradits izstradajuma apkopes darbibu
saraksts. Bez tehniskas apkopes grafika noraditas

BRTD'NAJ UMS: Pirms veicat

apkopes darbibas, izlasiet nodalu par
droSibu un parliecinieties, vai saprotat to.

apkopes Husqvarna apkopes dienesta darbiniekiem
regulari javeic izstradajuma apkope. Lai sanemtu
informaciju par apkopes intervaliem, sazinieties ar
Husqvarna izplatitaju, kas nodroSina apkopi.

Piezime: Husqvarna iesaka izmantot pasu tirisanas
lidzekli. Lai sanemtu papildu informaciju, sazinieties ar
Husqvarna izplatitaju, kas nodroSina apkopi.

Tehniska apkope Katru Reizi ne- | Reizi mé-
dienu déla nest
Nofiriet izstradajuma aréjas dalas. |zmantojiet mitru dranu un ieteicamo Husag- X
varna firiSanas fidzekli.
Iztiriet gaisa iepludes atveri. Notiriet nefirumus, lapas un nevélamos materialus
no visam gaisa ieplides atverém. Skatiet Seit: Gaisa ieplades parbaude pp. X
266.
Parliecinieties, ka ieslégSanas/izslégSanas (On/Off) poga darbojas pareizi. Ska- X
tiet Seit: Liefotaja saskarnes funkcijas lpp. 261.
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Tehniska apkope

Katru
dienu

Reizi ne-
dela

Reizi mé-
nesi

Parliecinieties, ka aréjas skrdves un uzgriezni ir stingri pievilkti.

X

Parbaudiet, vai nav bojats akumulators. Parbaudiet, vai darbojas akumulatora
atbrivo$anas pogas un tas fiksé akumulatoru izstradajuma.

X

Nofiriet akumulatora turétaju, savienotaju un dzeséSanas atveres. lzmantojiet
mikstu suku. Parbaudiet savienotaju akumulatora turétaja. Parbaudiet, vai meta-
la virsmas nav bojatas. Skatiet Seit: /zsfradgjuma, akumulatora un akumulatora
ladétaja tirisana [pp. 266.

Notiriet akumulatoru, savienotajus un dzeséSanas atveres. Izmantojiet mikstu
suku. Parbaudiet akumulatora savienotajus. Parbaudiet, vai metala virsmas nav
bojatas. Skatiet Seit: /zstradgjuma, akumulatora un akumulatora ladétaja tirisana
Ipp. 266.

Notiriet akumulatora ladétaju, savienotajus un dzeséSanas atveres. |zmantojiet
mikstu suku. Parbaudiet akumulatora ladétaja savienotajus. Parbaudiet, vai me-
tala virsmas nav bojatas. Skatiet Seit: /zstradgjuma, akumulatora un akumulatora
ladétgja tirisana lpp. 266.

Gaisa iepludes parbaude

1. Parbaudiet, vai gaisa ieplide nav blokéta. (Att. 42) firam.

2. Apturiet izstradajumu un, ja nepiecieSams, nonemiet 3.
nevajadzigo materialu.

c |EVEROJ|ETZ Noblokéta gaisa

ieplude pasliktina izstradajuma
veiktsp&ju un var izraisit dzinéja
parkar$anu.
Izstradajuma, akumulatora un
akumulatora ladétaja tiri$ana
1. Notfiriet izstradajumu ar mitru dranu un ieteicamo 3.
Husqvarna tiri$anas lidzekli.

parbaude

2. Tiriet akumulatoru un ta ladétaju ar mikstu suku.
Akumulatora vadotnes sliedém ir vienmér jabut

Parliecinieties, vai akumulatora un akumulatora
ladétaja spailes ir tiras, pirms akumulators tiek
ievietots akumulatora ladétaja vai izstradajuma.

Akumulatora un akumulatora ladétaja

1. Parbaudiet. vai akumulators nav bojats, pieméram,
vai taja nav plaisu.

2. Parbaudiet. vai akumulatora |adétajs nav bojats,
pieméram, vai taja nav plaisu.

Parliecinieties, vai akumulatora ladétaja savienojuma
vads nav bojats un vai taja nav plaisu.

Problému noverSana

Lietotaja saskarne

Lietotdja saskarne

lespé&jamas kjimes

lespéjama riciba

Mirgo zalais akumulatora uzlades Ii-
mena indikators

Akumulators izladgjies.

Uzladéjiet akumulatoru.

Mirgo sarkanas krasas kludas indika-
tors

Temperaturas nobide.

Izstradajumam jaatdziest.

Izstradajums nesak darboties

Netirumi un putekli akumulatora sa-
vienotajos.

Tiriet ar saspiestu gaisu vai ar mikstu
suku.

Deg sarkans klidas indikators

Izstradajumam nepiecieSama apko-
pe.

Sazinieties ar apkopes dienesta par-
stavi.
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Akumulators

40-B540X 76

Pazimes

Célonis

Darbiba

Mirgo akumulatora kludas indikators.

Akumulators ir tukss.

Uzladéjiet akumulatoru.

Liela noslodze apvienojuma ar loti
zemu akumulatora temperatiru.

Laujiet akumulatoram sasilt. Pieme-
ram, ienesiet to iekStelpas vai darbi-
niet ar loti zemu atrumu, lidz tas sa-
silst.

Akumulators nedarbojas. Ir sasniegts
akumulatora darbibas diapazona ie-
robezojums.

Iznemiet akumulatoru no izstradaju-
ma. Laujiet akumulatoram atpusties
un péc tam nospiediet akumulatora
uzlades stavokla pogu.

Akumulatora temperaturas indikators
ir ieslegts.

Akumulators ir parak auksts vai pa-
rak karsts, lai to lietotu.

Glabajiet akumulatoru apkartéja tem-
peratdra no -10 °C (14 °F) lidz 40 °C
(104 °F). Kad akumulators ir sasnie-

dzis pareizu temperatdru, to var atkal
lietot.

Akumulatora temperatiras indikators
mirgo.

Akumulatora temperatira ir tuvu pie-
laujamajai robezai.

Samaziniet atrumu un/vai slodzi.
Optimalai darbibai akumulatoru ietei-
cams glabat temperatiira no +10 °C
(50 °F) idz +30 °C (86 °F).

Kad akumulators ir ladétaja, akumu-
latora temperatiras indikators ir ie-
slégts.

Temperaturas neatbilstiba, akumula-
tors ir parak auksts vai parak karsts,
lai to uzladétu.

Laujiet, lai akumulators atdziest, vai
ienesiet to telpa, lai sasilditu. Kad
akumulators ir sasniedzis pareizu
temperatdru, to var atkal uzladét. La-
détaju izmantojiet tikai vietas, kur ap-
kartéja temperatura ir no 5 °C (41 °F)
lidz 40 °C (104 °F). Sargiet ladétaju
no saules gaismas. Ja probléma jo-
projam pastav, sazinieties ar izplati-
taju.

ledegas akumulatora kludas indika-
tors.

Akumulatoram radusies kritiska klu-
da.

Sazinieties ar izplatitaju.

Akumulatora ladétajs

40-C750X, 40-C500X 77

Pazimes

lespéjamas kjames

lesp&jamas veicamas darbibas

76 Citiem akumulatora modeliem klGdu novér$ana var atskirties. Skatiet akumulatora lietotaja rokasgramatu, lai
uzzinatu, ka pareizi izmantot akumulatoru. Izmantojiet tikai Husqvarna apstiprinatus akumulatorus.

77 Citiem akumulatora ladétaja modeliem klidu novér$ana var atskirties. Skatiet akumulatora ladétaja lietotaja
rokasgramatu, lai uzzinatu, ka izmantot akumulatora ladétaju. Izmantojiet tikai Husqvarna apstiprinatus aku-

mulatora ladétajus.
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Uzlades indikators uz ladétaja

deg dzeltena krasa. Temperattiras nobi-

de, akumulators ir
parak auksts vai pa-
rak karsts, lai to lieto-
tu vai uzladétu.

Mirgo akumulatora kltdas indika-
tors vai deg akumulatora tempe-
raturas indikators.

Ja akumulators ir parak karsts, atstajiet to pievienotu
ladetajam. Ladétaja iebuvétais ventilators pazemina aku-
mulatora temperatiru. Kad akumulators ir sasniedzis va-
jadzigo temperatiru, uzlade sakas automatiski.

Ja akumulators ir parak auksts, novietojiet to telpa. Kad
ir sasniegta vajadziga akumulatora temperatira, turpiniet
uzladi.

leverojiet darbibas temperatiras diapazonu, skatiet aku-
mulatora ladétaja lietotaja rokasgramatu. Sargiet ladétaju
no saules gaismas. Ja probléma joprojam pastav, sazi-
nieties ar izplafitaju.

Uzlades indikators uz ladétaja
deg dzeltena krasa. Akumulatora
iedegas akumulatora kltdas indi-
kators.

Akumulatoram radu-
sies kritiska kluda.

Sazinieties ar izplatitaju.

Uzlades indikators ladétaja deg
sarkana krasa.

Ladétajam radusies
kritiska kluda.

Sazinieties ar izplatitaju.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Izstradajuma novieto$ana

parvietoSanas pozicija

1. Pagrieziet lapu putéja cauruli pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam, lidz ta ir versta augSup. (Att. 43)

2. Savienojiet parvietoSanas klipSus.

Parvadasana un uzglabasana

« Komplektacija ieklautie litija jonu akumulatori atbilst
bistamo pre¢u normativu prasibam.

* levérojiet ipasas prasibas, kas noraditas uz
iepakojuma un uzlimém attieciba uz komercialu
transportésanu, ka ari treSo pusu un parsitisanas
uznémumu prasibas.

* Pirms nogadat izstradajumu, sazinieties ar bistamo
materialu parvadasanas specialistu. levérojiet visus
speka esosos konkrétas valsts likumus.

* Kad ievietojat akumulatoru iepakojuma, uz
atklatajiem kontaktiem uzlieciet limlenti. Stingri
ievietojiet akumulatoru iepakojuma, lai nepielautu
izkustéSanos.

« Transporté$anas vai uzglabasanas noltkos iznemiet
akumulatoru.

* Novietojiet akumulatoru un akumulatora ladétaju
sausa vieta, kuru neietekmé& mitrums un sals.

* Neglabajiet akumulatoru vietas, kur var rasties
statiska elektriba. Neglabajiet akumulatoru metala
karba.

* Novietojiet akumulatoru glabasanai vieta, kur
temperatura ir diapazona no 5 °C/41 °F lidz
25 °C/77 °F un ko neskar tieSa saules gaisma.

* Novietojiet ladétaju glabasanai vieta, kur
temperatura ir diapazona no 5 °C/41 °F lidz
45 °C/113 °F un ko neskar tieSa saules gaisma.

* Izmantojiet akumulatoru ladétaju tikai tad, ja
apkartéja temperatura ir diapazona no 5 °C/41 °F
fidz 40 °C/104 °F.

* Pirms akumulatoru novietojat ilgsto$ai uzglabasanai,
uzladégjiet to par 30-50%.

* Novietojiet akumulatora ladétaju slégta un sausa
vieta.

« UzglabaSanas laika neturiet akumulatoru ladétaja
tuvuma. Nelaujiet bérniem un citam nepiederoSam
personam pieskarties aprikojumam. Glabajiet
aprikojumu slédzama vieta.

» Notiriet izstradajumu un veiciet pilnu apkopi, pirms
novietojat izstradajumu ilgstoSai uzglabasanai.

« TransportéSanas laika drosi nostipriniet
izstradajumu.

Utilizacija

Simbols norada, ka izstradajums nav sadzives atkritumi.

Utilizgjiet to, izmantojot elektrisko un elektronisko

iericu savak$anas sistému jusu valsti. Tas veicinas

pienacigu atkritumu apsaimnieko$anu ieri€u aprites

cikla beigas. Lai iegltu informaciju, sazinieties

ar vietéjam valsts iestadém, sadzives atkritumu

parstrades pakalpojumu nodro$inatajiem, izplatitaju vai

mazumtirgotaju. Nepareiza utilizacija var radit iespéjamu
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negativu ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu, jo pastav
bistamu vielu klatbatnes risks.

e W/

Piezime: simbols ir redzams uz izstradajuma vai ta
iepakojuma.

|
Tehniskie dati
Tehniskie dati
| 570iBT
Motors
Motora veids | BLDC
Svars
Svars bez akumulatora un uzgala, kg | 8,9
Trok$na emisija 78
Skanas jaudas imenis, izméritais dB (A) 96
Skanas jaudas limenis, garantétais Ly dB (A) 98
Aizsardzibas [imenis pret tidens iekjuvi
IPX4 Ja
Skanas meni 7°
Skanas spiediena limenis pie lietotaja auss, mérits saskana ar standartu 84

IEC 62841-4-6, dB (A):

Vibracijas limeni 8

Vibracijas limeni pie rokturiem mériti atbilstosi standartam IEC 62841-4-6, 0,2
m/s?

Ventilatora darbiba

Gaisa pliisma parasta rezima ar apalu standarta sprauslu, m3min (kubikpé- | 24,7 (872)
das/min.)

Maksimalais gaisa atrums parastaja reZzima ar apalu standarta sprauslu, m/s | 71,2 (159)
(judzes/h)

Maksimalais pls$anas spéks parasta rezima ar apalu standarta sprauslu, N 35

Bluetooth® radio frekvenéu dati

Frekvencu josla, GHz 2,4-2,4835

78 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda (Lwa). Aparata
skanas jaudas limenis ir izmérits ar originalu piestiprinajumu, kas veic darbu augstakaja imeni. Atskiriba
starp garantéto un izmérito skanas jaudas limeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates limena mérjumu
rezultats ietver ari izkliedi mérijuma rezultata un atskiribas dazadam ta paSa modela iericém atbilstoSi direkfi-
vai 2000/14/EK.

79 Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni iericei ir tipiska statistiska 3 dB (A) izkliede (standartnovirze).

80 Sniegtajos datos par vibracijas limeni tipiska statistiska izkliede ir 2 m/s? (standarta novirze).
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570iBT

Izejas jauda, maks. dBm

0

Pazinojums par deklarétajiem trok3pa un

vibracijas raditajiem

Sis vértibas tika iegitas laboratorijas tipa parbaudes

laika saskana ar minéto direkfivu vai standartu
prasibam un ir piemérotas salidzinajumam ar citu

tadu produktu deklarétajam vertibam, kuri ir parbauditi,

izmantojot tas pa$as direkfivas vai standartus. Sis

Apstiprinatie akumulatori

deklarétas vertibas var izmantot provizoriskiem riska
novértéjumiem, bet atseviskas darba vietas izméritas
vertibas var bt lielakas. Faktiskas iedarbibas vértibas
un atseviska lietotaja apdraud€juma risks ir unikals
katram gadijumam un var bat atkarigs no veida,

ka strada attiecigais lietotajs, kadam materialam tiek
izmantots produkts, ka ari ta, cik liels ir iedarbibas laiks
vai kads ir produkta un lietotaja fiziskais stavoklis.

Akumulators 40-B540X 40-B360X
Tips Litija jonu Litija jonu
Akumulatora ietilpiba, Ah 15 10
Nominalais spriegums, V 36 36
Svars, kg 2.9 2.0

Apstiprinatie akumulatoru ladétaji
Akumulatora ladétajs 40-C750X 40-C500X
levades spriegums, V 100-240 100-240
Frekvence, Hz 50-60 50-60
Jauda, W 750 500
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,
talr.: +46-36-146500, ar $o pazinojam, ka uznemamies
pilnu atbildibu par to, ka $is izstradajums:

Apraksts Ar akumulatoru darbinams mugursomas tipa lapu pitéjs
Zimols Husqvarna

Tips/modelis 570iBT

Identifikacija Sakot ar sérijas numuriem 2026

atbilst $adam papildinatam ES direktivam un regulam:

Direkfiva/regula Apraksts

2006/42/EC “par mehanismiem”

2000/14/EC “par ara troksni”

2014/30/EU “par elektromagnétisko savietojamibu”
2014/53/EU* “par radioiekartam™

2011/65/EU “par bistamu vielu izmantoS$anas ierobezoSanu”

un ir ievéroti turpmak teksta noraditie saskanotie
standarti un/vai tehniskie dati: EN ISO

12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*|zstradajumiem ar Bluetooth® funkciju: ETSI EN 301
489-1V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 VV3.2.4, ETSI EN 300
328Vv2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umea, Zviedrija veica brivpratigu tipa parbaudi saskana
ar 2006/42/EC IX pielikumu.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Zviedrija ir arm parbaudijusi atbilstibu Eiropas
Padomes direktivas 2000/14/EC V pielikumu

Informaciju par trok$na emisiju skatiet Seit: 7ehniskie
dati [pp. 269.

Huskvarna, 2026-05-18

Ao el

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju

C€

Registrétas precu zimes

Bluetooth® pre¢u zZime un logotipi ir Bluetooth SIG,
incregistrétas precu zZimes, un Husqvarna tas izmanto
atbilstosSi licencei.
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Inleiding

Productoverzicht

(Fig. 1)

1. Gebruikershandleiding
Draagstel voor ruggedragen accu
Toetsenbord

Cruise control-knop

Display toetsenblok. Zie Functies van de
gebruikersinterface op pagina 278

ON/OFF-knop
Snelheidsmodusknop
Blaasmondstuk

9. Activeringsschakelaar
10. Handgreep

11. Ondersteuning

12. Productplaatje

13. Torxsleutel

14. Acculader (accessoire)
15. Laad- en foutindicator
16. Knop laadstatus

17. Laadstatuslampje

18. Foutindicator

19. Accu (accessoire)

20. Accuontgrendelknop

o~ wnN

® N o

Let op: De accu en de acculader kunnen er anders
uitzien, afhankelijk van het model.

Productbeschrijving

Dit product is een ruggedragen blazer met accu en
elektromotor.

We ontwikkelen onze producten continu verder en
behouden ons het recht voor om het ontwerp en

de uitstraling van producten zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen. Neem voor meer informatie
contact op met uw Husqvarna-servicedealer.

Beoogd gebruik

Dit product is ontworpen voor het wegblazen van
bladeren en ander vuil van gazons, paden en dergelijke.
Gebruik het product niet voor andere taken.

Symbolen op het product

(Fig. 2)

(Fig. 3)

(Fig. 4)

(Fig. 5)

(Fig. 6)

(Fig. 7)

(Fig. 8)

(Fig. 9)

Waarschuwing! De blazer kan gevaarlijk
zijn! Onzorgvuldig of onjuist gebruik

kan leiden tot ernstig of fataal letsel

bij de gebruiker of anderen. Het is

uiterst belangrijk dat u de inhoud van
deze bedieningshandleiding doorleest en
begrijpt. Lees de bedieningshandleiding
zorgvuldig door en zorg dat u de
instructies hebt begrepen voordat u de
machine gebruikt.

Gebruik goedgekeurde oogbescherming.

De gebruiker van de blazer dient

ervoor te zorgen dat geen mensen of
dieren dichterbij komen dan 15 meter.
Indien meerdere gebruikers werken in
hetzelfde werkgebied, is de onderlinge
veiligheidsafstand min. 15 meter. De
bladblazer kan voorwerpen met geweld
wegslingeren, die terug kunnen kaatsen.
Dit kan leiden tot ernstig oogletsel, als de
aanbevolen veiligheidsuitrusting niet wordt
gebruikt.

WAARSCHUWING - Koppel de accu's
voorafgaand aan het onderhoud los.

Beschermd tegen spatwater.

Als het product beschikt over draadloze
technologie van Bluetooth®, staat het
Bluetooth®-symbool op het label met de
productnaam. Zie Draadloze Bluetooth®-
technologie op pagina 280.

Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen en regelgeving.

Geluidsemissies naar de omgeving
volgens de Europese richtlijn 2000/14/EG
en de wetgeving van Nieuw-Zuid-Wales
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"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". De
geluidsemissiegegevens vindt u op

het machinelabel en in het hoofdstuk
Technische gegevens.

(Fig. 10) Milieumarkering. Het product of de
verpakking ervan is geen huishoudelijk
afval. Lever het in bij een erkende
verwijderingslocatie voor elektrische en
elektronische apparatuur.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor bepaalde
markten

Productplaatje
(Fig. 11)
Merk
Modelnaam

1.

2.

3. Productnummercode (PNC)

4. Serienummer met productiedatum

JJJJ - jaar

® N o

9.

WW - week

XXXXX - volgnummer
Husqvarna-ID (HID)

Maximale nominale spanning (V)
Nominale spanning (V)
Gelijkstroom

Fabrikant en adres van de fabrikant

10. Land van productie
11. Scanbare code

Schade aan het product

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons
product als:

het product niet goed is gerepareerd.

het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

om te wijzen op de kans op ernstig of

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

e WAARSCHUWING: wordt gebruikt

OPGELET: wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op schade aan het

product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

Let OP: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Veiligheid van het werkgebied

« Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht
is. In rommelige of donkere gebieden gebeuren
eerder ongelukken.

« Gebruik machines niet in een explosieve omgeving,
zoals in de aanwezigheid van ontvlambare
vioeistoffen, gassen of stof.Machines produceren

vonken die het stof of de dampen kunnen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van de machine op afstand. U kunt de
controle over het apparaat verliezen als u afgeleid
wordt.

Elektrische veiligheid

De aansluitstekkers van de machine moeten

in het stopcontact passen. Wijzig nooit de

stekker. Gebruik geen adapterstekkers samen

met geaarde machines. Ongewijzigde stekkers en
overeenkomende stopcontacten verkleinen het risico
op elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen en
koelkasten. Er is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

Houd machines uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in een machine verhoogt
het risico op een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor oneigenlijke doeleinden.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen,
te trekken of om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmte,
olie, scherpe randen en bewegende onderdelen.
Beschadigde of in de knoop geraakte kabels
verhogen het risico op elektrische schokken.
Wanneer u met een machine in de openlucht
werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken
die ook geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het
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gebruik van een kabel die geschikt is voor gebruik
buitenshuis, vermindert het risico op elektrische
schokken.

Als gebruik van een machine in een vochtige
omgeving onvermijdelijk is, gebruik dan een
netvoeding met aardlekschakelaar (RCD). Gebruik
van een RCD vermindert het risico op elektrische
schokken.

Persoonlijke veiligheid

Wees attent! Let op wat u doet en ga verstandig
aan het werk met een machine. Gebruik geen
machine wanneer u moe bent of onder invioed staat
van drugs, alcohol of medicijnen. Eén moment van
onoplettendheid bij het gebruik van machines kan
leiden tot ernstige verwondingen.

Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Draag altijd
oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals een
stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipprofiel,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming in
relevante werkomstandigheden beperken letsel.
Voorkom een onbedoelde start. Zorg ervoor dat

de schakelaar in de stand Off staat voordat

u de machine aansluit op een spanningsbron

en/of accupack, oppakt of draagt. Wanneer u uw
vingers tijdens het dragen van machines op de
schakelaar houdt of de machine ingeschakeld op
de stroomvoorziening aansluit, kan dat leiden tot
ongevallen.

Verwijder instelgereedschappen of stelsleutels
voordat u de machine inschakelt. Gereedschap

of sleutels die zich in een draaiend onderdeel

van de machine bevinden, kunnen verwondingen
veroorzaken.

Voorkom overstrekken. Zorg dat u te allen tijde
stevig en in balans staat. Daardoor hebt u de
machine in onverwachte situaties beter onder
controle.

Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding
of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de buurt
van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden
of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende
onderdelen.

Als de mogelijkheid bestaat voor het opvangen van
stof moet u ervoor zorgen dat deze is aangesloten
en op de juiste wijze wordt gebruikt. Het gebruik van
stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.
Laat de vertrouwdheid met de door u gebruikte
machines door het frequente gebruik ervan niet toe
leiden dat u de veiligheidsprincipes negeert. Een
onzorgvuldige handeling kan binnen een fractie van
een seconde leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en behandeling van machine

Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het vermelde
vermogensbereik.

Gebruik geen machine waarvan de schakelaar
defect is. Machines die niet meer in- of
uitgeschakeld kan worden, zijn gevaarlijk en moeten
worden gerepareerd.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of

verwijder het accupack, indien verwijderbaar, van
de machine voordat u aanpassingen maakt,
accessoires verwisselt of machines opbergt. Deze
voorzorgsmaatregel verhindert dat de machine
onopzettelijk start.

Berg ongebruikte machines buiten reikwijdte van
kinderen op. Laat de machine niet gebruiken door
personen die hiermee niet vertrouwd zijn of die
deze instructies niet hebben gelezen. Machines zijn
gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen
worden gebruikt.

Voer onderhoud uit op machines en accessoires.
Controleer op onjuiste montage of vastiopen

van bewegende delen, gebroken onderdelen en
andere condities die de werking van de machine
kunnen beinvioeden. Laat beschadigde onderdelen
repareren alvorens de machine te gebruiken.

Veel ongevallen vinden hun oorzaak in slecht
onderhouden machines.

Houd snijmachines scherp en schoon. Goed
onderhouden snijmachines met scherpe snijranden
zullen minder gauw vastlopen en zijn eenvoudiger
onder controle te houden.

Gebruik de machine, accessoires, bits en dergelijke
overeenkomstig deze instructies. Houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en de

uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van

de machine voor andere dan de voorziene
toepassingen kan leiden tot gevaarlijke situaties.
Houd de handgrepen en grijpopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en handgreepvlakken maken in onverwachte
situaties geen veilige bediening en controle van het
elektrische gereedschap mogelijk.

Gebruik en onderhoud van machines met
accuvoeding

Laad het gereedschap alleen op met de lader die
door de fabrikant is gespecificeerd. Een lader die
voor een bepaald type accu geschikt is, kan een
risico op brand creéren als de lader met een andere
accu wordt gebruikt.

Gebruik alleen de accupacks die bestemd zijn voor
de bijbehorende machine. Als er andere accupacks
worden gebruikt, bestaat er risico op letsel en brand.
Als het accupack niet gebruikt wordt, houd hem dan
uit de buurt van andere metalen voorwerpen, zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven

of andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding tussen de twee klemmen kunnen maken.
Als er kortsluiting tussen de accuaansluitingen
ontstaat, kunnen er brandwonden of brand ontstaan.
Als het accupack verkeerd wordt gebruikt, kan er
vioeistof uit de accu komen; zorg dat u deze niet
aanraakt. Als u per ongeluk in contact komt met
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de vioeistof, afspoelen met water. Als er vioeistof

in de ogen komt dient u medische hulp in te

roepen. Vloeistof die uit de accu komt kan irritatie

of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of machine die is beschadigd

of aangepast. Beschadigde of aangepaste accu's
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan
leiden tot brand, explosies of letsel.

Stel de accu of machine niet bloot aan vuur of hoge
temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen
hoger dan 130 °C kan een explosie veroorzaken.
Volg alle oplaadinstructies op en laad de accu of
machine niet op bij temperaturen die buiten het in
de instructies gespecificeerde bereik liggen. Door
onjuist opladen of opladen bij temperaturen die
buiten het gespecificeerde bereik liggen, kan de
accu beschadigd raken en neemt het risico op brand
toe.

Service

Laat uw machine onderhouden door

een gekwalificeerde onderhoudsmonteur met
gebruikmaking van uitsluitend identieke
vervangende onderdelen. Hierdoor blijft de veiligheid
van de machine gehandhaafd.

Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accupacks. Onderhoud aan accupacks mag

alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of
geautoriseerde dienstverleners.

Veiligheidswaarschuwingen tuinbladblazer,
tuinstofzuiger en tuinbladblazer/-stofzuiger

Controleer v66r het gebruik de voedings-

en eventuele verlengkabels op tekenen van
beschadiging of veroudering. Raak de kabel niet
aan voor u de stroomtoevoer afsluit. Gebruik de
machine niet als de kabel beschadigd of versleten
is. Een beschadigde voedingskabel kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
Gebruik de machine niet bij slechte
weersomstandigheden, vooral wanneer er een risico
op bliksem bestaat. Dit vermindert het risico op
blikseminslag.

Draag oog- en gehoorbescherming. Door geschikte
beschermende uitrusting te dragen verkleint u het
risico op letsel.

Draag tijdens het bedienen van de machine altijd
beschermend schoeisel met antislipzool. Bedien de
machine niet op blote voeten of met open sandalen
aan. Dit verlaagt het risico op letsel aan de voeten.
Draag geen loszittende kleding of artikelen zoals
sjaals, touwtjes, kettingen, stropdassen, enz. die in
de luchtinlaten gezogen kunnen worden. Bind lang
haar vast of bedek het, om te voorkomen dat het

in de luchtinlaten wordt gezogen. Als een van deze
voorwerpen in de luchtinlaten wordt gezogen, kan dit
het risico op letsel vergroten.

* Houd omstanders uit de buurt tijdens het bedienen
van de machine. Weggeslingerd vuil kan het risico
op letsel vergroten.

* Richt het mondstuk van de bladblazer nooit in de
richting van mensen of huisdieren of in de richting
van ramen. Wees extra voorzichtig bij het blazen van
vuil in de buurt van solide voorwerpen, zoals bomen,
auto's en muren, waartegen vuil kan afketsen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen eigendommen
beschadigen en het risico op letsel vergroten.

» Gebruik de machine niet om brandende of rokende
voorwerpen weg te blazen, zoals sigaretten, lucifers
of hete as. Deze ontstekingsbronnen kunnen het
brandgevaar vergroten.

* Raak de ventilator niet aan terwijl deze nog in
beweging is. Schakel de machine uit en wacht tot de
ventilator stopt voordat u onderdelen verwijdert die
toegang kunnen geven tot de ventilator. Dit verlaagt
het risico op letsel door bewegende delen.

+ Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of
onderhoud aan de machine uitvoert, moet u
zorgen dat de aan/uit-schakelaar is uitgeschakeld.
Indien de machine onverwacht wordt gestart tijdens
het verwijderen van vastgelopen materiaal of
onderhoud, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
machines

WAARSCHUWING: Lees

alle veiligheidsaanwijzingen, instructies,
illustraties en specificaties voor deze
machine. Het niet opvolgen van ieder van
de onderstaande instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig
letsel.

+ Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
later gebruik. Het in de veiligheidsaanwijzingen
gebruikte begrip “machine” heeft betrekking op
machines die met netspanning worden gebruikt (met
een netsnoer) en op machines die op een accu
werken (zonder netsnoer).

Algemene veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Dit product kan bij onvoorzichtig of onjuist gebruik
een gevaarlijk gereedschap zijn. Dit product kan
ernstig of fataal letsel toebrengen aan de gebruiker
of anderen. Het is erg belangrijk dat u deze
bedieningshandleiding leest en begrijpt.

» Dit product mag niet worden gewijzigd zonder
toestemming van de fabrikant. Gebruik het product
niet als iemand anders het heeft gewijzigd en
gebruik te allen tijde goedgekeurde accessoires.
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Wijzigingen die niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd, kunnen ernstig of fataal letsel tot
gevolg hebben voor de gebruiker of anderen.

+ Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of fataal letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat ze dit product
gebruiken.

Veiligheidsinstructies voor bediening

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

* Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet
goed weet hoe u verder te werk moet gaan, moet
u een expert raadplegen. Wend u tot uw dealer
of uw servicewerkplaats. Gebruik de machine nooit
voor taken waarvoor u niet voldoende gekwalificeerd
bent.

« Zorg ervoor dat u veilig kunt gaan en staan.
Controleer of er eventuele hindernissen zijn als u
onverwacht snel moet kunnen wegkomen (wortels,
stenen, takken, kuilen, greppels enz.). Wees extra
voorzichtig wanneer u op hellend terrein werkt.

« Zorg steeds voor een goede balans en een stabiele
houding. Voorkom overstrekken.

+ Let als u gehoorbescherming draagt op
waarschuwingssignalen of geschreeuw. Doe uw
gehoorbescherming altijd af zodra het product is
gestopt.

*  Gebruik het product niet in de buurt van geopende
ramen.

* Houd rekening met de mensen in uw omgeving
door het product niet te gebruiken op ongebruikelijke
tijdstippen, bijvoorbeeld 's avonds laat of 's
morgens vroeg. Volg de plaatselijke regelgeving en
verordeningen.

*  Gebruik het product met een zo laag mogelijk
toerental. Het is zelden nodig om het volledige
toerental te gebruiken. Veel werkzaamheden kunnen
met de half toerental uitgevoerd worden. Een lager
toerental zorgt voor minder lawaai en minder stof.
Bovendien vliegt het verzamelde/verplaatste afval
dan ook niet alle kanten op.

* Maak onder stoffige omstandigheden het opperviak
enigszins vochtig als u het product gebruikt.

»  Gebruik een hark of een bezem om het vastzittende
vuil van de grond los te maken.

* Houd de mond van de blaaspijp zo dicht mogelijk bij
de grond.

*  Wees u bewust van uw omgeving. Richt het product
weg van mensen, dieren, speelplaatsen en auto's
enz.

Beperk de blaastijd tot een minimum door stoffige
gebieden met behulp van sproeiapparatuur te
bevochtigen.

Let op de windrichting. Werk met de wind mee om
uw werk te vergemakkelijken.

Stop het product en verwijder de accu als het
product abnormaal gaat trillen.

Het is tijldrovend om de bladblazer te gebruiken om
grote bergen te verplaatsen en het creéert onnodig
lawaai.

Ruim uw rommel op. Vergewis u ervan dat u geen
vuil op het erf van iemand anders heeft geblazen.
Ren niet met het product.

De krachtige luchtstroom kan voorwerpen met zo’n
snelheid verplaatsen dat ze terug kunnen stuiteren
en ernstig letsel aan uw ogen kunnen veroorzaken.

(Fig. 12)

Richt de luchtstroom nooit op mensen of dieren.

Zet de motor uit voordat u accessoires of andere

onderdelen monteert of demonteert.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van hete

oppervlakken.

Leg het product nooit neer terwijl het is geactiveerd,

tenzij u er goed zicht op hebt.

Stop de machine en verwijder de accu. Controleer of

alle bewegende onderdelen volledig tot stilstand zijn

gekomen:

» wanneer u de machine achterlaat;

+ voordat u verstoppingen verwijdert of de
vulopening ontstopt;

+ voordat u de machine controleert, schoonmaakt
of er werkzaamheden aan verricht.

Schakel de stroombron uit en koppel de machine

los van de accu voordat u ongewenst materiaal

schoonmaakt als de machine verstopt raakt.

Vervoer de machine niet terwijl de voedingsbron is

ingeschakeld.

De bladblazer mag niet worden gebruikt op ladders

of steigers.

(Fig. 13)

.

Gebruik het product nooit zonder de mogelijkheid
hulp in te roepen in geval van nood.

Kijk uit voor wegschietende objecten. Stenen, afval,
enzovoort kunnen omhoog schieten in uw ogen en
blindheid of ernstig letsel veroorzaken.

Dit product staat bekend om haar lage trilbelasting.
Als men teveel wordt blootgesteld aan trillingen, kan
dit tot bloedvat- en zenuwbeschadigingen leiden bij
personen die een slechte bloedcirculatie hebben.
Consulteer uw dokter wanneer u symptomen heeft
die wijzen op te grote blootstelling aan trillingen.
Voorbeelden van zulke symptomen zijn slapen,
geen gevoel, 'kriebels', 'speldeprikken’, pijn, geen of
minder kracht, huidverkleuringen of veranderingen
van het huidopperviak. Deze symptomen komen
meestal voor op vingers, handen of polsen.

Gebruik het product alleen voor het beoogde doel.
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* Hetis niet mogelijk om elke mogelijke situatie
te vermelden. Wees altijd voorzichtig en gebruik
uw gezond verstand. Vermijd situaties die uw
capaciteiten te boven gaan. Als u na het lezen
van deze instructies nog vragen hebt over
de bedieningsprocedures dient u een expert te
raadplegen voordat u verder gaat.

« Bedien de machine alleen bij daglicht of bij
voldoende kunstlicht.

« Zorg ervoor dat u op hellingen stevig staat.

« Bedien het product alleen lopend, niet rennend.

« Zorg dat alle luchtinlaten schoon blijven.

« Alle deksels, beschermingen en hendels moeten
aangebracht zijn voor u start.

« Een beschadigde of onjuiste beschermkap kan
letsel veroorzaken. Gebruik geen product zonder
bevestigde goedgekeurde beschermkap.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

Gebruik beschermende laarzen of schoenen met
antislipzolen.

Gebruik kleding van stevige stof. Gebruik altijd een
zware lange broek en lange mouwen. Gebruik geen
loszittende kleding die gemakkelijk kan blijven haken
aan takjes en struikgewas. Draag geen sieraden,
korte broek of sandalen of loop niet op blote voeten.
Bind voor de veiligheid lang haar samen tot boven
schouderhoogte.

Houd een EHBO-doos binnen handbereik.

(Fig. 16)

U moet een stofmasker gebruiken als het risico van
stof bestaat.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Draag tijdens het gebruik van het product altijd
goedgekeurde persoonlijke beschermingsuitrusting.
Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico's uitsluiten maar kunnen de ernst
van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

« Langdurige blootstelling aan lawaai kan leiden
tot permanente gehoorbeschadiging. Over het
algemeen zijn accu-aangedreven producten relatief
stil, maar schade kan voortvloeien uit een
combinatie van geluidsniveau en lang gebruik.
Husqvarna raadt aan dat gebruikers gebruik
maken van gehoorbescherming wanneer producten
gedurende een groot deel van de dag worden
gebruikt. Bij continu en regelmatig gebruik
dienen gebruikers hun gehoor regelmatig te laten
controleren.

(Fig. 14)

WAARSCHUWING:
Gehoorbescherming beperkt de
mogelijkheid om geluiden en
waarschuwingssignalen te horen.

A

* Gebruik goedgekeurde oogbescherming. Als u een
vizier gebruikt, moet u ook een goedgekeurde
veiligheidsbril gebruiken. Een goedgekeurde
veiligheidsbril moet voldoen aan de norm ANSI
Z87.1 voor de VS of EN 166 voor de EU-landen.

« Gebruik een vizier voor gezichtsbescherming. Een
vizier is niet voldoende om de ogen te beschermen.

(Fig. 15)

« Draag indien nodig handschoenen, bijvoorbeeld bij
het inspecteren of reinigen van het product.

In dit hoofdstuk worden de veiligheidsvoorzieningen
van het product beschreven, welke functie ze
hebben en hoe controles en onderhoud moeten
worden uitgevoerd om hun goede werking te
waarborgen. Zie de instructies onder het kopje
Productoverzicht op pagina 272 om te zien waar
deze onderdelen zich bevinden op uw product.

De levensduur van het product kan worden
verkort en het risico op ongevallen kan toenemen
wanneer het onderhoud van het product niet op
de juiste manier plaatsvindt en wanneer service
en/of reparaties niet vakkundig worden uitgevoerd.
Indien u meer informatie nodig hebt, verzoeken
wij u contact op te nemen met de dichtstbijzijnde
onderhoudsdealer.

Gebruik een product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen beschadigd zijn. De
veiligheidsuitrusting van het product moet
geinspecteerd en onderhouden worden zoals
beschreven in dit hoofdstuk. Als uw product een
van deze controles niet doorstaat, moet u contact
opnemen met uw servicewerkplaats om uw unit te
laten repareren.

Om service en reparaties aan het product uit te
voeren, moet u een speciale opleiding hebben. Dit
geldt met name voor de veiligheidsuitrusting van
het product. Als uw product een van de volgende
controles niet goed doorstaat, moet u ermee naar
uw servicewerkplaats gaan. Als u één van onze
producten koopt, garanderen wij de beschikbaarheid
van professionele reparaties en onderhoud. Als u uw
product hebt gekocht bij één van onze dealers die
geen servicewerkplaats heeft, vraag dan waar de
dichtstbijzijnde erkende werkplaats is.

Automatische uitschakelfunctie

Het product is voorzien van een automatische
uitschakelfunctie die het product uitschakelt als u het
3 minuten lang niet gebruikt.

2779 - 001 - 05.05.2026

217



Functies van de gebruikersinterface

(Fig. 17)

* Knop ON/OFF (A).

* Toerentalmodus (B).

*  Cruisecontrol-knop (C).

« Indicator accuniveau (D). De indicator brandt als het
product is ingeschakeld.

+  Bluetooth®-indicator (E). Geeft aan dat er een
Bluetooth®-verbinding met het product is.

+ Indicator cruisecontrol (F). Geeft aan dat de
cruisecontrol is ingeschakeld.

» Foutindicator (G). Brandt continu of knippert
rood als er een actuele waarschuwing is. Zie
Probleemoplossing op pagina 283

De functies van de gebruikersinterface
controleren

1. Druk op de ON/OFF-knop om het product in te
schakelen. Controleer of het product is ingeschakeld
en het display aangaat.

(Fig. 18)

2. Druk op de ON/OFF-knop om het product uit
te schakelen. Controleer of het product wordt
uitgeschakeld en het display uitgaat.

Activeringsschakelaar controleren

* Druk de activeringsschakelaar kort in om te
controleren of deze vrij beweegt. (Fig. 19)

Veiligheid van het draagstel

Gebruik altijd het draagstel wanneer u het product
gebruikt. Als u het draagstel niet gebruikt, kunt u het
product niet veilig bedienen. Dit kan bij uzelf of anderen
letsel veroorzaken. Om letsel aan uw gewrichten en rug
te voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat het draagstel
correct is afgesteld op uw lichaam. Zorg ervoor dat

de heupgordel en borstriem van het draagstel zijn
bevestigd. Een niet-gesloten gordel kan vast komen te
zitten in de ventilator van het product. Zie Het draagste/
en de tailleband afstellen op pagina 279.

(Fig. 20)
De snelle ontgrendelfunctie gebruiken
Verwijder de ruggedragen blazer snel in een noodgeval.

1. Druk de klemmen in en verwijder de banden. (Fig.
21)

2. Verwijder het draagstel.
Veiligheid bij accu's

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

* Gebruik alleen accu's goedgekeurd door Husqvarna.
Zie Goedgekeurde accu's op pagina 286. De accu's
zijn voorzien van softwarematige encryptie.

* Gebruik de door Husqvarnagoedgekeurde accu's
uitsluitend als een voedingsbron voor de
bijbehorende producten van Husqvarna. Zie
Goedgekeurde accu's op pagina 286. Gebruik de
accu niet als voedingsbron voor andere apparaten,
om letsel te voorkomen.

« Risico van elektrische schok. Breng de
accuklemmen niet in contact met sleutels, schroeven
of ander metaal. Dit kan kortsluiting van de accu
veroorzaken.

« Gebruik geen batterijen die niet oplaadbaar zijn.

« Plaats geen voorwerpen in de luchtspleten van de
accu.

« Bescherm de accu tegen direct zonlicht, warmte
of open vuur. De accu kan brandwonden en/of
chemische brandwonden veroorzaken.

« Bescherm de accu tegen regen en vocht. De voor dit
product gespecificeerde accu's zijn weerbestendig
en bedoeld voor gebruik in de regen, maar vermijd
overmatige blootstelling aan en onderdompeling in
water.

* Houd de accu uit de buurt van magnetrons en hoge
druk.

« Probeer de accu niet te demonteren of te slopen.

* Gebruik de accu bij temperaturen tussen -10 °C (14
°F) en 40 °C (104 °F).

« Reinig de accu of acculader nooit met water. Zie
Product, accu en acculader reinigen op pagina 282.

« Gebruik geen accu die is beschadigd of niet correct
werkt.

» Slaaccu's op uit de buurt van metalen voorwerpen,
bijvoorbeeld spijkers, schroeven en sieraden.

* Houd de accu buiten het bereik van kinderen.

Veiligheidsvoorschriften voor acculader
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Risico van elektrische schok of kortsluiting wanneer
de veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd.

* Gebruik een goedgekeurde geaarde
wandcontactdoos die niet beschadigd is.

« Gebruik alleen door Husqvarna goedgekeurde
acculaders om door Husqvarna goedgekeurde
accu's op te laden. Zie Goedgekeurde acculaders op
pagina 286 voor instructies.

« Probeer de acculader niet te demonteren.

* Gebruik de acculader niet als deze beschadigd is of
niet correct werkt.

« Til de acculader niet op aan de voedingskabel.

Trek aan de stekker om de acculader uit de
wandcontactdoos te halen. Trek niet aan de
voedingskabel.
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* Houd alle kabels en verlengsnoeren uit de buurt
van water, olie en scherpe kanten. Let op dat de
kabel niet bekneld raakt tussen deuren, hekken en
dergelijke.

« Gebruik de acculader niet in de buurt van brandbare
materialen of materialen die corrosie kunnen
veroorzaken. Controleer of de acculader niet is
afgedekt. Haal de stekker van de acculader uit de
wandcontactdoos bij rookontwikkeling of brand.

« De accu mag alleen binnenshuis worden opgeladen
op een plek met voldoende ventilatie en zonder
direct zonlicht. Laad de accu niet buiten op. Laad
de accu niet op in vochtige omstandigheden.

« Gebruik de acculader alleen op plekken met een
temperatuur tussen 5 °C (41 °F) en 40 °C (104
°F). Gebruik de lader in een omgeving die goed
geventileerd, droog en stofvrij is.

« Plaats geen voorwerpen in de koelspleten van de
acculader.

« Verbind de contacten van de acculader niet met
metalen objecten, omdat dit kortsluiting in de
acculader kan veroorzaken.

* Gebruik goedgekeurde wandcontactdozen die niet
beschadigd zijn.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u
onderhoud aan het product gaat uitvoeren.

» Verwijder de accu voordat u onderhoud of andere
controles uitvoert, of het product demonteert.

+ De gebruiker mag alleen de onderhouds- en
servicewerkzaamheden uitvoeren die in deze
bedieningshandleiding zijn beschreven. Ga naar
uw servicedealer voor verdergaande service- of
onderhoudswerkzaamheden.

» Reinig de accu of acculader nooit met water. Sterke
reinigingsmiddelen kunnen schade aan het kunststof
veroorzaken.

« Als u het onderhoud niet correct uitvoert, wordt de
levensduur van het product korter en neemt het
risico op ongevallen en RSI-klachten toe, omdat
onderdelen kunnen breken en de trillingsbelasting
kan toenemen.

» Voor alle service en reparaties is speciale training
vereist, vooral voor de veiligheidsvoorzieningen
op het product. Als niet alle controles in deze
bedieningshandleiding een goed resultaat geven
nadat u onderhoud hebt uitgevoerd, ga dan naar
uw servicedealer. Wij garanderen dat u daar
professionele reparaties en service voor uw product
krijgt.

Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het apparaat monteert.

De buis en handgrepen op het product
monteren

Let OP: Verwijder al het verpakkingsmateriaal voordat
u het product gebruikt.

1. Zet de kunststof klem (A) op de flexibele buis (B)
en plaats de flexibele buis op de uitlaat (C) van de
blazer. Lijn de geleiderails uit zoals aangegeven op
de afbeelding. (Fig. 22)

2. Zorg ervoor dat de klemschroef (D) zich aan
de binnenkant van de buiseenheid bevindt,
zoals weergegeven op de afbeelding. Draai de
klemschroef vast.

3. Zet de slangklem (F) op de flexibele buis (B) en
bevestig de draaikoppeling (E). (Fig. 23)

Let Op: Verdraai de kabel niet

4. Zorg ervoor dat u de klemschroef (G) op de
buitenkant van de buiseenheid plaatst. Draai de
schroef vast.

5. Bevestig de kabel aan de kabelhouder (H) op de
kunststof klem. (Fig. 24)

6. Sluit de tussenpijp (I) aan op de draaikoppeling (E).
Zorg ervoor dat de knop (J) is uitgelijnd met de
geleiderails van de tussenpijp. (Fig. 25)

7. Draai de tussenpijp (l) volledig rond om de
draaikoppeling (E) en de tussenpijp te vergrendelen.

8. Sluit de blaaspijp (L) aan op de tussenpijp (I). Zorg
ervoor dat de knoppen (K) op de tussenpijp in de
geleiderail van de blaaspijp gaan

9. Draai de blaaspijp (L) volledig rond om de tussenpijp
() en de blaaspijp te vergrendelen.

Het draagstel en de tailleband afstellen

1. Trek het draagstel van het product aan en stel de
schouderbanden af om de juiste hoogte van het
product in te stellen. (Fig. 26)

2. Bevestig de gesp voor de borstriem. (Fig. 27)
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Stel de positie van de borstriem af. (Fig. 28)
4. Zet de borstriem vast. (Fig. 29)

Plaats de heupgordel om uw middel en bevestig de
gesp voor de heupgordel. (Fig. 30)

6. Haal de riem van de heupgordel aan. (Fig. 31)

7. Maak de schouderbanden iets losser om het gewicht
naar de tailleband te verplaatsen. (Fig. 32)

8. Trek de lasthijsbanden aan om het product strak op
het lichaam te krijgen. (Fig. 33)

Werking

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het product gebruikt.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect is een gratis app voor uw mobiele

apparaat. De Husqvarna Connect-app biedt uitgebreide

functies voor uw Husqvarna-product.

« Uitgebreide productinformatie.

* Informatie over, en hulp bij, onderdelen en
onderhoud van uw product.

Husqvarna Connect gebruiken

1. Download de Husqvarna Connect-app op uw
mobiele apparaat.
Registreer in de Husqvarna Connect-app.

3. Volg de instructies in de Husqvarna Connect-app om
het product toe te voegen.

Let OP: De Husqvarna Connect-app kan niet in
alle markten worden gedownload. Neem voor meer
informatie contact op met uw servicedealer.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ is een cloudoplossing
waarmee de commerciéle fleetmanager een overzicht
heeft van alle machines. Voor meer informatie over
Husqvarna Fleet Services™, zie www.husqvarna.com.

Het product verbinden met Husqvarna Fleet
Service™
1. Download de Husqvarna Fleet Service™-app naar
uw mobiele apparaat.
Meld u aan bij de Husqvarna Fleet Service™-app.

3. Volg de instructies voor het koppelen van het
product met Husqvarna Fleet Service™

Let op: Husqvarna Fleet Service™-
cloudoplossing is niet in alle markten verkrijgbaar.

Draadloze Bluetooth®-technologie

Producten met ingebouwde draadloze Bluetooth®-
technologie kunnen verbinding maken met een mobiel
apparaat.

Het symbool voor draadloze Bluetooth®-technologie
gaat branden als uw mobiele apparaat is verbonden met
het product.

(Fig. 7)

Let OP: Deze apparatuur voldoet aan de
toepasselijke blootstellingslimieten voor radiofrequentie
(RF) en moet worden geinstalleerd en gebruikt met een
minimale afstand van 20 cm tussen de straler en de
gebruiker.

De werking controleren voordat u het

product gebruikt

1. Controleer de luchtinlaat op vuil en scheuren.
Gebruik een borstel en verwijder gras en bladeren

van het product. Zie Luchtinlaat controleren op
pagina 282.

2. Controleer of het product correct werkt.

Controleer alle moeren en schroeven en zorg ervoor
dat ze goed vastzitten.

Aansluiten van de acculader

1. Sluit de acculader alleen aan als de spanning en
frequentie overeenkomen met de specificaties op het
productplaatje.

2. Steek de stekker in een geaard stopcontact. De LED
op de acculader licht eenmaal groen op.

Let OP: De accu wordt niet opgeladen als de
temperatuur van de accu lager is dan 0 °C of meer dan
50 °C.

De accu opladen

Let Op: Laad de accu op als u deze voor de
eerste keer gebruikt. Een nieuwe accu is slechts 30%
opgeladen.

1. Zorg ervoor dat de accu droog is.
2. Plaats de accu in de acculader. (Fig. 34)
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Let Op: De accu en de acculader kunnen er
anders uitzien, afhankelijk van het model, maar de
procedure is hetzelfde.

3. Zorg ervoor dat het groene laadlampje op de
acculader gaat branden. Dat betekent dat de accu
goed is aangesloten op de acculader.

4. Wanneer alle leds op de accu branden, is de accu
volledig opgeladen. (Fig. 35)

5. Trek aan de stekker om de acculader uit de
wandcontactdoos te halen. Trek niet aan de kabel.

6. Haal de accu uit de acculader.

Let OP: Raadpleeg de handleidingen van de accu en
de acculader voor meer informatie.

De accu aansluiten op het product

Let OP: Gebruik 2 of 3 volledig opgeladen accu's van
hetzelfde type voor de beste prestaties.

1. Zorg ervoor dat de accu's volledig opgeladen zijn.

2. Plaats de accu's in de accuhouders van het product.
De accu's moeten gemakkelijk in de houders kunnen
worden geplaatst. Als dit niet het geval is, zijn ze niet
correct geplaatst. (Fig. 36)

3. Duw het onderste deel van elke accu omlaag en duw
deze in het accuvak totdat deze niet verder kan. De
accu is in positie vergrendeld als u een klik hoort.
(Fig. 37)

4. Zorg ervoor dat de vergrendelingen goed op hun
plaats vastklikken.

Accugebruik

Gebruik 2 of 3 volledig opgeladen accu's van hetzelfde
type voor de beste prestaties.

Als de accu's een andere laadtoestand hebben, levert
de accu met het hoogste laadniveau het meeste
vermogen. Hierdoor kunnen de prestaties afnemen
totdat alle accu's hetzelfde laadniveau hebben.

Als u één accu of accu's van verschillende typen of
capaciteiten gebruikt, kunnen de prestaties afnemen.

Product starten

1. Houd de knop ON/OFF (A) ingedrukt totdat de
groene leds van de accuniveau-indicator (B) gaan
branden. (Fig. 38)

2. Gebruik de activeringsschakelaar om het toerental te
regelen.

Het product stoppen

1. Laat de activeringsschakelaar los.

2. Houd de knop ON/OFF ingedrukt totdat de groene
leds van de accuniveau-indicator uit gaan.

3. Druk op de ontgrendelknoppen en verwijder de
accu's. (Fig. 39)

Het product gebruiken

1. Gebruik de activeringsschakelaar om het toerental te
regelen. (Fig. 19)

Snelheidsmodusknop

Met de toerentalmodusknop kan de gebruiker het
maximum toerental beperken. De toerentalmodusknop
heeft 3 niveaus. Een lager niveau verlengt de bedrijfstijd
van het product.

» Gebruik niveau 1 of niveau 2 als volledig toerental/
volledig vermogen niet nodig is voor het gebruik.

» Gebruik niveau 3 als volledig toerental/volledig
vermogen nodig is voor het gebruik.

* Gebruik geen hoger niveau dan nodig is voor de
werkzaamheden.

Het maximum toerental beperken

1. Druk op de toerentalmodusknop om het maximum
toerental te beperken. De witte leds gaan branden
om aan te geven dat de functie is ingeschakeld. (Fig.
40)

2. Druk de toerentalmodusknop nogmaals in om het
volgende toerentalniveau te kiezen.

De cruisecontrol gebruiken

1. Druk de activeringsschakelaar in om het optimale
toerental voor uw werk te selecteren (Fig. 19)

2. Druk de cruisecontrol-knop in om het geselecteerde
toerental in te stellen. De cruisecontrol-indicator gaat
branden. (Fig. 41)

3. Blijf werken met het geselecteerde toerental. De
activeringsschakelaar hoeft niet te worden ingedrukt.
Druk de activeringsschakelaar in om het toerental
te verhogen. Laat de activeringsschakelaar los
en het toerental keert terug naar het in stap 2
geselecteerde toerental.

4. Druk nogmaals de cruisecontrol-knop in om de
cruisecontrol-functie te stoppen.

Cruisecontrol met minimaal toerental
gebruiken

1. Om cruisecontrol met minimaal toerental in te
schakelen, drukt u alleen de cruisecontrol-knop in.
Druk de activeringsschakelaar niet in. Het product
werkt met minimaal toerental. Gebruik deze modus
om licht materiaal te verwijderen in de buurt van
gevoelige objecten, zoals bloemen.
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Onderhoud

|n|eiding dat in het onderhoudsschema wordt beschreven, een

servicedealer van Husqgvarna regelmatig onderhoud

WAARSCHUWING: voordat u aan het product uitvoeren. Neem contact op met uw

onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren,
dient u het hoofdstuk over veiligheid te lezen

servicedealer van Husqvarna voor informatie over de
onderhoudsintervallen.

en hebben begrepen.

Let OP: Husqgvarna raadt aan een speciaal

reinigingsmiddel te gebruiken. Neem voor meer
Onderhoudsschema informatie contact op met uw Husqvarna-servicedealer.

Hieronder volgt een lijst van het onderhoud dat u aan
het product moet uitvoeren. Laat naast het onderhoud

Onderhoud

Elke dag

Maande-

Wekelijks lijks

Reinig de externe onderdelen van het product. Gebruik een vochtige doek en
een aanbevolen Husqvarna-reinigingsmiddel.

X

Reinig de luchtinlaat. Verwijder vuil, bladeren en ongewenste materialen van alle
luchtinlaten. Zie Luchtinlaat controleren op pagina 282

Controleer of de knop ON/OFF goed werkt. Zie Functies van de gebruikersinter-
face op pagina 278.

Controleer of de externe schroeven en moeren goed zijn vastgedraaid.

Controleer de accu op beschadigingen. Controleer of de accu-ontgrendelknop-
pen naar behoren werken en vergrendel de accu in het product.

Reinig de accuhouder, de connector en de koelsleuven. Gebruik een zachte
borstel. Controleer de connector in de accuhouder. Zorg ervoor dat de metalen
oppervlakken niet beschadigd zijn. Zie Product, accu en acculader reinigen op
pagina 282

Reinig de accu, de connectoren en de koelsleuven. Gebruik een zachte borstel.
Controleer de connectoren op de accu. Zorg ervoor dat de metalen oppervlak-
ken niet beschadigd zijn. Zie Product, accu en acculader reinigen op pagina 282

Reinig de acculader, de connectoren en de koelsleuven. Gebruik een zachte
borstel. Controleer de connectoren op de acculader. Zorg ervoor dat de metalen
oppervlakken niet beschadigd zijn. Zie Product, accu en acculader reinigen op
pagina 282

Luchtinlaat controleren 2. Reinig de accu en de acculader met een zachte
borstel. Houd de accugeleiderails schoon.

1. Zorg dat de luchtinlaat niet is geblokkeerd. (Fig. 42) 3

Zorg ervoor dat de aansluitingen van de accu en

2. Schakel het product uit en verwijder indien nodig de acculader schoon zijn voor dat de accu in de
ongewenst materiaal. acculader of het product wordt geplaatst.
OPGELET: Een geblokkeerde Accu en acculader controleren
luchtinlaat leidt tot verminderde 1. Controleer de accu op beschadigingen, bijvoorbeeld
prestaties van het product en kan leiden scheuren.

tot oververhitting van de motor.

Product, accu en acculader reinigen

2. Controleer de acculader op beschadigingen,
bijvoorbeeld scheuren.

3. Controleer of de aansluitkabel van de acculader niet
1. Reinig het product met een vochtige doek en een beschadigd of gescheurd is.

aanbevolen Husqvarna-reinigingsmiddel.
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Probleemoplossing

Gebruikers interface

Gebruikers interface

Mogelijke fouten

Mogelijke actie

De groene accuniveau-indicator knip-
pert

Lage accuspanning.

Laad de accu op.

Rode foutindicator knippert

Temperatuurafwijking.

Laat het product afkoelen.

Het product start niet

Vuil in de accuaansluitingen.

Reinig met perslucht of een zachte
borstel.

Rode foutlampje brandt

Het product moet worden onderhou-
den.

Neem contact op met de service-
werkplaats.

Accu

40-B540X 81

Symptomen

Oorzaak

Actie

De accufoutindicator knippert.

De accu is leeg.

Laad de accu op.

Zware werklast in combinatie met
een zeer lage accutemperatuur.

Laat de accu warm worden. Ver-
plaats de accu bijvoorbeeld naar bin-
nen of werk alleen met een lage toe-
rental totdat de accu warm is.

De accu werkt niet. Het bedrijfsbereik
van de accu heeft de limiet bereikt.

Verwijder de accu uit het product.
Laat de accu rusten en druk vervol-
gens de acculaadstatusknop in.

De accutemperatuurindicator is AAN.

De accu is te koud of te heet om te
gebruiken.

Houd de accu in een omgevingstem-
peratuur tussen -10 °C (14 °F) en

40 °C (104 °F). Als de accu de juis-
te temperatuur heeft, kan deze weer
worden gebruikt.

De accutemperatuurindicator knip-
pert.

De accu heeft bijna de temperatuur-
grenzen bereikt.

Verlaag het toerental en/of de werk-
last. Houd de accu op de gewenste
temperatuur tussen +10°C en +30°C
voor optimale prestaties.

81 De probleemoplossing kan verschillen voor andere accumodellen. Raadpleeg de bedieningshandleiding van
de accu voor informatie over het gebruik van de accu. Gebruik alleen accu's goedgekeurd door Husqgvarna.
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De accutemperatuurindicator is AAN
terwijl de accu in de lader is.

Temperatuurafwijking, de accu is te
koud of te heet om op te laden.

Laat de accu afkoelen of breng de-
ze naar binnen om warm te worden.
Als de accu de juiste temperatuur
heeft, kan deze weer laden. Gebruik
de lader alleen als de omgevingstem-
peratuur tussen 5°C (41°F) en 40°C
(104°F) ligt. Houd de lader uit direct
zonlicht. Indien het probleem zich
blijft voordoen, neemt u contact op
met uw dealer.

De accufoutindicator gaat branden.

De accu heeft een kritieke fout.

Neem contact op met uw dealer.

Acculader

40-C750X, 40-C500X 82

Symptomen Mogelijke fouten

Mogelijke procedure

De oplaadindicator op de oplader

is geel. Temperatuurafwij-

king, de accu is te
koud of te heet om
te gebruiken of op
te laden.

De accufoutindicator op de accu
brandt of de accutemperatuurin-
dicator is aan.

Als de accu te heet is, laat u deze aangesloten op de
lader. De ingebouwde ventilator van de lader verlaagt de
temperatuur van de accu. Wanneer de accu de aanbevo-
len temperatuur heeft, begint het opladen automatisch.

Als de accu te koud is, brengt u deze naar binnen. Wan-
neer de accu de aanbevolen temperatuur heeft, gaat u
verder met opladen.

Houd u aan het temperatuurbereik voor gebruik, zie de
gebruikershandleiding van de acculader. Houd de lader
uit direct zonlicht. Indien het probleem zich blijft voor-
doen, neemt u contact op met uw dealer.

De oplaadindicator op de oplader
is geel. De accufoutindicator op
de accu brandt.

De accu heeft een
kritieke fout.

Neem contact op met uw dealer.

De oplaadindicator op de oplader
is rood.

De oplader heeft een
kritieke fout.

Neem contact op met uw dealer.

Vervoer, opslag en verwerking

Het product in de transportmodus
zetten

1. Draai de blaaspijp linksom totdat deze omhoog wijst.
(Fig. 43)

2. Maak de transportklem vast.

Transport en opslag

* De meegeleverde Li-ion-accu's voldoen aan de
wettelijke vereisten voor gevaarlijke goederen.
Neem de bijzondere voorschriften op de verpakking
en labels voor commercieel transport in acht. Dit
geldt ook voor derden en expediteurs.

« Neem contact op met een persoon die
gespecialiseerd is op het gebied van gevaarlijke

82 De probleemoplossing kan verschillen voor andere modellen acculaders. Raadpleeg de bedieningshandlei-
ding van de acculader voor informatie over het gebruik van de acculader. Gebruik alleen acculaders goedge-

keurd door Husqvarna.
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stoffen voordat u het product verzendt. Neem alle
van toepassing zijnde nationale voorschriften in acht.

« Breng tape aan op blootliggende aansluitingen
wanneer u de accu in een pakket plaatst. Plaats de
accu strak in het pakket om beweging te voorkomen.

« Verwijder de accu bij opslag of vervoer.

« Plaats de accu en de acculader in een droge, vocht-
en vorstvrije ruimte.

« Bewaar de accu niet op plaatsen waar statische
elektriciteit aanwezig is. Bewaar de accu niet in een
metalen kist.

« Bewaar de accu op een plaats met een temperatuur
tussen 5 °C en 25 °C en niet in direct zonlicht.

« Bewaar de acculader op een plaats met een
temperatuur tussen 5 °C en 45 °C en niet in direct
zonlicht.

* Gebruik de acculader alleen als de
omgevingstemperatuur tussen 5 °C en 40 °C ligt.

« Laad de accu op tussen de 30% en 50%
voorafgaand aan langdurige opslag.

« Berg de acculader op in een ruimte die afgesloten en
droog is.

« Bewaar de accu niet in de buurt van de acculader.
Laat kinderen en andere onbevoegde personen niet
aan de apparatuur komen. Bewaar de apparatuur in
een ruimte die u kunt afsluiten.

» Reinig het product en voer een volledige
onderhoudsbeurt uit voordat u het product voor
langere tijd opslaat.

+ Bevestig het product stevig tijdens vervoer.

Afvoer

Het symbool betekent dat het product geen
huishoudelijk afval is. Lever het in bij uw lokale
inzamelsysteem voor elektrische en elektronische
apparatuur. Dit draagt bij aan een goed afvalbeheer
aan het einde van de levensduur. Neem contact op met
de plaatselijke autoriteiten, de afvalverwerkingsdienst,
uw dealer of verkoper voor meer informatie. Onjuiste
afvoer kan een potentieel negatief effect hebben op het
milieu en de volksgezondheid vanwege de mogelijke
aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

SH R

Let OP: Het symbool staat op het product of op de
verpakking van het product.

Technische gegevens

Technische gegevens

| s70i8T
Motor
Motortype | BLDC
Gewicht
Gewicht zonder accu en mondstuk, kg | 8,9
Geluidsemissies 8
Geluidsvermogensniveau, gemeten dB(A) 96
Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 98
Waterbeschermingsniveau
IPX4 Ja

Geluidsniveaus 8

83 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lywa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het
gerapporteerde geluidsvermogensniveau voor de machine is gemeten met het originele hulpstuk dat het
hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegaran-
deerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende
machines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

84 De gerapporteerde gegevens voor een geluidsdrukniveau voor de machine vertonen een typische statistische

spreiding (standaardafwijking) van 3 dB(A).
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570iBT

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, gemeten volgens IEC 84
62841-4-6, dB (A):

Trillingsniveau 8°

Trillingsniveaus in de handgrepen, gemeten volgens |IEC 62841-4-6, m/s? 0,2
Ventilatorprestaties

Luchtstroom in normale modus met standaard rond mondstuk, m3/min (cfm) | 24,7 (872)
Maximale luchtsnelheid in normale modus met standaard rond mondstuk, 71,2 (159)
m/s (mph)

Maximale blaaskracht in normale modus met standaard rond mondstuk, N 35
Radiofrequentiegegevens voor Bluetooth®

Frequentieband, GHz 2,4-2,4835
Uitgangsvermogen, max. dBm 0

Verklaring inzake geluid- en trillingsemissies

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door
middel van typeonderzoek in een laboratorium in

overeenstemming met de genoemde richtlijn of normen

en zijn geschikt voor vergelijking met aangegeven

waarden van andere producten die volgens dezelfde

richtlijn of normen zijn getest. Deze opgegeven
waarden kunnen worden gebruikt voor voorlopige

Goedgekeurde accu's

risicobeoordelingen, maar de waarden die op individuele
werkplekken worden gemeten, kunnen hoger zijn. De
werkelijke blootstellingswaarden en het risico op letsel
dat een individuele gebruiker ondervindt, zijn uniek en
zijn afhankelijk van de manier waarop de gebruiker
werkt, het materiaal waarvoor het product gebruikt
wordt, de blootstellingstijd en de fysieke toestand van

de gebruiker en de toestand van het product.

Accu 40-B540X 40-B360X

Type Li-lon Li-lon
Accucapaciteit, Ah 15 10

Nominale spanning, V 36 36

Gewicht, kg 2.9 2.0
Goedgekeurde acculaders

Acculader 40-C750X 40-C500X
Ingangsspanning, V 100-240 100-240
Frequentie, Hz 50-60 50-60
Vermogen, W 750 500

85 De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaard-

afwijking) van 2 m/s2.
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Ruggedragen bladblazer met accu
Merk Husqvarna

Type/model S70iBT

Identificatie Serienummers vanaf 2026 en verder

voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en
-verordeningen, inclusief amendementen:

Richtlijn/Verordening | Beschrijving

2006/42/EC "betreffende machines"

2000/14/EC "betreffende geluid buitenshuis"

2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"
2014/53/EU* "betreffende radioapparatuur™

2011/65/EU "betreffende beperking van gevaarlijke stoffen"

en dat de volgende normen en/of

technische specificaties zijn toegepast: EN ISO
12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*Voor producten met Bluetooth®-functionaliteit: ETSI EN
301 489-1Vv2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN
300328 V2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Zweden heeft een vrijwillig typeonderzoek
ondergaan in overeenstemming met bijlage IX van
2006/42/EC.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umead, Zweden, heeft ook overeenstemming bevestigd
met bijlage V van de richtlijn van de raad 2000/14/EC

Voor informatie over geluidsemissies, zie Technische
gegevens op pagina 285.

Huskvarna, 2026-05-18

Ao eld-

Stefan Holmberg, R&D Director, Technology
Management, Husqvarna AB

Verantwoordelijk voor technische documentatie

C€

Geregistreerde handelsmerken

Het Bluetooth®-woordmerk en de logo's zijn
geregistreerde handelsmerken die eigendom zijn van
Bluetooth SIG, inc en het gebruik van deze merken door
Husqgvarna vindt plaats onder licentie.
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Wstep

Przeglad produktu
(Rys. 1)

1. Instrukcja obstugi
Szelki plecakowe
Klawiatura

Przycisk tempomatu

Wyswietlacz klawiatury. Patrz Funkcje interfejsu
uzytkownika na stronie 294

Przycisk Wt/Wyt.

Przycisk trybu predkosci

Dysza dmuchawy

9. Manetka gazu

10. Uchwyt

11. Wsparcie

12. Tabliczka znamionowa produktu
13. Klucz Torx

14. tadowarka akumulatora (akcesorium)
15. Ladowanie i wskaznik btedu

16. Przycisk poziomu natadowania
17. Wskaznik poziomu natadowania
18. Wskaznik btedu

19. Akumulator (akcesorium)

20. Przycisk odtgczania akumulatora

(Rys. 2)

o >N

® N o

(Rys. 3)

(Rys. 4)

Uwaga: Akumulator i tadowarka moga wygladaé
inaczej w ré6znych modelach.

Opis produktu

Niniejszy produkt to plecakowa dmuchawa
akumulatorowa z silnikiem elektrycznym.

(Rys. 5)

. . , . (Rys. 6)
Nieustannie rozwijamy nasze produkty i zastrzegamy
sobie prawo do modyfikowania ich konstrukcji i wygladu
bez uprzedniego powiadomienia. Dodatkowe informacje Rvs. 7
mozna uzyska¢ w punkcie serwisowym Husqvarna. (Rys.7)

Przeznaczenie

Niniejszy produkt przeznaczony jest do zdmuchiwania
lisci i innych zanieczyszczen z trawnikdw, $ciezek i tym
podobnych. Nie uzywac produktu do innych zadan.

Symbole znajdujgce sie na produkcie

Uwaga! Ta dmuchawa moze by¢
niebezpieczna! Nastepstwem nieuwaznej
lub nieprawidtowej obstugi mogg

by¢ powazne obrazenia lub $mieré
uzytkownika badz innych osob. Jest
niezmiernie wazne, by ze zrozumieniem
przeczytac tres¢ instrukcji obstugi.
Uwaznie przeczytaj instrukcje obstugi

i przed uruchomieniem maszyny upewnij
sie, ze rozumiesz wszystkie instrukcje.

Stosowaé atestowane $rodki ochrony
oczu.

Uzytkownik dmuchawy jest zobowigzany
dopilnowaé, aby zadne osoby postronne
ani zwierzeta nie znajdowaly sie

w odlegtosci mniejszej niz 15 m. Wymédg
15-metrowej bezpiecznej odlegtosci ma
réwniez zastosowanie w przypadku,

gdy kilku operatoréw pracuje w tym
samym miejscu. Dmuchawa jest w stanie
odrzucac z duzg sitg przedmioty, ktore
mogg odbic sie z powrotem. Jezeli nie
jest stosowane zalecane wyposazenie
ochronne, moze to doprowadzi¢ do
powaznych urazéw oczu.

OSTRZEZENIE — przed przystgpieniem
do konserwacji odtaczy¢ akumulatory.

Produkt jest zabezpieczony przed
rozbryzgami wody.

Jesli produkt wyposazono w technologie
bezprzewodowg Bluetooth®. Symbol
Bluetooth® zostanie umieszczony na
etykiecie z nazwg produktu. Patrz
Technologia bezprzewodowa Bluetooth®
na stronie 296.
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(Rys. 8) Produkt jest zgodny z odpowiednimi

dyrektywami i przepisami UE.
(Rys. 9) Emisje hatasu do $rodowiska zgodnie
z dyrektywa europejskg 2000/14/WE
i przepisami Nowej Potudniowej Walii

,Protection of the Environment Operations

(Noise Control) Regulation 2017”. Dane
dotyczgce emisji hatasu mozna znalez¢
na etykiecie maszyny oraz w rozdziale
,Dane techniczne”.
(Rys. 10) Oznaczenia dotyczace ochrony
$rodowiska. Tego produktu ani
opakowania nie mozna traktowac¢ jak
odpaddéw domowych. Nalezy poddawac
je recyklingowi w zatwierdzonym
punkcie zbidrki sprzetu elektrycznego
i elektronicznego.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w niektérych krajach.

Tabliczka znamionowa produktu
(Rys. 11)

1. Marka
2. Nazwa modelu

© N o

9.
10.
1.

Kod numeru produktu (PNC)

Numer seryjny z datg produkc;ji
YYYY — rok

WW — tydzien

XXXXX — numer sekwencji
Identyfikator Husqvarna (HID)
Maksymalne napiecie znamionowe (V)
Nominalne napiecie znamionowe (V)
Prad staty

Producent i adres producenta

Kraj produkgcji

Kod do przeskanowania

Uszkodzenie produktu

Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
w przypadku gdy:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu

czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukciji
obstugi.

OSTRZEZEN|EZ Stosujg sie, gdy

istnieje ryzyko powaznych obrazen lub
$mierci operatora albo oséb postronnych
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

A

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatéw lub
urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A

Uwaga: Stosujg sie, aby przekazac wiecej informacji,

ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

« Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze
o$wietlone. Obszary zaciemnione i takie, w ktorych
panuje nietad, moga powodowac wypadki.

Nie uzywa¢ maszyn w atmosferze wybuchowej,

np. w obecnosci fatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytu.Maszyny wytwarzajg iskry, ktére moga zapali¢
pyt lub opary.

Podczas uzywania maszyny nalezy zadba¢

o pozostanie dzieci oraz innych oséb w bezpiecznej
odlegto$ci. W razie odwrécenia uwagi mozna utracic¢
kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wityczki maszyny muszg pasowac do gniazdka.
Zabrania sie¢ dokonywania przerébek wtyczki.

Nie wolno stosowa¢ adapteréw w przypadku
uziemionych maszyn. Nieprzerobione wtyczki

i dopasowane gniazdka pozwalajg zredukowaé
ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unikaé kontaktu ciata z powierzchniami
uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki

i loddwki. Uziemienie ciata powoduje zwigkszenie
ryzyka porazenia prgdem.

Nie wystawia¢ maszyn na dziatanie deszczu

ani wilgoci. Przedostanie sie¢ wody do maszyny
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

Nie niszczy¢ przewodu. Nie wolno uzywaé przewodu
do przenoszenia, ciagniecia lub odigczania
maszyny. Przewéd nalezy utrzymywacé z dala
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od Zrédet ciepta, olejéw, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci. Uszkodzone lub splagtane
przewody zwiekszajg zagrozenie porazenia pradem.
Uzywajac maszyny na zewnatrz budynkéw,

nalezy stosowa¢ przediuzacz przystosowany

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przewodu
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz budynkéw
pozwala ograniczy¢ ryzyko porazenia pradem.
Jesli maszyna musi by¢ uzywana w warunkach
duzej wilgotnosci, stosowa¢ zasilanie chronione
wytgcznikiem réznicowo-prgdowym (RCD).
Korzystanie z wylacznika réznicowo-pragdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo osdb

Podczas uzywania maszyny nalezy zachowaé
skupienie, obserwowaé wykonywane czynnosci

i kierowac sie zdrowym rozsgdkiem. Maszyny

nie wolno uzywaé w przypadku zmeczenia ani

pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas obstugi maszyny moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Stosowaé srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
stosowa¢ srodki ochrony wzroku. Sprzet ochronny,
taki jak maski, antyposlizgowe buty robocze,

kask lub $rodki ochrony stuchu stosowane

w odpowiednich warunkach pozwalajg obnizy¢
ryzyko odniesienia obrazen.

NaleZy zapobiec niezamierzonemu rozruchowi.
Przed podtgczeniem maszyny do zrédta zasilania
i/lub podtaczeniem akumulatora nalezy upewnic sie,
Ze maszyna jest wylgczona. Przenoszenie maszyny
z palcem na przetgczniku lub wigczenie zasilania
maszyny, ktéra ma przetgcznik w pozycji wigczonej,
sprzyja wypadkom.

Przed wtgczeniem maszyny nalezy usuna¢ wszelkie
klucze i inne narzedzia. Klucze lub inne narzedzia,
pozostawione przy obracajgcej sie czesci maszyny,
moga spowodowac obrazenia ciata.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Sta¢

na stabilnym podiozu i zachowaé réwnowage.
Pozwoli to zachowac¢ lepszg kontrolg nad maszyng
w nieoczekiwanych sytuacjach.

Nalezy odpowiednio sig ubiera¢. Nie nalezy
zaktada¢ luznych ubran i nosi¢ bizuterii. Wiosy

oraz ubranie nalezy trzyma¢ z dala od elementéw
ruchomych. Luzna odziez, bizuteria lub diugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci.
Jesli dotgczone jest wyposazenie stuzace

do podtaczenia urzadzen odprowadzajacych

i gromadzacych pyl, nalezy zadba¢ o jego
podiaczenie i wlasciwie uzywanie. Stosowanie
urzadzen odprowadzajgcych pyt moze ograniczy¢
zagrozenia zwigzane z obecnoscig pytu.
Uzytkownik nie powinien czu¢ sig zbyt pewnie

i lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa nawet wtedy,
gdy po wielokrotnym uzywaniu maszyny jest dobrze
obeznany z jej dziataniem. Nieuwaga przy pracy
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata.

Obstuga i konserwacja maszyny

.

Nie nalezy korzysta¢ z maszyny ,na site”. Uzywaé
maszyny dopasowanej do zastosowania. Wtasciwa
maszyna pozwoli lepiej i bezpieczniej wykona¢ prace
z przewidziang predkoscia.

Nie wolno uzywaé maszyny, jesli nie mozna jej
wigczy¢ lub wylaczyé przy uzyciu przelacznika. Jesli
maszyna nie moze by¢ kontrolowana za pomoca
przetacznika, jest ona niebezpieczna i musi zostaé
oddana do naprawy.

Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmiang
akcesoriow lub pozostawieniem maszyn na czas
przechowywania nalezy odlaczy¢ wtyczke od zrodia
zasilania i/lub, jesli jest to mozliwe, wymontowa¢
akumulator. Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega
niezamierzonemu uruchomieniu elektronarzedzia.
Nieuzywane maszyny nalezy przechowywaé

w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie wolno
pozwalac, aby maszyny obstugiwaty osoby
niezaznajomione z maszyn lub niniejszymi
instrukcjami. W rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikéw maszyna moze by¢ niebezpieczna.
Konserwowaé maszyny i akcesoria. Maszyne
nalezy sprawdzac pod katem niedopasowania

lub odksztatcenia ruchomych czesci, uszkodzenia
elementéw lub innych okolicznosci, ktére mogg
mieé wplyw na prace urzadzenia. W przypadku
uszkodzenia naprawi¢ maszyne przed jej
ponownym uzyciem. Powodem wielu wypadkéw jest
niewtasciwa konserwacja maszyn.

Maszyny do cigcia muszg by¢ ostre i czyste.
Prawidtowo konserwowane maszyny do cigcia

o ostrych krawedziach tngcych sg mniej podatne na
wykrzywienie i fatwiej je kontrolowaé.

Maszyna, akcesoria i koncéwki itp. musza by¢
uzywane zgodnie z niniejszymi instrukcjami, biorac
pod uwage warunki robocze oraz wykonywane
zadanie. Uzywanie maszyny do zadan innych

niz te, do ktoérych jest przeznaczona, moze by¢
niebezpieczne.

Utrzymywac uchwyty i powierzchnie do chwytania
w stanie suchym, czystym oraz wolnym od smaru

i oleju. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytéw

nie pozwalajg na pewng obstuge oraz kontrolowanie
maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja akumulatora
maszyny

.

tadowa¢ jedynie za pomoca tadowarki wskazanej
przez producenta. tadowarka przeznaczona do
jednego rodzaju akumulatora moze grozi¢ pozarem
w przypadku wykorzystania jej do tadowania innego
rodzaju akumulatora.

Uzywaé w maszynach tylko przewidzianych do

nich akumulatoréw. Uzycie akumulatoréw innego
rodzaju moze stworzy¢ zagrozenie obrazeniami ciata
i pozarem.

Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy
przechowywaé go z dala od innych metalowych
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przedmiotdw, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie i Sruby oraz innych
niewielkich metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
potaczyé dwa zaciski akumulatora. Spiecie zaciskow
akumulatora moze spowodowaé oparzenia lub
pozar.

W niewtasciwych warunkach z akumulatora moze
wyplynaé plyn. Nalezy unika¢ kontaktu z tym
ptynem. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.
Jesli dojdzie do kontaktu ptynu z oczami, nalezy
dodatkowo skorzysta¢ z pomocy medycznej. Ptyn
wydostajacy sie z akumulatora moze wywota¢
podraznienia lub oparzenia.

Nie uzywa¢ akumulatora ani maszyny, jesli

sg one uszkodzone lub zostaty zmodyfikowane.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory

moga charakteryzowac sie nieprzewidywalnymi
wiasciwosciami skutkujacymi pozarem, eksplozjg lub
ryzykiem doznania obrazen przez uzytkownika.

Nie wystawia¢ akumulatora ani maszyny na
dziatanie ognia lub zbyt wysokiej temperatury.
Narazenie na pozar lub temperature przekraczajgcg
130°C (265°F) moze spowodowac¢ wybuch.

Nalezy postepowaé zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami dotyczacymi tadowania i nie tadowaé
akumulatora ani maszyny w temperaturze
wykraczajacej poza zakres okreslony w instrukcji.
Nieprawidtowe tadowanie lub tadowanie

w temperaturach wykraczajacych poza
dopuszczalny zakres moze uszkodzi¢ akumulator

i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.

Serwis

Naprawe maszyny nalezy zleca¢ wytgcznie
wykwalifikowanym pracownikom i tylko

z zastosowaniem oryginalnych czes$ci zamiennych.
Dzieki temu mozna zapewni¢ utrzymanie
bezpieczenstwa maszyny.

Pod zadnym pozorem nie nalezy serwisowaé
uszkodzonych akumulatoréw. Serwisowanie
akumulatoréw powinno by¢ wykonywane wytacznie
przez producenta lub autoryzowany serwis.

Ostrzezenia dotyczgce bezpieczeristwa
dla dmuchawy, odkurzacza i dmuchawy/
odkurzacza do zastosowan ogrodniczych

Przed uzyciem sprawdzi¢ przewdd zasilajgcy oraz
przediuzacz pod katem uszkodzen lub zuzycia.
Nie dotyka¢ przewodu przed odtgczeniem od
zasilania. Nie uzywa¢ maszyny, jezeli przewod
jest uszkodzony lub zuzyty. Uszkodzony przewod
zasilajgcy moze spowodowaé porazenie pradem,
pozar lub powazne obrazenia.

Nie uzywa¢ maszyny przy ztych warunkach
pogodowych, szczeg6lnie jesli istnieje ryzyko
wystapienia burzy. Zmniejsza to ryzyko porazenia
piorunem.

Nalezy stosowa¢ $rodki ochrony oczu oraz
ochronniki stuchu. Odpowiedni sprzet ochronny
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢
obuwie przeciwposlizgowe i ochronne. Nie
obstugiwaé maszyny boso lub w sandatach.
Zmniejsza to ryzyko urazéw stop.

Nie nosi¢ luznych ubran ani przedmiotéw, takich
jak szale, wisiorki, tafcuchy, krawaty itp., ktére
mogtyby zostaé wciagniete do wlotéw powietrza.
Zwigzaé lub zakry¢ diugie wlosy, aby zabezpieczyé
je przed wciggnigciem do wlotéw powietrza. Jesli
ktérekolwiek z wymienionych zostanie wciagnigte do
wlotu powietrza, moze to zwiekszy¢ ryzyko obrazen
ciata.

Podczas obstugi maszyny nie wolno dopuszczaé do
obecnosci w poblizu oséb postronnych. Wyrzucone
zanieczyszczenia moga zwiekszy¢ ryzyko obrazen
ciata.

Nigdy nie kierowa¢ dyszy dmuchawy w kierunku
ludzi ani zwierzat domowych oraz w kierunku okien.
Nalezy zachowa¢ szczegding ostrozno$é podczas
wydmuchiwania zanieczyszczen w poblizu innych
obiektéw, takich jak drzewa, samochody i $ciany,
ktére mogtyby odbijaé je rykoszetem. Wyrzucane
przedmioty mogg uszkodzi¢ mienie i zwiekszyc¢
ryzyko obrazen ciata.

Nie wolno tez uzywaé dmuchawy do tlgcych sie lub
palacych przedmiotow, takich jak papierosy, zapatki
lub gorace popioty. Takie zrédta zaptonu moga
zwigkszac ryzyko pozaru.

Nie dotyka¢ wentylatora, gdy pozostaje w ruchu.
Przed wymontowaniem wszelkich elementéw w celu
umozliwienia dostepu do wentylatora nalezy
wylaczy¢é maszyne i odczekaé, az wentylator sie
zatrzyma. Zmniejsza to ryzyko odniesienia obrazen
przez ruchome czgsci.

Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonych
materiatéw lub serwisowania maszyny nalezy
upewni¢ sie, ze wylacznik jest ustawiony w pozycji
wytaczenia. Nieoczekiwane uruchomienie maszyny
podczas usuwania zakleszczonego materiatu

lub serwisowania moze spowodowac¢ powazne
obrazenia ciata.

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
dotyczace maszyny

A

OSTRZEZENIE: Zapozna¢ sie

ze wszystkimi ostrzeZzeniami dotyczacymi
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami

i specyfikacjami dotaczonymi do tej
maszyny. Niezastosowanie sig do
wszystkich ponizszych instrukcji moze
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
powazne obrazenia.

Zachowa¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje do
korzystania z nich w przysziosci. Termin ,maszyna”
w ostrzezeniach dotyczy Twojej maszyny zasilanej
pradem z sieci elektrycznej (z przewodem)

lub maszyny zasilanej pradem z akumulatora
(bezprzewodowej).
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Ogolne zasady bezpieczenstwa

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

» Ten produkt jest niebezpiecznym narzgdziem
w przypadku nieostroznego postgpowania lub
nieprawidtowego korzystania. Produkt moze
spowodowaé powazne obrazenia ciata lub $mier¢
operatora lub innych oséb. Dlatego bardzo wazne
jest, aby doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie
z tre$cig niniejszej instrukcii.

» Nie nalezy modyfikowa¢ urzadzenia bez zgody
producenta. Nie nalezy uzywaé urzadzenia, ktére
zostato zmienione przez innych i zawsze nalezy
stosowac oryginalne akcesoria. Zmiany, ktére nie
zostaly zatwierdzone przez producenta, moga by¢
przyczyng powaznych obrazen ciata lub $mierci
operatora badz innych oséb.

« Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okolicznosciach
pole to moze zaktocac prace aktywnych
lub pasywnych implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyng w celu
ograniczenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osoby posiadajace implanty medyczne
powinny skonsultowaé sie z lekarzem oraz ich
producentem.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

OSTRZEZEN|EZ Przed

rozpoczgciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

A

« Jezeli uzytkownik znajdzie sie w sytuacji, w ktérej
nie jest pewny prawidtowos$ci dalszego sposobu
postepowania, powinien zasiegna¢ porady eksperta.
Zwrdci¢ sie do dilera lub warsztatu obstugi
technicznej. Uzytkownik nie powinien podejmowac
sie pracy, gdy uwaza, ze nie ma wystarczajacych
kwalifikacji.

» Nalezy zapewni¢ sobie bezpieczne poruszanie
i pozycje przy pracy. Przy poruszaniu sig¢ po
powierzchni roboczej nalezy uwazaé na ewentualne

przeszkody (korzenie, gtazy, gatezie, doty, rowy itp.).

Szczeg6lng ostrozno$¢ nalezy zachowac podczas
pracy na pochylym terenie.

* Nalezy zawsze utrzymywac réwnowage i mocne
oparcie dla stop. Nie nalezy przeceniaé swoich
mozliwosci.

* Majgc zatozone ochronniki stuchu nalezy zawsze
by¢ szczegolnie uwaznym na sygnaty i zawofania
ostrzegawcze. Ochronniki stuchu nalezy zdejmowac
zaraz po wylgczeniu maszyny.

* Nie obstugiwa¢ produktu w poblizu otwartych okien.

Okazywac¢ nalezny wzglad ludziom zamieszkujgcym
wokot i nie uzywaé produktu o nieodpowiednich
porach, np. péznym wieczorem lub wczesnym
ranem. Postepowac¢ zgodnie z lokalnie
obowigzujgcymi przepisami i rozporzadzeniami.
Urzadzenia nalezy uzywac¢ przy najnizszej mozliwej
predkosci. Rzadko kiedy trzeba korzystac z petnej
predkosci, a wiele czynno$ci mozna wykonaé

przy potowie predkosci. Nizsza predko$¢ oznacza
mniej hatasu i mniej pytu, a ponadto tatwiej jest
kontrolowa¢ zgromadzone lub przenoszone $mieci.
W warunkach duzego zapylenia nalezy nieco zwilzy¢
powierzchnie produktu.

Uzywaj grabi lub miotly w celu sczyszczenia $mieci,
ktore przylgnety do podtoza.

Trzymac koncoéwke rury nadmuchowej mozliwie
najblizej ziemi.

Miej na wzgledzie dobro otoczenia. Nie kierowac
strumienia powietrza w strone ludzi zwierzat, miejsc
zabaw, samochodow itp.

W wypadku miejsc zakurzonych nalezy je lekko
zwilzy¢ lub korzysta¢ z urzadzen spryskujacych.
Wez pod uwage aktualny kierunek wiatru. Aby praca
przebiegata sprawnie, pracuj zgodnie z wiatrem.
Nalezy wytgczy¢ produkt i wyjaé akumulator, jezeli
urzadzenie zaczyna nadmiernie wibrowac.
Stosowanie dmuchawy do przemieszczania duzych
stert lisci lub $mieci jest mato efektywne i powoduje
zbyteczny hatas.

Posprzataj po sobie po zakonczeniu pracy. Nalezy
zwracac uwage, aby nie zdmuchiwaé $mieci na
cudzy teren.

Nie nalezy biega¢ z produktem.

Silny strumien powietrza jest w stanie zdmuchiwac¢
przedmioty z tak duza sita, ze mogg one odbi¢ sie
rykoszetem i spowodowac obrazenie oczu.

(Rys. 12)

Nie kierowa¢ strumienia powietrza w strone ludzi ani
zwierzat.

Przed montazem lub demontazem akcesoriéw oraz
innych elementéw nalezy wytgczy¢ silnik.

Trzymac wszystkie czegsci ciata z dala od
powierzchni gorgcych.

Nigdy nie pozostawia¢ produktu z wtgczonym
silnikiem bez nadzoru.

Wytgczy¢ urzadzenie i wyjaé akumulator. Upewnic
sie, ze wszystkie ruchome czesci sig zatrzymaty:

+ przed oddaleniem sig od produktu;

+ przed usunigciem zatoréw lub oczyszczeniem
zatkanego kanatu;

* przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia
lub obstugi produktu.

Wytaczy¢ zasilanie i odtgczyé urzadzenie od

akumulatora przed przystapieniem do usuwania

niepozadanych materiatéw w przypadku zatkania

urzadzenia.
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* Nie transportowa¢ produktu podtgczonego do
zasilania.

« Dmuchawy nie wolno uzywac stojac na drabinie lub
rusztowaniu.

(Rys. 13)

* Nigdy nie uzywac produktu, jesli nie ma mozliwosci
wezwania pomocy w razie wypadku.

* Nalezy uwaza¢ na odrzucane przedmioty.
QOdrzucane przez urzadzenie kamienie lub odtamki
moga trafi¢ w oczy, powodujac utrate wzroku lub
inne powazne obrazenia.

* Produkt ten jest znany ze swojego niskiego poziomu
wibracji. Nadmierne wibracje moga spowodowac
uszkodzenia naczyn krwiono$nych lub nerwéw
u 0séb majgcych problemy z krazeniem. Zgtosi¢
sie do lekarza, jezeli wystapig objawy fizyczne,

ktére moga by¢ zwigzane z nadmiernymi wibracjami.

Przyktadami takich objawéw sg dretwienie, brak
czucia, ,faskotanie”, ,kitucie”, bdl, catkowita lub
czesciowa utrata sity, zmiany koloru skéry
lub naskérka. Objawy te wystepujg najczesciej
w palcach, dtoniach lub nadgarstkach.

« Uzywacé urzadzenia tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem.

* Nie jest mozliwe oméwienie wszystkich sytuacii,
w jakich potencjalnie mozesz sig znalez¢. Nalezy
zachowywac zawsze ostroznosé i kierowac sig
zdrowym rozsgdkiem. Uzytkownik nie powinien
podejmowac sie prac, jezeli uwaza, ze przekraczajg
one jego kwalifikacje. Jezeli po przeczytaniu
niniejszej instrukcji uzytkownik nadal nie ma
pewnosci co do sposob6éw postepowania, nie
powinien on kontynuowaé pracy, zanim nie zwréci
sie o porade do eksperta.

*  Produktu uzywac tylko w $wietle dziennym lub przy
dobrym sztucznym o$wietleniu.

* Podczas pracy na zboczach nalezy stgpaé ostroznie.

« Nie nalezy biega¢, tylko chodzié.

» Utrzymywac¢ wszystkie wloty powietrza w czystosci.

* Przed uruchomieniem maszyny nalezy zamocowac¢
wszystkie pokrywy, ostony i uchwyty.

* Uszkodzona lub nieodpowiednia ostona moze
spowodowac obrazenia ciata. Nie wolno uzywac¢

urzadzenia bez zamontowanej zatwierdzonej ostony.

Srodki ochrony osobistej

e OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.
* Podczas uzywania produktu zawsze nosi¢ na
sobie zatwierdzone $rodki ochrony osobistej. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen, ograniczaja natomiast ich rozmiar w razie
zaistnienia wypadku. Skorzystaé z pomocy dilera
przy wyborze odpowiedniego sprzetu.
« Diugotrwate przebywanie w hatasie moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia stuchu. Generalnie

produkty zasilane akumulatorem sg stosunkowo
ciche, ale potgczenie poziomu hatasu i diugiego
uzytkowania moze przynie$¢ szkody. Firma
Husqvarna zaleca, aby operatorzy stosowali
ochronniki stuchu podczas uzywania produktéw
przez dtuzszy czas w ciggu dnia. Operatorzy
korzystajacy z urzadzenia w sposéb ciagly

i regularny powinni regularnie sprawdza¢ stuch.

(Rys. 14)

A

+ Stosowac atestowane $rodki ochrony oczu.
Uzywajac ostony twarzy, nalezy nosi¢ takze
zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone
okulary ochronne uwazane sa takie, ktore sg zgodne
z normami ANSI Z87.1 dla USA lub EN 166 dla
krajéw UE.

+ Nalezy uzywac ostony twarzy. Ostona twarzy nie
chroni wystarczajgco oczu.

(Rys. 15)

* W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
sprawdzania lub czyszczenia produktu, stosowac
rekawice ochronne.

* Nosi¢ buty ochronne lub buty z antyposlizgowymi
podeszwami.

» Nosi¢ odziez wykonang z mocnego materiatu. Nosi¢
odziez z dtugimi nogawkami i dtugimi rekawami,
wykonang z mocnego materiatu. Luzne czesci
odziezy moga zahaczy¢ o krzewy lub gatezie. Nie
no$ bizuterii, krétkich spodni ani sandatéw i nie
pracuj z odstonietymi stopami. Zwigzywac¢ wiosy
w sposob bezpieczny powyzej poziomu barkéw.

* Zawsze mie¢ pod reka apteczke pierwszej pomocy.

(Rys. 16)

* Poniewaz istnieje ryzyko powstawania kurzu,
nalezy stosowac $rodki ochrony drég oddechowych.
Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowac sie
zawsze w poblizu.

OSTRZEZEN'E Ochronniki

stuchu ograniczaja mozliwos$¢ styszenia
dzwiekow i sygnatéw ostrzegawczych.

Urzadzenia zabezpieczajgce na produkcie

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczytaé nastepujace ostrzezenia.
* W tym rozdziale opisano funkcje
bezpieczenstwa produktu, jego przeznaczenie oraz
spos6b przeprowadzania czynnosci kontrolnych
i konserwacji, aby zapewni¢ jego poprawne
dziatanie. Patrz wskazowki pod nagtéwkiem
Przeglad produktu na stronie 288, aby sprawdzi¢
rozmieszczenie poszczegolnych elementéw
w produkcie.
* Jezeli urzadzenie nie jest prawidtowo konserwowane

i nie jest poddawane profesjonalnie wykonywanym
naprawom i/lub obstudze technicznej, skraca si¢
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jego zywotnosc¢ i zwieksza ryzyko wypadu. Aby
uzyska¢ dodatkowe informacje, nalezy skontaktowac
sie z najblizszym punktem serwisowym.

Nie wolno uzywac urzadzenia, ktérego elementy
zabezpieczajace sg uszkodzone. Elementy
zabezpieczajgce produktu nalezy kontrolowaé

i konserwowac¢ zgodnie z opisem w niniejszym
rozdziale. Jezeli Twoj produkt nie spetnia
ktéregokolwiek z warunkéw kontrolnych, skontaktuj
si¢ z przedstawicielem serwisu w celu dokonania
naprawy.

Wszelkie czynnos$ci obstugowe i naprawy produktu
wymagaja specjalnego przeszkolenia. Szczegdlnie
dotyczy to elementéw zabezpieczajgcych produktu.
Jezeli produkt nie spetnia jakiegokolwiek z nizej
wymienionych warunkéw kontrolnych, nalezy go
oddac¢ do warsztatu obstugi technicznej. Kupujac
nasze produkty, zyskujesz takze gwarancje
profesjonalnej obstugi i napraw. Jezeli w miejscu
zakupu nie jest prowadzona obstuga serwisowa,
mozna zapytaé o adres najblizszego warsztatu
obstugi techniczne;j.

Funkcja automatycznego wytaczenia

Produkt wyposazono w funkcje automatycznego
wytgczania, ktéra wytacza urzadzenie, jesli nie jest
uzywane przez 3 minuty.

Funkgje interfejsu uzytkownika
(Rys. 17)

Przycisk WL/Wyt. (A).

Tryb predkosci (B).

Przycisk tempomatu (C).

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora (D).
Wskaznik $wieci sie, gdy urzgdzenie jest wiaczone.
Wskaznik Bluetooth (E). Pokazuje, ze istnieje
potaczenie Bluetooth z produktem.

Wskaznik tempomatu (F). Wskazuje, ze tempomat
jest wtaczony.

Wskaznik btedu (G). Swieci ciagtym lub migajacym
czerwonym Swiattem, jesli wystepuje biezace
ostrzezenie. Patrz Rozwigzywanie problemow na
stronie 299

Sprawdzenie funkcji interfejsu uzytkownika

1.

Nacisna¢ przycisk Wt./Wyt., aby wigczy¢ urzadzenie.
Upewni¢ sig, ze produkt jest wigczony,

a wyswietlacz — podswietlony.

(Rys. 18)

Nacisna¢ przycisk Wt./Wyt., aby wytaczy¢
urzadzenie. Upewnic sig, ze produkt jest wylgczony,
a wyswietlacz — zgaszony.

Sprawdzanie manetki gazu

Nacisng¢ i zwolni¢ manetke gazu, aby upewni¢ sie,
ze porusza sie ona swobodnie. (Rys. 19)

Bezpieczne obstugiwanie szelek

Podczas korzystania z produktu nalezy zawsze uzywaé
szelek. Korzystanie z produktu bez szelek nie jest
bezpieczne. Moze to doprowadzi¢ do odniesienia
obrazen ciata przez operatora lub inne osoby. Aby
zapobiec obrazeniom stawow i plecéw, nalezy upewnic
sie, ze szelki s prawidtowo wyregulowane wzgledem
ciata. Nalezy sprawdzié, czy pasy biodrowy i piersiowy
szelek sg zapiete. Istnieje ryzyko, ze niezapigty pas
moze zosta¢ wciggniety przez wentylator produktu.
Patrz Regulacja szelek i pasa biodrowego na stronie
296.

(Rys. 20)
Korzystanie z funkcji szybkiego zwalniania

W razie wystgpienia zagrozenia, natychmiast
wymontowaé dmuchawe plecakowa.

1. Nacisng¢ zaciski i zdjg¢ paski. (Rys. 21)
2. Zdemontowa¢ szelki.

Zasady bezpieczenstwa zwigzane
z akumulatorem

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

+ Nalezy uzywa¢ wytgcznie akumulatoréw
zatwierdzonych przez firme Husqvarna. Patrz
Zatwierdzone akumulatory na stronie 303.
Akumulatory sg zabezpieczone szyfrem
programowym.

« Jako zrodta zasilania do powigzanych produktow
Husqvarna nalezy uzywacé wytgcznie zatwierdzonych
akumulatoréw Husqvarna. Patrz Zatwierdzone
akumulatory na stronie 303. Aby unikng¢ obrazen,
nie nalezy uzywa¢ akumulatora jako zrédta zasilania
innych produktow.

* Ryzyko porazenia pradem. Nie zwiera¢ zaciskow
akumulatora kluczami, Srubami ani innymi
metalowymi przedmiotami. Moze to spowodowaé
zwarcie akumulatora.

* Nie wolno uzywac¢ akumulatoréw, ktérych nie mozna
tadowac.

« Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do szczelin
powietrznych akumulatora.

«  Chroni¢ akumulator przed bezposrednim dziataniem
promieni stonecznych, wysokg temperaturg
i otwartym ptomieniem. Akumulator moze
spowodowac oparzenia i/lub oparzenia chemiczne.

« Akumulator nalezy chroni¢ przed deszczem i woda.
Akumulatory przeznaczone do tego produktu sg
zabezpieczone przed czynnikami atmosferycznymi
i sg przystosowane do uzytku w deszczu, ale nalezy
unika¢ nadmiernej ekspozycji i zanurzenia w wodzie.

* Akumulator nalezy chroni¢ przed dziataniem mikrofal
i wysokiego ci$nienia.
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« Nie probowac rozbiera¢ ani rozbija¢ akumulatora.

* Akumulator mozna uzywaé¢ w zakresie temperatur od
-10°C (14°F) do 40°C (104°F).

* Do czyszczenia akumulatora i fadowarki nie
nalezy uzywaé wody. Patrz Czyszczenie produktu,
akumulatora i tadowarki na stronie 299.

« Nie uzywac¢ akumulatora, ktory jest uszkodzony lub
nie dziata prawidtowo.

* Przechowywa¢ akumulatory z dala od metalowych
przedmiotéw, takich jak gwozdzie, $ruby czy
bizuteria.

¢ Przechowywa¢ akumulator z dala od dzieci.

Zasady bezpieczenstwa w czasie
obstugi tadowarki

e OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa stwarza
ryzyko porazenia prgdem lub wystgpienia zwarcia.

« Nalezy uzywac¢ zatwierdzonego i uziemionego
gniazda sieciowego, ktére nie jest uszkodzone.

« Do tadowania zatwierdzonych akumulatoréw
Husqvarna nalezy uzywaé wytgcznie zatwierdzonych
tadowarek Husqvarna. Instrukcje, patrz
Zatwierdzone fadowarki na stronie 303.

« Nie nalezy podejmowac préb rozmontowania
ftadowarki.

« Nie uzywac tadowarki, ktéra jest uszkodzona lub nie
dziata prawidtowo.

« Nie podnosi¢ fadowarki do akumulatora za przewdd
zasilajgcy. Aby odtgczy¢ tadowarke do akumulatora
od gniazda, wyciagna¢ wtyczke. Nie ciagnaé za
przewod zasilajacy.

« Nalezy chroni¢ wszystkie przewody i przedtuzacze
przed dziataniem wody, olejéw oraz przedmiotéw
o ostrych krawedziach. Uwazaé takze, aby przewdd
nie zostat zakleszczony w drzwiach, furtkach,
ptotach itp.

* Nie uzywac tadowarki do akumulatora w poblizu
fatwopalnych materiatéw lub materiatéw, ktére moga
powodowac korozje. Upewnic sig, ze tadowarka nie
jest przykryta. W razie zauwazenia dymu lub ognia
nalezy odtgczy¢ tadowarke od zrodta zasilania.

« Nalezy tadowa¢ akumulator wytgcznie wewnatrz
budynku, w miejscu z dobrym przeptywem powietrza

i z dala od $wiatta stonecznego. Nie nalezy tadowac¢
akumulatora na zewnatrz pomieszczen. Nie fadowac¢
akumulatora w wilgotnym otoczeniu.

+ tadowarke mozna uzytkowac w zakresie temperatur
od 5°C (41°F) do 40°C (104°F). Ladowarki nalezy
uzywac w suchym, dobrze wentylowanym i wolnym
od pytéw Srodowisku.

* Nie wkitada¢ zadnych przedmiotéw do szczelin
chtodzacych tadowarki.

« Stykow tadowarki nie nalezy zwiera¢ metalowymi
przedmiotami, gdyz moze to wywotac zwarcie.

* Nalezy uzywa¢ zatwierdzonego, sprawnego
gniazdka elektrycznego.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem prac konserwacyjnych przy
urzadzeniu przeczyta¢ ponizsze ostrzezenia.

*  Wyjaé akumulator przed rozpoczgciem prac
konserwacyjnych, innych przegladéw lub montazu
produktu.

» Uzytkownikowi wolno wykonywac tylko te czynnosci
konserwacyjne i serwisowe, ktére s wskazane
w niniejszej instrukcji obstugi. W przypadku
czynnosci konserwacyjnych i serwisowych
o szerszym zakresie nalezy zwrdci¢ sie do
autoryzowanego serwisu.

* Do czyszczenia akumulatora i tadowarki nie nalezy
uzywac wody. Silne detergenty moga spowodowac
uszkodzenie tworzywa sztucznego.

« Jedli konserwacja nie bedzie przeprowadzana
prawidiowo, okres uzytkowania produktu ulegnie
skréceniu, a ryzyko wypadkéw i urazéw
spowodowanych przecigzeniem wzros$nie, poniewaz
moze doj$¢ do uszkodzenia czesci i wzrostu
poziomu drgan.

» Dla wszystkich prac serwisowych i naprawczych,
zwilaszcza dla urzadzen zabezpieczajacych na
produkcie, konieczne jest specjalne przeszkolenie.
Jesli nie wszystkie opisane w niniejszej instrukcji
obstugi kontrole zakoncza si¢ pomy$inie po
wykonaniu konserwacji, nalezy zwrdcic¢ sie
do autoryzowanego serwisu. Gwarantujemy
profesjonalne naprawy i serwisowanie produktu.

Montaz

Wstep

Montaz rury i uchwytu na produkcie

OSTRZEZEN'E Przed

zmontowaniem produktu nalezy zapoznac¢
sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Uwaga: Przed uzyciem produktu nalezy usung¢
wszystkie materiaty opakowania.
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1. Umiesci¢ plastikowy zacisk (A) na gietkiej rurze
(B) i podtaczy¢ gietka rure do wylotu dmuchawy
(C). Wyréwnaé prowadnice w sposob pokazany na
ilustracji. (Rys. 22)

2. Upewni¢ sie, ze $ruba zaciskowa (D) znajduje sie po
wewnetrznej stronie zespotu rury, jak pokazano na
ilustracji. Dokreci¢ $rube zaciskowa.

3. Umiesci¢ zacisk weza (F) na gietkiej rurze (B)
i zamocowac potaczenie obrotowe (E). (Rys. 23)

Uwaga: Nie nalezy skreca¢ przewodu.

4. Upewnic sie, ze $ruba zaciskowa (G) znajduje sie po
zewnetrznej stronie zespotu rury. Dokreci¢ $rube.

5. Podtgczy¢ przewdd do uchwytu (H) na plastikowym
zacisku. (Rys. 24)

6. Podtaczy¢ rure posredniczacay (I) do potgczenia
obrotowego (E). Upewni¢ sie, ze pokretto (J)
jest ustawione réwno z prowadnicami rury
posredniczacej. (Rys. 25)

7. Obroci¢ catkowicie rurg posredniczacy (1), aby
zablokowac potaczenie obrotowe (E) i rure
posredniczaca.

8. Podtgczy¢ rure nadmuchows (L) do rury
posredniczacej (1). Upewnic sig, ze pokretto (K) na
rurze posredniczacej wchodzi w prowadnice rury
nadmuchowe;j.

9. Obrdci¢ rure nadmuchowg (L) catkowicie, aby
zablokowac rure posredniczaca (I) oraz rure
nadmuchowa.

Regulacja szelek i pasa biodrowego

1. Zatozy¢ szelki i wyregulowac¢ pasy naramienne, aby
ustawi¢ urzadzenie na prawidtowej wysokosci. (Rys.
26)

Zapig¢ klamre pasa piersiowego. (Rys. 27)
Wyregulowaé potozenie pasa piersiowego. (Rys. 28)
Naciggna¢ pasek piersiowy. (Rys. 29)

Zatozy¢ pas biodrowy i zapia¢ klamre. (Rys. 30)
Zacisng¢ pas biodrowy. (Rys. 31)

N oM DN

Poluzowaé nieco pasy naramienne, aby przesunaé¢
ciezar na pas biodrowy. (Rys. 32)

8. Zacisng¢ pasy podnoszace tadunek, aby produkt byt
dobrze przylegat do ciata. (Rys. 33)

Dziatanie

Wstep

OSTRZEZEN|EZ Przed uzyciem

urzgdzenia nalezy zapoznac sie
z rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect to darmowa aplikacja na urzadzenia
mobilne. Aplikacja Husqvarna Connect zapewnia
dodatkowe funkcje dla produktu Husqvarna.

» Szczegotowe informacje dotyczace produktu.

» Informacje dotyczace produktu oraz pomoc

w wyborze czesci i konserwaciji.
Rozpoczecie uzytkowania Husqvarna Connect

1. Pobra¢ aplikacje Husqvarna Connect na urzadzeniu
przenosnym.

2. kaczenie w aplikacji Husqvarna Connect.

3. Wykona¢ instrukcje wys$wietlane w aplikacji
Husgvarna Connect, aby doda¢ produkt.

Uwaga: Aplikacja Husqvarna Connect nie jest
dostepna do pobrania na wszystkich rynkach.
Dodatkowe informacje mozna uzyskac¢ w punkcie
serwisowym.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ to rozwigzanie
chmurowe, ktére zapewnia kierownikowi floty przeglad

wszystkich produktéw. Aby uzyskac¢ wiecej informacii
o systemie Husqvarna Fleet Services™, zobacz
www.husqvarna.com.

taczenie sie z produktem za posrednictwem

aplikacji Husqvarna Fleet Service™

1. Zainstalowac aplikacje Husqvarna Fleet Service™
W urzgdzeniu mobilnym.

2. Zalogowac sig¢ do aplikacji Husqvarna Fleet
Service™.

3. Postepowac zgodnie z instrukcjami, aby sparowac
urzadzenie z aplikacjg Husqvarna Fleet Service™.

Uwaga: Rozwigzanie chmurowe Husqvarna Fleet
Service™ jest dostepne na wybranych rynkach.

Technologia bezprzewodowa
Bluetooth®

Produkty z wbudowana technologia bezprzewodowg
Bluetooth® moga taczy¢ sie z urzagdzeniami mobilnymi.

Symbol bezprzewodowej technologii Bluetooth® pojawia
sie po podtgczeniu urzadzenia mobilnego do produktu.

(Rys. 7)

Uwaga: Urzadzenie to spetnia obowigzujgce normy
dotyczace narazenia na promieniowanie o czestotliwosci
radiowej (RF) i nalezy je zainstalowa¢ oraz uzytkowaé

w taki sposob, aby odlegto$é miedzy zrodtem
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promieniowania a uzytkownikiem wynosita co najmniej
20 cm.

Wykonanie kontroli funkcjonalnej przed
uzyciem produktu

1. Sprawdzi¢ wlot powietrza pod katem wystgpowania
zabrudzen i peknie¢. Uzy¢ szczoteczki i wyczysci¢
produkt z trawy i lisci. Patrz Sprawdzanie wiotu
powietrza na stronie 299.

2. Upewnic sig, ze produkt dziata prawidtowo.

3. Sprawdzi¢ wszystkie nakretki i Sruby oraz upewnié
sie, ze sg one dokrecone.

Podtaczanie tadowarki

1. tadowarke nalezy podtaczy¢ do zrodta zasilania
o napieciu i czestotliwosci zgodnymi z tabliczkg
Znamionowa.

2. Wiozy¢ wtyczke do gniazdka elektrycznego
z uziemieniem. Dioda tadowarki bty$nie jeden raz na
zielono.

Uwaga: Akumulator nie bedzie sie tadowac, jezeli
jego temperatura znajdzie sie ponizej 0°C (32°F) lub
powyzej 50°C (122°F).

tadowanie akumulatora

Uwaga: Akumulator nalezy natadowaé przed

y p
pierwszym uzyciem. Nowy akumulator jest natadowany
jedynie w 30%.

1. Sprawdzi¢, czy akumulator jest suchy.
2. Wiozy¢ akumulator do tadowarki. (Rys. 34)

Uwaga: Akumulator i tadowarka moga wygladaé
inaczej w roznych modelach, ale procedura jest taka
sama.

3. Sprawdzi¢, czy zielony wskaznik fadowania na
tadowarce zaswieci sie. Oznacza to, ze akumulator
jest podtgczony do tadowarki.

4. Akumulator jest catkowicie natadowany, gdy wigcza
sie wszystkie diody. (Rys. 35)

5. Aby odtgczy¢ tadowarke od gniazdka elektrycznego,
wyciagna¢ wtyczke. Nie ciagnaé¢ za przewody.

6. Akumulator nalezy wyja¢ z tadowarki.

Uwaga: Aby uzyskac¢ wiecej informacji, nalezy
zapoznac sie z instrukcjami obstugi akumulatora
i fadowarki.

Podtgczanie akumulatora do produktu

Uwaga: Aby uzyskac¢ najlepsza wydajnos¢, nalezy
uzywac 2 lub 3 w petni natadowanych akumulatoréow
tego samego typu.

1. Nalezy sprawdzi¢, czy akumulatory sg w petni
natadowane.

2. Wiozy¢ akumulatory do uchwytéw akumulatora
produktu. Akumulatory muszg tatwo wsuna¢ sie
do uchwytéw. W przeciwnym przypadku nie sg
prawidfowo zamontowane. (Rys. 36)

3. Wecisna¢ dolng czgs¢ kazdego akumulatora
i wcisngc jq do komory, az si¢ zatrzyma. Po
ustyszeniu kliknigcia akumulator zablokuje sig na
miejscu. (Rys. 37)

4. Upewnic sig, ze zatrzaski zamykajg sie prawidtowo.

Zuzycie akumulatora

Aby uzyskaé najlepszg wydajnos¢, nalezy uzywac 2 lub
3 w petni natadowanych akumulatoréw tego samego
typu.

Jesli akumulatory maja inny stan natadowania,
akumulator o najwyzszym poziomie natadowania
zapewni najwieksza moc. Moze to zmniejszy¢
wydajno$¢, dopdki wszystkie akumulatory nie bedg
miaty takiego samego poziomu natadowania.

W przypadku korzystania z pojedynczego akumulatora
lub akumulatoréw o réznych typach lub pojemnosciach
wydajno$¢ moze ulec zmniejszeniu.

Uruchamianie produktu

1. Naciska¢ przycisk Wt./Wyt. (A), az zapalg sie zielone
diody LED wskaznika akumulatora (B). (Rys. 38)

2. Do sterowania szybkoscia stuzy manetka gazu.

Wytaczanie produktu

1. Zwolni¢ manetke gazu.

2. Naciskac przycisk Wt./Wyt., az zgasng zielone diody
LED wskaznika akumulatora.

3. Nacisna¢ przyciski zwalniajgce i wyciagnac
akumulatory. (Rys. 39)

Obstuga produktu

1. Do sterowania szybkoscig stuzy manetka gazu.
(Rys. 19)

Przycisk trybu predkosci

Za pomoca przycisku trybu predkosci operator moze
ograniczy¢ maksymalng predkos$é. Przycisk trybu ma 3
poziomy predkosci. Nizszy poziom wydtuza czas pracy
urzadzenia.

« Jesli petna predkosc¢ / petna moc nie jest wymagana
do pracy, nalezy uzy¢ poziomu 1 lub 2.
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« Jesli do pracy wymagana jest petna predkos¢ / petna 3. Kontynuowaé prace z wybrang predkoscia. Nie jest

moc, nalezy uzy¢ poziomu 3. konieczne wciskanie manetki gazu. Aby zwiekszy¢
+  Nie uzywaé poziomu wyzszego niz jest to konieczne predkos¢, weisngc manetke gazu. Zwolnié manetke
w celu wykonania tej czynnosci. gazu, a predko$¢ powrdci do predkosci wybranej
L . . . w kroku 2.
Ustawianie ograniczenia perKOSC' 4. Nacisngé ponownie przycisk tempomatu, by
maksymalnej wytgczyé funkcje tempomatu.
1. Nacisna¢ przycisk trybu predkosci, by ustawi¢ Korzystanie z minimalnej predkosci
ograniczenie maksymalnej predkosci. Biaty wskaznik
LED sygnalizuje wigczenie tej funkcji. (Rys. 40) tempomatu
2. Nacisna¢ ponownie przycisk trybu predkosci, by 1. Aby ustawi¢ tempomat na minimalng predkosc,
wybraé nastepny poziom predkosci. nacisng¢ tylko przycisk tempomatu. Nie wciskac
. manetki gazu. Urzagdzenie pracuje z minimalng
Korzystanle z tempomatu predkoscia. Tryb ten stuzy do usuwania lekkiego

materiatu w poblizu wrazliwych obiektéw, na

1. Wecisna¢ manetke gazu, by wybra¢ optymalng przykiad kwiatow.

predkosé (Rys. 19)
2. Nacisng¢ przycisk tempomatu, by ustawi¢ wybrang
predkosé. Wiacza sie wskaznik tempomatu. (Rys.

41)
Przeglad
Wstep konserwgcji okre’élonej'w plaqie konserwacji, nale_zy
regularnie zleca¢ serwisowanie produktu w punkcie
OSTRZEZENIE: Przed sgrvwsowym Husqvarna.. Informacle’na temat 'okresow
. ) . miedzyobstugowych mozna uzyskac¢ w punkcie
rozpoczeciem prac konserwacyjnych nalezy serwisowym Husgvarna

przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat
poswigcony bezpieczenstwu.

Uwaga: Husqvarna zaleca stosowanie specjalnego
. $rodka czyszczacego. Dodatkowe informacje mozna
Plan konserwaciji uzyskaé w punkcie serwisowym Husqvarna.

Ponizej zamieszczono liste czynnosci konserwacyjnych,
ktére nalezy wykonywac przy produkcie. Oprécz

Konserwacja Codzien- Co ty- Co mie-
nie dzien siac

Oczysci¢ zewnetrzne czesci urzadzenia. Uzyé wilgotnej szmatki i zalecanego

przez firme Husqvarna $rodka czyszczacego. X

Oczysci¢ wlot powietrza. Usung¢ zanieczyszczenia, liscie i niepozgdane mate-

rialy ze wszystkich wlotow powietrza. Patrz Sprawdzanie wiotu powietrza na X

stronie 299

Upewni€ sig, ze przycisk Wt/Wyt. dziata prawidtowo. Patrz Funkcje interfejsu X
uzytkownika na stronie 294.

Upewni€ sig, ze zewnetrzne Sruby i nakretki s prawidtowo dokrecone. X

Sprawdzi¢ akumulator pod katem uszkodzen. Upewnic sig, ze przyciski zwalnia-
jace akumulator dziataja prawidtowo oraz blokujg go w odpowiednim miejscu X
w urzgdzeniu.

Wyczysci¢ uchwyt akumulatora, ztacze i szczeliny chtodzace. Stosowac migkka
szczotke. Sprawdzi¢ ztgcze uchwytu akumulatora. Upewnic¢ sie, ze metalowe
powierzchnie nie sg uszkodzone. Patrz Czyszczenie produktu, akumulatora i fa-
dowarki na stronie 299
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Konserwacja

Codzien- | Coty- Co mie-
nie dzien sigc

Wyczys$ci¢ akumulator, ztgcza i szczeliny chtodzace. Stosowac miekka szczotke.
Sprawdzi¢ ztgcza akumulatora. Upewni¢ sie, ze metalowe powierzchnie nie sa
uszkodzone. Patrz Czyszczenie produktu, akumulatora i fadowarki na stronie

299

Wyczysci¢ tadowarke, ztacza i szczeliny chtodzace. Stosowac migkka szczotke.
Sprawdzi¢ ztacza tadowarki. Upewni¢ sig, ze metalowe powierzchnie nie sg
uszkodzone. Patrz Czyszczenie produktu, akumulatora i fadowarki na stronie

299

Sprawdzanie wlotu powietrza

1. Upewnic sie, ze wlot powietrza nie jest zablokowany.
(Rys. 42)

2. W razie koniecznosci nalezy wytgczy¢ produkt
i usunaé niepozadany materiat.

e UWAGA: Zablokowany wlot

powietrza zmniejsza wydajno$¢ produktu
i moze sprawi¢, ze silnik stanie sie za
goracy.
Czyszczenie produktu, akumulatora

i tadowarki
1. Produkt nalezy czysci¢ wilgotng szmatkg

i zalecanym przez firmg Husqvarna srodkiem
czyszczacym.

2. Akumulator i tadowarke nalezy czyscié migekkg
szczotkg. Akumulator i prowadnice nalezy
utrzymywac w czystosci.

3. Upewnic¢ sig, ze styki akumulatora i fadowarki
sg czyste przed umieszczeniem akumulatora
w fadowarce lub w produkcie.

Sprawdzanie akumulatora i fadowarki

1. Sprawdzi¢ akumulator pod katem uszkodzen, na
przyktad pekniec.

2. Sprawdzi¢ tadowarke pod katem uszkodzen, na
przyktad pekniec.

3. Nalezy regularnie sprawdzac, czy przewod
potaczeniowy tadowarki akumulatora nie jest
uszkodzony ani popekany.

Rozwigzywanie problemoéw

Interfejs uzytkownika

Interfejs uzytkownika Mozliwe usterki

Mozliwe dziatania

Zielony wskaznik poziomu natadowa- | Niskie napiecie akumulatora.

nia akumulatora miga

Natadowaé¢ akumulator.

Czerwony wskaznik btedu miga

Odchylenia temperatury.

Poczekaé, az produkt ostygnie.

Produkt nie uruchamia sig

Zabrudzone zigcza baterii.

Wyczys$ci¢ strumieniem sprezonego
powietrza lub miekkg szczotka.

Swieci sie czerwony wskaznik btedu

Urzgdzenie wymaga serwisu.

Skontaktowac sie ze swoim punktem
serwisowym.
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Akumulator

40-B540X 86

Objawy

Przyczyna

Postepowanie

Miga wskaznik btedu akumulatora.

Akumulator roztadowany.

Natadowaé akumulator.

Duze obcigzenie w potaczeniu z bar-
dzo niskg temperaturg akumulatora.

Rozgrza¢ akumulator. Mozna np.
przenie$¢ akumulator do pomie-
szczenia lub pracowac z matg pred-
koscia, az sie rozgrzeje.

Akumulator nie dziata. Zakres robo-
czy akumulatora osiagnat swoj limit.

Wyjg¢ akumulator z urzadzenia. Od-
czekaé chwile, a nastgpnie nacisng¢
przycisk poziomu natadowania aku-

mulatora.

Wskaznik temperatury akumulatora
jest wtgczony.

Akumulator jest za zimny lub za go-
racy, aby mozna byto go uzywadé.

Akumulator mozna uzytkowac w tem-
peraturze otoczenia od -10°C (14°F)
do 40°C (104°F). Gdy akumulator
odzyska wtasciwg temperature, be-
dzie mogt by¢ ponownie uzywany.

Miga wskaznik temperatury akumula-
tora.

Temperatura akumulatora zbliza sig
do wartosci graniczne;j.

Zmniejszy¢ predkosé i/lub obcigze-
nie. Optymalng wydajno$é mozna
uzyskac, utrzymujgc preferowany za-
kres temperatury akumulatora od
+10°C (50°F) do +30°C (86°F).

Wskaznik temperatury akumulatora
jest wiaczony, gdy akumulator znaj-
duje sie w tadowarce.

Nieprawidtowa temperatura — akumu-
lator jest za zimny lub za goracy, aby
mozna byto go fadowad.

Nalezy poczekaé az akumulator os-
tygnie, lub umiesci¢ w pomieszcze-
niu celem jego ogrzania. Gdy akumu-
lator odzyska wtasciwg temperature,
bedzie mégt by¢ ponownie tadowa-
ny. tadowarki nalezy uzywaé jedynie
w zakresie temperatur otoczenia wy-
noszacym od 5°C (41°F) do 40°C
(104°F). Nie nalezy wystawiac¢ tado-
warki na dziatanie promieni stonecz-
nych. Jesli problem nie ustepuje, na-
lezy skontaktowac sie z dilerem.

Wiacza sie wskaznik btedu akumula-
tora.

Wystapit btad krytyczny akumulatora.

Nalezy skontaktowac¢ sie z dealerem.

tadowarka

40-C750X, 40-C500X &7

Objawy

Mozliwe usterki

Mozliwe dziatania

86 W przypadku innych modeli akumulatoréw rozwigzywanie probleméw moze sie rézni¢. Informacje na temat
sposobu korzystania z akumulatora mozna znalez¢ w jego instrukcji obstugi. Nalezy uzywaé wytgcznie aku-
mulatoréw zatwierdzonych przez firmg Husqvarna.

87 W przypadku innych modeli tadowarek rozwigzywanie probleméw moze sig rézni¢. Informacje na temat
sposobu korzystania z tadowarki mozna znalez¢ w jej instrukcji obstugi. Nalezy uzywaé wytacznie tadowarek
zatwierdzonych przez firmg Husqvarna.

300

2779 - 001 - 05.05.2026




Wskaznik tadowania na fadowar- .
ce $wieci na zétto. Odchylenia tempera-
tury; akumulator jest
zbyt zimny lub zbyt

goracy do uzytku lub

tadowania.

Wskaznik btedu akumulatora mi-
ga lub wskaznik temperatury
akumulatora jest wigczony.

Jesli akumulator jest zbyt goracy, nie nalezy go odtgczac
od tadowarki. Wbudowany wentylator tadowarki obnizy
temperature akumulatora. Gdy akumulator osiagnie zale-
cang temperature, tadowanie rozpocznie sie automatycz-
nie.

Jesli akumulator jest zbyt zimny, nalezy go przenie$¢
do wnetrza. Jezeli akumulator ma zalecang temperature,
mozna kontynuowac tadowanie.

Nalezy przestrzegaé¢ zakresu temperatur pracy, patrz in-
strukcja obstugi tadowarki. Nie nalezy wystawiac¢ tado-
warki na dziatanie promieni stonecznych. Jesli problem
nie ustepuje, nalezy skontaktowac sie z dilerem.

Wskaznik tadowania na fadowar-
ce $wieci na z6to. Wskaznik bte-
du akumulatora na akumulatorze
jest wigczony.

Wystapit btad kry-
tyczny akumulatora.

Nalezy skontaktowac sig z dealerem.

Wskaznik fadowania na fadowar-
ce $wieci na czerwono.

Wystapit bfad kry-
tyczny tadowarki.

Nalezy skontaktowa¢ sig z dealerem.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Ustawianie produktu w pozyc;ji
transportowej

1. Obréci¢ rure dmuchawy w prawo, dopoki nie
zostanie skierowana w gére. (Rys. 43)

2. Podtaczy¢ klamre transportowa.

Transport i przechowywanie

« Dotgczone akumulatory litowo-jonowe sg zgodne
z przepisami dotyczacymi towaréw niebezpiecznych.

« Nalezy przestrzega¢ specjalnych zaleceh podanych
na opakowaniu i etykietach, dotyczacych transportu
komercyjnego, w tym takze ustug transportowych
$wiadczonych przez strony trzecie i spedytorow.

* Przed wystaniem produktu nalezy porozmawia¢
z osobg przeszkolong w zakresie materiatéw
niebezpiecznych. Przestrzega¢ wszystkich
przepiséw krajowych, ktére majg zastosowanie.

* Podczas umieszczania akumulatora w opakowaniu
zabezpieczyé otwarte zaciski tasmg. Zapakowaé
akumulator w taki sposéb, aby $cisle przylegat do
opakowania, co zapobiegnie jego przemieszczaniu.

*  Wyjmowa¢ akumulator na czas przechowywania lub
transportu.

* Przechowywa¢ akumulator i tadowarke w miejscu
suchym i wolnym od wilgoci oraz nienarazonym na
mroz.

« Nie przechowywa¢ akumulatora w miejscu,
gdzie moze wystepowac prad statyczny.

Nie przechowywa¢ akumulatora w metalowym
pojemniku.

* Przechowywac¢ akumulator w miejscu, w ktérym
temperatura wynosi od 5°C do 25°C, z dala od
bezposredniego dziatania promieni stonecznych.

* Przechowywac tadowarke w miejscu, w ktorym
temperatura wynosi od 5°C/41°F do 45°C/113°F,
z dala od bezposredniego dziatania promieni
stonecznych.

» tadowarke nalezy uzytkowa¢ w zakresie temperatur
od 5°C do 40°C.

» Natadowa¢ akumulator od 30% do 50% przed
dtuzszym okresem jego przechowywania.

* Przechowywac fadowarke w zamknigtym i suchym
miejscu.

* Przechowywa¢ akumulator z dala od tadowarki.
Nie wolno pozwala¢ dzieciom ani innym osobom
postronnym na dotykanie sprzgtu. Przechowywac¢
sprzet w miejscu, ktére mozna zamknag.

* Przed odstawieniem urzadzenia na dtuzsze
przechowywanie nalezy je wyczysci¢ oraz
przeprowadzi¢ petny przeglad.

*  Przymocowacé bezpiecznie produkt podczas
transportu.

Utylizacja

Symbol ten oznacza, ze produkt nie stanowi odpadu
gospodarczego. Nalezy podda¢ go recyklingowi

za posrednictwem lokalnego systemu zbidrki

sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Pozwala to

na prawidtowego zarzadzanie urzgdzeniem, ktére
osiggneto koniec okresu eksploatacji. W celu uzyskania
informacji nalezy skontaktowac sig z lokalnymi
wiadzami, stuzbami zajmujacymi sie odpadami
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komunalnymi, dilerem lub sprzedawcg Husqvarna.

Nieprawidtowa utylizacja moze mie¢ negatywny wptyw -
na $rodowisko i zdrowie ludzi ze wzgledu na potencjalng opakowaniu produktu.
obecnos¢ substancji niebezpiecznych.

ax N

Uwaga: symbol widoczny jest na urzadzeniu lub

Dane techniczne

Dane techniczne

| 570iBT
Silnik
Typ silnika | BLDC
Ciezar
Waga bez akumulatora i dyszy, kg | 8,9
Poziom hatasu 8
Zmierzony poziom mocy akustycznej, dB(A) 96
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany Ly dB(A) 98
Poziom ochrony przed wodg
IPX4 Tak
Poziomy glosnosci 8°
Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora zmierzony zgodnie 84
z normg |IEC 62841-4-6, dB(A):
Poziomy drgan %
Poziomy drgan uchwytéw mierzone zgodnie z norma IEC 62841-6, m/s2 0.2

Wydajnos§¢ pracy wentylatora

Przeptyw powietrza w normalnym trybie w przypadku okragtej, standardowej | 24,7 (872)
dyszy, m3/min (cfm)

Maksymalna predko$c¢ przeptywu powietrza w normalnym trybie w przypad- | 71,2 (159)
ku okragtej, standardowej dyszy, m/s (mph)

Maksymalna sita wydmuchu powietrza w przypadku okragtej koncéwki wylo- | 35
towej, m/s

88  Emisjg hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywa Rady 2000/14/WE.
Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego dla maszyny zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem, takim
ktéry daje najwyzszy poziom hatasu. R6znica pomigdzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem cisnienia
akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany zawiera takze rozproszenie w wynikach pomiaru oraz
réznice pomiedzy réznymi typami maszyn tego samego modelu zgodnie z Dyrektywa 2000/14/WE.
Odnotowane dane dotyczace ci$nienia akustycznego urzadzenia wykazujg typowe rozproszenie statystyczne
(odchylenie standardowe) w wysokosci 3 dB(A).

Odnotowane dane dla poziomu wibracji maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe)

w wysokosci 2 m/s2.

89

90

302 2779 - 001 - 05.05.2026



570iBT

Dane czestotliwosci radiowej dla Bluetooth®

Zakres czestotliwosci, GHz

2,4-2,4835

Moc wyjsciowa, maks. dBm

0

Deklaracja dotyczaca emisji hatasu i drgan

Deklarowane warto$ci zostaty uzyskane w badaniach
laboratoryjnych zgodnie z podang dyrektywa lub
normami i mozna je poréwnac z deklarowanymi

wartosciami innych produktéw testowanych zgodnie z ta

samg dyrektywa lub normami. Deklarowane wartosci
moga by¢ wykorzystywane do wstepnej oceny ryzyka,

Zatwierdzone akumulatory

ale warto$ci zmierzone w poszczegoélnych miejscach
pracy mogg by¢ wyzsze. Rzeczywiste warto$ci
narazenia i ryzyko wystgpienia szkdd, jakie moze

odnie$¢ uzytkownik, sg unikatowe i zalezg od sposobu
dziatania uzytkownika, materiatu uzytego w produkcie,
czasu ekspozyciji, stanu fizycznego uzytkownika oraz

stanu produktu.

Akumulator 40-B540X 40-B360X
Typ Akumulator litowo-jono- | Akumulator litowo-jonowy
wy
Pojemno$¢ akumulatora, 15 10
Ah
Napigcie znamionowe, V 36 36
Ciezar, kg 29 2.0
Zatwierdzone tadowarki
tadowarka 40-C750X 40-C500X
Napiecie wejsciowe, V 100-240 100-240
Czestotliwos¢, Hz 50-60 50-60
Moc, W 750 500
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci UE

Husqvarna AB , SE-561 82 Huskvarna,
Szwecja, tel. +46-36-146500, deklarujemy z petng
odpowiedzialnoscig, ze produkt:

Opis Dmuchawa plecakowa zasilana akumulatorowo
Marka Husqvarna

Typ/model 570iBT

Identyfikacja Numery seryjne z roku 2026 i nowsze

sg zgodne z nastepujacymi dyrektywami i przepisami
UE z p6zniejszymi zmianami:

Dyrektywal/przepis Opis

trycznym i elektronicznym”

2006/42/EC ,W sprawie maszyn”

2000/14/EC ,dotyczaca emisji hatasu”

2014/30/EU L,dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”

2014/53/EU* ,dotyczgca sprzetu radiowego™

2011/65/EU LW sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji w sprzecie elek-

oraz zostat zaprojektowany zgodnie z nastepujacymi
normami i specyfikacjami technicznymi: EN ISO
12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN |EC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

* W przypadku produktéw z funkcjg Bluetooth®: ETSI
EN 301 489-1 V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI
EN 300 328 vV2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Szwecja, przeprowadzit dobrowolne badanie
typu zgodnie z zatacznikiem IX do dyrektywy
2006/42/EC.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Szwecja, zweryfikowat takze zgodno$¢
z zatgcznikiem V dyrektywy Rady 2000/14/EC.

Informacje dotyczace emisji hatasu podano w rozdziale
Dane techniczne na stronie 302.

Huskvarna, 2026-05-18

Ao el

Stefan Holmberg, Dyrektor ds. badan i rozwoju,
Zarzadzanie technologia, Husqvarna AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng

C€

Zarejestrowane znaki handlowe

Nazwa handlowa Bluetooth®i logo sg zastrzezonymi
znakami towarowymi stanowigcymi wtasnos$¢ Bluetooth
SIG, inc. Kazde wykorzystanie takich znakéw przez
Husqvarna odbywa sig w ramach umowy licencyjne;j.
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Introducéao

Vista geral do produto

(Fig. 1)

1. Manual do utilizador

2. Correias da mochila

3. Teclado

4. Botdo de controlo de cruzeiro

5. Visor do teclado. Consulte Fungdes da interface do
utilizador na pagina 310

6. Botdo ON/OFF

7. Botédo do modo de velocidade

8. Bocal do soprador

9. Interrutor de alimentagéo

10. Punho

11. Assisténcia

12. Etiqueta de tipo do produto

13. Chave Torx

14. Carregador de bateria (acessorio)

15. Indicador de carregamento e de erro

16. Botdo do estado de carga

17. Indicador do estado de carga

18. Indicador de erro

19. Bateria (acessorio)

20. Botéo de desengate da bateria

Nota: A bateriae o carregador de bateria podem ter
um aspeto diferente entre modelos diferentes.

Descrigéo do produto

O produto é um soprador de mochila a bateria com
motor elétrico.

Desenvolvemos os nossos produtos de forma continua
e reservamo-nos o direito de modificar o design e o
aspeto dos mesmos, sem aviso prévio. Para obter mais
informagdes, contacte o seu distribuidor com assisténcia
técnica da Husqvarna.

Finalidade

Este produto foi concebido para soprar folhas e outros
detritos de relvados, caminhos e similares. Nao utilize o
produto para outras tarefas.

Simbolos no produto

(Fig. 2)

(Fig. 3)

(Fig. 4)

(Fig. 5)

(Fig. 6)

(Fig. 7)

(Fig. 8)

Aviso! O soprador pode ser perigoso! O
uso indevido ou incorreto podera provocar
ferimentos graves ou até mesmo a morte
do utilizador ou de outras pessoas.

E extremamente importante que leia e
compreenda o contetdo do manual do
utilizador. Leia atentamente o manual

do utilizador e certifique-se de que
compreende o seu contetddo antes de
utilizar a maquina.

Utilize proteg&o ocular aprovada.

O utilizador do soprador tem de se
certificar de que nao se encontra
qualquer pessoa ou animal num raio

de 15 metros. Quando est&o varios
utilizadores a trabalhar na mesma area,
& necessario que exista uma distancia de
seguranga de, pelo menos, 15 metros. O
soprador pode arremessar violentamente
objetos que podem fazer ricochete. Isso
pode levar a graves lesdes nos olhos

no caso do equipamento de seguranga
recomendado n&o ser usado.

AVISO - Desligue as baterias antes da
manutengao.

Protegido contra salpicos de agua.

Se o produto estiver equipado com
tecnologia sem fios Bluetooth®. O simbolo
de Bluetooth®estara marcado na etiqueta
do nome do produto. Consulte Tecnologia
sem fios Bluetooth® na pagina 313.

O produto esta em conformidade com
as diretivas e regulamentos aplicaveis da
CE.
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(Fig. 9) Emissdes de ruido para o meio ambiente
de acordo com a Diretiva Europeia
2000/14/CE e com o regulamento
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017"
(regulamento de protecéo de operagdes
no meio ambiente [controlo do ruido]

de 2017 da Nova Gales do Sul). Os
dados das emissdes de ruido podem ser
encontrados na etiqueta da maquina no
capitulo Especificagdes técnicas.

(Fig. 10) Marca ambiental. O produto ou

a respetiva embalagem ndo séo
residuos domésticos. Recicle-os numa
localizagéo de eliminagao aprovada para
equipamentos elétricos e eletronicos.

Nota: 0s restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito as exigéncias para
homologagéo de alguns paises

Etiqueta de tipo do produto
(Fig. 11)
1. Marca

2. Nome do modelo
3. Codigo de numero de produto (PNC)

4. Numero de série com data de fabrico
AAAA - ano
SS - semana

XXXXX = nimero de sequéncia
Identificacdo Husqvarna (HID)
Tensdo nominal maxima (V)
Tenséao nominal (V)

Corrente continua

9. Fabricante e respetivo enderego
10. Pais de fabrico

11. Codigo para leitura

© No o

Danos no produto

N&o somos responsaveis por danos no nosso produto
se:

« o produto tiver sido incorretamente reparado.

« o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

* o produto tiver um acessério que néo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.

« o produto nao tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definigdes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se nao forem respeitadas as
instrugdes do manual.

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

c ATEN(;AO! utilizado no caso de existir

Nota: utilizado para disponibilizar informacées
adicionais necessarias numa determinada situacao.

Seguranca na area de trabalho

* Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desarrumadas ou escuras sdo propicias a
acidentes.

+ Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal
como na presenga de liquidos, gases ou poeiras

inflamaveis.As maquinas criam faiscas que podem
inflamar poeiras ou gases.

« Mantenha as criangas e restantes pessoas
afastadas durante a utilizagéo de uma maquina. As
distragdes podem fazé-lo perder o controlo.

Seguranca elétrica

* As fichas das maquinas tém de corresponder a
tomada. Nunca madifique a ficha de qualquer
forma. Néo utilize quaisquer fichas adaptadoras com
maquinas ligadas a terra. As fichas inalteradas e
as tomadas correspondentes reduzem o risco de
choque elétrico.

« Evite o contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, fogées e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a
terra.

« Nao exponha as maquinas a chuva ou a condigdes
de humidade. A entrada de agua numa maquina
aumenta o risco de choque elétrico.

» Nao danifique o cabo elétrico. Nunca utilize o
cabo elétrico para transportar, puxar ou desligar
a maquina. Mantenha o cabo elétrico afastado de
fontes de calor, 6leo, arestas afiadas ou de pecas
em movimento. Os cabos elétricos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.
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Ao utilizar uma maquina no exterior, utilize uma
extensdo elétrica adequada para utilizagdo em
exteriores. A utilizagdo de um cabo elétrico
adequado para utilizagao no exterior reduz o risco
de choque elétrico.

Se néo puder evitar utilizar uma maquina num

local hiimido, utilize uma fonte de alimentagdo com
corta-circuito com um dispositivo diferencial residual
(RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de
choque elétrico.

Seguranga pessoal

.

Mantenha-se em alerta, tenha atengdo ao que esta
a fazer e use o bom senso ao utilizar uma méaquina.
N3o utilize uma méquina se estiver cansado ou sob
a influéncia de drogas, 4lcool ou medica¢do. Um
momento de desatengao ao utilizar as maquinas
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

Use equipamento de protegéo pessoal. Use sempre
protegdo ocular. A utilizagdo de equipamento de
protegdo como mascara antipoeira, calgado de
segurancga antiderrapante, capacete ou protetores
acusticos nas condic¢des apropriadas ira reduzir os
ferimentos pessoais.

Prevencgéo de arranque néo intencional. Certifique-
se de que o interrutor se encontra na posigéo

de desligado antes de ligar a maquina a fonte

de alimentagéo e/ou a bateria, ou de a pegar ou
transportar. Transportar as maquinas com o dedo
no interrutor ou ligar as maquinas a corrente elétrica
com o interrutor ligado € um convite aos acidentes.
Remova qualquer chave de ajuste ou chave de
porcas antes de ligar a maquina. Uma chave de
porcas ou uma chave de ajuste ligada a uma pega
em rotagdo da maquina pode resultar em ferimentos
pessoais.

N&o se debruce. Mantenha o equilibrio e os pés
sempre bem assentes. Isto permite um melhor
controlo da maquina em situagdes inesperadas.
Vista-se adequadamente. Ndo use pegas de roupa
soltas ou joias. Mantenha o cabelo e roupas longe
de quaisquer pegas em movimento. Roupas soltas,
joias ou cabelo comprido podem ser apanhados nas
pegas em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagéo de
equipamentos de extragdo e de recolha de poeiras,
assegure-se de que estes estdo ligados e sdo
utilizados corretamente. A utilizagdo da recolha de
pé pode reduzir os riscos relacionados co poeiras.
Siga sempre os principios de seguranca das
maquinas, mesmo que ja esteja familiarizado com
as mesmas devido a utilizagdo frequente. Uma acdo
descuidada pode provocar ferimentos graves numa
fragéo de segundo.

Utilizagéo e manutengédo da maquina

Néo force a maquina. Utilize a maquina adequada a
sua aplicagédo. A maquina adequada proporcionara
melhores resultados e permitira uma utilizacdo em
seguranga para os fins a que se destina.

Néo utilize a maquina se o interrutor nédo a ligar

e desligar. Qualquer maquina que ndo possa ser
controlada com o interrutor é perigosa e tem de ser
reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentagéo elétrica
e/ou retire a bateria, se amovivel, da maquina antes
de efetuar quaisquer ajustes, substituir acessérios
ou guardar as maquinas. Estas medidas de
prevencéo reduzem o risco de ligar a maquina
acidentalmente.

Guarde as maquinas que néo estdo a ser utilizadas
fora do alcance das criangas e ndo permita que
pessoas néo familiarizadas com as maquinas ou
com estas instrugdes as utilizem. As maquinas sdo
perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.
Efetue a manutengédo das maquinas e dos
acessorios. Verifique a existéncia de bloqueios ou
de falhas no alinhamento de pecas méveis, danos
das pegas e qualquer outra condigé@o que possa
afetar o funcionamento da maquina. Se estiver
danificada, repare a maquina antes de a utilizar.
Muitos acidentes sdo causados por maquinas com
uma manutengdo inadequada.

Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
As maquinas de corte com as zonas de corte
afiadas e devidamente mantidas tém menos
probabilidades de bloquear e sdo mais faceis de
controlar.

Utilize a maquina, acessérios e brocas, etc.

de acordo com estas instrugdes, tendo em
consideragdo as condigbes de funcionamento e o
trabalho a ser executado. A utilizagdo da maquina
para operacdes diferentes das previstas pode
resultar numa situacéo perigosa.

Mantenha os punhos e as superficies onde se
segura secos, limpos e sem 6leo nem massa
lubrificante. As superficies onde se segura e os
punhos escorregadios ndo permitem um controlo
e um manuseamento seguros da maquina em
situagbes inesperadas.

Utilizacdo e manutengdo da maquina a bateria

Recarregue a bateria apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador
adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.
Utilize as maquinas apenas com as baterias
especificamente concebidas para as mesmas. A
utilizacdo de quaisquer outras baterias pode criar
risco de ferimentos e incéndio.

Quando a bateria ndo esta a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos metalicos,
como clips, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros objetos metélicos pequenos que possam
fazer a ligagéo entre os dois terminais. Provocar
curto-circuitos nos terminais das baterias pode
provocar queimaduras ou um incéndio.

Em condigbes extremas, é possivel que o liquido
da bateria verta; evite o contacto. Se ocorrer
algum contacto acidental, lave com 4gua. Se o
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liquido entrar em contacto com os olhos, procure
assisténcia médica adicional. O liquido vertido da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.
N3o utilize uma bateria ou maquina que se
encontre danificada ou modificada. As baterias
danificadas ou modificadas podem apresentar um
comportamento imprevisivel que pode resultar em
incéndios, explosdes ou ferimentos graves.

Nao exponha uma bateria ou maquina a fogo ou
temperaturas excessivas. A exposigao a fogo ou
a temperaturas superiores a 130 °C/265 °F pode
provocar uma explosao.

Siga todas as instrugdes de carregamento e ndo
carregue a bateria ou a maquina fora do intervalo
de temperatura especificado nas instrugdes. Os
carregamentos impréprios ou a temperaturas fora do
intervalo especificado podem danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutengao

Garanta que a manutengdo da sua maquina é
efetuada por um técnico de reparagdes qualificado
e que utiliza apenas pegas de substituigéo idénticas.
Desta forma, garante a manutengéo da seguranca
da maquina.

Nunca efetue a manutengdo de baterias danificadas.
A manutencao das baterias deve ser efetuada
apenas pelo fabricante ou por prestadores de
servigos autorizados.

Avisos de seguranga do soprador de jardim,
aspirador de jardim e soprador/aspirador de
jardim

Antes da utilizagéo, verifique a existéncia de sinais
de danos ou desgaste no cabo de extenséo e de
alimentagdo. Nao toque no cabo elétrico antes de
desligar a alimentag&o. Nao utilize a maquina se o
cabo elétrico estiver danificado ou gasto. Um cabo
de alimentacgao danificado pode resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Nao utilize a maquina em mas condigdes
climatéricas, principalmente quando existir risco de
ocorréncia de relampagos. Isto diminui o risco de ser
atingido por relampagos.

Use protec¢&o ocular e acustica. Utilizar equipamento
de protegdo adequado reduz o risco de ferimentos
pessoais.

Durante o funcionamento da maquina, use sempre
calgado antiderrapante e de protegédo. N&do opere

a magquina se estiver descalgo ou com sandalias
abertas. Isto reduz o risco de ferimentos nos pés.
N4&o use roupas largas ou artigos como cachecdis,
fios, correntes, gravatas, etc., que possam ser
puxados para as entradas de ar. Amarre ou cubra

o cabelo comprido para se certificar de que néo é
puxado para as entradas de ar. Se algum destes
itens for puxado para as entradas de ar, pode
aumentar o risco de ferimentos pessoais.

+ Mantenha as pessoas afastadas durante o
funcionamento da maquina. Os detritos projetados
podem aumentar o risco de ferimentos pessoais.

« Nunca aponte o bocal do soprador na diregéo de
pessoas ou animais de estimagao ou na diregéo de
janelas. Tenha especial cuidado ao soprar detritos
perto de objetos sélidos, como arvores, automéveis
e paredes, que podem provocar ricochete dos
detritos. Os objetos projetados podem danificar
a propriedade e aumentar o risco de ferimentos
pessoais.

* Naéo utilize a maquina para soprar elementos a
arder ou fumegar, como cigarros, fésforos ou cinzas
quentes. Estas fontes de ignicdo podem aumentar o
risco de incéndio.

« Nao toque na ventoinha enquanto ainda estiver em
movimento. Desligue a maquina e aguarde até que
a ventoinha pare antes de remover qualquer peca
que possa dar acesso a ventoinha. Isto reduz o risco
de ferimentos provocados por pecas mdveis.

* Quando remover material encravado ou efetuar a
manutengdo da maquina, certifique-se de que o
interrutor de alimentagéo est4 desligado. A ativagao
inesperada da maquina enquanto é efetuada a
remogao de material encravado ou a manutencéo
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

Avisos gerais de seguranga da
maquina

ATENCAO! Leia todos os avisos de
seguranga, as instrugdes, as ilustragdes

e as especificagbes fornecidos com esta
maquina. O incumprimento das instrugdes
indicadas abaixo podera resultar em
choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

* Guarde todos os avisos e instru¢des para referéncia
futura. O termo "magquina” nos avisos refere-se a
sua maquina (com fios) ligada a corrente elétrica ou
maquina (sem fios) de funcionamento a bateria.

Instrugdes de seguranga gerais

A ATEN(;AOZ Leia as instruges de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Se o utilizador ndo for cuidadoso ou se o produto
for utilizado de forma incorreta, este produto € uma
ferramenta perigosa. Este produto pode provocar
ferimentos graves ou a morte do utilizador ou
terceiros. E muito importante que vocé leia e
compreenda o conteddo destas instru¢des para o
uso.

« Nao altere o produto sem a aprovagao do fabricante.
Nao utilize um produto que tenha sido alterado
por outros e use sempre acessorios originais. As
alteragdes nado aprovadas pelo fabricante podem
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resultar em ferimentos graves ou a morte do
operador ou de terceiros.

« Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

ATENQAO! Leia as instrucGes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Se tiver alguma duvida relativa ao procedimento
a seguir, entre em contacto com um técnico
especialista. Dirija-se ao seu distribuidor ou a sua
oficina autorizada. N&o utilize fungdes da maquina
para as quais néo esta preparado.

« Certifique-se de que pode andar e estar de pé
com seguranga. Tenha cuidado com eventuais
obstaculos (raizes, pedras, ramos, valas, etc.) em
caso de deslocamento inesperado. Tenha muito
cuidado ao trabalhar em terreno inclinado.

* Mantenha sempre um bom equilibrio e os pés bem
apoiados. Nao se debruce.

» Quando estiver a utilizar protetores acusticos, esteja
atento a sinais de aviso ou gritos. Remova sempre
os protetores acusticos assim que o produto parar.

* Nao utilize o produto perto de janelas abertas.

* Respeite as pessoas ao seu redor evitando utilizar
o produto a horas improprias, por exemplo, a horas
avangadas da noite ou no inicio da manha. Respeite
a legislagao e os regulamentos locais.

« Utilize o produto com a velocidade mais baixa
possivel. Raramente é necessario utilizar a
velocidade maxima. Muitos procedimentos de
trabalho podem ser efetuados a meia velocidade.
Uma velocidade mais baixa diminui o ruido e a
poeira. Também se torna mais facil controlar o lixo
recolhido/movido.

« Em ambientes poeirentos, humedeca ligeiramente a
superficie quando utilizar o produto.

« Utilize um ancinho ou uma vassoura para soltar os
residuos colados ao solo.

* Mantenha o bocal do soprador o mais perto possivel
do solo.

« Observe o espaco a sua volta. Nao direcione o
produto para pessoas, animais, lugares de recreio,
automoveis, etc.

* Minimize o tempo de sopro humedecendo
ligeiramente as areas com muito p6 ou utilizando
equipamento de pulverizagao.

« Esteja consciente da diregéo do vento. Trabalhe a
favor do vento para facilitar o seu trabalho.

Pare o produto e remova a bateria se o produto
comegar a vibrar de forma anormal.

O uso do soprador para deslocar grandes montes de
lixo € moroso e provoca ruido desnecessario.

Deixe tudo limpo e arrumado. Certifique-se de que
nao soprou lixo para propriedades alheias.

Nao corra com o produto.

A forte corrente de ar pode deslocar objetos a uma
grande velocidade, o que pode fazer com que estes
fagam ricochete, causando graves ferimentos nos
olhos.

(Fig. 12)

Nao direcione o fluxo de ar para pessoas ou
animais.

Pare o motor antes de montar ou desmontar
acessorios ou outras pegas.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas
de superficies quentes.

Nunca pouse o produto enquanto este estiver
ativado sem que o tenha bem vigiado.

Pare a maquina e remova a bateria. Certifique-se
de que todas as pegas em movimento pararam
completamente:

* sempre que deixar a maquina

« antes de eliminar obstrugdes ou de desobstruir o
canal

« antes de verificar, limpar ou trabalhar na
maquina

Desligue a fonte de alimentacéo e desligue a

maquina da bateria antes de limpar quaisquer

materiais indesejados, caso a maquina fique

obstruida.

Nao transporte esta maquina enquanto a fonte de

alimentagao estiver a funcionar.

N&o é permitido usar o soprador em escadas nem

andaimes.

(Fig. 13)

N&o utilize o produto num local em que ndo seja
possivel pedir ajuda em caso de acidente.

Atengao a objetos arremessados. Pedras, lixo, etc.,
podem ser arremessados contra os olhos e causar
cegueira ou ferimentos graves nos olhos.

Este produto é reconhecido pela sua baixa carga
de vibragdo. A sobre-exposigao a vibragdes pode
levar a lesdes arteriais ou nervosas em pessoas
com problemas no sistema circulatério. Consulte
um médico em caso de sintomas relacionados

com a sobre-exposicéo a vibragées. Estes sintomas
podem manifestar-se como entorpecimento, perda
de sensibilidade, formigueiro, pontadas, dor, perda
de forca ou alteragdes na cor ou condigéo da pele.
Estes sintomas surgem normalmente nos dedos,
maos ou pulsos.

Utilize o produto apenas para as fungdes a que o
mesmo se destina.

Nao é possivel cobrir todas as situagées possiveis
que podera enfrentar. Seja sempre cuidadoso e

2779 - 001 - 05.05.2026

309



use o senso comum. Evite todas as situagdes que
considere estarem para além das suas capacidades.
Caso se sinta inseguro acerca dos procedimentos
de operacao depois de ler estas instrugdes, consulte
um perito antes de prosseguir.

« Utilize o produto apenas com luz do dia ou com uma
boa luz artificial.

* Mantenha sempre a estabilidade em declives.

« Caminhe, nao corra.

* Mantenha todas as admissdes de ar limpas.

» Todas as coberturas, protegdes e punhos tém de
estar montados antes da colocagdo da maquina em
funcionamento.

» Uma protegdo danificada ou desadequada pode
causar ferimentos. N&o utilize um produto que nao
tenha uma protegao aprovada.

Equipamento de protegdo pessoal

ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Utilize sempre equipamento de protegao pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento
de protegao pessoal ndo previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
distribuidor para selecionar o equipamento certo.

* A exposicéo prolongada a ruidos pode provocar
danos auditivos. De modo geral, os produtos
alimentados a bateria s&o relativamente silenciosos;
porém, podem ocorrer danos resultantes de
uma combinagéo de nivel de ruido e utilizagdo
prolongada. A Husqvarna recomenda que os
utilizadores utilizem protetores acusticos aquando
da utilizagéo prolongada de produtos ao longo
do dia. Os utilizadores que utilizam continua e
regularmente estes produtos devem efetuar exames
regulares a audicao.

(Fig. 14)

ATENQAOZ Os protetores acusticos

limitam a capacidade de ouvir sons e
sinais de aviso.

« Utilize protegao ocular aprovada. Mesmo com
viseira, & necessario utilizar dculos de protegédo
aprovados. Consideram-se 6culos de protegéo
aprovados os que estejam conformes com a norma
ANSI Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos paises da UE.

« Utilize uma viseira para proteger o rosto. Uma
viseira ndo é suficiente para proteger os olhos.

(Fig. 15)
» Utilize luvas sempre que necessario, por exemplo,
ao examinar ou limpar o produto.

« Utilize sapatos ou botas de protegdo com solas
antiderrapantes.

« Use vestuario fabricado com um tecido resistente.
Use sempre calgas e mangas compridas grossas.
Nao use vestuario largo que possa ficar preso em
galhos e ramos. N&o use joias e calgdes nem ande
de sandalias ou descalgo. Coloque o seu cabelo
acima dos ombros para maior seguranca.

« Mantenha equipamentos de primeiros socorros
sempre a mao.

(Fig. 16)
« Dado o risco de poeira, deve-se usar uma mascara
respiratéria.

Dispositivos de seguranga no produto

ATENCAOZ Leia as instruges de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

* Nesta secgado, descrevem-se as carateristicas de
seguranga do produto, a sua fungdo e ainda a forma
de efetuar a verificacdo e manutengdo para garantir
o funcionamento correto do mesmo. Para localizar
estas pegas no seu produto, consulte as instrugdes
na secgéo Vista geral do produto na pagina 305.

* Se a manutengdo do produto ndo for devidamente
efetuada, e se a assisténcia e/ou as reparagdes
nao forem realizadas por profissionais, a vida util
do produto pode ser afetada e o risco de acidentes
pode aumentar. Para obter mais informagdes,
contacte o seu distribuidor local.

* Nunca utilize um produto com componentes
de seguranca danificados. O equipamento de
seguranga do produto tem de ser inspecionado
e a sua manutencao feita conforme se descreve
nesta secgdo. Se o produto falhar alguma destas
verificagdes, entre em contacto com uma oficina
autorizada para a sua reparacéao.

* Todos os trabalhos de manutengao e reparagao
do produto requerem formagao especializada.

Isto aplica-se especialmente ao equipamento de
seguranga do produto. Se o produto falhar alguma
das verificagdes que se seguem, & necessario
contactar a sua oficina autorizada. A compra de
qualquer um dos nossos produtos garante-lhe a
obtengéo de reparacgéo e assisténcia profissionais.
Se o local da compra do produto ndo for um

dos nossos revendedores com assisténcia técnica,
solicite a morada da oficina autorizada mais
proxima.

Fungédo de desativagdo automatica

O produto possui uma fungéo de desativagao
automatica que DESLIGA o produto caso este nao seja
utilizado durante 3 minutos.

Fungdes da interface do utilizador
(Fig. 17)

+ Botdo ON/OFF (A).
* Modo de velocidade (B).
» Bot&o de controlo de velocidade de cruzeiro (C).
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« Indicador de nivel da bateria (D). O indicador
acende-se se o produto estiver ligado.

« Indicador Bluetooth (E). Indica que existe uma
ligagéo Bluetooth com o produto.

« Indicador do controlo de velocidade de cruzeiro (F).
Indica que o controlo de velocidade de cruzeiro esta
ligado.

« Indicador de erro (G). Apresenta uma luz vermelha
fixa ou intermitente se existir um aviso de corrente.
Consulte Resolugdo de problemas na pdgina 316

Verificar as fungbes da interface do utilizador

1. Prima o botdo ON/OFF para ligar o produto.
Certifiqgue-se de que o produto esta LIGADO e de
que o visor se acende.

(Fig. 18)
2. Prima o botdo ON/OFF para desligar o produto.

Certifiqgue-se de que o produto estd DESLIGADO e
de que o visor se apaga.

Verificar o interrutor de alimentacao

« Prima e liberte o interrutor de alimentagéo para se
certificar de que este se move livremente. (Fig. 19)

Seguranga das correias de suporte

Utilize sempre a correia quando utilizar o produto. Se
ndo utilizar a correia, ndo pode utilizar o produto em
seguranga. Isto podera resultar em ferimentos para o
utilizador ou para outras pessoas. Para evitar ferimentos
nas suas articulagdes e nas costas, certifique-se de

que a correia esta corretamente ajustada ao seu corpo.
Certifique-se de que o cinto de cintura e a correia de
peito estdo apertados. Existe o risco de um cinto aberto
entrar para a ventoinha do produto. Consulte Ajustar a
correia e o cinto de cintura na pagina 312.

(Fig. 20)
Utilizar a fungdo de desengate rapido

Em caso de emergéncia, retire rapidamente o soprador
de mochila.

1. Pressione os grampos e retire as correias. (Fig. 21)

2. Retire a correia de suporte.

Seguranga da bateria

ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Utilize apenas baterias Husqvarna aprovadas.
Consulte Baterias aprovadas na pagina 319. As
baterias contém software encriptado.

« Utilize as baterias Husqvarna aprovadas como fonte
de alimentagao apenas para os produtos Husqvarna
relacionados. Consulte Batferias aprovadas na
pdgina 319. Para evitar ferimentos, néo utilize a

bateria como fonte de alimentagéo para outros
produtos.

* Risco de choque elétrico. N&o ligue os terminais
da bateria a chaves, parafusos ou outros metais.
Caso contrario, pode provocar um curto-circuito da
bateria.

» Na&o utilize baterias ndo recarregaveis.

* Nao coloque objetos nas aberturas de ventilagao da
bateria.

* Mantenha a bateria afastada do sol, calor ou
de chamas abertas. A bateria pode causar
queimaduras e/ou queimaduras quimicas.

* Mantenha a bateria afastada de chuva e condi¢des
de humidade. As baterias especificadas para este
produto estdo protegidas contra intempéries e
destinam-se a ser utilizadas a chuva, mas evite uma
exposigao excessiva e submersdo em agua.

* Mantenha a bateria afastada de micro-ondas e alta
presséo.

* Nao tente desmontar ou partir a bateria.

» Utilize a bateria a temperaturas entre -10 °C (14 °F)
e 40 °C (104 °F).

* Na&o limpe a bateria nem o carregador de bateria
com agua. Consulte Limpar o produto, a bateria e o
carregador de bateria na pdgina 315.

» Na&o utilize uma bateria que esteja danificada ou que
néo funcione corretamente.

* Mantenha as baterias armazenadas afastadas de
objetos metalicos como, por exemplo, pregos,
parafusos ou joias.

* Mantenha as baterias afastadas de criangas.

Seguranga do carregador de bateria

A

* Risco de choque elétrico ou curto-circuito se as
instru¢des de seguranga nao forem cumpridas.

+ Utilize uma tomada elétrica com ligagao a terra
aprovada que nao esteja danificada.

» Utilize apenas carregadores de bateria aprovados
da Husqvarna para carregar baterias Husqvarna
aprovadas. Consulte Carregadores de bateria
aprovados na pagina 320 para obter instrugdes.

* Nao tente desmontar o carregador de bateria.

* Na&o utilize um carregador de bateria danificado ou
que nao funcione corretamente.

* Na&o utilize o cabo de alimentagéo para levantar o
carregador de bateria. Para desligar o carregador de
bateria de uma tomada elétrica, puxe a ficha. Nao
puxe o cabo de alimentagao.

* Mantenha todos os cabos e cabos de extensdo
afastados de agua, dleo e arestas afiadas.
Certifique-se de que o cabo nao fica entalado em
portas, cercas ou objetos semelhantes.

ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.
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* Nao utilize o carregador de bateria préximo de
materiais inflamaveis ou materiais que possam
provocar corrosdo. Certifique-se de que o
carregador de bateria ndo esta coberto. Em caso de
fumo ou fogo, desligue o carregador de bateria da
tomada.

+ Carregue a bateria apenas em espagos interiores,
com um bom fluxo de ar e sem exposigéo a luz
solar. N&o carregue a bateria no exterior. Nao
carregue a bateria em condigdes de humidade.

« Utilize apenas o carregador de bateria onde a
temperatura se encontrar entre 5 °C (41 °F) e 40 °C
(104 °F). Utilize o carregador em ambientes bem
ventilados, secos e isentos de poeiras.

« Nao coloque objetos nas aberturas de arrefecimento
do carregador de bateria.

» Nao ligue os terminais do carregador de bateria a
objetos metalicos, uma vez que pode provocar um
curto-circuito no carregador de bateria.

» Utilize tomadas elétricas aprovadas e que ndo se
encontrem danificadas.

Instru¢des de seguranga para
manutengao

c ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

* Remova a bateria antes de efetuar tarefas de
manutencéo, outras verificagdes, ou de montar o
produto.

« O utilizador apenas pode efetuar as tarefas de
manutencéo e assisténcia descritas neste manual
do utilizador. Contacte o seu revendedor com
assisténcia técnica para tarefas de manutengao e
assisténcia de maior extensao.

* Nao limpe a bateria nem o carregador de bateria
com agua. Os detergentes fortes podem danificar o
plastico.

« Se nao efetuar a manutengao corretamente, o ciclo
de vida do produto torna-se mais curto e o risco de
acidentes e lesdes por esforgo repetitivo aumenta,
pois as pegas podem partir e o nivel de vibragao
pode aumentar.

+ E necessaria formagao especializada para todos os
trabalhos de assisténcia e reparagao, especialmente
para os dispositivos de seguranga do produto. Se,
apos efetuar tarefas de manutengao, nem todas
as verificagdes deste manual forem aprovadas,
contacte o seu revendedor com assisténcia técnica.
Garantimos que existem reparagdes e assisténcia
profissionais disponiveis para o seu produto.

Montagem

que se seguem antes de efetuar tarefas de
Introducéo

manutencao no produto.
c ATENQAOZ Certifique-se de que 1&

antes de montar o produto.

e compreende o capitulo sobre seguranga
Montar o tubo e o punho no produto

Nota: Remova todo o material de embalagem antes
de utilizar o produto.

1. Coloque o grampo de plastico (A) no tubo flexivel
(B) e fixe-o a saida do soprador (C). Alinhe as
calhas de guia conforme ilustrado. (Fig. 22)

2. Certifique-se de que o parafuso do grampo (D)
se encontra no lado interior do conjunto do tubo,
conforme ilustrado. Aperte o parafuso de grampo.

3. Coloque o grampo de mangueira (F) no tubo flexivel
(B) e fixe a unido rotativa (E). (Fig. 23)

Nota: Nzo torga o cabo

4. Certifique-se de que coloca o parafuso do grampo
(G) no lado exterior do conjunto do tubo. Aperte o
parafuso.

5. Fixe o cabo ao suporte do cabo (H) no grampo de
plastico. (Fig. 24)

6. Ligue o tubo intermédio (I) a unido rotativa (E).
Certifigue-se de que o botédo (J) fica alinhado com
as calhas-guia do tubo intermédio. (Fig. 25)

7. Rode totalmente o tubo intermédio () para bloquear
a unido rotativa (E) e o tubo intermédio.

8. Ligue o tubo de sopro (L) ao tubo intermédio
(I). Certifiqgue-se de que os botdes (K) no tubo
intermédio entram na calha-guia do tubo de sopro

9. Rode totalmente o tubo de sopro (L) para bloquear o
tubo intermédio (I) e o tubo de sopro.

Ajustar a correia e o cinto de cintura

1. Coloque a correia do produto e ajuste as algas para
definir a altura correta do produto. (Fig. 26)

Ligue a fivela do cinto a correia de peito. (Fig. 27)
Ajuste a posigao da correia de peito. (Fig. 28)
Aperte a correia de peito. (Fig. 29)

Al

Coloqgue o cinto de cintura a volta da cintura e ligue
a fivela do cinto a correia de cintura. (Fig. 30)

o

Aperte a correia do cinto de cintura. (Fig. 31)

7. Afrouxe ligeiramente as algas para mover o peso
para o cinto de cintura. (Fig. 32)
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8. Aperte as correias do elevador de carga para fixar o
produto junto ao corpo. (Fig. 33)

Funcionamento

Introdugéo

e ATENQAOZ Certifique-se de que 1&

e compreende o capitulo sobre seguranca
antes de utilizar o produto.
Husqgvarna Connect
A Husqvarna Connect é uma aplicagao gratuita para o
seu dispositivo movel. A aplicagédo Husqgvarna Connect
disponibiliza fungdes alargadas para o seu produto
Husqvarna.
« Informagdes alargadas sobre o produto.

« Informagdes sobre, e ajuda relacionada com pegas
e manutencéo do produto.

Comegar a utilizar o Husqvarna Connect

1. Transfira a aplicagdo Husgvarna Connect para o seu
dispositivo movel.

Registe-se na aplicagdo Husqvarna Connect.

3. Siga os passos das instrucdes na aplicagdo
Husqgvarna Connect para adicionar o produto.

Nota: A aplicag@o Husqvarna Connect nao
esta disponivel para transferéncia em todos os
mercados. Para mais informagdes, contacte o
distribuidor com assisténcia técnica.

Husqvarna Fleet Services™

O Husqgvarna Fleet Services™, & uma solugdo em
nuvem que disponibiliza ao gestor de frotas comerciais
uma visao geral de todos os produtos. Para saber
mais sobre o Husqvarna Fleet Services™ ,consulte
www.husgvarna.com.

Ligar o produto ao Husqvarna Fleet Service™

1. Transfira a aplicagdo Husqvarna Fleet Service™
para o seu dispositivo movel.

2. Inicie sessdo na aplicagdo Husqvarna Fleet
Service™.

3. Siga as instrugdes sobre como emparelhar o
produto com Husqvarna Fleet Service™

O simbolo da tecnologia sem fios Bluetooth® acende-se
quando o seu dispositivo mével é ligado ao produto.

(Fig. 7)

Nota: Este equipamento esta em conformidade com
os limites de exposicéo aplicaveis a radiofrequéncia
(RF) e tem de ser instalado e utilizado com uma
distancia minima de 20 cm entre o radiador e o
utilizador.

Verificar o funcionamento antes de
utilizar o produto

1. Verifique a entrada de ar quanto a existéncia de
sujidade ou fissuras. Utilize uma escova e retire a
relva e as folhas do produto. Consulte Verificar a
admiss&o de ar na pdgina 315.

2. Certifique-se de que o produto funciona
corretamente.

3. Verifique todas as porcas e parafusos e certifique-se
de que estdo apertados.

Ligar o carregador da bateria

1. Ligue o carregador de bateria a uma rede elétrica
com tenséo e frequéncia que estejam especificadas
na etiqueta de tipo.

2. Coloque a ficha numa tomada elétrica de ligagéo a
terra. O LED do carregador da bateria pisca a verde
uma vez.

Nota: A bateria nso carrega se a respetiva
temperatura for inferior a 0 °C (32 °F) ou superior a
50 °C (122 °F).

Carregar a bateria

Nota: carregue a bateria se se tratar da primeira vez
J p

que a utiliza. Uma bateria nova tem apenas 30% de

carga.

1. Certifique-se de que a bateria esta seca.
2. Coloque a bateria no carregador da bateria. (Fig. 34)

. A solugdo em nuvem do Husqvarna
Nota: A soluga doH

Fleet Service™ n&o esta disponivel em todos os
mercados.

Nota: Abateriae o carregador de bateria podem
ter um aspeto diferente entre modelos diferentes,
mas o procedimento € o mesmo.

Tecnologia sem fios Bluetooth®

Os produtos com tecnologia sem fios Bluetooth®
integrada podem estabelecer ligagdo a um dispositivo
mével.

3. Certifique-se de que a luz verde de carga do
carregador de bateria se acende. Isso significa
que a bateria se encontra corretamente ligada ao
carregador de bateria.
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4. A bateria esta totalmente carregada quando todos
os LED se acenderem. (Fig. 35)

5. Para desligar o carregador de bateria da tomada de
parede, puxe a ficha. Ndo puxe o cabo.

6. Remova a bateria do carregador de bateria.

Nota: consulte os manuais da bateria e do
carregador de bateria para obter mais informagdes.

Ligar a bateria ao produto

Nota: utilize 2 ou 3 baterias totalmente carregadas do

mesmo tipo para obter o melhor desempenho.

1. Certifique-se de que as baterias estdo
completamente carregadas.

2. Coloque as baterias nos suportes das baterias
do produto. As baterias devem ser facilmente
colocadas nos suportes. Caso contrario, significa
que nao estéo corretamente instaladas. (Fig. 36)

3. Pressione para baixo a parte inferior de cada bateria
e empurre-a para dentro do respetivo compartimento

até parar. A bateria bloqueia na posi¢éo pretendida
quando se ouve um clique. (Fig. 37)

4. Certifique-se de que os trincos engatam na posigao
correta.

Utilizagéo da bateria

Utilize 2 ou 3 baterias totalmente carregadas do mesmo

tipo para obter o melhor desempenho.

Se as baterias tiverem um estado de carga diferente,
a bateria com o nivel de carga mais elevado fornece a
maior poténcia. Isso pode diminuir o desempenho até
que todas as baterias tenham o mesmo nivel de carga.

Se utilizar uma Unica bateria ou baterias de diferentes
tipos ou capacidades, o desempenho pode diminuir.

Ligar o produto

1. Prima o botdo ON/OFF (A) até que os LED verdes
do indicador de nivel da bateria (B) acendam. (Fig.
38)

2. Utilize o interrutor de alimentacéo para controlar a
velocidade.

Parar o produto

Solte o interrutor de alimentagao.

2. Prima o botdao ON/OFF até que os LED verdes do
indicador de nivel da bateria apaguem.

3. Prima os botbdes de desengate e remova as baterias.

(Fig. 39)

Utilizar o produto

1. Utilize o interrutor de alimentac&o para controlar a
velocidade. (Fig. 19)

Botdo do modo de velocidade

Através do botdo de modo de velocidade, o utilizador
pode limitar a velocidade maxima. O botéo de modo de
velocidade tem 3 niveis. Um nivel inferior aumenta o
tempo de funcionamento do produto.

« Utilize o nivel 1 ou o nivel 2 se a velocidade
maxima/poténcia maxima néo for necessaria para a
operagao.

« Se for necessaria a velocidade maxima/poténcia
maxima para a operagéo, utilize o nivel 3.

« Nao utilize um nivel superior ao necessario para a
utilizacéo.

Para configurar um limite para a
velocidade maxima

1. Prima o botdo de modo de velocidade para definir
um limite para a velocidade maxima. Os LED
brancos acendem-se para indicar que a fungéo esta
ativa. (Fig. 40)

2. Prima novamente o botdo de modo de velocidade
para selecionar o nivel de velocidade seguinte.

Utilizar o controlo de cruzeiro

1. Prima o acionador de alimentagéo para selecionar a
velocidade ideal para o seu trabalho (Fig. 19)

2. Prima o botéo de controlo de velocidade de cruzeiro
para definir a velocidade selecionada. O indicador
de controlo de velocidade de cruzeiro acende-se.
(Fig. 41)

3. Continue a utilizagéo com a velocidade selecionada.
N&o é necessario premir o acionador de
alimentagdo. Para aumentar a velocidade, prima o
acionador de alimentagéo. Solte o acionador de
alimentagao e a velocidade regressa a velocidade
selecionada no passo 2.

4. Prima o botdo de controlo de velocidade de cruzeiro
novamente para desativar a funcéo de controlo de
velocidade de cruzeiro.

Para utilizar o controlo de velocidade
de cruzeiro minima

1. Para ativar o controlo de velocidade de cruzeiro
minima, prima apenas o botao de controlo de
velocidade de cruzeiro. Nao prima o acionador
de alimentagédo. O produto funciona a velocidade
minima. Utilize este modo para remover material
leve préximo de objetos sensiveis, como flores.
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Manutencao

Introdugéo regularmente a um distribuidor com assisténcia

técnica da Husqvarna para efetuar a manutengao.

de manutengao, contacte o seu distribuidor com

2 ATENQAO' Antes de efetuar qualquer Para obter informagdes relativamente aos intervalos

tarefa de manutengao, tem de ler e
compreender o capitulo sobre seguranga.

assisténcia técnica da Husqvarna.

Nota: A Husqvarna recomenda a utilizagéo de

Esquema de manutencao

A seguinte lista de tarefas de manutencéo tem de

. . = técnica da Husqvarna.
ser realizada no produto. Para além da manutengéo

um produto de limpeza especial. Para obter mais
informagdes, contacte o seu distribuidor com assisténcia

especificada no plano de manutencgéo, leve o produto

Manutengédo

Diaria-
mente

Semanal-
mente

Mensal-
mente

Limpe os componentes externos do produto. Utilize um pano humido e o produ-
to de limpeza recomendado pela Husqgvarna.

X

Limpe a admissao de ar. Remova a sujidade, folhas e materiais indesejados de
todas as admissdes de ar. Consulte Verificar a admissdo de ar na pagina 315

Certifique-se de que botdo ON/OFF funciona corretamente. Consulte Fungdes
da interface do utilizador na pdgina 310.

Certifique-se de que os parafusos e porcas externos estéo apertados.

Verifique a bateria quanto a danos. Certifique-se de que os botbes de desenga-
te da bateria funcionam corretamente e fixam a bateria no produto.

Limpe o suporte da bateria, o conetor e as ranhuras de arrefecimento. Utilize
uma escova macia. Verifique o conetor do suporte da bateria. Certifique-se de
que as superficies de metal ndo estédo danificadas. Consulte Limpar o produto, a
bateria e o carregador de bateria na pagina 315

Limpe a bateria, os conetores e as ranhuras de arrefecimento. Utilize uma
escova macia. Verifique os conetores da bateria. Certifique-se de que as super-
ficies de metal ndo estéo danificadas. Consulte Limpar o produto, a bateria e o
carregador de bateria na pdagina 315

Limpe o carregador de bateria, os conetores e as ranhuras de arrefecimento.
Utilize uma escova macia. Verifique os conetores do carregador de bateria.
Certifique-se de que as superficies de metal ndo estéo danificadas. Consulte
Limpar o produto, a bateria e o carregador de bateria na pdgina 315

Verificar a admissao de ar

obstruida. (Fig. 42)
2. Pare o produto e retire quaisquer materiais

Limpar o produto, a bateria e 0
1. Certifique-se de que a admissdo de ar ndo esta carregador de bateria

1. Limpe o produto com um pano humido e com o
produto de limpeza recomendado pela Husqvarna.

indesejaveis, se necessario. 2. Limpe a bateria e o respetivo carregador com um
. . pincel suave. Mantenha as calhas de guia da bateria
CUIDADO: Uma admiss&o de limpas.
ar obstruida diminui o desempenho 3. Certifique-se de que os terminais da bateria e do

do produto e pode resultar no
sobreaquecimento do motor.

produto.

carregador da bateria se encontram limpos antes de
colocar a bateria no carregador da bateria ou no
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Examinar a bateria e o carregador da

bateria

1. Examine a bateria quanto a existéncia de danos, por

exemplo, fissuras.

2. Examine o carregador da bateria quanto a existéncia

de danos, por exemplo, fissuras.

3. Certifique-se de que o cabo de ligagédo do

carregador da bateria ndo esta danificado nem

apresenta fissuras.

Resolugdo de problemas

Interface do utilizador

Interface do utilizador

Falhas possiveis

Acao possivel

O indicador verde de nivel da bateria
fica intermitente

Tensao da bateria baixa.

Carregue a bateria.

Indicador vermelho de erro intermi-
tente

Desvio de temperatura.

Deixe o produto arrefecer.

O produto ndo liga

Sujidade nos conetores da bateria.

Limpe com ar comprimido ou uma
escova suave.

Indicador vermelho de erro aceso

O produto precisa de manutengéo.

Contacte a sua oficina de assisténcia
técnica.

Bateria

40-B540X 91

Sintomas

Causa

Acéo

O indicador de erro da bateria fica
intermitente.

A bateria esta descarregada.

Carregue a bateria.

Carga de trabalho pesada em combi-
nagao com uma temperatura da ba-
teria muito baixa.

Aqueca a bateria. Por exemplo, des-
loque-a para um espago interior ou
utilize-a a baixa velocidade até que a
bateria esteja quente.

A bateria ndo funciona. O intervalo
de funcionamento da bateria esta no
limite.

Remova a bateria do produto. Deixe
a bateria repousar e, em seguida,
prima o botdo de estado de carga na
bateria.

O indicador de temperatura da bate-
ria esta aceso.

A bateria estd demasiado fria ou de-
masiado quente para utilizar.

Carregue a bateria a uma tempera-
tura ambiente entre -10 °C (14 °F)
e 40 °C (104 °F). Quando a bateria
estiver na temperatura correta, esta
pode ser utilizada novamente.

O indicador de temperatura da bate-
ria esta intermitente.

A bateria esta proxima dos respeti-
vos limites de temperatura.

Reduza a velocidade e/ou a carga de
trabalho. Mantenha a bateria na tem-
peratura preferencial entre +10 °C
(50 °F) e +30 °C (86 °F) para um
desempenho ideal.

91

A resolugao de problemas pode ser diferente para outros modelos de bateria. Consulte o manual do utilizador

da bateria para obter informagdes sobre como utiliza-la. Utilize apenas baterias Husqvarna aprovadas.
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O indicador de temperatura da bate-
ria esta aceso enquanto a bateria es-
ta no carregador.

Desvio de temperatura; a bateria en-
contra-se demasiado fria ou demasi-
ado quente para carregar.

Deixe a bateria arrefecer ou deslo-
que-a para um espago interior para
a aquecer. Quando a bateria estiver

na temperatura correta, pode ser car-
regada novamente. Utilize o carrega-
dor apenas quando a temperatura
ambiente se encontrar entre os 5 °C
(41 °F) e 0s 40 °C (104 °F). Mante-
nha o carregador afastado da expo-
sicdo a luz solar. Se o problema per-
sistir, contacte o seu distribuidor.

O indicador de erro da bateria acen-

de-se.

A bateria tem um erro critico.

Contacte o seu distribuidor.

Carregador de bateria

40-C750X, 40-C500X %2

Sintomas

Falhas possiveis

Procedimento possivel

O indicador de carregamento no
carregador esta amarelo.

O indicador de erro da bateria
estéa intermitente ou o indicador
de temperatura da bateria esta
aceso.

Desvio de temperatu-
ra, a bateria encon-
tra-se demasiado fria
ou demasiado quente
para utilizar ou carre-
gar.

Se a bateria estiver demasiado quente, mantenha-a liga-
da ao carregador. A ventoinha integrada do carregador
diminui a temperatura da bateria. Quando a bateria atin-
gir a temperatura recomendada, o carregamento & inicia-
do automaticamente.

Se a bateria estiver demasiado fria, desloque-a para
o interior. Quando a bateria atingir a temperatura reco-
mendada, continue o carregamento.

Respeite o intervalo de temperatura de funcionamento,
consulte o manual do utilizador do carregador de bateria.
Mantenha o carregador afastado da exposigao a luz so-
lar. Se o problema persistir, contacte o seu distribuidor.

O indicador de carregamento no
carregador esta amarelo. O indi-
cador de erro da bateria esta
aceso.

A bateria tem um er-
ro critico.

Contacte o seu distribuidor.

O indicador de carregamento do
carregador esta vermelho.

O carregador tem um
erro critico.

Contacte o seu distribuidor.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Colocar o produto no modo de

transporte

1. Rode o tubo do soprador para a esquerda até que
se encontre virado para cima. (Fig. 43)

2. Ligue o grampo de transporte.

92 A resolugado de problemas pode ser diferente para outros modelos de carregador de bateria. Consulte o
manual do utilizador do carregador de bateria para obter informagdes sobre como utiliza-lo. Utilize apenas
carregadores de bateria Husqvarna aprovados.
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Transporte e armazenamento

* As baterias de ides de litio fornecidas cumprem
os requisitos da legislagéo sobre mercadorias
perigosas.

« Cumpra o requisito especial sobre a embalagem e
as etiquetas de transporte comercial, incluindo por
terceiros e agentes transitarios.

» Contacte uma pessoa com formagao especifica em
material perigoso antes de enviar o produto. Cumpra
todos os regulamentos nacionais aplicaveis.

» Utilize fita em contactos abertos quando colocar
a bateria numa embalagem. Coloque a bateria na
embalagem de forma fixa para impedir movimentos.

* Remova sempre a bateria para armazenamento ou
transporte.

« Coloque a bateria e o carregador de bateria num
espaco seco e sem humidade ou gelo.

* N&o armazene a bateria numa area onde possa
existir eletricidade estatica. Ndo armazene a bateria
numa caixa metalica.

* Armazene a bateria num local onde a temperatura
varie entre 5 °C e 25 °C e afastado da exposicéo a
luz solar.

* Armazene o carregador de bateria num local onde a
temperatura varie entre 5 °C e 45 °C e afastado da
exposigao a luz solar.

« Utilize o carregador de bateria apenas quando a
temperatura ambiente se encontrar entre os 5 °C e
0s 40 °C.

« Carregue a bateria entre 30% a 50% antes de a
armazenar durante longos periodos de tempo.

« Armazene o carregador de bateria num espago
fechado e seco.

* Mantenha a bateria afastada do carregador de
bateria durante o armazenamento. Ndo permita
que criangas e outras pessoas nao autorizadas
entrem em contacto com o equipamento. Mantenha
0 equipamento num espago que possa trancar.

« Antes de armazenar o produto durante longos
periodos de tempo, limpe-o e efetue uma
manutengao completa do mesmo.

« Fixe o produto em seguranga durante o transporte.

Eliminagao

O simbolo significa que o produto ndo é um residuo

doméstico. Recicle-o através do sistema de recolha

local para equipamentos elétricos e eletrénicos. Isto
contribui para uma gestdo adequada dos residuos no
final da vida util. Contacte as autoridades locais, os
servicos de residuos domésticos, o seu distribuidor
ou revendedor para obter informagées. A eliminagao
incorreta pode ter potenciais efeitos negativos no
ambiente e na salide humana, devido a potencial
presenca de substancias perigosas.

s X

Nota: o simbolo aparece no produto ou na
embalagem do produto.

Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

| 570iBT
Motor
Tipo de motor | BLDC
Peso
Peso sem bateria e bocal, kg | 8,9
Emissdes de ruido %
Nivel de poténcia sonora, medido dB (A) 96
Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB (A) 98

93 Emissées de ruido para as imediagdes, medidas sob a forma de poténcia sonora (L), em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o
acessorio original que debita o nivel mais alto. A diferenga entre a poténcia sonora garantida e medida &
que a poténcia sonora garantida inclui também a dispersé&o no resultado da medicéo e as variagbes entre
diferentes maquinas do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

318

2779 - 001 - 05.05.2026



| 570iBT

Nivel de protegéo contra agua

IPX4 | sim
Niveis sonoros %

Nivel de pressao sonora junto ao ouvido do utilizador, medido de acordo 84

com a norma IEC 62841-4-6, dB(A):

Niveis de vibragéo %

Niveis de vibragdo nos punhos, medidos de acordo com a norma IEC 0,2
62841-4-6, m/s?

Desempenho da ventoinha

Fluxo de ar no modo normal com bocal redondo padrdo, m3/min. (cfm) 24,7 (872)
Velocidade maxima do ar no modo normal com bocal redondo padréo, m/s | 71,2 (159)
(mph)

Forgca maxima do sopro no modo normal com bocal redondo padréo, N 35

Dados de frequéncia de radio para Bluetooth®

Banda de frequéncia, GHz 2,4-2,4835
Poténcia de saida, max. dBm 0

Declaragao de ruido e vibragédo

Estes valores declarados foram obtidos através de
testes laboratoriais de acordo com a diretiva ou as
normas indicadas e sédo adequados para comparagao
com os valores declarados de outros produtos testados
de acordo com a mesma diretiva ou as mesmas
normas. Estes valores declarados podem ser utilizados

Baterias aprovadas

para avaliagdes de risco preliminares, mas os valores
medidos em locais de trabalho individuais podem ser
superiores. Os valores de exposi¢do reais e o risco de
danos sofridos por um utilizador individual sdo Unicos

e dependem da forma como o utilizador trabalha, do
material onde o produto é utilizado, bem como do tempo
de exposicdo e da condigao fisica do utilizador, e do
estado do produto.

Bateria 40-B540X 40-B360X
Tipo 16es de litio 16es de litio
Capacidade da bateria, Ah | 15 10

Tensédo nominal, V 36 36

Peso, kg 2.9 2.0

94 Os dados registados para o nivel de press&o sonora para a maquina tém uma dispersao estatistica tipica

(desvio padrao) de 3 dB (A).

9 Os dados comunicados relativamente ao nivel de vibrag&o tém uma dispers&o estatistica tipica (desvio

padréo) de 2 m/s2.
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Carregadores de bateria aprovados

Carregador de bateria 40-C750X 40-C500X
Tensdo de entrada, V 100-240 100-240
Frequéncia, Hz 50-60 50-60
Poténcia, W 750 500
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Declaragao de conformidade

Declaragdo UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia,
tel: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrigdo Soprador de mochila, a bateria

Marca Husqvarna

Tipo/Modelo 570i8T

Identificagdo Os numeros de série referentes a 2026 e posteriores

esta em conformidade com as seguintes diretivas e
regulamentos da UE, com as respetivas alteragdes:

Diretiva/Regulamen- | Descrigéo

to

2006/42/EC "relativa a maquinas"

2000/14/EC "relativa ao ruido exterior"

2014/30/EU "relativa & compatibilidade eletromagnética”
2014/53/EU* "relativa ao equipamento de radio"*
2011/65/EU "relativa a restrigéo de substancias perigosas”

e que as seguintes normas e/ou

especificagdes técnicas sdo aplicadas: EN ISO
12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*Para produtos com funcionalidade Bluetooth®: ETSI
EN 301 489-1 V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI
EN 300 328 v2.2.2.

A SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Suécia, efetuou um exame de tipo voluntario,
de acordo com o anexo IX de 2006/42/EC.

A SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Suécia, também verificou a conformidade
com o anexo V da Diretiva do Conselho 2000/14/EC

Para mais informagdes sobre as emissdes de ruido,
consulte Especificagbes técnicas na pagina 318.

Huskvarna, 2026-05-18

ok eld

Stefan Holmberg, diretor de 1&D, gestdo de tecnologia,
Husqvarna AB

Responsavel pela documentagdo técnica

C€

Marcas comerciais registadas

A palavra e os logotipos Bluetooth® sdo marcas

comerciais registadas propriedade da Bluetooth SIG, inc

e qualquer utilizagdo de tais marcas pela Husqvarna é
feita mediante licenga.
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Introducere

Prezentare generala a produsului
(Fig. 1)
1. Manual de utilizare

2. Ham de tip rucsac

3. Tastatura

4. Buton de control pentru viteza de deplasare

5. Afisaj cu tastatura. Consultati Functiile interfetei cu
utilizatorul la pagina 327

6. Buton ON/OFF (Pornire/oprire)

7. Buton pentru modul de viteza

8. Duza refulator

9. intrerupator

10. Méaner

11. Asistenta

12. Placuta de identificare a produsului
13. Tasta Torx

14. incarcator de baterie (accesoriu)
15. Incarcarea si indicatorul de eroare
16. Buton al starii de incarcare

17. Indicator al starii de incarcare

18. Indicator de eroare

19. Baterie (accesoriu)

20. Buton de eliberare a bateriei

Nota: Acumulatorul si incarcatorul de acumulatori pot
arata diferit pentru modele diferite.

Descrierea produsului

Produsul este o suflanta de tip rucsac, cu baterii si motor
electric.

Avem o politicd de imbunatatire continua a produselor si
ne rezervam dreptul de a modifica proiectul si aspectul
produselor fara preaviz. Adresati-va reprezentantului de
service Husgvarna pentru informatii suplimentare.

Destinatia produsului

Acest produs este conceput pentru suflarea frunzelor si
alte reziduuri de pe gazon, alee si zone similare. Nu
utilizati produsul pentru alte operatiuni.

Simbolurile de pe produs

(Fig. 2)

(Fig. 3)

(Fig. 4)

(Fig. 5)

(Fig. 6)

(Fig. 7)

(Fig. 8)

(Fig. 9)

Avertisment! Suflanta poate fi periculoasa!
Utilizarea neatenta sau incorecta poate
duce la vatamari corporale grave

sau mortale pentru operator sau alte
persoane. Este extrem de important sa
cititi si sa intelegeti continutul acestui
manual de utilizare. Cititi cu atentie
manualul operatorului si asigurati-va ca
intelegeti instructiunile Tnainte de a utiliza
masina.

Utilizati ochelari de protectie omologati.

Operatorul suflantei trebuie sa se asigure
€a nu se apropie nicio persoana si
niciun animal la o distanta mai mica

de 15 metri. Cand in aceeasi locatie
lucreaza mai multi operatori, trebuie sa
se respecte o distanta de siguranta de
cel putin 15 metri. Suflanta poate azvarli
cu forta obiecte care pot ricosa. Daca nu
se utilizeaza echipamentul de siguranta
recomandat, acest lucru poate duce la
vatamari oculare grave.

AVERTISMENT - Deconectati
acumulatorii inaintea lucrarilor de
ntretinere.

Protejat impotriva stropilor de apa.

Daca produsul dispune de tehnologie
wireless Bluetooth®. Simbolul Bluetooth®
va fi marcat pe eticheta cu numele
produsului. Consultati Tehnologie wireless
Bluetooth® la pagina 330.

Produsul respecta directivele si
reglementarile CE aplicabile.

Emisiile de zgomot in mediu, conform
Directivei Europene 2000/14/CE si a
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Regulamentului New South Wales din
2017 privind operatiunile de protectie a
mediului (controlul zgomotului). Datele
privind emisiile de zgomot pot fi gasite
pe eticheta utilajului si la capitolul Date
tehnice.
(Fig. 10) Marcaj privind mediului inconjurétor.
Nici produsul si nici ambalajul sau nu
sunt deseuri menajere. Reciclati-l la o
unitate de eliminare autorizata pentru
echipamente electrice si electronice.

Nota: celelalte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru unele piete

Placuta de identificare a produsului
(Fig. 11)

1. Marca

2. Nume model

3. Cod produs (PNC)
4. Numar de serie cu data fabricatiei

AAAA - anul

WW - saptamana

XXXXX - numar de secventa
Identificator Husqvarna (HID)
Tensiune nominala maxima (V)
Tensiune nominala (V)

Curent continuu

9. Producatorul si adresa producatorului
10. Tara de fabricatie

11. Cod scanabil

® N oo

Deteriorarea produsului

Nu suntem responsabili pentru deteriorarea produsului

daca:

» produsul este reparat necorespunzator;

» produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;

» produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

* produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

c AVERTISMENT: se utilizeaza dacs

exista risc de vatamare sau de deces

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul
in care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: se utilizeaza daca exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca
instructiunile din manual nu sunt respectate.

Nota: se utilizeazs pentru a furniza mai multe
informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Siguranta zonei de lucru

« Péastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate sau intunecoase provoaca
accidente.

* Nu utilizati utilajele n locuri cu atmosfera exploziva,
de exemplu, in prezenta lichidelor, a gazelor sau
prafurilor inflamabile.Masinile creeaza scantei care
pot aprinde praful sau vaporii.

+ Tn timpul folositii utilajului tineti la distanta copii si
orice alte persoane. Distragerea atentiei poate cauza
pierderea controlului.

Siguranta privind echipamentele electrice

+ Mufa de conectare a utilajului trebuie sa se
potriveasca la priza. Este interzisa modificarea de
orice fel a fisei. Nu utilizati adaptoare de stecar
cu utilajele cu Tmpamantare (legate la masa).

Fisele nemodificare si prizele potrivite reduc pericolul
electrocutarii.

+ Evitati contactul cu corpul a suprafetelor de
Tmpamantare sau legate la mas&, cum ar fi tevi,
radiatoare, plite si racitoare. Exista un pericol sporit
de electrocutare daca impamantarea sau legarea la
masa se face prin corpul dvs.

» Nu expuneti utilajele la ploaie si la conditii de
umiditate. Patrunderea apei in utilaj mareste riscul
de electrocutare.

* Nu folositi cablul Th mod abuziv. Nu utilizati niciodata
cablul la transportarea, tragerea sau deconectarea
utilajului. Feriti cablul de caldura, ulei, muchii
ascutite sau partile in miscare ale aparatului.
Cabilurile deteriorate sau incurcate cresc riscul
electrocutarii.

+ Cand lucrati cu utilajul afara, folositi un cablu
prelungitor potrivit pentru utilizarea la exterior.
Folosirea unui cablu adecvat pentru utilizarea la
exterior reduce riscul de electrocutare.

+ Daca intrebuintarea unui utilaj intr-un loc cu
umiditate mare nu poate fi evitatd, utilizati o sursa cu
dispozitiv de protectie Tmpotriva curentului rezidual
(RCD). Folosirea unui dispozitiv pentru curent
rezidual reduce pericolul de electrocutare.
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Siguranta personala

Fiti mereu atent, uitati-va la ce faceti si dati

dovada de sim¢ practic cand utilizati utilajul.

Nu folositi utilajul daca sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul folosirii utilajului
poate duce la leziuni grave.

Utilizati echipament individual de protectie.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentelor de protectie individuala, cum ar fi
masca impotriva prafului, incaltdmintea de protectie
antiderapanta, casca de protectie sau castile de
protectie auditiva, corespunzator tipului si utilizarii
sculei electrice, reduce riscul ranirilor.

Evitati pornirea accidental. Inainte de a conecta
utilajul la sursa de alimentare si/sau la baterie, de a
o ridica sau de a o transporta, comutatorul trebuie sa
fie Tn pozitia oprit. Transportul utilajelor cu degetul
pe comutator sau conectarea la priza a utilajelor
pornite poate duce la accidente.

indepartati toate cheile de reglare sau cheile fixe
nainte de a porni utilajul. O cheie fixa care a ramas
prinsa la o piesa rotativa a utilajului poate duce la
raniri.

Nu va intindeti prea mult. Sa aveti intotdeauna o
pozitie stabila i pastrati-va intotdeauna echilibrul.
Acest lucru permite un control mai bun al utilajului in
situatii neasteptate.

Tmbracati-v& corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Tineti parul si imbracamintea la distanta
de piesele in miscare. Hainele lejere, bijuteriile sau
parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.
Dacé este posibila montarea dispozitivelor de
aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si utilizate corespunzator.
Folosirea dispozitivelor de aspirare a prafului poate
reduce pericolele legate de praf.

Nu vé bazati pe o siguranta gresita si nu ignorati
regulile de siguranta pentru scule electrice, chiar
daca sunteti familiarizat prin utilizarea multipla a
sculei electrice. Comportamentul neglijent poate
cauza accidentari grave in doar cateva fractiuni de
secunda.

Utilizarea si intretinerea utilajului

Nu suprasolicitati utilajul. Folositi utilajul potrivit
pentru munca pe care o efectuati. Utilajul potrivit va
efectua lucrarea mai rapid si in conditii de siguranta
mai bune la viteza de lucru pentru care a fost
proiectat.

Nu utilizati utilajul in cazul in care nu poate fi pornit
sau oprit de la comutator. Orice utilaj imposibil de
controlat cu ajutorul comutatorului este periculos si
trebuie reparat.

Deconectati stecarul de la sursa de alimentare
si/sau scoateti acumulatorul, daca este detasabil, de
la utilaj Tnainte de a face reglaje, de a schimba
accesoriile sau de a depozita utilajul. Aceste masuri

de preventie impiedica pornirea accidentala a
utilajului.

Nu Iasati utilajele nefolosite la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor care nu sunt familiarizate
cu ele sau cu instructiunile acestora sa le
foloseasca. In mainile unei persoane fara experienta
aceste utilaje pot fi periculoase.

Intretineti utilajele si accesoriile. Verificati centrarea
sau legarea incorecta a pieselor in miscare,

ruperea pieselor si orice alte stéri care pot

afecta functionarea utilajelor. Daca este avariat,
duceti utilajul la reparat inainte de a-I folosi.

Multe accidente sunt provocate de utilajele prost
ntretinute.

Pastrati utilajele de taiere ascutite si curate. Utilajele
de taiere cu taisuri ascutite intretinute corespunzator
au mai putine sanse sa se blocheze si, in plus, sunt
mai usor de controlat.

Folositi utilajul, accesoriile si piesele etc. in
conformitate cu aceste instructiuni, luand in
considerare conditiile de lucru si activitatea care
urmeaza sa fie efectuata. Folosirea utilajului pentru
operatii diferite de cele pentru care este destinat
poate duce la aparitia unor situatii periculoase.
Mentineti manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate, fara ulei si unsoare. Manerele

si suprafetele de prindere alunecoase nu permit
operarea si controlul sigure ale utilajului n situatii
neprevazute.

Utilizarea si Tntretinerea echipamentelor pe
acumulator

Refncércati numai cu Tncércatorul specificat de
producétor. Un incarcator adecvat pentru un tip de
baterie poate constitui pericol de incendiu atunci
cand este utilizat cu un alt tip de baterie.

Folositi utilajele numai cu acumulatorii special
indicati. Utilizarea unui alt tip de acumulatori poate
constitui pericol de vatamari corporale si de incendiu.
Cand acumulatorul nu este utilizat, pastrati- departe
de alte obiecte metalice, precum agrafe de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte mici

de metal, care pot crea o conexiune intre borne.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri
sau incendii.

Tn conditii de utilizare neadecvata, din baterie pot iesi
stropi de lichid; evitati contactul. Totusi, daca intrati
accidental Tn contact cu lichidul respectiv, spalati cu
apa. Daca lichidul intra Tn contact cu ochii, consultati
un medic. Lichidul care se scurge din baterie poate
cauza iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulatorul sau echipamentul daca
sunt deteriorate sau modificate. Bateriile deteriorate
sau modificate pot prezenta un comportament
impredictibil, care poate duce la incendii, explozii
sau pericol de vatamari corporale.

Nu expuneti acumulatorul sau echipamentul la
flacari sau la temperaturi excesive. Expunerea la
flacari sau la temperaturi de peste 130°C/265°F
poate cauza explozii.
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* Respectati toate instructiunile de incércare si nu
incarcati acumulatorul sau echipamentul in afara
intervalului de temperaturi specificat Tn instructiuni.
Incércarea incorecté sau la temperaturi in afara
intervalului specificat poate duce la deteriorarea
bateriei si creste pericolul de incendiu.

Service

« Cereti ca utilajul sa fie reparat numai de un tehnician
de reparatii calificat, care sé foloseasca numai
piese de schimb identice. In acest fel se asigura
mentinerea securitatii utilajului.

* Nu reparati niciodata acumulatori deteriorati.
Repararea acumulatorilor trebuie efectuata numai de
catre producator sau de catre furnizorii de servicii
autorizati.

Avertismente de siguranta pentru refulatoare
de frunze, aspiratoare de gradina si
refulatoare/aspiratoare de gradina

« Tnainte de utilizare, verificati cablul de alimentare
si eventualele cabluri prelungitoare pentru a vedea
daca prezintd semne de deteriorare sau de uzura.
Nu atingeti cablul atat timp cat acesta nu este
deconectat de la retea. Nu folositi utilajul in cazul
in care cablul este deteriorat sau uzat. Un cablu
de alimentare deteriorat poate provoca electrocutari,
incendii si/sau vatamari corporale grave.

« Nu utilizati masina n conditii de vreme nefavorabila,
mai ales cand exista risc de descarcari electrice.
Aceasta reduce riscul de a fi lovit de trasnet.

« Purtati ochelari de protectie si echipament de
protectie pentru urechi. Un echipament de protectie
adecvat va reduce riscul de vatamare corporala.

+Tn timp ce folositi utilajul, purtati mereu incaltaminte
antiderapanta de protectie. Nu operati aparatul in
picioarele goale sau purtand sandale deschise.
Acest lucru reduce riscul de ranire a picioarelor.

* Nu purtati haine sau articole de imbracaminte largi,
cum ar fi esarfe, snururi, lanturi, cravate etc., care ar
putea fi atrase in orificiile de admisie aerului. Legati
la spate sau acoperiti parul lung pentru a va asigura
cd acesta nu va fi atras in orificiile de admisie a
aerului. Daca oricare dintre aceste obiecte este atras
n orificiile de admisie a aerului, poate creste riscul
de vatamare corporala.

< Tineti trecatorii la distanta in timp ce folositi masina.
Resturile aruncate pot creste riscul de vatamare
corporala.

* Nu indreptati niciodaté duza suflantei in directia
persoanelor sau a animalelor de companie sau n
directia ferestrelor. Fiti foarte atenti atunci cand
suflati resturile in apropierea unor obiecte solide,
cum ar fi copaci, automobile si pereti care pot
provoca ricosarea resturilor. Obiectele aruncate pot
deteriora bunurile si pot creste riscul de vatamare
corporala.

* Nufolositi utilajul pentru a sufla materiale care ard
sau scot fum, precum tigari, chibrituri sau cenusa

fierbinte. Aceste surse de aprindere pot creste riscul
de incendiu.

* Nu atingeti ventilatorul in timp ce acesta este inca
Tn miscare. Opiriti utilajul si asteptati pana cand
ventilatorul se opreste inainte de a scoate orice
piesa care poate oferi acces la ventilator. Astfel
reduceti riscul de vatamari corporale produse de
componentele in miscare.

» Atunci cand curéatati materialul blocat sau efectuati
lucréri de service asupra utilajului, asigurati-va ca
Tntrerupatorul de alimentare este in pozitia de
oprire. Actionarea accidentala a utilajului Tn timpul
Tndepartarii materialului blocat sau lucrarilor de
service poate cauza vatamari corporale grave.

Instructiuni generale de siguranta
pentru utilaje

AVERTISMENT: cititi toate
instructiunile de siguranta si instructiunile
de utilizare, ilustratiile si specificatiile
furnizate cu acest utilaj. Nerespectarea
instructiunilor enumerate mai jos poate avea
ca rezultat electrocutare, incendii si/sau
vatamari corporale grave.

« Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultare ulterioard. Notiunea de ,utilaj” folosita in
instructiunile de siguranta se refera atat la utilajul
alimentat de la retea (cu cablu), cat si la utilajul cu
acumulator (fara cablu).

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Acest produs este o unealta periculoasa daca nu
sunteti atent sau daca utilizati produsul incorect.
Acest produs poate cauza vatamari corporale grave
sau decesul operatorului sau al altor persoane. Este
foarte important sa cititi si sa intelegeti continutul
acestui manual de utilizare.

* Nu modificati produsul fara aprobare de la
producator. Nu folositi un produs care a fost
schimbat de alte persoane si folositi intotdeauna
accesorii originale. Modificarile care nu sunt
aprobate de producator pot provoca vatamari
corporale grave sau decesul operatorului sau al altor
persoane.

+ In timpul functionarii, acest produs genereaza un
camp electromagnetic. Tn anumite conditii, acest
camp poate interfera cu implanturile medicale
active sau pasive. Pentru a scadea riscul de
vatamari corporale grave sau deces, recomandam
persoanelor cu implanturi medicale sa consulte
medicul si producatorul implantului medical inainte
de a utiliza produsul.
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Instructiuni de siguranta pentru utilizare

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Daca intalniti o situatie in care nu stiti sigur cum
sa procedati, trebuie sa intrebati un specialist.
Contactati distribuitorul sau atelierul de service.
Evitati utilizarile care, in opinia dvs., va depasesc
abilitatile.

» Asigurati-va ca va puteti deplasa si sta in picioare
n siguranta. Verificati daca in zona din jurul dvs.
nu exista posibile obstacole (radacini, pietre, crengi,
santuri etc.) in caz ca trebuie sa va deplasati brusc.
Aveti mare grija in timp ce lucrati pe teren in panta.

« Pastrati un echilibru optim si stabilitatea picioarelor in
mod constant. Nu va intindeti prea mult.

» Ascultati semnalele de avertisment sau strigatele
cand purtati echipament pentru protectia auzului.
Indepartati intotdeauna protectia pentru auz imediat
ce se opreste produsul.

* Nu utilizati produsul in apropierea ferestrelor
deschise.

» Respectati persoanele din zona de lucru evitand
sa utilizati produsul la ore nepotrivite, cum ar fi
seara tarziu sau dimineata devreme. Respectati
reglementarile si ordonantele locale.

« Utilizati produsul la cea mai mica viteza posibila.
Rareori este necesar sa utilizati viteza maxim, multe
dintre procedurile de lucru putand fi executate la
jumatate de viteza. O viteza mai mica inseamna
mai putin zgomot si mai putin praf si, de asemenea,
faciliteaza controlul asupra gunoiului colectat/mutat.

+ In conditii de praf, umexziti usor suprafata atunci cand
utilizati produsul.

» Pentru a disloca gunoiul lipit de sol, utilizati o grebla
sau o perie.

» Tineti gura suflantei cat mai aproape de sol.

+  Observati zona inconjuratoare. Indreptati produsul in
directia opusa persoanelor, animalelor, zonelor de
joaca, vehiculelor etc.

* Reduceti la minimum timpul de suflare prin umezirea
usoara a zonelor de praf sau prin utilizarea
echipamentului de pulverizare.

+ Fiti atenti la directia vantului. Folositi-va de vant
pentru a va usura munca.

»  Opriti produsul si scoateti bateria daca aparatul
ncepe sa vibreze in mod anormal.

« Utilizarea suflantei pentru mutarea unor gramezi
mari iroseste timpul si genereaza zgomot inutil.

» Lafinal, curatati zona de lucru. Asigurati-va ca nu ati
suflat gunoi in gradina altei persoane.

* Nu alergati cand carati produsul.

»  Curentii puternici de aer pot deplasa obiectele
la viteze suficient de mari pentru ca acestea sa
ricoseze Tnapoi si sa cauzeze vatamari oculare
grave.

(Fig. 12)

Nu indreptati debitul de aer spre persoane sau

animale.

Opriti motorul inainte de a asambla sau dezasambla

accesoriile sau alte piese.

Feriti-va toate partile corpului de suprafetele fierbinti.

Nu Iasati niciodata produsul jos atunci cand este

activat decat daca aveti o vizibilitate buna asupra

acestuia.

Opriti motorul si scoateti bateria. Asigurati-va ca

toate piesele mobile s-au oprit din miscare:

+ ori de céate ori parasiti masina,

+ Tnainte de a curata blocajele si a desfunda tubul
de evacuare,

+ Tinainte de a verifica, de a curata sau de a lucra
cu aparatul.

inchideti sursa de alimentare si deconectati masina

de la baterie Tnainte sa curatati materialele nedorite

daca masina se blocheaza.

Nu transportati acest masina atunci cand este
conectata la o sursa de alimentare.

Suflanta nu trebuie utilizata pe scari sau pe
esafodaje.

(Fig. 13)

Nu utilizati produsul decat in situatii in care puteti
cere ajutor in caz de accident.

Fiti atenti la obiectele azvarlite. Pietrele, gunoiul etc.
pot fi azvarlite in ochi, cauzand orbire sau vatamare
grava.

Acest produs este recunoscut pentru vibratiile
reduse. Expunerea prelungita la vibratii poate duce
la afectiuni circulatorii sau la deteriorari ale nervilor
la persoane care au o circulatie defectuoasa.
Contactati medicul daca prezentati simptome

de expunere prelungita la vibratii. Astfel de
simptome includ amorteala, pierderea sensibilitatii
tactile, gadilaturi, ciupituri, durere, pierderea fortei,
maodificari in culoarea sau in starea pielii. Aceste
simptome apar in mod normal la degete, maini sau
incheieturi.

Utilizati produsul numai in scopul pentru care acesta
au fost conceput.

Nu este posibil sa prezentam toate situatiile
imaginabile cu care va puteti confrunta. Lucrati
intotdeauna cu atentie si folositi-va gandirea. Evitati
toate situatiile care considerati ca va depasesc
capacitatea de reactie. Daca totusi va simtiti
nesiguri in legatura cu procedurile de operare dupa
citirea acestor instructiuni, trebuie sa consultati un
specialist Tnainte de a continua.

Operati produsul doar la lumina zilei sau la o lumina
artificiala buna.

Sprijiniti-va bine pe picioare in pante.

Mergeti, nu alergati.

Pastrati curatenia tuturor prizelor de aer.

Tnainte de pornire, trebuie montate toate capacele,
aparatoarele si manerele.
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« O aparatoare defecta sau incorecta poate provoca
vatamari corporale. Nu utilizati un produsul la care
nu este montata aparatoarea corespunzatoare.

Echipament de protectie personala

Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizati intotdeauna echipamente de protectie
personala atunci cand folositi produsul.
Echipamentul individual de protectie nu poate
elimina complet riscul de ranire, insa poate reduce
gravitatea ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul
va poate ajuta sa alegeti echipamentul corect.

« Expunerea pe termen lung la zgomot va poate
afecta auzul. In general, produsele alimentate cu
baterii sunt relativ silentioase, dar pot afecta auzul
n urma unei combinatii de nivel de zgomot si
durata mare de utilizare. Husqvarna recomanda ca
operatorii sa utilizeze protectii auditive atunci cand
utilizeaza produse pentru o durata coerenta mai
lunga de o zi. Operatorii care utilizeaza in mod
continuu si regulat aparatul trebuie sa efectueze un
control auditiv in mod regulat.

(Fig. 14)

AVERTISMENT: Protectiile

auditive limiteaza capacitatea de a auzi
sunete si semnale de avertisment.

< Utilizati ochelari de protectie omologati. Daca utilizati
un vizor de protectie, trebuie sa purtati si ochelari
de protectie. Ochelarii de protectie trebuie sa fie
compatibili cu standardul ANSI Z87.1 in S.U.A. sau
EN 166 in tarile UE.

« Utilizati o viziera pentru protectia fetei. Viziera nu
este suficienta pentru protejarea ochilor.

(Fig. 15)

» Purtati manusi atunci cand este necesar, de exemplu
atunci cand inspectati sau curatati produsul.

« Utilizati cizme sau pantofi de protectie cu talpi anti-
alunecare.

« Purtati haine din tesaturi rezistente. Purtati
intotdeauna pantaloni lungi, din material gros, si
imbracaminte cu maneci lungi. Nu purtati haine largi,
care se pot prinde in crengute si ramuri. Nu purtati
bijuterii, sort, sandale si nu lucrati in picioarele goale.
Strangeti-va parul in siguranta, deasupra nivelului
umarului.

« Pastrati la indeméana echipament de prim ajutor.

(Fig. 16)
« Cand exista pericolul de generare a prafului, trebuie
purtatd o masca de protectie.

+ In aceasta sectiune sunt descrise caracteristicile de
siguranta al produsului, scopul sau si modul in care
trebuie efectuate verificarile si intretinerea pentru a
asigura functionarea corecta. Consultati instructiunile
din capitolul Prezentare generala a produsului la
pagina 322 pentru a afla unde sunt amplasate
aceste piese pe produsul dvs.

» Durata de viata a produsului se poate reduce,
iar riscul de accidente se poate mari daca
intretinerea produsului nu este efectuata corect,
iar reglarea si/sau reparatiile nu sunt executate in
mod profesional. Daca aveti nevoie de informatii
suplimentare, contactati cel mai apropiat furnizor de
service.

* Nu utilizati niciodata un produs cu componente de
siguranta deteriorate. Echipamentul de siguranta
al produsului trebuie inspectat si intretinut conform
indicatiilor din acest capitol. Daca produsul nu
trece oricare dintre urmatoarele verificari, contactati
agentul de service pentru reparatii.

» Toate operatiunile de service si de reparatii asupra
produsului necesita instruire speciala. Acest lucru
se aplica in special cu privire la echipamentele
de siguranta ale produsului. in cazul in care
produsul dvs. nu are rezultat pozitiv la oricare
dintre verificarile descrise mai jos, trebuie sa
contactati agentul de service local. Atunci cand
achizitionati oricare dintre produsele noastre,
garantam disponibilitatea reparatiilor si service-ului
profesionist. Daca distribuitorul care comercializeaza
produsul nu este dealer de service, solicitati-i adresa
celui mai apropiat agent de service.

Functia de oprire automata

Produsul are o functie de oprire automata care opreste
produsul daca nu il utilizati timp de 3 minute.

Functiile interfetei cu utilizatorul

(Fig. 17)

+  Butonul ON/OFF (A).

*  Mod viteza (B).

* Buton de control pentru viteza de deplasare (C).

* Indicatorul nivelului bateriei (D). Indicatorul este
aprins daca produsul este setat pe On.

+ Indicator Bluetooth (E). Semnaleaza ca exista o
conexiune Bluetooth cu produsul.

+ Indicatorul pentru viteza de deplasare (F). Indica
faptul ca controlul vitezei de deplasare este pornit.

* Indicator de eroare (G). Afiseaza o lumina rosie
continua sau intermitenta daca exista o avertizare
curenta. Consultati Depanare la pagina 333
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Verificarea functiilor interfetei cu utilizatorul

1. Apasati pe butonul ON/OFF pentru a porni produsul.
Asigurati-va ca produsul este pornit si ca afisajul s-a
aprins.

(Fig. 18)

2. Apasati pe butonul ON/OFF pentru a opri produsul.
Asigurati-va ca produsul este oprit si ca afisajul s-a
stins.

Pentru verificarea intrerupatorului

« Apasati si eliberati intrerupatorul pentru a va asigura
ca se misca liber. (Fig. 19)

Siguranta cablajului

Folositi intotdeauna hamul cand operati produsul. Fara
ham, nu puteti utiliza produsul in siguranta. Acest
lucru poate provoca accidentarea dvs. sau a altor
persoane. Pentru a preveni ranirea articulatiilor si a
spatelui, asigurati-va ca hamul este reglat corect pe
corp. Asigurati-va ca cureaua pentru mijloc si pe cea
pentru piept a hamului sunt fixate. Exista riscul ca o
curea neinchisa sa se prinda in ventilatorul produsului.

Consultati Pentru a regla hamul si cureaua pentru talie la

pagina 329.
(Fig. 20)
Pentru a utiliza functia de eliberare rapida

in caz de urgenta, indepartati repede suflanta de tip
rucsac.

1. Apasati pe cleme si scoateti curelele. (Fig. 21)

2. Indepartati hamul.

Siguranta bateriei

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Folositi numai acumulatori Husqvarna aprobati.
Consultati Baterii aprobate la pagina 336. Bateriile
sunt criptate prin software.

» Utilizati numai acumulatorii Husqvarna aprobati ca
sursa de alimentare pentru produsele Husqvarna
asociate. Consultati Baterii aprobate la pagina 336.
Pentru a evita ranirea, nu folositi bateria ca sursa de
alimentare pentru alte dispozitive.

* Risc de electrocutare. Nu conectati bornele bateriei
la chei, suruburi sau alte metale. Aceasta poate
cauza scurtcircuitarea bateriei.

* Nu utilizati baterii care nu sunt reincarcabile.

* Nu puneti obiecte in fantele de aerisire a bateriei.

« Feriti bateria de lumina solara, de caldura sau de
flacari deschise. Bateria poate provoca arsuri si/sau
arsuri chimice.

» Feriti bateria de ploaie si de conditii de umezeala.
Acumulatorii specificati pentru acest produs sunt
protejati impotriva intemperiilor si sunt destinate

utilizarii pe timp de ploaie, dar evitati expunerea
excesiva la apa si scufundarea.

Feriti bateria de microunde si de Tnalta presiune.
Nu incercati sa demontati sau sa spargeti bateria.
Utilizati bateria la temperaturi intre -10 °C (14 °F) si
40 °C (104 °F).

Nu curétati niciodata cu apa bateria sau incarcatorul
de baterii. Consultati Pentru a curata produsul,
bateria si incarcatorul la pagina 332.

Nu folositi baterii deteriorate sau care nu
functioneaza corect.

Depozitati bateriile la distanta de obiecte de metal,
de exemplu cuie, suruburi sau bijuterii.

Nu lasati bateria la indemana copiilor.

Siguranta incarcatorului de baterii

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Exista riscul de electrocutare sau de scurtcircuit
daca nu sunt respectate instructiunile de siguranta.
Folositi o priza cu impamantare aprobata care nu
este deteriorata.

Utilizati exclusiv incarcatoare de acumulatori
Husqvarna, pentru a incarca acumulatori Husqvarna
aprobati. Consultati /ncércatoare de baterii
omologate la pagina 337 pentru instructiuni.

Nu incercati sa dezasamblati incarcatorul de baterii.
Nu utilizati un incarcator deteriorat sau care nu
functioneaza corect.

Nu ridicati incarcatorul de baterii tinand de cablul
de alimentare. Pentru a deconecta incarcatorul de
baterii de la priza de perete, trageti de stecar. Nu
trageti de cablul de alimentare.

Feriti toate cablurile si prelungitoarele de apa, ulei si
muchii ascutite. Asigurati-va ca acest cablu nu este
prins intre usi, garduri sau in alte locuri similare.

Nu utilizati incarcatorul de baterii in apropiere de
materiale inflamabile sau materiale care pot cauza
coroziune. Asigurati-va ca incarcatorul de baterii

nu este acoperit. n caz de fum sau de incendiu,
scoateti stecarul incarcatorului de baterii.

Tncércagi bateria numai in interior, intr-un loc cu
aerisire adecvata si departe de lumina soarelui. Nu
incarcati bateria in exterior. Nu incarcati bateria in
medii umede.

Utilizati Tncarcatorul de baterii la temperaturi intre 5
°C (41 °F) i 40 °C (104 °F). Utilizati incarcatorul
ntr-un mediu foarte bine ventilat, uscat si fara praf.
Nu puneti obiecte in fantele de racire a incarcatorului
de baterii.

Nu atingeti niciodata bornele incarcatorului de
baterii cu obiecte metalice, deoarece se pot crea
scurtcircuite.

Utilizati prize de perete aprobate care nu sunt
deteriorate.
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Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: inainte de a efectua
lucrari de intretinere asupra produsului, cititi

instructiunile de avertisment de mai jos.

« Scoateti bateria inainte de a efectua intretinerea,
alte verificari sau de a asambla produsul.

« Operatorul trebuie sa efectueze numai operatiile
de intretinere si service indicate in acest manual
al operatorului. Apelati la reprezentantul de service
pentru intretinerea si service-ul de mai mare
amploare.

« Nu curatati niciodata cu apa bateria sau incarcatorul

de baterii. Detergentul puternic poate deteriora
plasticul.

» Daca nu efectuati corect intretinerea, durata de
viata a produsului se reduce, iar riscul de accidente
si leziuni cauzate de solicitari repetitive creste,
deoarece componentele se pot defecta si nivelul de
vibratii poate creste.

» Este necesara instruirea profesionala speciala
pentru toate lucrarile de service si reparatii, mai ales
pentru dispozitivele de siguranta de pe produs. Daca
nu sunt aprobate toate verificarile din acest manual
al operatorului, dupa ce ati efectuat operatiile de
ntretinere, apelati la reprezentantul de service. Va
garantam ca exista servicii profesionale de reparatii
si service disponibile pentru produsul dvs.

Montaj

Introducere

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta inainte de

asamblarea produsului.

Pentru a monta tubul si manerul pe
produs

Nota: indepértati toate materialele de ambalare
nainte de a utiliza produsul.

1. Puneti clema de plastic (A) pe tubul flexibil (B)
si atasati tubul flexibil la orificiul de evacuare al
suflantei (C). Aliniati canalele de ghidare conform
ilustratiei. (Fig. 22)

2. Asigurati-va ca surubul clemei (D) este pe partea
interioara a ansamblului tubului, conform ilustratiei.
Strangeti surubul clemei.

3. Montati colierul furtunului (F) pe tubul flexibil (B) si
atasati imbinarea articulata (E). (Fig. 23)

Nota: Nu rasuciti cablul

4. Asigurati-va ca surubul clemei (G) este pe partea
exterioara a ansamblului tubului. Strangeti surubul.

5. Atasati cablul la suportul de cablu (H) de pe clema
din plastic. (Fig. 24)

6. Conectati tubul intermediar (I) la imbinarea articulata
(E). Asigurati-va ca butonul (J) se aliniaza cu sina de
ghidaj a tubului intermediar. (Fig. 25)

7. Rotiti complet tubul intermediar (I) pentru a bloca
imbinarea articulata (E) si tubul intermediar.

8. Conectati tubul de suflare (L) la tubul intermediar (l).
Asigurati-va ca butoanele (K) de pe tubul intermediar
intra pe sina de ghidare a tubului de suflare

9. Rotiti complet tubul de suflare (L) pentru a bloca
tubul intermediar (1) si tubul de suflare.
Pentru a regla hamul si cureaua pentru

talie

1. Puneti hamul pe produs si reglati curelele pentru
umar pentru a seta inaltimea corecta a produsuluie
(Fig. 26)

Tnchideti catarama curelei de piept. (Fig. 27)
Reglati pozitia curelei de piept. (Fig. 28)

Strangeti cureaua pentru piept. (Fig. 29)

A

Treceti cureaua de mijloc in jurul taliei si inchideti
catarama acesteia. (Fig. 30)

Strangeti cureaua de mijloc. (Fig. 31)

7. Slabiti putin curelele de umar pentru a deplasa
greutatea la cureaua pentru talie. (Fig. 32)

8. Strangeti chingile de ridicare a incarcaturii pentru a
strange produsul pe corp. (Fig. 33)
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Functionare

Introducere

c AVERTISMENT: cititi i intelegeti

capitolul referitor la siguranta fnainte de a
Husqgvarna Connect

utiliza produsul.
Husqvarna Connect este o aplicatie gratuita pentru

dispozitivul dvs. mobil. Aplicatia Husqvarna Connect va

ofera functii extinse pentru produsul dvs. Husqvarna.

* Informatii pe larg despre produs.

» Informatii despre piese pentru produse si service si
asistenta pentru acestea.

Pentru a incepe sa utilizati Husqvarna

Connect

1. Descarcati aplicatia Husqvarna Connect pe
dispozitivul dvs. mobil.

2. Inregistrati-v& in aplicatia Husqvarna Connect.

Urmati pasii cu instructiuni din aplicatia Husqvarna
Connect pentru a adauga produsul.

Nota: Aplicatia Husqvarna Connect nu este
disponibila pentru descarcare pe toate pietele.
Adresati-va reprezentantului de service pentru
informatii suplimentare.

Husqvarna Fleet Services™

Serviciile de Flota Husgvarna™ este o solutie in
cloud care ofera managerului unei flote comerciale o
prezentare generala asupra tuturor produselor. Pentru

mai multe informatii despre Husqvarna Fleet Services™,

consultati www.husqvarna.com.

Conectarea la produs cu Husqvarna Fleet
Service™

1. Descarcati aplicatia Husqvarna Fleet Service™ pe
dispozitivul dvs. mobil.

Conectati-va in aplicatia Husqvarna Fleet Service™.

Urmati instructiunile privind modul de asociere a
produsului cu Husqvarna Fleet Service™

Nota: solutia cloud Husqvarna Fleet Service™ nu

este disponibila pe toate pietele.

Tehnologie wireless Bluetooth®

Produsele cu tehnologia wireless Bluetooth® incorporata

se pot conecta la dispozitive mobile.

Simbolul pentru tehnologia wireless Bluetooth® se
aprinde cand dispozitivul dvs. mobil este conectat la
produs.

(Fig. 7)

Nota: Acest echipament respecta limitele aplicabile
de expunere la frecvente radio (RF) si trebuie instalat si
utilizat la o distanta minima de 20 cm intre emitator si
utilizator.

Verificarea functionarii inainte de
utilizarea produsului

1.

Verificati intrarea aerului pentru a afla daca prezinta
murdarie si fisuri. Folositi o perie pentru a indeparta
iarba si frunzele de pe produs. Consultati Pentru a
verifica priza de aer la pagina 332.

2. Asigurati-va ca produsul functioneaza corect.

3. Verificati toate piulitele si suruburile si asigurati-va ca

acestea sunt stranse bine.

Pentru conectarea incarcatorului de
baterii

1.

Conectati incarcatorul de baterii la tensiunea si la
frecventa specificate pe placuta de identificare.
Introduceti stecherul in priza cu impamantare. LED-

ul de pe incarcéatorul de baterii se aprinde o singura
data si are culoarea verde.

Nota: Acumulatorul nu se incarca daca temperatura
sa este mai mica de 0 °C (32 °F) sau mai mare de 50°C
(122 °F).

Incarcarea bateriei

Nota: incarcati bateria daca este prima daté cand o
folositi. O baterie noua este incarcata doar pana la 30%.

1. Asigurati-va ca acumulatorul este uscat.

Introduceti bateria in incarcator. (Fig. 34)

Nota: Acumulatorul si incarcatorul de acumulatori
pot arata diferit la modele diferite, dar procedura
este aceeasi.

Asigurati-va ca lumina verde de incarcare de pe
incarcator se aprinde. Acest lucru inseamna ca
bateria este conectata corect la incarcator.

Atunci cand toate LED-urile de pe baterie sunt
aprinse, bateria este incarcata complet. (Fig. 35)

Pentru a deconecta incarcatorul de baterii de la priza
de perete, trageti de stecar. Nu trageti de cablu.

Scoateti bateria din incarcator.
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Nota: Consultati manualele bateriei si incarcatorului
pentru mai multe informatii.

Pentru a conecta bateria la produs

Nota: Utilizati 2 sau 3 baterii complet incarcate de
acelasi tip pentru performanta optima.

1. Asigurati-va ca bateriile sunt complet incarcate.

2. Introduceti bateriile in suporturile de baterii ale
produsului. Bateriile trebuie sa se deplaseze usor in
suporturi. In caz contrar, acestea nu sunt instalate
corect. (Fig. 36)

3. Apasati partea inferioara a fiecarei baterii si
impingeti-o in compartimentul bateriei pana se
opreste. Cand auziti un clic, inseamna ca bateria s-a
blocat in pozitia corecta. (Fig. 37)

4. Asigurati-va ca elementele de fixare se fixeaza
corect in pozitie.

Utilizarea bateriei

Utilizati 2 sau 3 baterii complet incarcate de acelasi tip

pentru performanta optima.

Daca bateriile au niveluri diferite de ncarcare, bateria cu
cel mai mare nivel de incarcare va furniza cea mai mare
putere. Acest lucru poate reduce performanta pana cand
toate bateriile ajung la acelasi nivel de incarcare.

Daca utilizati o singura baterie sau baterii de tipuri sau
capacitati diferite, performanta poate scadea.

Pornirea produsului

1. Apasati butonul ON/OFF (A) pana cand se aprind
LED-urile verzi de pe indicatorul nivelului bateriei
(B). (Fig. 38)

2. Utilizati intrerupatorul pentru a controla viteza.

Oprirea produsului

Eliberati intrerupatorul.

2. Apasati si tineti apasat butonul ON/OFF pana cand
se sting LED-urile verzi de pe indicatorul nivelului
bateriei.

3. Apasati butoanele de eliberare si scoateti bateriile.
(Fig. 39)

Utilizarea produsului

1. Utilizati intrerupatorul pentru a controla viteza. (Fig.
19)

Buton pentru modul de viteza

Cu ajutorul butonului de mod viteza, operatorul poate
seta o limita pentru viteza maxima. Butonul de mod
viteza are 3 niveluri. Un nivel mai scazut creste timpul
de functionare al produsului.

Utilizati nivelul 1 sau nivelul 2 daca viteza
maxima/puterea maxima nu este necesara pentru
functionare.

Daca viteza/puterea maxima este necesara pentru
functionare, utilizati nivelul 3.

Nu utilizati un nivel mai ridicat decat este necesar
pentru functionare.

Pentru a seta o limita pentru viteza
maxima

1.

Apasati butonul de mod viteza pentru a seta o limita
a vitezei maxime. LED-urile albe se aprind pentru a
arata ca functia este activa. (Fig. 40)

Apasati din nou butonul de mod viteza pentru a
selecta urmatorul nivel de turatie.

Utilizarea functiei de deplasare cu
viteza constanta

1.

Apasati intrerupatorul de alimentare pentru a alege
viteza optima pentru activitatea de efectuat (Fig. 19)

Apasati butonul de control al vitezei de deplasare
pentru a seta viteza selectata. Indicatorul de control
al vitezei de deplasare se aprinde. (Fig. 41)

Continuati sa operati la viteza selectata. Nu este
necesar sa apasati intrerupatorul. Pentru a mari
viteza, apasati intrerupatorul. Eliberati intrerupatorul,
iar viteza revine la viteza selectata la pasul 2.

Apasati din nou butonul de control pentru viteza de
deplasare pentru a opri functia de control pentru
viteza de deplasare.

Pentru a utiliza functia de control
pentru viteza de deplasare la viteza
minima

1.

Pentru a activa functia de control pentru viteza
de deplasare la viteza minima, apasati doar
butonul control pentru viteza de deplasare.

Nu apasati intrerupatorul. Produsul functioneaza
la viteza minima. Utilizati acest mod pentru

a indeparta materialele usoare din apropierea
obiectelor sensibile, de exemplu florile.
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Intretinere

Introducere ntretinerea specificata in programul de intretinere,
solicitati unui distribuitor de service Husqvarna
AVERTISMENT: inainte de a efectua sa efectueze In mod regulat operatii de service
ice lucrari de intreti y ititi si intelegeti asupra produsului. Pentru informatii despre intervalele
orice lucrari de intretinere, citltl st Inteleget de service, adresati-va distribuitorului de service
capitolul privind siguranta.
Husqvarna.

Program de intretinere Nota: Husqvarna recomanda utilizarea unui produs
special de curatare. Adresati-va reprezentantului de

in continuare prezentam o lista de pasi de intretinere ; ) L )
service Husqvarna pentru informatii suplimentare.

care trebuie efectuati asupra aparatului. Pe langa

Intretinere S#pta-

Lunar
manal una

Zilnic

Curatati componentele externe ale produsului. Utilizati o laveta umeda si produ-
sul de curatare Husqvarna recomandat.

Curatati priza de aer. Indepértati murdéria, frunzele si materialele nedorite de pe
toate prizele de aer. Consultati Pentru a verifica priza de aer la pagina 332

Asigurati-va ca butonul ON/OFF functioneaza corect. Consultati Functiile interfe-
tei cu utilizatorul la pagina 327.

Asigurati-va ca suruburile si piulitele exterioare sunt stranse. X

Verificati daca acumulatorul este deteriorat. Asigurati-va ca butoanele de elibe-
rare a acumulatorului functioneaza corect si ca fixeaza acumulatorul in produs.

Curatati suportul acumulatorului, conectorul si fantele de racire. Utilizati o perie
moale. Verificati conectorul din suportul acumulatorului. Asigurati-va ca suprafe-
tele metalice nu sunt deteriorate. Consultati Pentru a curata produsul, bateria si
incarcatorul la pagina 332

Curatati acumulatorul, conectorii si fantele de racire. Utilizati o perie moale. Veri-
ficati conectorii de pe acumulator. Asigurati-va ca suprafetele metalice nu sunt
deteriorate. Consultati Pentru a curata produsul, bateria si incarcatorul la pagina
332

Curatati incarcatorul de acumulatori, conectorii si fantele de racire. Utilizati o
perie moale. Verificati conectorii de pe incarcatorul de acumulatori. Asigurati-va
ca suprafetele metalice nu sunt deteriorate. Consultati Pentru a curdta produsul,
bateria si incarcatorul la pagina 332

Pentru a verifica priza de aer Pentru a curata produsul, bateria si
1. Asigurati-va ca priza de aer nu este blocata. (Fig. incarcatorul

42) 1. Curatati produsul cu o lavetd umeda si produsul de
2. Opriti produsul si indepartati materialele nedorite, curatare Husqvarna recomandat.

daca este necesar. 2. Curatati bateria si incarcatorul bateriei cu o perie

moale. Mentineti curate sinele de ghidaj al bateriei.
c ATENTIE: Priza de aer blocata S ) gnieal

o 3. Asigurati-va ca bornele bateriei si incarcatorul de
reduce performanta produsului si poate gurat . 31 tricarcator «
. . baterii sunt curate, inainte ca bateria sa fie introdusa
provoca incingerea motorului. PPN
in incarcator sau produs.

Examinarea bateriei si incarcatorului

1. Examinati bateria pentru a identifica defectiunile, de
exemplu fisuri.
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2. Examinati incarcatorul de baterii pentru a identifica

defectiunile, de exemplu fisuri.

3. Asigurati-va ca cablul de conectare al incarcatorului

de baterii nu este deteriorat si ca nu prezinta fisuri.

Depanare

Interfata utilizator

Interfata utilizator

Erori posibile

Actiune posibila

Indicatorul verde al nivelului bateriei
lumineaza intermitent

Tensiune joasa a bateriei.

incércati bateria.

Indicatorul rosu de eroare se aprinde
intermitent

Deviatie de temperatura.

Lasati produsul sa se raceasca.

Produsul nu porneste.

Murdarie in conectorii bateriei.

Curatati cu aer comprimat sau cu o
perie moale.

Indicatorul rosu de eroare este aprins

Produsul necesita service.

Contactati agentul de service.

Baterie

40-B540X %

Simptome

Cauza

Actiune

Indicatorul de eroare al bateriei se
aprinde intermitent.

Bateria este descarcata.

incarcati bateria.

O sarcina mare in combinatie cu o

temperatura foarte scazuta a bateriei.

incalziti bateria. De exemplu, duceti-
o Tntr-o cladire sau utilizati produsul
la viteza redusa pana se incalzeste
bateria.

Bateria nu functioneaza. Autonomia
de functionare a bateriei este la limi-
ta.

Scoateti bateria din produs. Lasati
bateria in repaus, apoi apasati buto-
nul de indicare a nivelului bateriei.

Indicatorul de temperatura a bateriei
este aprins.

Bateria este prea rece sau prea fier-
binte pentru a fi utilizata.

Pastrati bateria la o temperatura am-
bianta intre -10°C (14°F) si 40°C
(104°F). Cand bateria are temperatu-
ra corecta, aceasta poate fi utilizata
din nou.

Indicatorul de temperatura a bateriei
se aprinde intermitent.

Bateria este aproape de temperatura
limita.

Reduceti viteza si/sau sarcina. Menti-
neti bateria la temperatura preferata,
intre +10°C (50°F) si +30°C (86°F),
pentru performante optime.

9% Depanarea poate fi diferitd pentru alte modele de acumulatori. Consultati manualul de utilizare al acumulato-
rului pentru informatii despre utilizarea acestuia. Folositi numai acumulatori Husqvarna aprobati.
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Indicatorul de temperatura a bateriei
este aprins in timp ce bateria se afla
n Tncarcator.

Deviatie de temperatura, bateria este
prea rece sau prea fierbinte pentru a
fi incarcata.

Lasati bateria sa se raceasca sau
mutati-o n interior pentru a o incalzi.
Atunci cand bateria are temperatura

corecta, aceasta poate fi incarcata
din nou. Asigurati-va ca utilizati incar-
catorul intr-un loc in care temperatu-
ra ambianta este cuprinsa intre 5°C
(41°F) si 40°C (104°F). Tineti incar-
catorul departe de lumina soarelui.
Daca problema continua, adresati-va
reprezentantului dvs.

Indicatorul de eroare al bateriei se
aprinde.

Acumulatorul are o eroare critica.

Adresati-va distribuitorului.

Tncarcator de baterii

40-C750X, 40-C500X °7

Simptome Erori posibile

Procedura posibila

Indicatorul de incarcare de pe in-

carcator este galben. Deviatie de tempe-

ratura, bateria este
prea rece sau prea
fierbinte pentru a fi
utilizata sau incarca-
ta.

Indicatorul de eroare al acumu-
latorului se aprinde intermitent
sau indicatorul de temperatura al
acumulatorului este aprins.

Daca acumulatorul este prea fierbinte, tineti-l conectat la
incarcator. Ventilatorul incorporat al incarcatorului scade
temperatura acumulatorului. Daca acumulatorul are tem-
peratura recomandata, incarcarea porneste automat.

Daca acumulatorul este prea rece, duceti-l in interior.
Cand acumulatorul are temperatura recomandata, conti-
nuati incarcarea.

Respectati intervalul de temperatura pentru functionare;
consultati manualul operatorului pentru incarcatorul de
acumulatori. Tineti incarcatorul departe de lumina soare-
lui. Daca problema continua, adresati-va reprezentantu-
lui dvs.

Indicatorul de incarcare de pe in-
carcator este galben. Indicatorul
de eroare a acumulatorului de pe
acumulator este aprins.

Acumulatorul are o
eroare critica.

Adresati-va distribuitorului.

Acumulatorul are o
eroare critica.

Indicatorul de incarcare de pe in-
carcator este rosu.

Adresati-va distribuitorului.

97 Depanarea poate fi diferita pentru alte modele de incarcitoare de acumulatori. Consultati manualul de utiliza-
re al incarcatorului de acumulatori pentru informatii despre utilizarea acestuia. Folositi numai incarcatoare de

acumulatori Husqvarna aprobate.
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Transportul, depozitarea si eliminarea

Pentru a pune produsul in modul de
transport

1. Raotiti tubul suflantei in sens invers acelor de
ceasornic pana cand ajunge in pozitie verticala. (Fig.
43)

2. Conectati clema de transport.

Transportul si depozitarea

« Bateriile cu ioni de litiu furnizate respecta cerintele
legislatiei privind bunurile periculoase.

« Respectati cerintele speciale de pe ambalaj si
etichete privind transportul comercial, inclusiv cele
emise de catre terte parti si companiile de expeditie.

« Discutati cu o persoana care a beneficiat de instruire
speciala privind materialele periculoase inainte de
a trimite produsul. Respectati toate reglementarile
nationale aplicabile.

« Aplicati banda adeziva pe contactele expuse atunci
cand introduceti bateria intr-un pachet. Bateria
trebuie ambalata astfel incat sa nu se poata deplasa
in interiorul pachetului.

« La depozitare si la transport, scoateti intotdeauna
bateria.

« Puneti bateria si incarcatorul de baterii intr-un spatiu
uscat si ferit de umezeala si inghet.

* Nu pastrati bateria intr-un loc in care poate aparea
electricitate statica. Nu depozitati bateria intr-o cutie
metalica.

« Depozitati bateria la temperaturi intre 5°C (41°F)
5i 256°C (77°F), intr-un loc ferit de radiatiile solare
directe.

« Depozitati incarcatorul de baterii la temperaturi intre
5 °C (41 °F) si 45 °C (113 °F), intr-un loc ferit de
lumina solara directa.

+ Utilizati incarcatorul de baterii numai la temperaturi
ambiante cuprinse intre 5°C/41°F si 40°C/104°F.

+ Incércati bateria in proportie de 30-50% inainte de a
o depozita pe o perioada lunga.

» Depozitati incarcatorul de baterii intr-un spatiu inchis
si uscat.

» Nu depozitati bateria langa incarcatorul bateriei. Nu
|asati copiii si alte persoane neautorizate sa atinga
echipamentul. Pastrati echipamentul intr-un spatiu
pe care il puteti incuia.

Curatati produsul si efectuati un service complet
Tnainte de a depozita produsul pentru o perioada
lunga de timp.

+ Fixati foarte bine produsul in timpul transportului.

Eliminarea la deseuri

Simbolul de mai jos inseamna ca produsul nu este
deseu casnic. Reciclati-l prin sistemul local de colectare
pentru echipamente electrice si electronice. Astfel
contribuiti la gestionarea corecta a deseurilor la sfarsitul
duratei de viata. Contactati autoritatile locale, serviciile
pentru deseuri menajere, distribuitorul sau vanzatorul
pentru informatii. Eliminarea incorecta ca deseu poate
avea efecte negative asupra mediului si sanatatii
oamenilor, din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

a W K

Nota: simbolul apare pe produs sau pe ambalajul
produsului.

Date tehnice

Date tehnice

| s70iBT
Motor
Tip de motor | BLDC
Greutate
Greutate fara acumulator si duza, kg | 8,9
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570iBT

Emisii de zgomot 98

Nivel de putere acustica, masurat dB(A) 96

Nivel de putere acustica garantat Ly dB(A) 98

Nivel de protectie impotriva apei

IPX4 Da
Niveluri de zgomot %°

Nivel de presiune acustica la urechea operatorului, masurat conform IEC 84
62841-4-6, dB (A):

Niveluri de vibratii 190

Niveluri de vibratii in manere, masurate in conformitate cu IEC 62841-4-6, 0,2

m/s?

Performanta ventilatorului

Debitul de aer in modul normal cu duz rotunda standard, m3/min (cfm) 24,7 (872)
Viteza maxima a aerului in modul normal cu duza rotunda standard, m/s 71,2 (159)
(mile/h)

Forta de suflare maxima in modul normal cu duza rotunda standard, N 35

Date radiofrecvent pentru Bluetooth®

Banda de frecventa, GHz 2,4-2,4835
Putere de iesire, max. dBm 0

Declaratia privind zgomotul si vibratiile

evaluarea preliminara a riscurilor, dar valorile masurate

Aceste valori declarate au fost obtinute prin testare
de tip in laborator in conformitate cu directiva

sau standardele mentionate si sunt adecvate pentru
compararea cu valorile declarate ale altor produse
testate in conformitate cu aceleasi directive sau

la locuri de munca separate pot fi mai mari. Valorile
efective ale expunerii si riscul de vatamare pe care le
experimenteaza un utilizator sunt unice si depind de
modul in care utilizatorul lucreaza, de tipul de material
pe care este utilizat produsul, de timpul de expunere
si de starea fizica a utilizatorului, precum si de starea

standarde. Aceste valori declarate pot fi utilizate in

produsului.
Baterii aprobate
Baterie 40-B540X 40-B360X
Tip Li-ion Li-ion
Capacitate baterie, Ah 15 10
Tensiune nominald, V 36 36

9 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Nivelul de putere a sunetului raportat pentru aparat a fost masurat cu accesoriul original care emite cel mai
ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a sunetului si cea masurata este aceea ca puterea garantata
a sunetului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre diferitele aparate ale

aceluiasi model conform Directivei 2000/14/CE.
99

(deviere standard) de 3 dB (A).

100 Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statistica tipica

(abatere standard) de 2 m/s2.
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Baterie 40-B540X 40-B360X
Greutate, kg 2.9 2.0
Tncércitoare de baterii omologate
Tncarctor de baterii 40-C750X 40-C500X
Tensiune de intrare, V 100-240 100-240
Frecventa, Hz 50-60 50-60
Putere, W 750 500
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia,
tel.: +46-36-146500, declaram pe propria raspundere ca

produsul:
Descriere Suflanta tip rucsac, alimentata cu baterie
Marcs Husqvarna
Tip/Model 570iBT
Identificare Numerele de serie incepand cu 2026

este In conformitate cu

regulamente UE, cum modificarile corespunzatoare:

urmatoarele directive si

Directiva/Regula- Descriere

ment

2006/42/EC wprivind echipamentele tehnice”

2000/14/EC Lprivind zgomotul exterior”

2014/30/EU Lprivind compatibilitatea electromagnetica”
2014/53/EU* wprivind echipamentele radio™

2011/65/EU Lprivind interzicerea substantelor periculoase”

si ca au fost aplicate urmatoarele

standarde si/sau specificatii tehnice: EN ISO
12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*Pentru produsele cu functionalitatea Bluetooth®: ETSI
EN 301 489-1 V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI
EN 300 328 vV2.2.2.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904
03 Umea, Suedia a efectuat teste de tip voluntar, in
conformitate cu anexa IX a 2006/42/EC.

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umea, Suedia a verificat, de asemenea, conformitatea
cu anexa V a Directivei Consiliului 2000/14/EC

Pentru informatii privind emisiile de zgomot, consultati
Date tehnice la pagina 335.

Huskvarna, 2026-05-18

ok el

Stefan Holmberg, Director de cercetare si dezvoltare,
Departamentul de gestionare a tehnologiei, Husqvarna
AB

Responsabil pentru documentatia tehnica

C€

Marci comerciale inregistrate

Marca si siglele Bluetooth® sunt marci comerciale
inregistrate ale Bluetooth SIG, inc, iar utilizarea lor de
catre Husqvarna se face sub licenta.
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Uvod

Prehlad vyrobku
(Obr. 1)

1. Navod na obsluhu

2. Popruhy batoha

3. Klavesnica

4. Tlacidlo tempomatu

5. Zobrazenie klavesnice. Pozrite si Cast’ Funkcie
pouZivatelského rozhrania na strane 344

6. Vypina¢

7. Tlagidlo rezimu otacok

8. Dyza fukaca

9. Packa vypinaca

10. Rukovat’

11. Podpora

12. Typovy §titok vyrobku

13. KiGg Torx

14. Nabijacka (prisluenstvo)

15. Indikator nabijania a chyb

16. Tlacidlo stavu nabitia

17. Indikator stavu nabitia

18. Indikator chyb

19. Akumulator (prislusenstvo)

20. Tlagidlo uvoinenia akumulatora

Poznamka: Akumulator a nabijacka mozu pri
roznych modeloch vyzerat’ inak.

Popis vyrobku

Tento vyrobok je akumulatorovy chrbtovy fukaé
s elektrickym motorom.

Neustale vyvijame vyrobky, a preto si vyhradzujeme
pravo upravovat dizajn a vzhiad vyrobkov bez toho, aby
sme o tom vopred informovali. Ak potrebujete dalSie
informacie, obratte sa na servisného predajcu znacky
Husgvarna.

Planované pouzitie

Tento vyrobok je uréeny na odfukovanie listov a iného
odpadu z travnikov, chodnikov a podobnych povrchov.
Vyrobok nepouzivajte na iné tcely.

Symboly na vyrobku

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

2)

3)

4)

5)

6)

7

8)

9)

Varovanie! Fuka¢ méze byt nebezpecny!
Ak sa pouziva neopatrne alebo
nespravne, méze spdsobit’ vazne az
smrteiné zranenia obsluhe alebo inym
osobam. Je mimoriadne délezité, aby ste
si precitali navod na obsluhu a aby ste
rozumeli jeho obsahu. Skér nez zaénete
stroj pouzivat, pozorne si precitajte Navod
na obsluhu a presvedcite sa, ze ste
porozumeli jeho obsahu.

Pouzivajte schvalené chranice o¢i.

Obsluha fukaca musi zabezpecit', aby
sa k stroju nepriblizili ziadne osoby

ani zvierata na vzdialenost' menej

ako 15 metrov. Ak v rovnakom
priestore pracuje viacero obsluhujucich
pracovnikov, bezpe¢na vzdialenost’ medzi
nimi musi byt minimalne 15 metrov.
Fuka¢ méze odhodit’ predmety, ktoré
modzu odskodit’ spat. Ak sa nepouziva
odporucané bezpec€nostné vybavenie,
moze to spdsobit’ vazne poranenia oci.

UPOZORNENIE - Pred vykonavanim
udrzby odpojte akumulatory.

S ochranou proti Spliechajucej vode.

Ak vyrobok disponuje technolégiou
bezdrétovej komunikacie Bluetooth®. Na
Stitku s nazvom vyrobku bude uvedeny
symbol Bluetooth®. Pozrite si ¢ast’
Bezadrétova technoldgia Bluetooth® na
strane 347.

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi
smernicami a predpismi ES.

Emisie hluku do okolia podia eurépskej
smernice 2000/14/ES a legislativy v State
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New South Wales ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017* (Nariadenie o ochrane
zivotného prostredia pri prevadzke
(kontrola hluku) z roku 2017). Udaje
o emisii hluku mozno najst’' na $titku stroja
a v kapitole s technickymi udajmi.
(Obr. 10) Oznacenia tykajuice sa ochrany
zivotného prostredia. Vyrobok alebo jeho
obal nepredstavuje komunalny odpad.
Recyklujte ho v schvalenom zariadeni
na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Poznamka: ostatne symboly/stitky na vyrobku
odkazuju na zvlastne poziadavky certifikacie pre urcité
trhy

Typovy §titok vyrobku
(Obr. 11)
1. Znacka

Nazov modelu

2.
3. Produktové cislo (PNC)
4. Vyrobné &islo s datumom vyroby

RRRR - rok

TT - tyzden

XXXXX - poradové €islo
Husqgvarna Identity (HID)
Maximalne menovité napatie (V)
Menovité napatie (V)
Jednosmerny prud

. Vyrobca a adresa vyrobcu

10. Krajina vyroby

11. Snimateiny kod

©® NSO

Poskodenie vyrobku

Nie sme zodpovedni za $§kody na naSom vyrobku v

pripade:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

« pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

« oprav vyrobku, ktoré neboli vykonané
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Bezpecnost

Bezpednostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zdbraznenie obzvlast dolezitych ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre
obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecéenstvo poranenia alebo smrti

v pripade nedodrzania pokynov v navode.

VAROVANIE: pouziva sa, ak hrozi
nebezpecéenstvo poskodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

A
A

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad rdmec nevyhnutnych informacii v danej situcii.

Bezpecénost' na pracovisku

» Pracovisko udrziavajte v Eistote a dobre osvetlené.
Neporiadok aj tmavé osvetlenie vedu k nehodam.

+ Stroje nepouzivajte vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horlavych kvapalin, plynov
alebo prachu.Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu
vznietit’ prach alebo vypary.

+  Nedovoite, aby sa v blizkosti prace so strojom
zdrziavali deti alebo iné osoby. Rusivé podnety
mbzu spdsobit’ stratu kontroly.

Elektricka bezpecénost

« Zastréky stroja musia byt vhodné na pripojenie
do zasuvky. Nikdy a Ziadnym spdsobom
nemodifikujte elektrickd zastréku. Pri uzemnenych
strojoch nepouzivajte Ziadne adaptérové zastrcky.
Nemodifikované zastréky a zhodné zasuvky znizuju
riziko Urazu elektrickym prddom.

« Zabrérite telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, napriklad s potrubim, radiatormi, sporakmi
a chladnitkami. Ak je vase telo uzemnené, riziko
Urazu elektrickym pradom je zvySené.

« Stroje nevystavujte pdsobeniu dazd'a ani vihkosti.
Vniknutie vody do stroja zvySuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

« Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Kabel
nikdy nepouZivajte na prenasanie, tahanie ani
odpéjanie stroja. Kabel chrarite pred teplom, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
Urazu elektrickym pradom.

+  Pokial pracujete so strojom vonku, pouzivajte
len taky predizovaci kabel, ktory je uréeny pre
exteriér. Pouzivanie kabla uréeného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.
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Pokial sa nemdzete vyhnt prevadzke stroja

vo vihkom prostredi, pouzite zasuvku s

pridovym chraniéom. PouZitie napajania z vedenia
vybaveného pridovym chrani¢om (RCD) vyrazne
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Osobna bezpecnost

Pracujte obozretne, davajte pozor a pri pouzivani
stroja postupujte rozumne. Stroj nepouzivajte, ak ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani strojov
moze viest' k vaznemu zraneniu.

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy noste
ochranné prostriedky o€i. Pouzivanie osobnych
ochrannych prostriedkov, ako je maska proti prachu,
protiSmykova bezpec¢nostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu podia druhu a spésobu
pouzitia elektrického naradia, znizuju riziko
poranenia.

Zabrarnite netimyselnému spusteniu zariadenia. Pred
pripojenim k elektrickej sieti alebo akumulatoru,
zdvihnutim alebo prenesenim stroja overte, &i

je vypina& vo vypnutej polohe. Pokial mate pri
prenadani strojov prst na spinagi alebo pokial st
stroje v zapnutom stave pripojené na zdroj prudu,
moze dojst’ k Urazom.

Predtym, ako stroj zapnete, odstrarite z neho
nastavovaci klu¢ alebo Kli¢ na matice. Nastroje
alebo kite, ktoré sa nachadzaju v rotujtcich
Castiach stroja, m6zu spdsobit’ Uraz.

Nenat'ahuijte sa prili§ daleko. Vzdy si udrziavajte
rovnovahu a spravny postoj. Tym mozete stroj v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat'.
Vhodne sa oble&te. Nenoste voiné oble&enie alebo
Sperky. UdrZujte svoje vlasy a oble€enie mimo
dosahu pohyblivych &asti. Voiné oblecenie, Sperky
alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit' v pohyblivych
Castiach.

Ak je mozné pripojit zariadenia na odsavanie a zber
prachu, overte, ¢i su tieto zariadenia pripojené a i
sa spravne pouzivaju. Pouzivanie zberaca prachu
moze obmedzit’ nebezpecenstva tykajuce sa prachu.
Aj ked ste po viacnasobnom pouzivani so

strojom oboznameni, nenechajte sa ukolisaf
faloSnym pocitom bezpedia a neprestarite dbat' na
bezpecnostné pravidla pre stroj. Nepozorné konanie
moze v zlomku sekundy viest' k tazkym poraneniam.

Pouzivanie a starostlivost’ o stroj

Stroj nepretaZujte. Pre svoju pracu pouzivajte vzdy
len na to uréeny stroj. S vhodnym strojom sa vam

v danom rozsahu vykonu bude pracovat’ lepSie a
bezpecnejsie.

Nepouzivajte stroj, ktory méa pokazeny spinac. Stroj,
ktory sa neda zapnut’ a vypnut, je nebezpecny a
musi sa opravit'.

Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou
prisluSenstva alebo skladovanim stroja odpojte
zastréku od zdroja napéjania alebo vyberte
akumulator zo stroja, ak je vyberatelny. Toto

bezpecnostné opatrenie zabrani neimyselnému
Startu stroja.

Nepouzivany stroj uskladnite mimo dosahu deti.
Nedovoite, aby stroj pouZivali osoby, ktoré s

nim nie st oboznamené alebo si nepreditali tieto
pokyny. Stroje st nebezpe&né, pokial ich pouZivajl
neskusené osoby.

Vykonavajte Udrzbu strojov a prisluSenstva.
Kontrolujte, &i sa pohyblivé diely volne pohybuju

a nezasekavaju sa, €i nie su niektoré diely

zlomené alebo tak poSkodené, Ze by mohli ovplyvnit
funkciu strojov. Poskodené diely stroja nechajte
pred pouzitim opravit. Mnohé urazy st spdsobené
nespravnou Udrzbou strojov.

Rezacie stroje udrziavajte nabrisené a Cisté.
Spravne udrziavané rezacie stroje s ostrymi hranami
st menej nachylné na uviaznutie a lahsie sa
ovladaju.

Stroj, prisluSenstvo, ostrie a pod. pouzivajte v silade
s tymito pokynmi, pricom vezmite do tGvahy pracovné
podmienky a typ vykonavanej prace. PouZzitie stroja
na iné ako uréené ucely méze viest’ k nebezpecnym
situaciam.

Rukoviti a Gehytné povrehy udrziavajte suché, Sisté
a neznedistené olejom a mazivom. Klizké rukovéte

a plochy rukovéate znemozriuju bezpe¢nu obsluhu

a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

Pouzivanie akumulatorového stroja
a starostlivost’ on

Nabijajte iba pomocou nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
akumulatora, moze pri pouziti s inym akumulatorom
predstavovat nebezpecéenstvo poZziaru.

Stroje pouzivajte iba s presne uréenymi
akumulétormi. Pri pouziti akéhokolvek iného
akumulatora méze hrozit' nebezpecenstvo poranenia
a poziaru.

Ked sa akumulator nepouziva, udrzujte ho mimo
dosahu kovovych predmetov, ako st spony na
papier, mince, Kluge, klince, skrutky alebo iné drobné
kovové predmety, ktoré mdzu vytvorit’ spoj medzi
svorkami. Skratovanie svoriek akumulatora méze
sposobit’ popaleniny alebo poziar.

Pri neopatrnom zaobchadzani méZe z akumulatora
uniknadt tekutina. Nedotykaijte sa jej. V pripade
nahodného kontaktu umyte postihnuté miesto
vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora

do oéi, vyhladaite aj lekarsku pomoc. Kvapalina
vystrekujuca z akumulatora méze sposobit’
podrazdenie alebo popaleniny.

Nepouzivajte poskodeny alebo upraveny akumulator
alebo stroj. Poskodené alebo upravené akumulatory
mézu mat za nasledok nepredvidateiné fungovanie
a sposobit’ poziar, vybuch alebo predstavovat’
nebezpecéenstvo poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohiiu ani prili$
vysokym teplotam. Pri vystaveni ohriu alebo teplote
nad 130 °C (265 °F) mdze dojst k vybuchu.
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Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie

a akumulator ani stroj nenabijajte mimo teplotného
rozsahu uvedeného v pokynoch. Pri nespravnom
nabijani alebo pri vonkajSich teplotach mimo
uvedeného rozsahu hrozi poskodenie akumulatora
a zvysSuje sa nebezpecenstvo poziaru.

Sluzba

Stroj zverte do opravy iba kvalifikovanému
odbornikovi a pouZivaijte iba originalne nahradné
diely. Iba tak je mozné zaistit' zachovanie
bezpecnosti stroja.

Po8kodené akumulétory nikdy neservisujte sami.
Servis akumulatora smie vykonavat’ len vyrobca
alebo autorizovany servis.

Bezpecénostné upozornenia tykajlce sa
zahradného fukaca, zahradného vysavaca a
zahradného fukada/vysavaca

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i napajaci kabel

a predizovaci kabel nie st poSskodené alebo
opotrebované. Nedotykajte sa kabla pred tym, nez
ho odpojite od zdroja napajania. Ak je kabel
poskodeny alebo opotrebovany, stroj nepouzivajte.
Poskodeny napajaci kabel mbéze spdsobit’ uraz
elektrickym prudom, poziar a/alebo vazne zranenie.
Zariadenie nepouzivajte poas nepriaznivych
poveternostnych podmienok, najma ak hrozi riziko
bleskov. Znizi sa tym riziko zasiahnutia bleskom.
Noste ochranu oéf a sluchu. Pouzivanim nalezitych
ochrannych prostriedkov sa zniZi riziko zranenia.
Pocas pouzivania stroja vzdy noste protiSmykovi
a ochrannu obuv. Ak ste bosf alebo méte obuté
otvorené sanddle, toto zariadenie nepouzivajte.
Znizuje sa tym riziko poranenia chodidiel.

Nenoste voiné obledenie alebo predmety, ako su
Satky, Snurky, retiazky, kravaty atd., ktoré by sa
mohli dostat’ do otvorov vzduchu. DIhé viasy si
zviazte alebo zakryte, aby sa nedostali do otvorov
vzduchu. Ak sa niektory z tychto predmetov dostane

do otvorov vzduchu, méze to zvysit' riziko poranenia.

Potas pouZivania zariadenia nedovolte
okolostojacim priblizovat’ sa. Odfuknuté tlomky
mozu zvysit' riziko poranenia.

Nikdy nemierte dyzu filkaca smerom k osobam,
doméacim zvieratam alebo smerom k oknam. Pri
odfukovani tlomkov v blizkosti pevnych objektov,
ako s stromy, automobily a steny, od ktorych sa
moZzu odrazit, budte mimoriadne opatmi. Odfuknuté
predmety mozu poskodit’ majetok a zvysit' riziko
poranenia.

Stroj nepouzivajte na ni¢, ¢o hori alebo dymi, ako
su cigarety, zapalky alebo hortci popol. Tieto zdroje
zapalenia mézu zvysit' riziko poziaru.

Nedotykajte sa ventilatora, ked je v pohybe.

Pred odstranenim akejkolvek &asti, ktora by

mohla umoznit’ pristup k ventilatoru, vypnite stroj

a pockajte, kym sa ventilator zastavi. Znizuje sa tym
riziko poranenia pohyblivymi ¢astami.

«  Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo pri
udrzbe stroja sa uistite, Ze je vypinaé vypnuty.
Neocakavané uvedenie zariadenia do ¢innosti
v priebehu odstrafiovania zachyteného materialu
alebo vykonavania servisu méze spdsobit’ vazne
poranenie.

VSeobecné bezpeénostné upozornenia
k stroju

VYSTRAHA: Precitajte si vietky
bezpecénostné upozornenia a pokyny

a pozrite si ilustracie a uvedené Specifikacie
tohto stroja. Nedodrzanie vSetkych nizsie
uvedenych pokynov mbze spdsobit’ zasah
elektrickym prudom, poziar alebo tazké
zranenia.

« Uchovajte si v3etky upozornenia a pokyny
pre buduce pouzitie. Vyraz ,stroj* pouzity
v upozorneniach oznacuje stroj napajany
z elektrickej siete (s kablom) alebo z akumulatora
(bez kabla).

VSeobecné bezpedénostné pokyny

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, pre€itajte si nasledujice vystrahy.

« Tento vyrobok méze byt nebezpecny, ak nie
ste opatrni alebo ho pouzivate nespravne. Tento
vyrobok méze spdsobit’ vazne poranenie alebo
usmrtenie obsluhujiceho pracovnika alebo inych
0s6b. Je veimi dolezité, aby ste si pregitali tento
navod na obsluhu a aby ste rozumeli jeho obsahu.

* Vyrobok neupravuijte bez suhlasu vyrobcu.
Nepouzivajte vyrobok, ktory upravovali iné osoby
a vzdy pouzivajte originalne prislusenstvo.
Zmeny, ktoré neschvalil vyrobca, m6zu zapri€init’
vazne poranenie alebo usmrtenie obsluhujiceho
pracovnika alebo inych oséb.

* Tento vyrobok vytvara po€as prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za
urcitych okolnosti spésobovat rusenie aktivnych
alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych
pomécok. Na znizenie rizika vazneho poranenia
alebo usmrtenia odporu¢ame, aby sa osoby
s implantovanymi medicinskymi poméckami poradili
so0 svojim lekarom a vyrobcom pomaécky este pred
pouzitim tohto vyrobku.

Bezpecénostné pokyny pre prevadzku

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Ak sa vyskytne situacia, v ktorej si nebudete isti, ako
postupovat’, obratte sa na odbornika. Kontaktujte
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predajcu alebo servisné stredisko. Nepouzivajte
vyrobok, ak to podia vas presahuje vase moznosti.
Uistite sa, Ze sa mdZete pohybovat’ a stat' bezpecne.
Skontrolujte, &i okolo vas nie st prekazky (korene,
skaly, vetvy, jamy a podobne) pre pripad, Zze by

ste sa museli nahle pohnut. Davaite velky pozor pri
praci na prudkych svahoch.

Za kazdych okolnosti udrziavajte dobrd rovnovahu a
pevny postoj. Nenat'ahuijte sa prili§ daleko.

Ak nosite chranice sluchu, davajte pozor na varovné
signaly alebo vykriky. VZdy si chranice sluchu
skladajte hned, ako sa vyrobok zastavi.

Vyrobok nepouzivajte v blizkosti otvorenych okien.
Budte ohladuplni k osobam Zijicim vo va$om okoli
a nepouzivajte vyrobok v nevhodny ¢€as, napriklad
neskoro vecer alebo skoro rano. Dodrziavajte
miestne predpisy a nariadenia.

Pouzivajte vyrobok pri €o najmensich otackach.
Malokedy je potrebné vyuZzivat piné otacky a vacsina
prac sa da vykonavat’ na polovi¢nych otackach.
NizSie otacky znamenaju menej hluku a menej
prachu a taktieZ sa lah$ie udrziava kontrola nad
presuvanim/zbieranim odpadu.

Pri pouziti vyrobku v praSnych podmienkach mierne
navlhéite povrch.

Na uvoinenie odpadu, ktory je uviaznuty v zemi,
pouzite hrable.

Pridrziavajte otvor fukaca ¢o najblizSie k zemi.
Davajte pozor na okolie. Vyrobok nasmerujte pre¢
od ludi, zvierat, detskych ihrisk, aut atd.

Cas flikania skratite miernym zvih&enim prasnych
miest alebo pouzitim striekacieho zariadenia.
Davaite pozor na smer vetra. Pracu vykonate lahsie,
ak budete pracovat’ v smere vetra.

Ak vyrobok zaéne nezvykle vibrovat, zastavte ho

a vyberte akumulator.

Pouzivanie fikada na premiestnenie velkych kop
zaberie vela Gasu a vytvara sa zbytogny hluk.
Nasledne mozete zacat’ s Cistenim. Uistite sa, Ze ste
nenafukali odpad do nie€ej zahrady.

S vyrobkom nebehajte.

Silny prad vzduchu méze presuvat’ predmety takou
rychlostou, Ze sa mdzu odrazit' spat’ a sposobit’
vazne poranenia oci.

(Obr. 12)

.

Prud vzduchu nesmerujte na fudi ani zvierata.
Pred montazou alebo demontézou prisluSenstva
alebo inych dielov vzdy zastavte motor.

Vsetky Casti tela udrziavajte mimo horucich pléch.

Nikdy neukladajte vyrobok na zem, ked je spusteny,
ak ho nemate neustale zretelne pod dohladom.

Zastavte stroj a vyberte akumulator. Overte, ¢i sa
vSetky pohyblivé Casti zariadenia Uplne zastavili:
+ vzdy, ked sa od zariadenia vzdialite,

» pred zaCatim odstrafovania zablokovania alebo
Gistenia Zlabu,

« pred zacatim kontroly, Cistenia alebo vykonu
prac na zariadeni.

Ak dbjde k upchatiu stroja, pred Eistenim

neziaduceho materialu vypnite zdroj napajania a

odpojte zariadenie od akumulatora.

Neprepravuijte toto zariadenie so zapnutym zdrojom

napdjania.

Fukac sa nesmie pouzivat’ z rebrika alebo lesenia.

(Obr. 13)

Vyrobok smiete pouzivat’ len v takom pripade, Ze ste
schopni privolat pomoc v pripade nehody.

Davajte pozor na odletujuce predmety. Kamene,
ulomky atd’. mozu vyletiet’ do oci a zapricinit’ slepotu
alebo vazne poranenie.

Tento vyrobok je znamy svojou nizkou droviiou
vibracii. Nadmerné vystavenie vibraciam moze viest’
k poSkodeniu krvného obehu alebo nervovym
poskodeniam u ludi, ktory maju zhoreny krvny
obeh. Pri symptémoch nadmerného vystavenia
vibraciam sa obratte na svojho lekara. Tieto
priznaky su tfpnutie, strata citu, chvenie, pichanie,
bolest, strata sily, zmeny vo farbe a stave pleti. Tieto
symptomy sa bezne objavuju na prstoch, rukach a
zapastiach.

Vyrobok pouzivajte len na Ucel, na ktory je uréeny.
Nie je mozné predvidat’ kazdu situaciu, ktora

moze nastat. Vzdy konajte opatrne a riad'te sa
zdravym rozumom. Vyvarujte sa kazdej situacie,
ktora podia vas presahuje vase moznosti. Ak si ani
po precitani tychto pokynov nie ste isty, ako so
strojom zaobchadzat', obrat'te sa na odbornika.
Vyrobok pouzivajte len pri dennom svetle alebo
dobrom umelom osvetleni.

Na svahu zaujmite pevny postoj.

Pohybujte sa pokojnou chédzou, nebezte.

VSetky otvory privodu vzduchu musia byt ¢isté.
Pred nastartovanim sa musia nasadit’ vSetky kryty,
ochranné prvky a rukovate.

Poskodeny alebo nespravny ochranny kryt méze
sposobit’ zranenie. Nepouzivajte vyrobok bez
osadeného schvaleného krytu.

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

Pri pouzivani produktu vzdy pouzivajte schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nedokazu uplne vylugit' riziko, ale

mozu znizit vaznost' zranenia v pripade nehody.
Vas predajca vam pombze pri vybere spravnych
prostriedkov.

Pri dlhodobom vystaveni hluku hrozi riziko
poskodenia sluchu. Vyrobky napajané akumulatormi
byvaju spravidla relativne tiché, ale hladina

hluku v kombinacii s dlhodobej§im pouzivanim
moze spodsobit’ poSkodenie. Spolo¢nost’ Husgvarna
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odporuéa, aby pracovnici obsluhujuci produkt pocas
dih$ich savislych usekov dfa nosili chranice
sluchu. Osoby, ktoré produkt pouzivaju sustavne

a pravidelne, by si mali nechat’ pravidelne
kontrolovat’ sluch.

(Obr. 14)

WSTRAHAZ Chranice sluchu

obmedzuju schopnost’ pocut’ zvuky
a varovné signaly.

« Pouzivajte schvalené chranice oci. Ak pouzivate $tit,
musite tiez pouzivat’ schvalené ochranné okuliare.
Schvalené ochranné okuliare musia zodpovedat’
norme ANSI Z87.1 platnej v USA alebo norme EN
166 platnej v krajinach EU.

+ Na ochranu tvare pouzivajte ochranny &tit. Stit nie je
dostatonou ochranou o¢i.

(Obr. 15)

* Ked je to potrebné, pouzivajte rukavice, napriklad pri
kontrole alebo €isteni vyrobku.

» Pouzivajte ochrannu obuv s protiSmykovymi
podrazkami.

+ Pouzivajte odev vyrobeny z pevnej tkaniny. Vzdy
noste pevné, dlhé nohavice a dihé rukavy.
Nepouzivajte voiny odev, ktory sa méze zachytit’

v konaroch a vetvach. Nenoste Sperky, kratke
nohavice, sandale a nebudte bosi. Vlasy si
bezpecéne uchytte nad Urovriou ramien.

* Maijte poruke pomdcky na poskytnutie prvej pomoci.

(Obr. 16)
» V prasnom prostredi by sa mala pouzivat’ dychacia
maska.

Bezpe&nostné zariadenia na vyrobku

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, prec€itajte si nasledujice vystrahy.

* V tejto Casti je opisané bezpec€nostné vybavenie
vyrobku, jeho Ucel a postup, ako vykonavat' kontroly
a udrzbu, aby bola zabezpecena jeho spravna
ginnost. Pozrite si pokyny v Gasti Prehlad vyrobku
na strane 339, kde najdete umiestnenie tychto dielov
na vyrobku.

* Ak udrzba vyrobku nebude vykonavana spravne,
skrati sa tym jeho Zivotnost' a zvysi sa riziko
nehodovosti. Servis a/alebo opravy musia byt
vykonané odborne. Ak potrebujete podrobnejsie

» Nikdy nepouzivajte vyrobok, ktory ma chybné
bezpecénostné prvky. Bezpecnostné vybavenie
vyrobku sa musi kontrolovat' a udrziavat' tak, ako
je to opisané v tejto Casti. Ak vyrobok neprejde
niektorou z kontrol, obratte sa na servisného
zastupcu na Ucel opravy.

« VSetky servisné a opravné prace na vyrobku
si vyzaduju Specialne Skolenie. Plati to najma

o bezpec¢nostnom vybaveni vyrobku. Ak vyrobok
neprejde niektorou z kontrol popisanych nizsie,
obratte sa na servisného zastupcu. Pri kipe
ktoréhokolvek z nasich vyrobkov vam zaruéujeme
dostupnost’ odbornych oprav a servis. Ak
maloobchodny predajca, ktory vam vyrobok predava,
nie je servisny technik, poziadajte ho o adresu
najblizSej servisnej dielne.

Funkcia automatického vypnutia

Vyrobok obsahuje funkciu automatického vypnutia, ktora
ho vypne, ak sa 3 mindty nepouziva.

Funkcie pouZivatelského rozhrania

(Obr. 17)

« Vypinac (A).

* Rezim otacok (B).

« Tlagidlo tempomatu (C).

« Indikator Urovne akumulatora (D). Indikator sa
rozsvieti, ked sa vyrobok zapne.

« Indikator Bluetooth (E). Ukazuje, Ze existuje
pripojenie Bluetooth k vyrobku.

« Indikator tempomatu (F). Ukazuje, Ze tempomat je
zapnuty.

» Indikator chyby (G). Svieti nepreruSovane alebo blika
nacerveno, ak sa zobrazi upozornenie. Pozrite si
Cast’ Riesenie problémov na strane 349

Kontrola funkcif pouZivatelského rozhrania

1. Vyrobok zapnete stlacenim vypinaca. Skontrolujte, €i
je vyrobok zapnuty a displej sa rozsvietil.
(Obr. 18)

2. Vyrobok vypnete stlacenim vypinac¢a. Skontrolujte, &i
je vyrobok vypnuty a displej zhasol.

Kontrola vypina€a

« Stlacenim a gvoinenim packy vypinaca sa uistite, ze
sa fiou da volne pohybovat'. (Obr. 19)

Bezpecénost’ popruhov

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte popruh.

Ak nepouzivate popruh, nembzete pouzivat' vyrobok
bezpecéne. Moze to spdsobit’ poranenie vam alebo inym
osobam. Aby ste zabranili poraneniu kibov a chrbta,
skontrolujte, i je popruh spravne nastaveny na vase
telo. Skontrolujte, ¢i st pasovy remen a hrudny

pas popruhu pripojené a spravne nastavené. Hrozi
nebezpecenstvo, Ze nezapnuty remen moze nasat’
ventilator vyrobku. Pozrite si ast’ Nastavenie popruhu
a pasového remeria na strane 346.

(Obr. 20)
Funkeia rychleho uvolnenia
V pripade nudze rychlo odstrarite chrbtovy fukac.

1. Zatlacte spony a vyberte pasy. (Obr. 21)
2. Odstrarite popruhy.
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Bezpeénost’ akumulatora

WSTRAHA! Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Pouzivajte len schvalené akumulatory Husqvarna.
Pozrite si Cast' Schvdlené akumulatory na strane
353. Akumulatory su softvérovo kédované.

Na napdjanie prislusnych vyrobkov Husqvarna
pouzivajte iba schvalené akumulatory Husqvarna.
Pozrite si ast’ Schvalené akumulatory na strane
353. V pripade inych zariadeni nepouzivajte
akumulator ako zdroj napajania, aby ste zabranili
riziku zranenia.

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom.
Nepripajajte konektory akumulatora ku kiti¢om,
skrutkdm ani k inym kovovym predmetom. Méze
dojst’ k skratu akumulatora.

Nepouzivajte batérie, ktoré nie st dobijateiné.

Do vetracich otvorov akumulatora nevkladajte
Ziadne predmety.

Akumulator nevystavuje priamemu slne¢nému
Ziareniu, teplu ani otvorenému ohriu. Akumulator
mobze spdsobit’ popalenie alebo poleptanie.
Akumulator nevystavuje dazdu ani vihku.
Akumulatory uréené pre tento vyrobok maju ochranu
pred poveternostnymi vplyvmi a su vhodné na
pouzivanie v dazdi, ale vyhybajte sa nadmernému
vystaveniu vode a ponoreniu do vody.

Akumulator nevystavuje mikrovinému Zziareniu ani
vysokému tlaku.

Nepokusajte sa rozoberat’ ani rozdrvit' akumulator.
Akumulator pouzivajte v prostredi, v ktorom sa
teplota pohybuje od —10 °C (14 °F) do 40 °C

(104 °F).

Akumulator ani nabijacku nedistite vodou. Pozrite si
&ast’ Cistenie vyrobku, batérie a nabijacky batérii na
strane 349.

Nepouzivajte akumulator, ktory je poSkodeny alebo
nefunguje spravne.

Akumulatory uchovavajte v bezpecnej vzdialenosti
od kovovych predmetov, ako st napr. klince, skrutky
alebo Sperky.

Akumulator uchovavajte mimo dosahu deti.

Bezpeénost nabijacky

WSTRAHA! Skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

V pripade nedodrzania bezpeénostnych pokynov
hrozi nebezpecéenstvo zasahu elektrickym pradom
alebo skratu.

Pouzivajte schvalend uzemnenud a neposkodenu
elektrickl zasuvku.

» Na nabijanie akumulatorov schvalenych
spolo¢nost'ou Husqvarna pouzivajte iba nabijacku
schvalenu spolo¢nost'ou Husqvarna. Pokyny najdete
v Casti Schvdlené nabijacky na strane 353.

» Nabijacku sa nepokusaijte rozoberat.

+ Nepouzivajte nabijacku, ktora je poSkodena alebo
nefunguje spravne.

* Nabijacku nedvihajte za napajaci kabel. Pri odpajani
nabijacky od siet'ovej zasuvky t'ahajte za zastrcku.
Netahajte za napajaci kabel.

» Udrziavajte vSetky kable a predlzovacie kable mimo
dosahu vody, oleja a ostrych hran. Dbajte, aby sa
kabel nezachytil vo dverach, plotoch a podobne.

+  Nabijatku nepouzivajte v blizkosti horlavych
materialov alebo materialov, ktoré spdsobuju
koréziu. Skontrolujte, ¢i nabijacka nie je zakryta.

V pripade vyskytu dymu alebo ohria odpojte zastréku
nabijacky.

» Akumulator nabijajte len v interiéri na miestach
s dobrym pradenim vzduchu a mimo sIne¢ného
svetla. Akumulator nenabijajte vonku. Akumulator
nenabijajte vo vihkom prostredi.

* Nabijacku pouzivajte iba pri teplotach od 5 °C
(41 °F) do 40 °C (104 °F). Nabijacku pouzivajte
v prostredi, ktoré je dobre vetrané, suché a bez
prachu.

» Do chladiacich otvorov nabijacky nevkladajte ziadne
predmety.

» Nikdy nepripajajte koncovky nabijacky ku kovovym
predmetom, pretoze tak méze nabijacka skratovat'.

+ Pouzivajte schvalené elektrické zasuvky, ktoré nie
su poskodené.

Bezpecnostné pokyny pre Gdrzbu
WSTRAHA Skor nez zacnete

s udrzbou vyrobku, precitajte si nasledujuce
vystrahy.

*  Pred vykonavanim udrzby, inymi kontrolami alebo
zmontovanim produktu vyberte akumulator.

* Obsluha je povinna vykonavat' iba udrzbu a servisné
ukony uvedené v tomto navode na obsluhu.

O vykonanie rozsiahlej$ej udrzby alebo servisu
poziadajte svojho servisného zastupcu.

* Akumulator ani nabijacku negistite vodou. Silné
Cistiace prostriedky mozu spdsobit’ poSkodenie
plastov.

* Ak Udrzbu nevykonavate spravne, Zivotnost' vyrobku
sa skrati a zvySi sa riziko nehdd a zraneni
v dosledku opakovaného namahania, pretoze
jednotlivé diely sa mézu poskodit' a uroven vibracii
sa moze zvysit.

+ Na vykonavanie vSetkych servisnych a opravnych
ukonov, najméa na bezpecnostnych zariadeniach na
vyrobku, je potrebné $pecialne odborné vzdelanie.
Ak po vykonani Udrzby nie je mozné Uspes$ne
vykonat’ vSetky kontroly v tomto navode na
obsluhu, poZiadajte o pomoc servisného predajcu.
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Zarucujeme, pre tento vyrobok su k dispozicii
profesionalne opravné a servisné sluzby.

Montaz

Uvod

A

VYSTRAHA: Pred montazou vyrobku

si precitajte kapitolu o bezpecénosti a uistite
sa, ze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Nasadenie trubice a rukovéati na
vyrobok

Poznamka: pred pouzitim vyrobku odstrarite v§etok
baliaci material.

Nasadte plastovu svorku (A) na ohybnu trubicu (B)
a pripojte ohybnu trubicu na vystup fukaca (C).
Zarovnajte vodiace drazky podla obrazka. (Obr. 22)

6.

Pripojte strednu trubicu (1) k otoénému kibu (F).
Uistite sa, Ze je otoény gombik (J) v jednej rovine
s vodiacou drazkou strednej trubice. (Obr. 25)
Stredn trubicu (1) otocte tak, aby dpine uzamkla
oto¢ny kib (E) a strednd trubicu.

Pripojte fukaciu dyzu (L) k strednej trubici (I). Uistite
sa, ze otocny gombik (K) na strednej trubici smeruje
k vodiacej drazke fukacej dyzy

Fukaciu dyzu (L) otocte tak, aby Uplne uzamkla
strednu trubicu (1) a fukaciu dyzu.

Nastavenie popruhu a pasového
remefa

1.

Nasadte si popruh vyrobku a nastavte ramenné
popruhy tak, aby ste nastavili spravnu vysku
vyrobku. (Obr. 26)

2. Uistite sa, e upinacia skrutka (D) je na vnutornej 2. Zapnite hrudny popruh pomocou spony. (Obr. 27)
strane zostavy trubice, ako je to zobrazené na 3. Nastavte polohu hrudného popruhu. (Obr. 28)
obrazku. Utiahnite upinaciu skrutku. 4. Utiahnite hrudny popruh. (Obr. 29)

3. Nasadte hadicovu svorku (F) na ohybnu trubicu (B) 5. Umiestnite si pésovy remefi okolo pasa a zapnite
a pripojte otocny kib (F). (Obr. 23) pasovy popruh pomocou spony. (Obr. 30)
Poznémka Neprekricajte kabel 6. Utiahnite pasovy popruh. (Obr. 31)

- - - — 7. Mierne uvolnite ramenné popruhy, aby ste vahu

4. Umiestnite upinaciu skrutku (G) na vonkajSiu stranu presunuli na pasovy remeri. (Obr. 32)
zostavy trubice. Utiahnite skrutku. N s

o i N . . 8. Utiahnite popruhy na zdvihanie zataze, aby bol

5. Pripojte kabel k drziaku kabla (H) na plastove; vyrobok pevne pritiahnuty k telu. (Obr. 33)

svorke. (Obr. 24)
Prevadzka
UVOd 2. Zaregistrujte sa v aplikacii Husqvarna Connect.

A

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku
si preCitajte kapitolu o bezpec¢nosti a uistite
sa, ze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect je bezplatna aplikacia pre mobilné
zariadenia. Aplikacia Husqvarna Connect prinasa
rozSirené funkcie pre vyrobok Husqvarna.

Rozsirené informacie o vyrobku.
Informacie a podpora vzt'ahujice sa na sucasti
vyrobku a servis.

Ako zacat pouzivat Husqvarna Connect

1.

Stiahnite si aplikaciu Husqvarna Connect do
mobilného zariadenia.

3.

Ak chcete pridat’ vyrobok, postupuijte podia pokynov
v aplikacii Husqvarna Connect.

Poznamka: Aplikacia Husqvarna Connect je
k dispozicii na prevzatie iba v niektorych trhoch.
Ak potrebujete dalSie informacie, obratte sa na
servisného predajcu.

Sluzby Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ je cloudové rieSenie, ktoré
ponuka spravcovi strojového parku vyuzivaného na
komeré&né tdely prehiad vSetkych vyrobkov. Dalsie
informécie o sluzbe Husqvarna Fleet Services ™najdete
v ¢asti www.husqgvarna.com.
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Pripojenie k vyrobku pomocou Husqvarna
Fleet Service™

1. Stiahnite si aplikaciu Husqvarna Fleet Service™ do
mobilného zariadenia.

Prihlaste sa do aplikacie Husqvarna Fleet Service™.

Postupuijte podia pokynov na sparovanie vyrobku
s aplikaciou Husqvarna Fleet Service™

Poznamka: cloudové riesenie Husqvarna Fleet
Service™ nie je dostupné na vsetkych trhoch.

Bezdrdtova technolégia Bluetooth®

Vyrobky so vstavanou bezdrétovou technolédgiou
Bluetooth® sa dokazu pripojit' k mobilnému zariadeniu.

Symbol pre bezdrdtovu technoldgiu Bluetooth® sa
rozsvieti, ked je vaSe mobilné zariadenie pripojené
k vyrobku.

(Obr. 7)

Poznamka: Toto zariadenie spifia prislugné limity
vystavenia radiofrekvenénym (RF) vindm a musi sa
nainstalovat’ a prevadzkovat' v minimalnej vzdialenosti
20 cm medzi chladi¢om a pouzivateiom.

Kontrola funkcii pred pouzivanim

vyrobku

1. Skontrolujte, €i sa v nasavani vzduchu
nenachadzaju ziadne necistoty ani praskliny.

Pomocou kefy ocistite travu a listy z vyrobku. Pozrite
si Cast’ Kontrola nasdvania vzduchu na strane 349.

Skontrolujte, ¢i vyrobok funguje spravne.

Skontrolujte vSetky matice a skrutky a uistite sa, ze
su pevne utiahnuté.

Pripojenie nabijacky batérii
1. Pripojte nabijacku k zdroju napétia a frekvencie
uvedené na typovom Stitku.

2. Zapojte zastréku do uzemnenej zasuvky. Indikator
LED na nabijacke batérii raz blikne nazeleno.

Poznamka: Akumulator sa nenabija, pokial je jeho
teplota nizsia ako 0 °C (32 °F) alebo vys$sia ako 50 °C
(122 °F).

Nabijanie akumulatora

Poznamka: Ak akumulator pouzivate prvykrat,
nabite ho. Novy akumulator je nabity iba na 30 %.

1. Uistite sa, Ze je akumulator suchy.
2. Vlozte akumulator do nabijacky. (Obr. 34)

Poznamka: akumulator a nabijacka
akumulatora réznych modelov mézu vyzerat’ inak,
ale postup je rovnaky.

3. Uistite sa, ¢i sa rozsvietilo zelené svetlo nabijania
na nabijatke akumulatorov. To znamena, ze
akumulator je spravne pripojeny k nabijacke batérii.

4. Ked svietia vSetky diody LED na akumulatore,
akumulator je plne nabity. (Obr. 35)

5. Pri odpajani nabijacky akumulatorov od sietovej
zasuvky tahajte za zastréku. Netahajte za kabel.

6. Vyberte akumulator z nabijacky.

Poznamka: dalsie informacie najdete v navodoch
k akumulatoru a nabijacke akumulatorov.

Pripojenie akumulatora k vyrobku

Poznamka: Na dosiahnutie najlepsieho vykonu
pouzivajte 2 alebo 3 Uplne nabité akumulatory
rovnakého typu.

1. Uistite sa, Ze st akumulatory plne nabité.

2. Vlozte akumulatory do drZiaka na akumulatory na
vyrobku. Akumulatory musia lahko vojst’ do drziakov.
V opac¢nom pripade nie su vlozené spravne. (Obr.
36)

3. Zatlatte nadol spodnu ¢ast’ kazdého akumulatora
a zatlacte ho do priestoru na akumulatory az
nadoraz. Akumulator sa zaisti na mieste, ked sa
ozve cvaknutie. (Obr. 37)

4. Uistite sa, Zze zapadky riadne zapadli na miesto.

Pouzivanie akumulatorov
Na dosiahnutie najlepSieho vykonu pouzivajte 2 alebo

3 Uplne nabité akumulatory rovnakého typu.

Ak maju akumulatory rézny stav nabitia, akumulator

s najvysSou Uroviiou nabitia bude dodavat’ energiu
najviac. To moéze znizit’ vykon, kym nebudu vSetky
akumulatory na rovnakej Urovni nabitia.

Ak pouzivate iba jeden akumulator alebo akumulatory
réznych typov alebo kapacit, vykon sa méze znizit'.

Zapnutie vyrobku

1. Stlaéte vypina¢ (A), kym sa nerozsvietia zelené LED
diédy indikatora Urovne akumulatora (B). (Obr. 38)

2. Na regulovanie rychlosti pouzite packu vypinaca.

Zastavenie vyrobku
1. Uvolnite packu vypinaga.

2. Stlacte vypina¢, kym nezhasnu zelené LED diédy
indikatora stavu akumulatora.

3. Zatladte uvoiiiovacie tlacidla a vyberte akumulatory.
(Obr. 39)
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Obsluha vyrobku

1. Na regulovanie rychlosti pouzite packu vypinaca.
(Obr. 19)

Tlacdidlo rezimu otacok

Obsluha méze pomocou tlagidla rezimu ota€ok nastavit’
limit maximalnych otacok. Tlacidlo rezimu otac¢ok ma

3 drovne. NizSia Uroven zvySuje €as prevadzky vyrobku.

+ Urovef 1 alebo Uroveri 2 pouzite vtedy, ak na
prevadzku nie su potrebné plné otacky/plny vykon.

* Ak st na prevadzku potrebné plné otacky/piny
vykon, pouzite Uroven 3.

* Nepouzivajte vyssiu uroven, ako si vyzaduje
prevadzka.

Nastavenie obmedzenia maximalnych

otaok

1. Stlacenim tlacidla reZimu otacok nastavte
obmedzenie maximalnych otacok. Rozsvietia sa

biele LED diédy, ktoré signalizuju zapnutie funkcie.
(Obr. 40)

2. Opatovnym stlaenim tlacidla rezimu otacok zvolite
dalSiu uroven otacok.

Pouzivanie tempomatu

1.

Stlacenim packy vypinaca vyberte optimalne otacky
pre vasu pracu (Obr. 19)

Stlacenim tlacidla tempomatu sa nastavia vybrané
otacky. Rozsvieti sa indikator tempomatu. (Obr. 41)

Pokracujte v prevadzke s vybranymi otackami. Nie je
potrebné stlacit’ packu vypinaca. Na zvySenie otacok
stladte padku vypinada. Uvoinite packu vypinada

a otacky sa vratia na uroven zvolenu v kroku 2.
Opéatovnym stlacenim tla¢idla tempomatu vypnite
funkciu tempomatu.

Pouzivanie tempomatu minimalnych
otacok

1.

Ak chcete zapnut tempomat minimalnych otacok,
stlacte iba tlacidlo tempomatu. Nestlacajte packu
vypinaca. Zariadenie pracuje pri minimalnych
otackach. Tento rezim pouzite na odstranenie
ahkého materialu v blizkosti citlivych objektov,
napriklad kvetov.

Udrzba

Uvod

WSTRAHAZ Pred vykonavanim

A

0 bezpecénosti a porozumiet’ informaciam,
ktoré sa v nej uvadzaju.

akejkolvek udrzby si musite pregitat’ kapitolu

v plane udrzby si dajte vykonat pravidelny servis
vyrobku u servisného predajcu Husqvarna. Informacie

o servisnych intervaloch vam poskytne vas servisny
predajca Husqvarna.

Plan adrzby
Nasleduje zoznam postupov udrzby, ktoré na
vyrobku musite vykonavat. Okrem udrzby uvedene;j

Poznamka: Spolo¢nost Husqgvarna odporuca
pouzivat' Specidlny Cistiaci prostriedok. Ak potrebujete
dalSie informacie, obratte sa na servisného predajcu

znacky Husqvarna.

Udrzba Denne | V298" | Masagne
ne

Vycistite vonkajSie Casti vyrobku. Pouzite vihki handri€ku a odporucany cistiaci X

prostriedok znacky Husqgvarna.

Vycistite privod vzduchu. Odstrarite necistoty, listy a neziaduce materialy zo

vSetkych otvorov nasavania vzduchu. Pozrite si ¢ast’ Kontrola nasdvania vzadu- X

chu na strane 349

Uistite sa, Ze vypinaé funguje spravne. Pozrite si Gast’ Funkcie pouZivatelského X

rozhrania na strane 344.

Uistite sa, Ze su externé skrutky a matice dotiahnuté. X

Skontrolujte, &i akumulator nie je poskodeny. Skontrolujte, &i uvoitiovacie tlagidla %

akumulatora funguju spravne a riadne zaistia akumulator vo vyrobku.
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Udrzba

Denne

Tyzden-
ne

Mesacne

Vycistite drziak akumulatora, konektor a chladiace otvory. Na cistenie pouzite
makku kefu. Skontrolujte konektor v drziaku akumulatora. Skontrolujte, ¢i kovové
povrchy nie st podkodené. Pozrite si Sast’ Cistenie vyrobku, batérie a nabijacky
batérif na strane 349

Vycistite akumulator, konektory a chladiace otvory. Na Eistenie pouzite makku
kefu. Skontrolujte konektory na akumulatore. Skontrolujte, ¢i kovové povrchy nie

strane 349

su poskodené. Pozrite si &ast’ Cistenie vyrobku, batérie a nabijacky batérii na

strane 349

Vyc¢istite nabijacku, konektory a chladiace otvory. Na Cistenie pouzite makku
kefu. Skontrolujte konektory na nabijacke. Skontrolujte, ¢i kovové povrchy nie
su poskodené. Pozrite si Cast’ Cistenie vyrobku, batérie a nabijacky batérii na

Kontrola nasavania vzduchu

1. Skontrolujte, &i nasavanie vzduchu nie je
zablokované. (Obr. 42)

2. Ak je to potrebné, vypnite vyrobok a odstrarite
neziadlci material.

nasavanie vzduchu znizuje vykon

c VAROVANIE: Biokované

2. Akumulator a nabijacku akumulatora vycistite

pomocou jemnej kefky. Vodiace drahy batérie
udrzuijte Cisté.

Nez vlozite akumulator do nabijacky alebo vyrobku,
skontrolujte, €i s koncovky na akumulatore

a nabijacke akumulatora Cisté.

Kontrola batérie a nabijacky batérii

Skontrolujte, ¢i nie je batéria poskodena, napriklad

Skontrolujte, ¢€i nie je nabijacka batérii poSkodena,

1.
vyrobku a méze spdsobit’ prehrievanie prasknuta
motora. )
2.
Cistenie vyrobku, batérie a nabijacky , napriklad prasknutd.

batérii

1. Vyrobok ocistite navihéenou handrickou
a odporuc¢anym Cistiacim prostriedkom znacky
Husqvarna.

Skontrolujte, ¢i pripajaci kabel nabijacky batérie nie
je poskodeny a ¢i na fiom nie su praskliny.

RieSenie problémov

Pouzivatelské rozhranie

Pouzivatelské rozhranie

Mozné poruchy

Mozn4 akcia

Blika zeleny indikator nabitia akumu-
latora

Nizke napatie akumulatora.

Nabite akumulator.

Blika ¢ervena chybova kontrolka

Teplotna odchylka.

Nechaijte vyrobok vychladnat'.

Vyrobok sa neda spustit’ ra

Nedistota na konektoroch akumulato- | Ogistite vzduchovym kompresorom

alebo makkou kefou.

Svieti ¢erveny indikator chyby

Je nutné vykonat’ servis vyrobku.

Obratte sa na servisného zastupcu.
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Akumulator

40-B540X 101
Priznaky Pricina Akcia
Blika indikator chyby akumulatora. Akumulator je vybity. Nabite akumulator.

Vysoké pracovné zatazenie v kombi-
nacii s velmi nizkou teplotou akumu-
latora.

Zohrejte akumulator. Premiestnite ho
napriklad do interiéru alebo ho pre-
vadzkuijte pri nizkych otackach, kym
sa akumulator nezahreje.

Akumulator nefunguje. Prevadzkovy
rozsah akumulatora je na svojom li-
mite.

Vyberte akumulator z vyrobku. Ne-
chajte akumulator chvilu odpogivat’
a potom stlacte tlacidlo stavu nabitia.

Rozsvieti sa indikator teploty akumu-
latora.

Akumulator je prili§ studeny alebo
prili$ horuci na pouzitie.

Akumulator udrzujte pri teplote okoli-
tého prostredia medzi -10 °C (14 °F)
az 40 °C (104 °F). Ked ma akumula-
tor spravnu teplotu, mézete ho znova
pouzit'.

Indikator teploty akumulatora blika.

Akumulator sa blizi k svojej hrani¢nej
teplote.

Znizte otacky alebo pracovné zata-
Zenie. Na dosiahnutie optimalneho
vykonu udrzujte akumulator pri prefe-
rovanej teplote medzi +10 °C (50 °F)
az +30 °C (86 °F).

Ked je akumulator v nabijacke, roz-
svieti sa indikator teploty akumulato-
ra.

Teplotna odchylka, akumulator je pri-
li§ studeny alebo prili§ hordci na na-
bijanie.

Nechajte akumulator vychladnut’ ale-
bo ho preneste dovnutra, aby sa zo-
hrial. Ked ma akumulator spravnu te-
plotu, mézete ho znova dobit’. Nabi-
jacku pouzivajte iba vtedy, ked je te-
plota okolitého prostredia medzi 5 °C
(41 °F) az 40 °C (104 °F). Nabijacku
nevystavujte slne€nému ziareniu. Ak
tento problém pretrvava, obratte sa
na predajcu.

Rozsvieti sa indikator chyby akumu-
latora.

Akumulator ma kritickd chybu.

Obrat'te sa na predajcu.

Nabijacka

40-C750X, 40-C500X 102

Priznaky

Mozné poruchy

Mozny postup

101

RieSenie problémov sa méze u inych modelov akumulatora lisit. Informacie o pouzivani akumulatora najdete

v navode na jeho obsluhu. Pouzivajte len schvalené akumulatory Husqvarna.

102

RieSenie problémov sa mbze u inych modelov nabijacky akumulatora li$it'. Informacie o pouzivani nabijacky

akumulatora najdete v navode na jej obsluhu. Pouzivajte len schvalené nabijacky Husqvarna.
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Indikator nabijania na nabijacke

svieti nazlto. Odghylka teploty,

akumulator je prili§
studeny alebo prilis
hortci na pouzitie
alebo nabijanie.

Blika indikator chyby akumulato-
ra alebo je zapnuty indikator te-
ploty akumulatora.

Ak je akumulator prili§ horuci, nechajte ho pripojeny

k nabijacke. Zabudovany ventilator nabijacky znizuje te-
plotu akumulatora. Ked ma akumulator odporuéanu te-
plotu, nabijanie sa spusti automaticky.

Ak je akumulator prili§ studeny, premiestnite ho do vnu-
tornych priestorov. Ked akumulator dosiahne odporuca-
nu teplotu, pokracdujte v nabijani.

Pri pouzivani dodrziavajte teplotny rozsah, precitajte si
navod na obsluhu nabijacky. Nabijacku nevystavujte sl-
nec¢nému Ziareniu. Ak tento problém pretrvava, obratte
sa na predajcu.

Indikator nabijania na nabijacke
svieti nazlto. Svieti indikator chy-
by akumulatora.

Akumulator ma kritic-
ku chybu.

Obrat'te sa na predajcu.

Indikator nabijania na nabijacke
svieti nacerveno.

Nabijacka ma kriticku
chybu.

Obratte sa na predajcu.

Preprava, skladovanie a likvidacia

UloZenie vyrobku do prepravnej polohy

1. Otacajte fukaciu trubicu proti smeru hodinovych
ruciCiek, kym nebude smerovat' nahor. (Obr. 43)

2. Pripojte prepravnu sponu.
Preprava a uskladnenie

+ Dodavané litium-ionové batérie spiiiaji poziadavky
pravnych predpisov, ktoré sa tykaju nebezpeéného
tovaru.

« Dodrziavajte Specialne poziadavky na baleni
a Stitkoch pri obchodnej preprave. Tato poziadavka
plati aj pre tretie strany a prepravcov.

* Pred odoslanim vyrobku sa poradte s osobou
s osobitym vzdelanim v oblasti nebezpe¢nych
materidlov. Dodrziavajte vSetky prislusné
vnutro$tatne pravne predpisy.

« Odhalené kontakty zaistite paskou pri vkladani
akumulatora do balenia. Batériu v baleni pevne
zabezpecte, aby sa nemohla posuvat'.

* Pred skladovanim alebo prepravou batériu vyberte.

* Umiestnite batériu a nabijacku batérii do suchého
priestoru bez vyskytu vihkosti a mrazov.

« Neskladujte batériu na mieste, kde sa méze
vyskytovat' staticka elektrina. Batériu nevkladajte do
kovovej skrinky.

< Batériu ulozte na mieste, kde sa teplota pohybuje
v intervale 5°C (41°F) az 25°C (77°F) a kde je
chranena pred priamym sineénym svetlom.

« Nabijacku batérii uloZte na mieste, kde sa teplota
pohybuje v intervale 5 °C (41 °F) az 45°C (113°F)
a kde je chranena pred priamym slneénym svetlom.

* Nabijacku batérii pouzivajte iba vtedy, ked je teplota
okolitého prostredia v rozsahu 5°C (41 °F) az 40°C
(104°F).

* Pred dlhodobym skladovanim batériu nabite na 30 —
50 % kapacity.

+ Nabijacku batérii uchovajte na uzavretom a suchom
mieste.

+  Batériu skladujte mimo nabijagky batérii. Nedovoite
det'om ani inym nepovolanym osobam, aby sa
dotykali zariadenia. Uchovavajte zariadenia na
mieste, ktoré je mozné uzamknut'.

* Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vydistite
a vykonajte kompletny servis.

» Pred prepravou vyrobok bezpecne upevnite.

Likvidacia

NizSie uvedeny symbol znamena, ze vyrobok

nepatri do komunalneho odpadu. Recyklujte ho

prostrednictvom miestneho zberného systému pre

elektrické a elektronické zariadenia. Prispejete tym

k spravnej likvidacii vyrobku po skonceni jeho Zivotnosti.

Informéacie ziskate od miestnych uradov, sluzby na

likvidaciu komunalneho odpadu, vasho predajcu alebo

maloobchodného predajcu. Nespravna likvidacia méze
mat potencialny negativny vplyv na Zivotné prostredie

a zdravie ¢loveka z dévodu moznej pritomnosti

nebezpecnych latok.

hid

Y

&

2779 - 001 - 05.05.2026

351



Poznamka: Tento symbol sa nachadza na vyrobku
alebo na jeho obale.

Technické udaje

Technické Udaje

| s70i8T
Motor
Typ motora | BLDC
Hmotnost
Hmotnost’ bez akumulatora a dyzy, kg | 8,9
Emisie hluku 103
Namerana hladina akustického vykonu, dB (A) 96
Zarucéena uroven hluénosti Ly dB(A) 98
Urovefi ochrany proti vode
IPX4 Ano
Urovne hluénosti 104
Hladina akustického tlaku pri uchu obsluhy merana podia normy IEC 84
62841-4-6, db (A):
Urovne vibracif 105
Hladiny vibracii na rukovétiach, merané podia normy IEC 62841-4-6, m/s2 0,2
Vykon ventilatora
Prad vzduchu v normalnom rezime so $tandardnou okrahlou dyzou, m3/min | 24,7 (872)
(cfm)
Maximalna rychlost’ vzduchu v normalnom rezime so $tandardnou okruhlou | 71,2 (159)
dyzou, m/s (mph)
Maximalna sila fukania v normalnom rezime so $tandardnou okruhlou dyzou, | 35
N
Udaje o radiofrekvenénej energii pre Bluetooth®
Frekvencéné pasmo, GHz 2,4 -2,4835
Vystupny vykon, max. dBm 0

103 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lya) v sulade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvéadzana hladi-
na akustického vykonu pre stroj bola merana s originalnym nadstavcom, ktory produkuje najvysSiu troven.
Rozdiel medzi zaru¢enym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Ze zaru¢eny akusticky vykon
zahffa aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovhakého modelu v stlade so

smernicou 2000/14/ES.
104

odchylku) 3 dB (A).

Uvadzané udaje pre hladinu akustického tlaku pre zariadenie maju typicky Statisticky rozptyl (§tandardnu

105 Yvadzané udaje pre ekvivalentny stupef vibracii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnt odchylku) 2 m/s2.
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Vyhlasenie o urovni hluku a vibracii

Tieto deklarované hodnoty boli ziskané laboratérnymi
typovymi skuskami v sulade s uvedenou smernicou

alebo normami a st vhodné na porovnanie s

deklarovanymi hodnotami inych vyrobkov testovanych

v sulade s tou istou smernicou alebo normami.
Tieto deklarované hodnoty sa mézu pouzit na

Schvalené akumulatory

predbezné hodnotenie rizik, ale hodnoty namerané na
jednotlivych pracoviskach mézu byt vyssie. Skutoéné
hodnoty expozicie a riziko poskodenia u jednotlivych

pouzivatelov su jedine¢né a zavisia od spdsobu,

akym pouzivatel pracuje, v akom materiali sa vyrobok
pouziva, ajko aj od Casu vystavenia a fyzického stavu

pouzivatela a stavu samotného vyrobku.

Akumulator 40-B540X 40-B360X
Typ Litium-iénovéa Litium-ionova
Kapacita akumulatora, Ah 15 10

Menovité napatie, V 36 36
Hmotnost, kg 29 2.0

Schvalené nabijacky

Nabijacka 40-C750X 40-C500X
Vstupné napétie, V 100-240 100-240
Frekvencia, Hz 50-60 50-60
Vykon, W 750 500
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Vyhlasenie(-a) o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

Spolo¢nost' Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, s plnou zodpovednostou
vyhlasujeme, Ze vyrobok:

Popis Chrbtovy fukag, napajany akumulatorom
Znatka Husqvarna

Typ/model 570iBT

Identifikacia Vyrobné ¢&isla od roku 2026 a novsie

je v stlade s nasledujucimi smernicami a nariadeniami
EU v zneni neskorsich predpisov:

Smernice/Nariadenia | Popis

2006/42/EC ,0 strojovych zariadeniach”

2000/14/EC ,tykajlca sa hluku vo voinom priestranstve*
2014/30/EU ,0 elektromagnetickej kompatibilite”

2014/53/EU* ,0 radiovych zariadeniach**

2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecnych latok”

a ze sa pri hom uplatriuju nasledujuce

normy a technické Specifikacie: EN ISO

12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*Pre vyrobky s funkciou Bluetooth®: ETSI EN 301 489-1
V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN 300 328
V2.2.2.

Spolo¢nost’' SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053,
SE-904 03 Umea, Svédsko, vykonala dobrovolnt typovu
skusku v sulade s prilohou IX smernice2006/42/EC.

Spolocnost’ SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
4053, SE-904 03 Umea, Svédsko, potvrdila aj stlad
s prilohou V smernice Rady 2000/14/EC

Informécie tykajlice sa emisii hluku najdete v Casti
Technické udaje na strane 352.

Huskvarna, 2026-05-18

ok el

Stefan Holmberg, riaditel vyskumu a vyvoja, oddelenie
riadenia technoldgii, Husqvarna AB

Zodpovedny za technickd dokumentaciu

C€

Registrované ochranné znamky

Slovné oznadenie Bluetooth® a suvisiace loga su
registrované ochranné znamky spolo¢nosti Bluetooth
SIG, inc a kazdé pouzitie takychto znaciek spolo¢nost'ou
Husqgvarna vychadza z licencie.
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Uvod

Pregled izdelka
Sl. 1)

Navodila za uporabo
Oprtnik nahrbtnika
Tipkovnica

Gumb tempomata

Zaslon s tipkovnico. Glejte Funkcije uporabniskega
vmesnika na strani 360

ok wbN =

6. Gumb za vklop/izklop
7. Gumb za hitrost

8. Soba pihalnika

9. Sprozilnik

10. Rocaj

11. Podpora

12. Tipska plos¢ica izdelka

13. Klju¢ Torx

14. Polnilnik akumulatorja (dodatna oprema)
15. Indikator polnjenja in napake

16. Gumb za stanje napolnjenosti

17. Indikator stanja napolnjenosti

18. Indikator napake

19. Akumulator (dodatna oprema)

20. Gumb za sprostitev akumulatorja

Opomba: Akumulatorji in polnilniki se lahko med
razli¢nimi modeli razlikujejo.

Opis izdelka

Izdelek je akumulatorski nahrbtni pihalnik z
elektromotorjem.

Nenehno razvijamo svoje izdelke, zato si pridrzujemo
pravico do sprememb njihove oblike in videza brez
predhodnega opozorila. Ce potrebujete veé informacij,
se obrnite na servisnega zastopnika druzbe Husqvarna.

Namen uporabe

Ta izdelek je zasnovan za pihanje listja in drugega
drobirja s trat, poti in podobnih povrSin. Izdelka ne
uporabljajte za druga opravila.

Simboli na izdelku

(sl. 2)

(sl. 3)

(Sl. 4)

(Sl. 5)

(sl. 8)

(sl.7)

(sl. 8)

(sl. 9)

Opozorilo! Puhalnik je lahko nevaren!
Neprevidna in neustrezna uporaba lahko
povzrodita resne telesne poSkodbe in
celo smrt uporabnika ali navzocih oseb.
Zato je zelo pomembno, da preberete in
razumete navodila za uporabo. Preden
zacnete z uporabo stroja, natanéno
preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

Uporabljajte odobreno zas¢ito oci.

Uporabnik pihalnika mora poskrbeti, da v
premeru 15 metrov ni ljudi ali Zivali. Ce
ve¢ uporabnikov dela na istem mestu,
morajo upostevati varnostno razdaljo
vsaj 15 metrov. Pihalnik lahko izvrze
predmete, ki se lahko odbijejo nazaj.

Ce ne uporabljate priporo¢ene varnostne
opreme, lahko pride do resnih poskodb
oci.

OPOZORILO - Pred vzdrzevanjem
odstranite baterije.

Zasciten pred pljuski vode.

Ce je izdelek opremljen z brezzi¢no
tehnologijo Bluetooth®. Na nalepki z
imenom izdelka je prikazan znak
Bluetooth®. Glejte BrezZicna tehnologija
Bluetooth® na strani 362.

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
in predpisi ES.

Nivo emisije hrupa v okolje je skladen

z Evropsko direktivo 2000/14/ES in
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z direktivo "Za$¢ita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Podatke o
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(Sl. 10)

emisijah hrupa najdete na oznaki stroja in
v poglavju Tehni¢ni podatki.

Okoljska oznaka. I1zdelek ali embalaza
izdelka ne spadata med gospodinjske
odpadke. Treba ga je reciklirati v
odobrenem zbirnem centru za elektri¢no
in elektronsko opremo.

Opomba: Ostali simboli/oznake na izdelku se
nanas$ajo na zahteve za certificiranje, ki veljajo za
nekatere trge

Tipska ploscica izdelka
(Sl. 11)

1.

2.
3.
4

Znamka

Ime modela

Koda izdelka (PNC)

Serijska Stevilka z datumom proizvodnje

YYYY - leto

© No o

9.

WW - teden

XXXXX - zaporedna Stevilka
Identiteta Husqvarna (HID)
Najvecja nazivna napetost (V)
Nominalna nazivna napetost (V)
Enosmerni tok

Proizvajalec in naslov proizvajalca

10. Drzava proizvodnje
11. Bralna koda

Poskodbe izdelka

Za $kodo na izdelku ne odgovarjamo v naslednjih
primerih:

.

I1zdelek ni pravilno popravljen.

Izdelek je popravljen z uporabo delov, ki jih ni izdelal
ali odobril proizvajalec,

Na izdelku je nameséena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

Izdelek ni bil popravljen v poobla§éenem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

OPOZORILO: se uporabi, ¢e
obstaja nevarnost poSkodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

A
A

POZOR: se uporabi, e obstaja
nevarnost poskodb izdelka, drugega
materiala ali bliznjega obmocja ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Varnost delovhega podrodja

Poskrbite za ¢istoCo in dobro osvetlitev delovnega
podrocja. V prenatrpanih ali mracnih prostorih lahko
hitro pride do nesrece.

Strojev ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih, na
primer v prisotnosti vnetljivih teko€in, plinov ali
prahu.Stroji ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah
ali hlape.

Med uporabo stroja se otroci ali opazovalci ne smejo
zadrZevati v blizini. Odvracanje pozornosti lahko
povzro€i izgubo nadzora.

Elektri¢na varnost

Prikljucni vti¢ orodja mora biti primeren za

vti€nico. Vti¢a na noben nacin ne spreminjajte. Z
ozemljenim strojem ne uporabljajte adapterjev za
vti€. Nepredelani vtici in ustrezne vti¢nice poskrbijo
za zmanj$ano nevarnost elektricnega udara.
I1zogibajte se telesnega stika z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, se nevarnost
elektriCnega udara poveca.

Orodja ne smejo biti izpostavljena dezju ali mokrim
pogojem. Vlaga, ki vdre v stroj, povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Ne ravnajte grobo s kablom. Kabla nikoli ne
uporabljajte za prena3anje, vle€enje ali odklapljanje
stroja iz vtiénice. Kabel ne sme priti v stik z vro€ino
toplote, oljem, ostrimi robovi ali premikajo&imi

deli. Poskodovani ali zavozlani kabli povecujejo
nevarnost elektricnega udara.

Ce orodje uporabljate na prostem, uporabljajte
samo podaljske, ki so primerni tudi za uporabo

na prostem. Za zmanj$anje nevarnosti elektricnega
udara uporabljajte kabel, primeren za zunanjo
uporabo.

Ce se ne morete izogniti upravijanju orodja v
vlaznem okolju, uporabite napajanje z zas¢itno
napravo na diferen¢ni tok (RCD). Uporaba naprave
RCD zmanijSuje nevarnost elektricnega udara.

Osebna zascita

Bodite pozorni, pazite, kaj pocnete, in pri delu z
orodjem ravnajte razumno. Ne uporabljajte orodja,
ko ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
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zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo stroja
lahko povzro€i hudo telesno poskodbo.
Uporabljajte osebno zas&itno opremo. Vedno
uporabljajte za3¢&ito za ogi. Zascitna oprema, na
primer praSna maska, ¢evlji z nedrsecimi podplati,
Celada ali zas¢ita za sluh, uporabljena v pravih
okolis¢inah, zmanjSuje nevarnost osebnih poskodb.
Izogibajte se neZzelenemu zagonu. Pred priklopom
izdelka na vir napajanja ali namestitvijo baterije,
dvigom ali prena$anjem se prepri¢ajte, da je stikalo
v polozaju za izklop. Prenasanje strojev s prstom na
stikalu ali priklop stroja z vklopljenim stikalom lahko
povzro¢i nesreco.

Pred vklopom orodja, odstranite nastavitvena kljuce
ali izvijaCe. Ce ostane klju& na vrtljivem delu stroja,
lahko ta povzroci telesne poskodbe.

Rok ne steguijte predale¢. Vedno zanesljivo stopajte
in pazite na ravnotezje. To vam omogoca boljsi
nadzor nad strojem ob nepri¢akovanih dogodkih.
Primerno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblagil in
nakita. Z lasmi in oblaéili ne segaijte v obmogje
gibljivih delov. Ohlapne obleke, nakit ali dolgi lasje
se lahko zapletejo v premic¢ne dele.

Ce so naprave opremljene s prikljutkom za
odvajanje in zbiranje prahu, mora biti ta zaseden in
pravilno uporabljen. Zbiranje prahu lahko zmanjSa
nevarnost zaradi vdihavanja tega.

Kljub morebitni pogosti uporabi stroja bodite previdni
in upostevajte varnostna opozorila za stroja.
Brezbrizna uporaba lahko v trenutku povzroci hudo
telesno poskodbo.

Uporaba in ravnanje z orodjem

Pri delu z napravo ne uporabljajte sile. Pri delu
uporabljajte ustrezen stroj. Pravilen stroj bo delo
opravil bolje in varneje, ¢e deluje pri hitrosti, za
katero je bil zasnovan.

Ne uporabljajte orodja s pokvarjenim stikalom za
vklop in izklop. Stroj, ki ga ni mogoce upravljati s
stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

Pred izvajanjem nastavitev, menjavo prikljuckov ali
shranjevanjem orodja izvlecite vti€ iz elektricne
vtinice in/ali odstranite akumulator iz orodja, ¢e je
to mogoce. Tovrstni preventivni ukrepi pomagajo
zmanijSati nevarnost nenamernega vklopa stroja.
Orodje, ki ga ne uporabljajte, hranite zunaj dosega
otrok. Ne dovolite, da bi orodje uporabljaje osebe, ki
niso seznanjene z njegovo uporabo ali niso prebrale
teh navodil. Stroj je v rokah nepoucenih uporabnikov
nevaren.

Vzdrzujte orodje in dodatno opremo. Preverite
poravnavo ali zatikanje gibljivih delov. PrepriCajte se,
da noben del ni poSkodovan, in preverite vsa druga
stanja, ki bi lahko vplivala na delovanie strojev. Ce
je stroj poskodovan, ga pred uporabo odnesite v
popravilo. Veliko nesre¢ povzrodijo slabo vzdrzevani
stroji.

Rezila stroja naj bodo vedno ostra in €ista. Pravilno
vzdrzevani stroji z ostrimi rezalnimi robovi se manj
zatikajo in jih je lazje kontrolirati.

Orodje, dodatno opremo, nastavke itd. uporabljajte v
skladu s temi navodili. Pri tem upo3tevajte delovne
pogoje in delo, ki ga Zelite opraviti. Uporaba stroja
za opravila, za katera ta stroj ni namenjen, je lahko
nevarna.

Ro¢aiji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, isti

in brez ostankov olja in masti. Ce so ro&aji in
prijemalne povrsine spolzki, ne omogo¢ajo varne
uporabe in upravljanja stroja v nepri¢akovanih
razmerah.

Uporaba in nega akumulatorskega stroja

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga doloci
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterij, lahko povec¢a nevarnost pozara pri drugih
baterijah.

V orodja vstavljajte samo posebej zasnovane
akumulatorske baterije. Ce uporabite druge baterije,
se lahko poveca nevarnost poskodb in pozara.

Ko baterije ne uporabljate, ne sme priti v stik z
drugimi kovinskimi predmeti, kot so sponke za papir,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki lahko vzpostavijo povezavo med dvema
poloma. Kratek stik med poloma baterije lahko
povzro€i opekline ali pozar.

Ob nepravilni in grobi uporabi lahko iz baterije
izteka tekogina; izogibajte se stiku s tekoéino. Ce

se tekocine nehote dotaknete, sperite roke z vodo.
Ce pride tekogina v stik z o&mi, poiséite zdravnidko
pomog. Tekocina, ki izteka iz baterije, lahko povzrogi
drazenije ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene
akumulatorske baterije ali akumulatorskega stroja.
Poskodovani ali predelani akumulatorji se lahko
obnasajo nepredvidljivo in lahko posledi¢no zagorijo,
eksplodirajo ali predstavljajo nevarnost poskodb.
Akumulatorske baterije ali akumulatorskega stroja ne
izpostavijajte ognju ali prekomernim temperaturam.
Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad 130 °C
(265 °F) lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali akumulatorskega stroja
pri temperaturah zunaj temperaturnega obmodja,
navedenega v navodilih. Neustrezna zamenjava

ali temperature zunaj dovoljenega obmocja lahko
povzrocijo poSkodbe baterije in povecajo nevarnost
pozara.

Servis

Popravila stroja sme izvajati usposobljen serviser, pri
tem pa mora uporabljati originalne nadomestne dele.
S tem zagotovite ohranitev kakovosti in varnosti
stroji.

Ne servisirajte poSkodovanih baterijskih enot.
Baterijske pakete lahko servisirajo samo proizvajalec
in pooblasceni servisni ponudniki.
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Varnostna opozorila za vrtni pihalnik, vrtni
sesalnik in vrtni pihalnik/sesalnik

Pred uporabo kosilnice se prepricajte, da napajalni
kabel in morebitni podaljSek nista poskodovana

ali obrabljena. Kabla se ne dotikajte; dokler ni
odklopljen iz elektricnega omreZja. Ne uporabljajte
stroja, Ce je kabel poSkodovan ali obrabljen.
Poskodovan napajalni kabel lahko povzroci elektri¢ni
udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Orodja ne uporabljajte v slabem vremenu, zlasti

ko obstaja nevarnost bliskanja. S tem zmanjSate
nevarnost udara strele.

Uporabljajte zaSéito za o€i in sluh. Z ustrezno
za$¢itno opremo zmanjSate nevarnost telesnih
poskodb.

Med uporabo stroja vedno nosite nedrse¢o zasg&itno
obutev. Stroja ne uporabljajte bosi ali v sandalih.
Tako zmanj$ate nevarnost poskodb stopal.

Ne nosite ohlapnih oblagil ali kosov, kot so 3ali,
vrvice, verizice, kravate itd., ki jih lahko potegne v
dovod zraka. Dolge lase spnite v ¢op ali jih pokrijte in
tako poskrbite, da jih ne bo potegnilo v dovod zraka.
Ce karkoli od tega potegne v dovod zraka, se lahko
poveca nevarnost telesnih poskodb.

Poskrbite, da se mimoido&i ne priblizajo stroju med
njegovo uporabo. Zaradi izmeta delcev se lahko
poveca nevarnost telesnih poskodb.

Sobe pihalnika nikoli ne usmerite proti ljudem,
hi$nim ljubljenckom ali oknom. Posebej pozorni
bodite med izpihovanjem delcev v blizini trdnih
predmetov, kot so drevesa, avtomobili in stene, saj
se lahko delci odbijejo od njih. Zaradi izmeta delcev
se lahko poveca nevarnost telesnih poskodb.

Stroja ne uporabljajte za izpihovanje gorecih
predmetov ali predmetov, iz katerih se kadi, na
primer cigaretnih ogorkov, vzigalic ali vrogega
pepela. Ti viri vziga lahko povecajo nevarnost
pozara.

Ne dotikajte se ventilatorja, ko se ta Se premika.
Izklopite stroj in poCakajte, da se ventilator zaustavi,
preden odstranite kateri koli del, ki bi vam lahko
omogocil dostop do ventilatorja. Tako zmanjSate
tveganije telesnih poskodb zaradi gibljivih delov.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali
servisiranju stroja mora biti stikalo za vklop/izklop

v izklopljenem poloZaju. Nepri¢akovani zagon stroja
med odstranjevanjem zataknjenega materiala ali
med servisiranjem lahko privede do resnih telesnih
poskodb.

Splosni varnostni napotki za napravo

A

OPOZORILO: preberite vsa

varnostna opozorila, navodila, slike in
specifikacije, dobavljene s tem strojem.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih
navodil lahko povzro¢i elektri¢ni udar, pozar
in/ali teZko telesno poskodbo.

.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodoco
uporabo. Izraz "stroj" v opozorilih se nanasa na
(ozi¢en) stroj na omrezni pogon ali (brezzi¢en) stroj
na akumulatorski pogon.

Splo3na varnostna navodila

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Izdelek je nevarno orodje, ¢e niste previdni ali ¢e

ga ne uporabljate pravilno. Ta izdelek lahko povzrogi
hude poskodbe oziroma smrt upravljavca ali drugih.
Zato je zelo pomembno, da natanéno preberete in se
poglobite v navodila za uporabo.

Ne spreminjajte izdelka brez vnaprej$nje odobritve
proizvajalca izdelka. Ne uporabljajte izdelka, ki

so ga spremenili drugi, in vedno uporabljajte
originalno dodatno opremo. Spremembe, ki jih ne
odobri proizvajalec, lahko povzrocijo hude poskodbe
oziroma smrt upravljavca ali drugih.

Izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih interferira

z aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi vsadki.
Uporabnikom medicinskih vsadkov svetujemo, da se
pred uporabo tega izdelka posvetujejo z zdravnikom
ali proizvajalcem medicinskega vsadka, s ¢imer
zmanj$ajo nevarnost za hude poskodbe ali smrt.

Varnostna navodila za uporabo

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

V primeru dvoma, ali je nadaljnja uporaba

Se primerna, se posvetujte s strokovnjakom.
Obrnite se na svojega zastopnika ali servisno
delavnico. Izogibajte se situacijam, ki se vam zdijo
prezahtevne.

Prepricajte se, da se lahko varno gibljete in stojite.
Ce se morate nepri¢akovano premakniti, preverite
okolico za morebitne ovire (korenine, kamenje, veje,
jarke, itd.). Pri delu na nagnjenih tleh bodite Se
posebej previdni.

Ohranjajte stabilen polozZaj in ¢vrst korak. Rok ne
stegujte predalec.

Bodite vedno pozorni na svarilne znake in klice, ko
nosite za$¢ito za sluh. Zascito za sluh odstranite
takoj, ko se izdelek izklopi.

Izdelka ne uporabljajte v blizini odprtih oken.
Bodite uvidevni do ljudi v svoji okolici in ne
uporabljajte izdelka ob neprimernem ¢asu, na primer
pozno zvecer ali zgodaj zjutraj. Upostevajte lokalne
predpise in odloke.

Izdelek uporabljajte pri najmanjsi mozni hitrosti.
Zelo redko boste morali uporabiti polno hitrost in
veliko del lahko opravite s poloviéno hitrostjo. Nizja
hitrost pomeni tudi manj hrupa in prahu, hkrati
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pa omogoc¢a tudi enostavnejSi nadzor nad zbranimi/
premaknjenimi odpadki.

Pri prasnih razmerah ob uporabi izdelka nekoliko
navlazite povrsino.

Ce zelite odstraniti smeti, ki se drzijo tal, uporabite
grablje ali metlo.

Drzite odprtino pihalnika ¢im blize tlom.

Opazujte okolico. Usmerite pihalnik stran od ljudi,
zivali, igriS¢, avtomobilov itd.

ZmanjSajte €as pihanja tako, da rahlo navlazite
prasna obmocja ali uporabljate opremo za prSenje.
Pazite na smer vetra. Izdelek obrnite v smer vetra,
saj bo delo tako lazZje.

Ce se zadne izdelek neobiéajno tresti, ga izklopite in
odstranite akumulator.

Premikanje velikih kupov s pihalnikom traja dolgo
Easa in ustvarja nepotreben hrup.

Po koncu pospravite za seboj. Pazite, da smeti ne
odpihnete na sosedov vrt.

Ne tekajte z izdelkom.

Moc¢hni zraéni tokovi lahko premikajo predmete s tako
hitrostjo, da se ti lahko odbijejo in povzrogijo hude
poskodbe o€i.

(sl. 12)

Ne usmerjajte zratnega toka proti ljudem ali Zivalim.
Pred namesc¢anjem ali odstranjevanjem dodatne
opreme ali drugih delov izklopite motor.

Delov telesa ne priblizujte vro€im povrSinam.
Izdelka nikoli ne odlagajte na tla z delujocim
motorjem, razen ¢e ga imate neprekinjeno pod
strogim nadzorom.

Zaustavite napravo in odstranite akumulator.
Pocakajte, da se vsi premikajoci se deli popolnoma
zaustavijo:

+ Kadar koli zapustite stroj.
+ Pred CiS¢enjem blokad ali odmasitvijo kanala.

* Pred preverjanjem, ¢iS¢enjem ali delih na stroju.
Ce se stroj zamasi, Izklopite vir napajanja in
akumulator odstranite s stroja, nato pa ocistite
nezeleni material.

Stroja ne prevazaijte, ko je priklopljen na vir
napajanja.

Pihalnika ne smete uporabljati na lestvi ali
gradbenem odru.

(Sl. 13)

.

Nikoli ne uporabljajte izdelka, ¢e v primeru nesrece
ne morete priklicati pomo¢i.

Pozor pred izmetom predmetov. Kamenje, odpadke
ipd. lahko stroj vrze v o¢i, to pa lahko povzrogi
slepoto ali resne poskodbe.

I1zdelek je poznan po svojih nizkih vibracijskih
obremenitvah. Pri ljudeh, ki imajo tezave s krvnim
obtokom, lahko pretirana izpostavljenost tresljajem
povzrodi poskodbe oZilja ali Zivéevja. Ce opazite
znamenija pretirane izpostavljenosti tresljajem, se
posvetujte z zdravnikom. Ti simptomi zajemajo

otrplost, izgubo obcéutenja, Séemenje, zbadanje,
bolecino, zmanj$ano mo¢ in spremembe barve ali
stanja koze. Obicajno se pojavijo v prstih, na rokah
ali na zapestjih.

Izdelek uporabljajte samo v skladu z namenom
uporabe.

Vseh moznih situacij ni mogoce predvideti. Pri delu s
strojem bodite vedno previdni in prisebni. I1zogibajte
se situacijam, ki se vam zdijo prezahtevne. Ce

po branju teh navodil $e vedno niste prepri¢ani

o delovnih postopkih, se pred nadaljevanjem
posvetujte s strokovnjakom.

Izdelek uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali dobri
razsvetljavi.

Na pobogjih stojte Evrsto.

Hodite in ne tecite.

Vsi dovodi zraka morajo biti Cisti.

Pred zaGetkom morajo biti names¢eni vsi pokrovi,
varovala in rocice.

Poskodovan ali napacen $¢itnik lahko povzrodi
poskodbe. Ne uporabljajte izdelka, ki nima
names$cenega odobrenega S¢itnika.

Osebna zas¢itna oprema

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

(sl.

(sl.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
osebno zas¢itno opremo. Osebna zascitna oprema
ne more popolnoma prepreciti poskodb, vendar v
primeru nesrece omili posledice. Prodajalec naj vam
pomaga izbrati ustrezno opremo.

Dolgotrajna izpostavljenost hrupu lahko povzrogi
okvare sluha. Akumulatorski izdelki so na splosno
razmeroma tihi, okvaro lahko povzroéi kombinacija
ravni hrupa in dolgotrajne rabe. Husqvarna priporoca
uporabo za$¢ite za sluh pri dalji stalni uporabi
izdelkov. Pogosti in redni uporabniki bi morali imeti
redne preglede sluha.

14)

A

Uporabljajte odobreno zasc¢ito oci. Tudi ¢e
uporabljate vizir, morate vedno uporabljati tudi
homologirana zas¢itna o¢ala. Homologirana zas¢itna
ocala morajo biti skladna s standardom ANSI Z87.1
za ZDA ali s standardom EN 166 za drzave EU.

Za zasc€ito obraza uporabite vizir. Vizir ne zadostuje
za zascito odi.

15)

Ko je potrebno, si nadenite rokavice, npr. ko
pregledujete ali Cistite izdelek.

OPOZORILO: zassite za sluh

omejujejo sliSnost zvokov in opozorilnih
signalov.
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Uporabljajte zas¢itno obutev ali Cevlje z nedrsecimi
podplati.

Uporabljajte oblacila iz trpeznih materialov. Vedno
uporabljajte trpezne dolge hlace in dolge rokave. Ne
uporabljajte ohlapnih oblacil, ki se lahko zataknejo
za vejice ali veje. Ne nosite nakita, kratkih hla¢ in
sandalov in ne hodite bosi. Lase si varno spnite nad
rameni.

Paket prve pomo¢i hranite na dosegu roke.

(Sl. 16)

Ce obstaja nevarnost pradenja, je treba uporabljati
dihalno masko.

Varnostne naprave na izdelku

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

V tem poglavju so opisane varnostne funkcije
izdelka, njihov namen ter kako je stroj treba
pregledovati in vzdrzevati, da bo deloval pravilno. Za
mesta delov na izdelku si oglejte navodila v poglavju
Pregled izdelka na strani 355.

Zivljenjska doba izdelka se lahko zaradi
nepravilnega vzdrzevanja oziroma zaradi
nestrokovnih popravil ali servisiranja skraj$a, poveca
pa se tudi nevarnost nesreé. Ce potrebujete ved
informacij, se obrnite na najblizjega pooblas¢enega
servisnega trgovca.

Nikoli ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi
varnostnimi deli. Varnostno opremo stroja je treba
pregledovati in vzdrzevati v skladu z navodili, ki

so podana v tem poglavju. Ce izdelek ob pregledu
ne izpolnjuje vseh opisanih pogojev, se nemudoma
obrnite na pooblas¢enega serviserja za popravilo.
Za vsa servisna dela in popravila na izdelku je

treba opraviti posebno usposabljanje. To $e posebej
velja za varnostno opremo izdelka. Ce pri spodaj
opisanem pregledu ugotovite, da kateri koli del
izdelka ne deluje tako, kot je opisano spodaj,

se nemudoma obrnite na pooblas¢eno servisno
delavnico. Pri nakupu vseh nasih izdelkov vam
jam&imo dostop do strokovnih popravil in servisa. Ce
izdelka niste kupili v kateri od nasih pooblas¢enih

pooblasceni servisni delavnici.

Funkcija samodejnega izklopa

Izdelek ima funkcijo samodejnega izklopa, ki ga izklopi
po 3 minutah neuporabe.

Funkcije uporabniSkega vmesnika
(SI.17)

Gumb za vklop/izklop (A).

Nacin hitrosti (B).

Gumb tempomata (C).

Indikator napolnjenosti akumulatorja (D). Indikator
sveti, Ce je izdelek vklopljen.

« Indikator povezave Bluetooth (E). Prikazuje, da je z
izdelkom vzpostavljena povezava Bluetooth.

« Indikator tempomata (F). Prikazuje, da je tempomat
vklopljen.

+ Indikator napake (G). Ce je prisotno trenutno
opozorilo, rdeca lucka sveti ali utripa. Glejte
Odpravijanje teZav na strani 365

Preverjanje funkcij uporabniskega vmesnika

1. Za vklop izdelka pritisnite gumb za vklop/izklop.
Prepricajte se, da sta izdelek in zaslon vklopljena.
(SI. 18)

2. Pritisnite gumb za vklop/izklop, da izklopite izdelek.
Prepricajte se, da sta izdelek in zaslon izklopljena.

Preverjanje delovanja sprozilnika

« Pritisnite in sprostite sprozilnik in tako preverite, ali
se prosto premika. (SI. 19)

Varnost oprtnika

Pri uporabi izdelka obvezno uporabljajte oprtnik. Ce

ne uporabljate oprtnika, izdelka ne morete varno
uporabljati. Tako lahko po$kodujete sebe ali druge
osebe. Da preprecite poskodbe sklepov in hrbta,
poskrbite, da je oprtnik pravilno prilagojen vaSemu
telesu. Prepricajte se, da sta oprtnik in prsni pas zapeta.
Ce pas ni pripet, ga lahko potegne v ventilator izdelka.
Glejte Nastavitev oprtnika in pasu na strani 362.

(Sl. 20)

Uporaba funkcije hitre sprostitve

V nujnih primerih nahrbtni pihalnik hitro odstranite.
1. Pritisnite sponke in odstranite pascke. (SlI. 21)

2. Odstranite oprtnik.

Varna uporaba akumulatorja

c OPOZORILO: pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

« Uporabljajte le akumulatorije, ki jih odobri druzba
Husqvarna. Glejte Homologirani akumulatorji na
strani 368. Akumulatorji so Sifrirani s programsko
opremo.

* Za polnjenje povezanih izdelkov Husqvarna
uporabljajte le akumulatorije, ki jih odobri druzba
Husqvarna. Glejte Homologirani akumulatorji na
strani 368. Za preprec¢evanje poskodb akumulatorja
ne uporabljajte za napajanje drugih naprav.

« Nevarnost elektri¢nega udara. Poli akumulatorja ne
smejo priti v stik s kljuéi, vijaki ali drugimi kovinskimi
deli. To lahko povzroéi kratek stik akumulatorja.

* Ne uporabljajte akumulatorjev, ki jih ni mogoce
polniti.

« V zracne reze akumulatorja ne vstavljajte
predmetov.
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Akumulatorja ne izpostavljajte neposredni son¢ni
svetlobi, vro€ini ali odprtemu ognju. Akumulator
lahko povzroci opekline in/ali kemi¢ne opekline.
Akumulatorja ne izpostavljate dezju in vlagi.
Akumulatoriji, ki so namenjeni za ta izdelek, so
zas¢iteni pred vremenskimi vplivi, tako da jih lahko
uporabljate v dezju, vendar morate prepre¢iti njihovo
prekomerno izpostavljenost vodi in potopitev vanjo.
Akumulatorja ne izpostavljajte mikrovalovom in
visokemu tlaku.

Akumulatorja ne poskusajte razstaviti ali odpreti.
Akumulator uporabljajte v okolju s temperaturami
med —10 °C (14 °F) in 40 °C (104 °F).

Akumulatorja ali polnilnika nikoli ne Cistite z vodo.
Glejte Ciscenje izdelka, baterije in polnilnika baterije
na strani 364.

Ne uporabljajte akumulatorjev, ki so poSkodovani ali
ne delujejo pravilno.

Akumulatorji med skladiSéenjem ne smejo priti v
stik s kovinskimi predmeti, na primer Zeblji, vijaki ali
nakitom.

Akumulator hranite zunaj dosega otrok.

Varna uporaba polnilnika akumulatorja

Polnilnika akumulatorja ne uporabljajte v blizini
gorljivih materialov ali materialov, ki povzro€ajo
korozijo. Pazite, da polnilnik akumulatorja ni pokrit.
V primeru dima ali pozara izvlecite vti¢ polnilnika
akumulatorja.

Akumulator polnite le v zaprtih prostorih z dobrim
prezracevanjem in za$¢ito pred neposrednim
soncem. Akumulatorjev ne polnite na prostem.
Akumulatorja ne polnite v stiku z vodo ali vlago.
Polnilnik akumulatorja uporabljajte samo v okolju s
temperaturami med 5 °C (41 °F) in 40 °C (104 °F).
Polnilnik uporabljajte v dobro prezraéenem, suhem
in brezpraSnem okolju.

V hladilne reze polnilnika akumulatorja ne vstavljajte
predmetov.

Poli polnilnika akumulatorja se ne smejo dotikati
kovinskih predmetov, ker lahko to povzroéi kratki
stik.

Uporabljajte neposkodovane in odobrene stenske
vti€nice.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

OPOZORILO: Pred vzdrZzevanjem
izdelka preberite naslednja opozorilna

navodila.

Nevarnost elektricnega udara ali kratkega stika, ¢e
ne upostevate varnostnih navodil.

Uporabljajte nepoSkodovano ozemljeno
homologirano omrezno vti¢nico.

Za polnjenje akumulatorjev, ki jih odobri druzba
Husqvarna, uporabljajte samo polnilnike za
akumulatorje Husqvarna. Za navodila glejte poglavje
Odobreni polnilniki za akumulatorje na strani 368.
Polnilnika akumulatorja ne posku$ajte razstauviti.

Ne uporabljajte polnilnika, ki je poskodovan ali ne
deluje pravilno.

Polnilnika akumulatorja ne dvigujte za napajalni
kabel. Polnilnik akumulatorja odklopite iz stenske
vtiénice tako, da povlecete vti¢. Nikoli ne viecite za
napajalni kabel.

Pazite, da kabli in kabelski podaljski ne pridejo v stik
z vodo, oljem in ostrimi robovi. Kabel ne sme biti
zataknjen med vrata ali za ograje oziroma podobne
predmete.

Pred vzdrzevanjem, drugimi pregledi ali
sestavljanjem izdelka odstranite akumulator.
Uporabnik sme sam izvajati le tista vzdrzevalna in
servisna dela, ki so navedena v teh navodilih za
uporabo. Za obseznej$a vzdrzevalna in servisna
dela se obrnite na servisnega zastopnika.
Akumulatorja ali polnilnika nikoli ne €istite z vodo.
Moc¢no ¢istilo lahko poSkoduje plastiko.

Ce vzdrzevanja ne izvedete pravilno, se skraj$a
Zivljenjska doba izdelka ter pove¢a nevarnost nesre¢
in ponavljajocih se poskodb, saj se lahko deli
zlomijo, raven tresljajev pa poveca.

Za servisiranje in popravila izdelka, zlasti za
varnostne naprave na izdelku, je potrebno posebno
usposabljanje. Ce po izvedenem vzdrzevanju niso
vsa preverjanja uspesno opravljena, se obrnite na
servisnega zastopnika. Zagotavljamo vam, da so za
vas izdelek na voljo strokovna popravila in servisne
storitve.

Sestavljanje

Uvod

Namestitev cevi in rocice na izdelek

OPOZORILO: Preden zagnete
sestavljati izdelek, morate prebrati in

razumeti poglavje o varnosti.

Opomba: Pred uporabo izdelka odstranite vso
embalaZo.
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1. Plasti¢no objemko (A) namestite na gibko cev (B), ki
jo pritrdite na izhod pihalnika (C). Vodila poravnaijte,
kot je prikazano na sliki. (SI. 22)

2. Prepricajte se, da je vpenjalni vijak (D) na notraniji
strani sklopa cevi, kot je prikazano na sliki. Privijte
vpenjalni vijak.

3. Objemko cevi (F) namestite na gibko cev (B) in
pritrdite vrtljiv zglob (E). (SI. 23)

Opomba: Ne zvijajte kabla

4. Vpenjalni vijak (G) namestite na zunanjo stran
sklopa cevi. Zategnite vijak.

5. Kabel pritrdite na nosilec kabla (H) na plasti¢ni
objemki. (SI. 24)

6. Vmesno cev (1) prikljucite na vrtljiv zglob (E).
Prepricajte se, da se gumbni vijak (J) poravna z
vodili na vmesni cevi. (SI. 25)

7. Vmesno cev (I) do konca obrnite, da blokirate vrtljiv
zglob (E) in vmesno cev.

8. Cev za pihanje (L) prikljucite na vmesno cev (l).
Prepricajte se, da so gumbni vijaki (K) na vmesni
cevi vstavljeni v vodilo na cevi za pihanje.

9. Cev za pihanje (L) do konca obrnite, da blokirate
vmesno cev (l) in cev za pihanje.

Nastavitev oprtnika in pasu

1. Nadenite si oprtnik izdelka in prilagodite naramnice,
da nastavite ustrezno visino izdelka. (SI. 26)
Pripnite zaponko za prsni pas. (SI. 27)

Prilagodite polozaj prsnega pasu. (Sl. 28)
Zategnite prsni pas. (Sl. 29)

o k0N

Pas namestite okoli pasu in pripnite zaponko za pas.
(SI. 30)

Napnite trak pasu. (SI. 31)

o

7. Nekoliko razrahljajte naramnice, da teZo prestavite
na pas. (Sl. 32)

8. Zategnite paScke za dvig tovora, da se izdelek tesno
prilega telesu. (Sl. 33)

Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Preden zagnete

uporabljati izdelek, morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.

A

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect je brezpla¢na aplikacija za
va$o mobilno napravo. Aplikacija Husqvarna Connect
omogoca razsiritev funkcij vaSega izdelka Husqvarna.

* Dodatne informacije o izdelku.
» Informacije o izdelku, delih in servisu ter pomo¢.
Zacetek uporabe storitve Husqvarna Connect

1.V mobilno napravo prenesite aplikacijo Husqvarna
Connect.

Opravite registracijo v aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Za dodajanje izdelka sledite navodilom v aplikaciji
Husqvarna Connect.

Opomba: Aplikacija Husqvarna Connect ni na
voljo za prenos na vseh trgih. Ce potrebujete veé
informacij, se obrnite na servisnega zastopnika.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ je storitev v oblaku,
ki upravljavcu komercialne skupine strojev omogoca
pregled nad vsemi izdelki. Za ve¢ informacij

o storitvi Husqvarna Fleet Services™si oglejte
www.husgvarna.com.

Za zdruZevanije izdelka s storitvijo Husqvarna
Fleet Service™

1. Prenesite aplikacijo Husqvarna Fleet Service™ v
mobilno napravo.

Prijavite se v aplikacijo Husqvarna Fleet Service™.

3. Za zdruzevanije izdelka z aplikacijo Husqvarna Fleet
Service™ sledite zgornjim navodilom

Opomba: Obla¢na resitev Husqvarna Fleet
Service™ ni na voljo na vseh trgih.

BrezzZi&na tehnologija Bluetooth®

Izdelki z vdelano brezzZi¢no tehnologijo Bluetooth® se
lahko poveZejo z mobilno napravo.

Znak za brezziéno tehnologijo Bluetooth® se vklopi, ko
je vada mobilna naprava povezana z izdelkom.

(sl.7)

Opomba: Ta oprema je skladna z veljavnimi
zahtevami glede izpostavljenosti radijskim frekvencam
(RF), pri njeni namestitvi in uporabi pa mora biti med
sevalnim elementom in uporabnikom najmanj 20 cm
prostora.

362

2779 - 001 - 05.05.2026



Preverjanje delovanja pred uporabo

izdelka

1. Preverite, ali je odprtina za vhod zraka umazana
ali razpokana. S krtaco odstranite travo in listje z

izdelka. Glejte Preverjanje dovoda zraka na strani
364.

Poskrbite, da izdelek deluje pravilno.

3. Preverite vse matice in vijake ter poskrbite, da so
priviti.

Priklop polnilnika akumulatorja

1. Polnilnik akumulatorja priklopite na napetost in
frekvenco, ki sta navedeni na tipski ploscici.

2. Vtaknite vti¢ v ozemljeno vtinico. Indikator LED na
polnilniku akumulatorja enkrat utripne zeleno.

Opomba: Akumulator se ne polni, je njegova
temperatura nizja od 0 °C (32 °F) ali vi§ja od 50 °C
(122 °F).

Polnjenje akumulatorja

Opomba: Akumulator pred prvo uporabo napolnite.
Nov akumulator je napolnjen samo 30-odstotno.

Prepricajte se, da je akumulator suh.
2. Akumulator vstavite v polnilnik akumulatorja. (Sl. 34)

Opomba: Akumulator in polnilnik se lahko med
razliénimi modeli razlikujejo, vendar je postopek
enak.

3. Na polnilniku akumulatorja mora zasvetiti zeleni
indikator polnjenja. To pomeni, da je akumulator
pravilno povezan s polnilnikom akumulatorja.

4. Ko svetijo vsi indikatorji LED na akumulatorju, je ta
popolnoma napolnjen. (SI. 35)

5. Odklopite polnilnik akumulatorja iz stenske vti¢nice
tako, da izvlecete vti¢. Ne vlecite kabla.

6. Akumulator odstranite iz polnilnika.

Opomba: Ce zelite ved informacij, glejte navodila za
uporabo akumulatorja in polnilnika akumulatorja.

Vstavitev akumulatorje v izdelek

Opomba: Za najbolj$e delovanje uporabljajte 2 ali 3
popolnoma napolnjene akumulatorje iste vrste.

1. Akumulatorji morajo biti popolnoma napolnjeni.

2. Vstavite akumulatorje v lezi§¢a akumulatorjev na
izdelku. Akumulatorji se morajo zlahka premakniti
v lezi§€a. V nasprotnem primeru niso pravilno
namesceni. (SI. 36)

3. Spodniji del posameznega akumulatorja potisnite
navzdol in ga potiskajte v prostor za akumulator,
dokler se ne ustavi. Akumulator se zaskoci, ko sliSite
klik. (SI. 37)

4. Zapahi se morajo pravilno zaskociti.

Uporaba akumulatorja

Za najbolj$e delovanje uporabljajte 2 ali 3 popolnoma
napolnjene akumulatorje iste vrste.

Ce se stanja napolnjenosti akumulatorjev razlikujejo,
akumulator z najvisjo stopnjo napolnjenosti zagotavlja
najve¢ energije. To lahko zmanj$a ucinkovitost
delovanja, dokler vsi akumulatorji ne dosezejo enake
ravni napolnjenosti.

Ce uporabljate en akumulator ali akumulatorje razli¢nih
vrst ali zmogljivosti, se lahko zmogljivost zmanjSa.

Zagon izdelka

1. Pritiskajte gumb za vklop/izklop (A), dokler
ne zasvetijo zeleni indikatorji LED za raven
napolnjenosti akumulatorja (B). (SI. 38)

2. Hitrost nadzorujte s sprozilnikom.

Zaustavitev izdelka

1. Sprostite vklopni sprozilnik.

2. Pritiskajte gumb za vklop/izklop, dokler se zeleni
indikatorji LED za raven napolnjenosti akumulatorja
ne izklopijo.

3. Pritisnite gumba za sprostitev in izvlecite
akumulatorije. (Sl. 39)

Upravljanje izdelka
1. Hitrost nadzoruijte s sproZilnikom. (SI. 19)

Gumb za hitrost

Z gumbom za izbiro nacina hitrosti lahko uporabnik

nastavi omejitev najvije hitrosti. Gumb za izbiro nacina

hitrosti omogoca 3 stopnje. Nizja stopnja podaljSa ¢as

delovanja izdelka.

» Uporabite 1. ali 2. stopnjo, ¢e polna hitrost/polna
mo¢ ni potrebna za delovanje.

« Ce je za delovanje potrebna polna hitrost/polna mo¢,
uporabite 3. stopnjo.

* Pri delu ne uporabljajte visje stopnje, kot je potrebno.

Nastavitev omejitve najvisje hitrosti

1. Pritisnite gumb za izbiro nacina hitrosti, da nastavite
omejitev najvisje hitrosti. Bele lu¢ke LED pomenijo,
da je funkcija vklopljena. (Sl. 40)

2. Za naslednjo stopnjo hitrosti znova pritisnite gumb
za izbiro nacina hitrosti.

Uporaba potovalne prestavne rocice

1. Pritisnite sprozilnik plina in izberite optimalno hitrost
za delo (SI. 19)

2779 - 001 - 05.05.2026

363



2. Pritisnite gumb tempomata, da nastavite izbrano Uporaba tempomat za najniijo hitrost

hitrost. Indikator za tempomat sveti. (SI. 41)
3. Nadaljujte z delom pri izbrani hitrosti. Ni vam
treba pritisniti sprozilnika plina. Za povecanje hitrosti
pritisnite sprozilnik plina. Sprostite sprozilnik plina in
hitrost se bo vrnila na vrednost, izbrano v 2. koraku.
4. Znova pritisnite gumb za tempomat za izklop funkcije

1. Ce elite omogogiti tempomat za najnizjo hitrost,
pritisnite samo gumb tempomata. Ne pritiskajte

S tem nac¢inom odstranite lahek material v bliZini
obdutljivih predmetov, na primer cvetlic.

tempomata.
VzdrZzevanje
Uvod vzdrzevalnih del, navedenih v naértu vzdrzevanja, mora
izdelek redno servisirati servisni zastopnik Husqvarna.
. R Za podatke o servisnih intervalih se obrnite na
OP.OZO.RILO' Pred |zvaja.r.uem . servisnega zastopnika Husqvarna.
vzdrzevalnih del morate prebrati in razumeti

poglavje o varnosti.

Opomba: Husqvarna priporo¢a uporabo posebnega

. . . gistilnega sredstva. Ce potrebujete veé informacij, se
Urnik VZdrzevanJa obrnite na servisnega zastopnika druzbe Husqvarna.

V nadaljevanju je naveden seznam vzdrzevalnih
korakov, ki jih je treba opraviti pri izdelku. Poleg

Vzdrzevanje

Dnevno

Teden-

Mesecn
sko eseCno

Ocistite zunanje dele izdelka. Uporabite vlazno krpo in €istilno sredstvo, ki ga
priporo¢a druzba Husqvarna.

Ocistite odprtine za dovod zraka. Odstranite umazanijo, listje in nezelene snovi z
vseh odprtin za dovod zraka. Glejte Preverjanje dovoda zraka na strani 364

Prepri¢ajte se, da gumb za vklop/izklop deluje pravilno. Glejte Funkcije uporabni-
skega vmesnika na strani 360.

Prepricajte se, da so zunaniji vijaki in matice dobro priviti.

Preverite, ali je akumulator poSkodovan. Preverite, ali gumb za sprostitev aku-
mulatorja deluje pravilno in omogoc¢a pravilen zaklep akumulatorja v izdelek.

Ocistite lezis¢e akumulatorja, prikljuéek in hladiline reze. Uporabite mehko krta-
Co. Preverite prikljucek v lezis€u akumulatorja. Kovinske povrsine ne smejo biti
poskodovane. Glejte Ciscenje izdelka, baterije in polnilnika baterije na strani 364

Ocistite akumulator, prikljucke in hladilne reze. Uporabite mehko krtaco. Preve-
rite prikljucke na akumulatorju. Kovinske povrsine ne smejo biti poskodovane.
Glejte Ciscenje izdelka, baterife in poinilnika baterije na strani 364

Ocistite polnilnik akumulatorja, prikljuke in hladilne reze. Uporabite mehko krta-
Co. Preverite prikljucke na nosilcu akumulatorja. Kovinske povrsine ne smejo biti
poskodovane. Glejte Ciscenje izdelka, baterife in polnilnika baterije na strani 364

Preverjanje dovoda zraka Ciséenje izdelka, baterije in polnilnika

1. Dovod zraka ne sme biti zamasen. (SI. 42) baterije

2. Zaustavite izdelek in po potrebi odstranite nezelen 1. lzdelek ocistite z vlazno krpo in Eistilnim sredstvom,
material. ki ga priporo¢a druzba Husqvarna.

. . 2. Akumulator in polnilnik akumulatorja ocistite z mehko
f:} POZOR: Biokiran dovod zraka krtaco. Vodila baterije morajo biti vedno Gista.

poslabsa delovanje izdelka in lahko
povzroCi pregrevanje motorja.
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3. Poli na akumulatorju in polnilniku akumulatorja 2.
morajo biti Cisti, ko vstavite akumulator v polnilnik ali

izdelek.

Pregled baterije in polnilnika baterije

Preverite, ali je polnilnik baterije poSkodovan, na
primer razpokan.

3. Prepricajte se, da povezovalni kabel polnilnika

1. Preverite, ali je baterija poskodovana, na primer

razpokana.

baterije ni poskodovan in nima razpok.

Odpravljanje tezav

Uporabniski vmesnik

Uporabniski vmesnik

MozZne napake

MozZen ukrep

Zeleni indikator napolnjenosti akumu-
latorja utripa

Nizka napetost akumulatorja.

Napolnite akumulator.

Rdec¢i indikator za napako utripa

Odstopanje temperature.

Pocakajte, da se izdelek ohladi.

Izdelka ni mogoce zagnati

Umazanija v konektorjih akumulato-
rja.

Ocistite s stisnjenim zrakom ali meh-
ko krtacko.

Rde¢i indikator za napako sveti

Izdelek je treba servisirati.

Obrnite se na servisnega zastopnika.

Akumulator

40-B540X 06

Znaki

Vzrok

Ukrep

Indikator za napako akumulatorja
utripa.

Akumulator je prazen.

Napolnite akumulator.

Moc€nejSa obremenitev v povezavi z
zelo nizko napolnjenostjo akumulato-
rfja.

Ogrejte akumulator. Akumulator, na
primer, prestavite v zaprt prostor ali
jo uporabljajte pri nizjih hitrostih, do-
kler se ne ogreje.

Akumulator ne deluje. Omejitev de-
lovnega obmocja akumulatorja je do-
sezena.

Odstranite akumulator iz izdelka.
Akumulator naj miruje, nato pa pritis-
nite gumb stanja napolnjenosti aku-
mulatorja.

Indikator temperature akumulatorja
sveti.

Akumulator je premrzel ali prevro€ za
uporabo.

Akumulator hranite pri temperaturah
okolice med -10 °C (14 °F) in 40 °C
(104 °F). Ko bo temperatura akumu-
latorja ustrezna, ga lahko spet upo-

rabljate.

Indikator temperature akumulatorja
utripa.

Temperatura akumulatorja je blizu
omejitev.

Znizajte hitrost in/ali obremenitev.
Akumulator hranite pri priporo¢enih
temperaturah okolice med +10 °C
(50 °F) in +30 °C (86 °F).

106 Odpravljanje tezav se lahko pri drugih modelih akumulatorjev razlikuje. Za informacije o uporabi akumulatorja
si oglejte navodila za uporabo akumulatorja. Uporabljajte le akumulatorije, ki jih odobri druzba Husqvarna.
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Indikator temperature akumulatorja
sveti, ko je akumulator v polnilniku.

Odstopanje temperature; temperatu-
ra akumulatorja je prenizka ali previ-
soka za polnjenje.

Pocakajte, da se akumulator ohladi
ali ga odnesite v topel prostor, da se
ogreje. Ko bo temperatura akumula-
torja ustrezna, ga lahko znova polni-
te. Polnilnik akumulatorja uporabljajte
samo v okolju s temperaturami med
5°C (41 °F) in 40 °C (104 °F). Polnil-
nik naj ne bo izpostavljen soncu. Ce
tezava ni odpravljena, se obrnite na
svojega prodajalca.

Indikator za napako akumulatorja
sveti.

Kriti¢na napaka akumulatorja.

Obrnite se na svojega prodajalca.

Polnilnik akumulatorja

40-C750X, 40-C500X 107

Znaki

Mozne napake

MozZen postopek

Indikator polnjenja na polnilniku
sveti rumeno.

Indikator napake akumulatorja
utripa ali indikator temperature
akumulatorja sveti.

Odstopanje tempera-
ture; akumulator je
premrzel ali prevro¢
za uporabo ali polnje-
nje.

Ce je akumulator prevrog, naj ostane vstavljen v pol-
nilnik. Vgrajeni ventilator polnilnika zniZzuje temperaturo
akumulatorja. Ko temperatura akumulatorja doseze pri-
poroc¢eno raven, se polnjenje zaZzene samodejno.

Ce je akumulator prehladen, ga prestavite v zaprt pro-
stor. Ko temperatura akumulatorja doseze priporo¢eno
raven, nadaljujte s polnjenjem.

Upostevajte temperaturno obmocje za uporabo, glejte
navodila za uporabo polnilnikov akumulatorjev. Polnilnik
naj ne bo izpostavljen soncu. Ce tezava ni odpravijena,
se obrnite na svojega prodajalca.

Indikator polnjenja na polnilni-
ku sveti rumeno. Indikator napa-
ke akumulatorja na akumulatorju
sveti.

Kriti€na napaka aku-
mulatorja.

Obrnite se na svojega prodajalca.

Indikator polnjenja na polnilniku
sveti rdece.

Polnilnik je naletel na
kriti€éno napako.

Obrnite se na svojega prodajalca.

Transport skladiS€enje in odstranitev

Postavitev izdelka med transportom

1. Cev pihalnika obrnite v obratni smeri urinega
kazalca, da je obrnjen navzgor. (Sl. 43)

2. Prikljucite transportne sponke.

Prevoz in skladi$¢enje

* PriloZeni litij-ionski akumulatorji so skladni z
zahtevami zakonodaje o nevarnem blagu.

«  Pritransportu, tudi ¢e ga izvaja tretja oseba ali
posrednik, je treba upostevati posebna navodila na
embalazi in nalepkah.

107 Odpravljanje tezav se lahko pri drugih modelih polnilnikov akumulatorjev razlikuje. Za informacije o uporabi
polnilnika akumulatorja si oglejte navodila za uporabo polnilnika akumulatorja. Uporabljajte le homologirane

polnilnike Husqvarna.
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« Pred posiljanjem izdelka se posvetujte z osebo, ki je
posebej usposobljena za nevarne snovi. UpoStevajte
vse veljavne nacionalne predpise.

« Ob vstavljanju akumulatorja v paket prelepite
izpostavljene kontakte. Akumulator vstavite v paket
tako, da se ne more premikati.

« Pri skladi$€enju ali prevozu vedno odstranite
akumulator.

« Akumulator in polnilnik akumulatorja hranite v suhem
prostoru, kjer ni vlage in zmrzali.

« Akumulatorja ne shranjujte v prostoru, v katerem
je lahko prisotna stati¢na elektrika. Akumulatorja ne
shranjujte v kovinski Skatli.

« Akumulator shranite v prostor s temperaturami med
5in 25 °C (41-77°F), v katerem ne sme biti
izpostavljen neposredni sonéni svetlobi.

« Polnilnik akumulatorja shranite v prostoru s
temperaturami med 5 in 45 °C (41-113 °F) tako, da
ne bo izpostavljen neposredni sonéni svetlobi.

« Polnilnik akumulatorja uporabljajte samo v okolju s
temperaturami od 5 do 40 °C (41-104 °F).

« Pred dolgotrajnejSim skladis¢enjem mora biti
akumulator napolnjen med 30 % in 50 %.

« Polnilnik akumulatorja shranite v zaprtem in suhem
prostoru.

* Med shranjevanjem akumulator ne sme biti v bliZini
polnilnika. Otroci in druge nepooblaséene osebe

se ne smejo dotikati opreme. Oprema mora biti
shranjena v prostoru, ki ga je mogoce zakleniti.

+ Pred dolgotrajnejSim skladiS¢enjem izdelek odistite
in opravite popoln servis.

* Med prevozom varno pritrdite izdelek.

Odlaganje

Simbol pomeni, da izdelek ni gospodinjski odpadek.
Obvezna je reciklaza v najblizjiem zbirnem centru

za elektriéno in elektronsko opremo. To prispeva

k ustreznemu ravnanju z izrabljenimi odpadki Za
informacije se obrnite na lokalne organe, sluzbe za
ravnanje z gospodinjskimi odpadki, zastopnika ali
prodajalca. V primeru neustrezne odstranitve odpadkov
lahko pride zaradi morebitne prisotnosti nevarnih snovi
do Skodljivih posledic za okolje in zdravje ljudi.

a W

Opomba: Simbol je prikazan na izdelku ali embalazi
izdelka.

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

| s70iBT
Motor
Tip motorja | BLDC
Teza
Teza brez akumulatorjev in Sobe, kg | 8,9
Emisije hrupa 108
Raven zvo¢ne moci, izmerjena v dB (A) 96
Raven zvoéne modi, zajaméena Ly v dB(A) 98
Raven zas¢ite pred vodo
IPX4 Da

Nivoji hrupa %°

108 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Sporoé&eni nivo

&eno in izmerjeno ravnjo zvoéne modi je, da zajaméena raven zvo¢ne moci v skladu z Direktivo 2000/14/ES
vklju€uje tudi razprsitev rezultata meritve in razlike med razli€nimi napravami istega modela.
109 Podatki za raven zvognega tlaka za napravo imajo tipino statistiéno razprsitev (standardni odklon) v vredno-

sti 3 dB (A).
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570iBT

Raven zvocnega tlaka pri uporabnikovem u$esu je izmerjena po IEC 84
62841-4-6, dB(A):

Ravni vibracij 110

Ravni vibracij pri ro€ajih, izmerjene v skladu s standardom IEC 62841-4-6, 0,2
m/s?

Zmodgljivost ventilatorja

Pretok zraka v obi¢ajnem naginu s standardno okroglo $obo, m3/min (cfm) 24,7 (872)

Najvisja hitrost zraka v obi¢ajnem nacinu s standardno okroglo $obo, m/s 71,2 (159)
(mph)
Najvecja sila pihanja v obi¢ajnem nacinu z okroglo standardno Sobo, N 35

Podatki o radijski frekvenci za Bluetooth®

Frekvencni pas, GHz 2,4-2,4835

Izhodna mog¢, najv. vdBm 0
Izjava [0 hrupu in vibracijah so vrednosti, izmerjene na posameznih delovnih mestih,

. . . . o lahko tudi visje. Dejanske vrednosti izpostavljenosti

Navedene vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskim in tveganje za kodo za posamezne uporabnike so
preizkusanjem v skladu z navedeno direktivo ali edinstveni in odvisni od nacina dela uporabnika, od
standardi in so primerne za primerjavo z navedenimi tega, za kaksen material se izdelek uporablja, ter od
vrednostmi drugih izdelkov, preizkusenih v skladu z isto &asa izpostavljenosti ter fiziénega stanja uporabnika in
direktivo ali standardi. Te navedene vrednosti se lahko stanja izdelka.

uporabijo pri predhodnih ocenah tveganja, vendar pa

Homologirani akumulatoriji

Akumulator 40-B540X 40-B360X
Vrsta Litij-ionski Litij-ionski
Zmogljivost akumulatorja v | 15 10

Ah

Nazivna napetost, V 36 36

Teza, kg 2.9 2.0

Odobreni polnilniki za akumulatorje

Polnilnik akumulatorja 40-C750X 40-C500X
Vhodna napetost, V 100-240 100-240
Frekvenca, Hz 50-60 50-60
Mo¢, W 750 500

110 ZabeleZeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno statistiéno razprsitev (standardni odklon) 2 m/s2.
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Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Pri Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, izjavljamo na lastno odgovornost, da je
izdelek:

Opis Akumulatorski nahrbtni pihalnik
Znamka Husqgvarna

Vrsta/model 570iBT

Identifikacija Serijske Stevilke od letnika 2026 dalje

v skladu z naslednjimi direktivami in uredbami EU, kot
so bile spremenjene:

Direktiva/uredba Opis

2006/42/EC "o strojih"

2000/14/EC "o zunanjem hrupu”

2014/30/EU "o elektromagnetni zdruZljivosti"
2014/53/EU* "o radijski opremi"*

2011/65/EU o omejitvi uporabe dolocenih nevarnih snovi

in so pri tem v veljavi naslednji

standardi in/ali tehni¢ne specifikacije: EN ISO
12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*Za izdelke s funkcijo Bluetooth®: ETSI EN 301 489-1
V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN 300 328
V2.2.2.

Druzba SMP Svengk Maskinprovning AB, Box 4053,
SE-904 03 Umea, Svedska, je izvedla prostovoljni tipski
pregled v skladu s Prilogo IX Direktive 2006/42/EC.

Druzba SMP Svengk Maskinprovning AB, Box 4053,
SE-904 03 Umead, Svedska, je tudi preverila skladnost
s Prilogo V Direktive Sveta 2000/14/EC

Za informacije o emisijah hrupa glejte poglavje 7Tehnicni
podatki na strani 367.

Huskvarna, 2026-05-18

Aok eld-

Stefan Holmberg, direktor oddelka za raziskave in
razvoj, tehnolosko upravljanje, Husqvarna AB

Odgovorni za tehni¢no dokumentacijo

C€

Registrirane blagovne znamke

Besedna znamka in logotipi Bluetooth® so registrirane
blagovne znamke v lasti Bluefooth SIG, inc. Vsaka
uporaba teh oznak s strani Husqvarna je na podlagi
licence.
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Introduktion
Produktéversikt
(Fig-1) Symboler pa produkten
1. Bruksanvisning (Fig. 2) Varninal Bl . arlia!
2 Rvagb | ig. arning! Blasaren kan vara farlig!
3 Kygg urTn sele Slarvigt eller felaktigt anvéandande kan
- ftnappsats resultera i allvarliga skador eller dsdsfall

4. Farthallarknapp fér anvandaren eller andra. Det ar
5. Knappsatsdisplay. Se Funktioner i mycket viktigt att du laser och forstar

anvéndargrénssnittet pa sida 375 innehallet i bruksanvisningen. Las igenom
6. ON/OFF-knapp bruksanvisningen noggrant och se till
7. Hastighetlagesknapp att du forstar instruktionerna innan du

. anvander maskinen.

8. Blasmunstycke

9. Gasreglage

10. Handtag

11. Support

12. Produktens typplat

13. Torxnyckel

14. Batteriladdare (tillbehor)
15. Laddnings- och felindikator
16. Knapp for batterikapacitet
17. Batteriindikator

18. Felindikator

19. Batteri (tillbehor)

20. Frigoéringsknapp for batteri

Notera: Batteriet och batteriladdaren kan se olika ut
for olika modeller.

Produktbeskrivning

Produkten ar en batteridriven ryggburen l6vblas med
elmotor.

Vi arbetar standigt med att vidareutveckla vara
produkter och férbehaller oss ratten att andra
produkternas form och utseende utan féregaende
meddelande. Kontakta din Husqvarna-serviceverkstad
fér mer information.

Avsedd anvéndning

Denna produkt ar avsedd for att blasa 16v och annat
skrap fran grasmattor, gangar och liknande. Anvand inte
produkten till annat.

(Fig. 3) Anvand godkant dgonskydd.

(Fig. 4) Anvandaren ska se till att inga manniskor
eller djur kommer narmare an 15 meter.
Da flera anvandare arbetar pa samma
stélle ska sakerhetsavstandet vara minst
15 meter. Lévblasen kan valdsamt slunga
ivag foremal som kan studsa tillbaka.
Detta kan leda till allvarliga 6gonskador
om inte rekommenderad skyddsutrustning
anvands.

(Fig. 5) VARNING - Koppla bort batterierna fére
underhall.

(Fig. 6) Skyddad mot vattenstank.

(Fig. 7) Om produkten har tradlds Bluetooth®-
teknik. Bluetooth®-symbolen &r markerad
pa etiketten med produktnamnet. Se
Trédlds Bluetooth®-teknik pé sida 377.
(Fig. 8) Produkten éverensstammer med gallande
EG-direktiv och férordningar.

(Fig. 9) Emission av buller i miljén enligt EU-
direktiv 2000/14/EC och New South
Wales "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017”. Information om bulleremission
finns pa maskinens etikett och i avsnittet
Tekniska data.
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(Fig. 10) Miljomarkning. Produkten eller dess

forpackning &r inte hushallsavfall. Atervinn

den vid en godkand plats for kassering av
elektrisk och elektronisk utrustning.

Notera: Ovriga symboler/etiketter p& produkten avser

specifika krav for certifieringar pa vissa marknader.

Produktens typplat

(Fig. 11)

1. Varumarke

2. Modellnamn

3. Produktnummerkod (PNC)

4. Serienummer med tillverkningsdatum

YYYY -ar
WW - vecka

XXXXX — sekvensnummer

© N o

9

Husqvarna Identity (HID)

Maximal mérkspanning (V)
Nominell markspanning (V)
Likstrém

Tillverkare och tillverkarens adress

10. Tillverkningsland
11. Kod som kan skannas

Produktskada

Vi ansvarar inte for skador pa var produkt om:

produkten repareras felaktigt

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkéants av tillverkaren
produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren
produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Séakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

fér skador eller dédsfall féor anvéndaren
eller personer i narheten om anvisningarna
i bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det
finns risk for skada pa produkten, annat
material eller det angransande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

e VARNING: Anvands om det finns risk

Notera: Anvands for att ge mer information som &r
nddvandig i en viss situation.

Séakerhet i arbetsomradet

« Arbetsomradet ska héllas valordnat och vél belyst.
| rériga eller morka arbetsomraden hander det latt
olyckor.

+ Anvand inte maskiner i explosiva miljder, t.ex. dar
det forekommer brandfarliga vétskor, gaser eller
damm.Maskiner skapar gnistor som kan antédnda
damm och angor.

« Hall barn och personer i ndrheten pa avstand nér du
anvander en maskin. Om du blir distraherad kan du
tappa kontrollen.

Elsékerhet

Maskinens kontakter maste passa i uttaget.
Foréandra aldrig kontakten pa nagot sétt. Anvénd
inga adapterkontakter med jordade maskiner.
Oférandrade stickproppar och motsvarande
vagguttag minskar riskerna for elektriska stotar.
Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex.
rérledningar, varmeelement, spisar och kylskap.
Risken for elektriska stétar 6kar om kroppen ar
jordad.

Utsatt inte maskiner for regn eller vata férhallanden.
Om vatten trénger in i en maskin 6kar risken for
elektriska stotar.

Anviand inte sladden pa fel satt. Anvand inte sladden
for att bara eller dra maskinen eller for att koppla

ur produkten fran eluttaget. Hall sladden borta fran
varme, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade
eller trassliga sladdar 6kar risken for elektrisk stot.
Nér du anvénder en maskin utomhus ska du aven
anvanda en forléngningssladd for utomhusbruk. Om
du anvander en sladd fér utomhusbruk minskar
risken for elektriska stotar.

Om det &r oundvikligt att kdra en maskin i en fuktig
miljé ska du anvénda en jordfelsbrytare (RCD). Med
jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stotar.

Personligt skydd

Var pa din vakt, var uppmarksam pa vad du gor

och anvénd sunt férnuft nar du anvénder en maskin.
Anvand inte en maskin om du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblick av
ouppmarksamhet nar du anvander maskiner kan
leda till allvarlig personskada.

Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand

alltid 6gonskydd. Lamplig skyddsutrustning som
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ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd minskar risken fér personskador.

+ Fdrhindra oavsiktlig start. Se ftill att strémbrytaren
ar franslagen innan du ansluter maskinen till en

strémkalla och/eller ett batteripack samt innan du tar

upp eller bar maskinen. Risken for olyckor ar stor
om du bar maskiner med fingret pa strémbrytaren
eller tillfér strom till maskiner med strémbrytaren
paslagen.

+ Ta bort eventuella justeringsnycklar eller skiftnycklar

innan du slar pa maskinen. Skiftnycklar som
lamnas kvar i maskinens rorliga delar kan orsaka
personskada.

+ Stréck dig inte for langt. Ha alltid stadigt fotfaste och

god balans. Det ger dig stérre kontroll 6ver maskinen

i ovantade situationer.

* Anvénd ordentliga arbetsklader. Anvénd inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall hér och klader
borta fran rérliga delar. Losa klader, smycken och
langt har kan fastna i rorliga delar.

* Om det finns anordningar for anslutning av enheter
fér uppsamling av damm ska du se till att dessa &r
ordentligt anslutna och att de anvénds pa ratt satt.
Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.

+  Tillat inte dig sjélv att bli for avslappnad,

&ven om du har erfarenhet av regelbunden
anvandning av maskiner, sa att du borjar strunta i
maskinsékerheten. En slarvig handling kan orsaka
allvarlig skada pa mindre &n en sekund.

Anvéndning och skétsel av maskinen

+ Anvénd inte onddig kraft. Anvénd den maskin som
&r ratt fér aktuellt syfte. Med ratt maskin utfor du
ett battre och sékrare jobb med den hastighet som
maskinen ar utformad for.

+ Anvéand inte maskinen om du inte kan starta och
stédnga av den med strombrytaren. Maskiner som
inte kan regleras med strémbrytaren &r farliga och
maste repareras.

» Koppla bort kontakten fran strémkallan och/eller
ta bort batteriet (om det kan tas bort) innan du
gor nagra justeringar, byter tillbehdr eller forvarar
maskiner. Sadana forebyggande sakerhetsatgarder
minskar risken for att maskinen startas oavsiktligt.

+ Forvara maskiner utom rackhall fér barn nér de
inte anvands. Se till att personer som inte tidigare
har hanterat maskinerna eller som inte har l&st
instruktionerna inte anvander dem. Maskiner ar
farliga om de anvéands av ovana anvandare.

+ Underhall maskiner och tillbehér. Kontrollera att
rérliga delar ligger i linje och inte kérvar. Kontrollera
&ven om det finns skadade delar eller om det
foreligger andra férhallanden som kan paverka
maskinens funktion. Om maskinen &r skadad ska
den repareras innan den anvénds igen. Manga
olyckor sker pa grund av att ratt underhall inte har
utforts pa maskinerna.

+ Hall kapmaskiner vassa och rena. Kapmaskiner med

vassa eggar som underhalls pa ratt satt karvar mer
sallan och ar lattare att styra.

Anvidnd maskinen, tillbehdren och delara enligt

de har instruktionera. Ténk pé att ta hénsyn till
arbetsférhallandena och det arbete som ska utforas.
Anvandning av maskinen for andra syften an de
avsedda kan resultera i en farlig situation.

Hall handtagen och greppytoma torra, rena och

fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
innebar att det inte ar sakert att hantera och styra
maskinen i ovantade situationer.

Anvanda och underhalla batteridrivna
maskiner

Ladda endast upp med den laddare som anges av
tillverkaren. En laddare som &r lamplig for en typ av
batteripack kan utgdr en brandrisk nar den anvands
med ett annat batteripack.

Anvénd endast maskiner med séarskilt avsedda
batteripack. Anvéandning av andra batterier kan
innebéara risk for skada och brand.

Né&r batteriet inte anvands ska du halla det borta fran
andra metallféremal, som gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra smé metallféremal, som kan
skapa en anslutning mellan kontakterna. Kortslutning
av batteriets kontakter kan orsaka brannskador eller
brand.

Vid felaktig anvandning kan vétska spruta ut fran
batteriet. Undvik kontakt. Om kontakt intraffar av
misstag ska du skélja med vatten. Om du far vatska i
6gonen ska du kontakta varden. Vatska som sprutar
ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.
Anvand inte ett batteripack eller en maskin som

har skador eller har modifierats. Skadade eller
modifierade batterier kan uppvisa oférutsagbart
beteende vilket kan leda till brand, explosion eller
risk for skada.

Utsétt inte ett batteripack eller en maskin for eld eller
for hbga temperaturer. Om de utsétts for brand eller
temperatur 6ver 130 °C kan de explodera.

Fdlj alla anvisningar fér laddning och ladda

aldrig batteripack eller maskinen utanfér det
temperaturintervall som anges i anvisningarna.
Felaktig laddning eller temperaturer utanfor det
specificerade intervallet kan skada batteriet och 6ka
risken for brand.

Service

Lat en kvalificerad reparator, som endast anvénder
identiska reservdelar, serva din maskin. Pa sa

satt garanterar du att sdkerheten for din maskin
uppratthalls.

Utfor aldrig underhall pa skadade batteripack.
Underhall pa batteripack bor endast utforas av
tillverkaren eller auktoriserade tjansteleverantorer.

Séakerhetsvarningar fér tradgardsblas,
trédgardssug samt tradgardsblas/sug

Fore anvédndning: Kontrollera stromsladden och
eventuella férlangningssladdar betréffande tecken
pa skador eller slitage. Ror inte sladden innan
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du kopplar bort strémférsérjningen. Anvand inte
maskinen om sladden ar skadad eller sliten. En
skadad stromsladd kan orsaka elstétar, brand eller
allvarliga skador.

Anvand inte maskinen i daligt vader, i synnerhet inte
vid risk fér blixtnedslag. Det minskar risken att traffas
av blixten.

Bar 6gonskydd och hérselskydd. Lamplig
skyddsutrustning minskar risken for personskador.
Anvénd alltid halksékra skyddsskor nér du anvénder
maskinen. Anvéand aldrig maskinen barfota eller med
Oppna sandaler. Detta minskar risken fér skador pa
fétterna.

Anvand inte I6st sittande klader eller till exempel
halsdukar, sndren, kedjor och band som kan dras in
i luftintagen. Sétt upp eller téck 6ver langt har for att
se till att det inte dras in i luftintagen. Om nagot av
det som ndmns ovan dras in i luftintagen kan risken
for personskador 6ka.

Hall kringstdende personer pa avstand nar du
anvander maskinen. Skrap som slungas ivag kan
Oka risken for personskador.

Rikta aldrig I6vblasens munstycke mot ménniskor,
husdjur eller fonster. Var extra frsiktig nar du blaser
skrap nara fasta foremal, t.ex. trad, bilar och véaggar,
som kan géra att skrépet studsar tillbaka. Foremal
som slungas ivag kan skada egendom och 6ka
risken for personskador.

Anvand inte maskinen for att bidsa pa ndgot som
brinner eller ryker, sdsom cigaretter, téndstickor eller
het aska. Dessa antandningskallor kan 6ka risken foér
brand.

ROr inte flakten nér den fortfarande &r i rorelse.
Stang av maskinen och vénta tills flakten stannar
innan du tar bort nagon del sa att flakten blottas.
Detta minskar risken foér skador som orsakas av
rorliga delar.

Nér du tar bort material som fastnat eller utfér
service pa maskinen ska du se till att strémbrytaren
ar franslagen. Om maskinen startar nar du tar bort
material som har fastnat eller nar du utfér service
kan du skada dig allvarligt.

Allmanna maskinsdkerhetsvarningar

VARNING: Ga igenom

alla sékerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som
medféljer maskinen. Om du inte féljer
instruktionerna nedan kan det leda till
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
skador.

A

Spara alla varningar och instruktioner som referens.
| varningarna syftar begreppet "maskin” pa en
maskin som antingen &r ansluten till en strémkalla
(med sladd) eller drivs av batteri (sladdlost).

Allmédnna sdkerhetsanvisningar

A

VARNING: Lss vamingsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Denna produkt ar ett farligt verktyg om du inte ar
forsiktig eller om du anvander produkten felaktigt.
Den hér produkten kan orsaka allvarlig eller
livshotande skada fér anvandaren och andra. Det
ar mycket viktigt att du laser och forstar innehallet i
denna bruksanvisning.

Andra inte produkten utan godkannande fran
tillverkaren. Anvand inte en produkt som har
andrats av andra och anvénd alltid originaltillbehér.
Andringar som inte godkénts av tillverkaren

kan orsaka allvarlig eller livshotande skada for
anvandaren och andra.

Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt

falt under drift. Detta falt kan under vissa
omstandigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att minska risken for
allvarlig eller livshotande skada rekommenderar

vi darfér personer med medicinska implantat

att radgora med lékare samt tillverkaren av

det medicinska implantatet innan denna produkt
anvands.

Sakerhetsinstruktioner for drift

A

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Nar du rakar ut for en situation som gor dig

osaker angaende fortsatt anvandning ska du
radfraga en expert. Kontakta din aterférséljare eller
serviceverkstad. Undvik all anvandning du anser dig
otillrackligt kvalificerad for.

Se till att du kan ga och sta sakert. Titta efter
eventuella hinder vid en ovantad forflyttning (rétter,
stenar, grenar, gropar, diken osv.). laktta stor
forsiktighet vid arbete i sluttande terrang.

Hall god balans och sékert fotfaste under hela tiden.
Strack dig inte for langt.

Var alltid uppmarksam pa varningssignaler eller
tillrop nar horselskydd anvands. Ta alltid av
horselskydden sa snart du stangt av produkten.
Anvand inte produkten nara 6ppna fonster.

Visa personer i din omgivning hdnsyn genom att
undvika att anvanda produkten under oldmpliga
tidpunkter, exempelvis sent pa kvallen eller tidigt pa
morgonen. Folj lokala foreskrifter och bestammelser.
Anvand produkten med lagsta méjliga hastighet. Det
ar sallan nédvandigt att anvanda hdgsta hastighet,
och manga arbetsmoment kan utféras i halvfart.
Lagre hastighet innebar mindre buller och mindre
damm, och det &r ocksa lattare att ha kontroll 6ver
det skrép som samlas ihop/flyttas.
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Under dammiga forhallanden ska ytan fuktas latt nar
produkten anvands.

Anvand en kratta eller en sopkvast for att I6sgéra
fastsittande skrap fran marken.

Hall 16vblasens 6ppning sé néra marken som mgjligt.

Var medveten om din omgivning. Rikta produkten
bort fran personer, djur, lekplatser, bilar osv.
Minimera blastiden genom att fukta dammiga
omraden latt eller med hjalp av sprututrustning.

Var medveten om vindriktningen. Arbeta i vindens
riktning for att underlatta ditt arbete.

Stang av produkten och ta ur batteriet om produkten
borjar vibrera onormailt.

Det ar tidsddande att anvanda I6vblasen for att flytta
stora hégar, och det skapar onddigt buller.

Stada upp efter dig. Férsakra dig om att du inte har
blast in skrép pa nagons tomt.

Spring inte med produkten.

Den kraftiga luftstrémmen kan forflytta foremal med
sadan hastighet att de kan studsa tillbaka och leda
till allvarliga 6gonskador.

(Fig. 12)

Rikta inte luftflédet mot manniskor eller djur.

Stanna motorn innan du monterar eller demonterar

tillbehdr eller andra delar.

Hall alla delar av kroppen borta fran heta ytor.

Stall aldrig ner produkten nar den &r paslagen utan

att du har uppsikt 6ver den.

Stoppa maskinen och ta bort batteriet. Se till att alla

rorliga delar har stannat helt

* nar du ldmnar maskinen

* innan du atgardar blockeringar eller rengor
utkastet

+ innan du kontrollerar, rengor eller arbetar pa
maskinen.

Stang av stromkallan och koppla bort maskinen

fran batteriet innan du tar bort odnskat material om

maskinen blir igensatt.

Transportera inte maskinen nar strémforsérjningen

ar paslagen.

Blasaren far inte anvandas pa stegar eller

stallningar.

(Fig. 13)

Anvand aldrig produkten utan méjlighet att kunna
pakalla hjélp i handelse av olycka.

Varning for utslungade féremal. Stenar, skrap m.m.
kan kastas upp i 6gonen och valla blindhet eller
allvarliga skador.

Denna produkt utmarker sig genom sin laga
vibrationsbelastning. Overexponering av vibrationer
kan leda till blodkarls- eller nervskador hos personer
som har blodcirkulationsstérningar. Uppsok lakare
om ni upplever kroppsliga symptom som kan
relateras till dverexponering av vibrationer. Exempel
pa sadana symptom &r domningar, avsaknad av

kansel, “kittlingar”, "stickningar”, smarta, avsaknad

eller reducering av normal styrka, férandringar
i hudens farg eller dess yta. Dessa symptom
upptrader vanligtvis i fingrar, hander eller handleder.

* Anvand endast produkten for det arbete den ar
avsedd for.

« Det ar omdjligt att técka alla ténkbara situationer
du kan stéllas infor. Var alltid forsiktig och anvand
sunt fornuft. Undvik situationer som du anser dig
otillrackligt kvalificerad fér. Om du efter att ha last
dessa instruktioner fortfarande kanner dig oséker
angaende tillvagagangssatt ska du radfraga en
expert innan du fortsatter.

« Anvand endast produkten i dagsljus eller i bra
konstgjort ljus.

« Sta stadigt i sluttningar.

*  Ga, spring inte.

« Hall alla luftintag rena.

« Samtliga kapor, skydd och handtag maste vara
monterade fore start.

« Ett skadat eller felaktigt skydd kan orsaka skador.
Anvand inte nagon produkt som inte har ett godkéant
skydd monterat.

Personlig skyddsutrustning

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

* Anvand alltid godkand personlig skyddsutrustning
nér du anvander produkten. Personlig
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken helt,
men den reducerar effekten av en skada vid ett
eventuellt olyckstillbud. Be din aterférséljare om
hjalp med att vélja ratt utrustning.

« Langvarig exponering for buller kan ge horselskador.
Batteridrivna produkter ar i allmanhet relativt tysta
men skador kan uppsta genom en kombination
av ljudniva och langvarig anvandning. Husqvarna
rekommenderar att anvandaren har horselskydd
vid anvandning av produkten under en langre
sammanhangande period av dagen. Personer som
anvander produkten kontinuerligt och regelbundet
bér kontrollera hérseln regelbundet.

(Fig. 14)

VARNING: Hérselskydd begransar
féormagan att héra ljud och

varningssignaler.

* Anvand godkant 6gonskydd. Anvénds visir
maste dven godkanda skyddsglaségon anvandas.
Godkanda skyddsglasdgon maste uppfylla
standarden ANSI Z87.1 i USA eller SS-EN 166 i EU-
lander.

« Anvand visir for att skydda ansiktet. Ett visir ger inte
ett fullgott skydd fér 6gonen.

(Fig. 15)
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« Anvand handskar vid behov, till exempel nar du
undersoker eller rengdr produkten.

* Anvand skyddskangor, eller skor, med halkfri sula.

« Ha pa dig klader i slitstarkt material. Bar alltid
kraftiga langbyxor och éverdel med langa &rmar.
Anvand inte 16st sittande klader som kan fastna
i kvistar och grenar. Bar inte smycken, kortbyxor
eller sandaler och ga inte barfota. Satt upp haret
ordentligt sa att det inte hadnger nedanfér axlarna.

* Ha forsta férband nara till hands.

(Fig. 16)
* Andningsskydd ska anvandas da det finns risk for
damm.

Sékerhetsanordningar pa produkten

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

« | detta avsnitt beskrivs produktens
sékerhetsfunktioner, dess syfte samt hur kontroller
och underhall ska utforas for att sakerstélla att den
fungerar korrekt. Se anvisningarna under rubriken
Produktéversikt pa sida 370 for att fa reda pa var
dessa delar ar placerade pa produkten.

* Produktens livslangd kan férkortas och risken
for olyckor kan 6ka om underhall av produkten
inte utfors pa ratt satt och om service och/eller
reparationer inte utfors av specialutbildade tekniker.
Kontakta din serviceverkstad om du behéver
ytterligare information.

* Anvand aldrig en produkt med
skadade sékerhetskomponenter. Produktens
sakerhetsutrustning ska kontrolleras och underhallas
som beskrivs i detta avsnitt. Om din produkt inte
klarar alla kontrollerna ska serviceverkstad uppsokas
for reparation.

« All service och reparation av produkten kraver
specialutbildning. Detta galler sarskilt produktens
sakerhetsutrustning. Om produkten inte klarar nagon
av nedan listade kontroller ska du uppsdka en
serviceverkstad. Ett kdp av nagon av vara produkter
garanterar att du kan fa en fackmannamassig
reparation och service utférd. Om aterférsaljaren
som saljer produkten inte ar en serviceverkstad kan
du fraga dem om narmaste serviceverkstad.

Automatisk avsténgningsfunktion

Produkten har en automatisk avstéangningsfunktion som
stanger av den om du inte anvander den pa tre minuter.

Funktioner i anvandargranssnittet
(Fig. 17)

*  ON/OFF-knapp (A).

« Hastighetslage (B).

« Farthallarknapp (C).

« Batterinivaindikator (D). Indikatorn lyser nar
produkten &r paslagen.

* Bluetooth-indikator (E). Visar att det finns en
Bluetooth-anslutning till produkten.

+ Indikator for farthallaren (F). Visar att farthallaren ar
pa.

+ Felindikator (G). Lyser med ett fast eller blinkande
rott sken om det finns en aktiv varning. Se
Felsékning pa sida 380

Kontrollera funktionerna i
anvandargrénssnittet

1. Tryck pa ON/OFF-knappen for att aktivera
produkten. Se till att produkten &r installd pa On och
att displayen tands.

(Fig. 18)

2. Tryck pad ON/OFF-knappen for att stanga av
produkten. Se till att produkten &r installd pa Off och
att displayen slocknar.

Kontrollera gasreglaget

» Tryck in och slapp gasreglaget for att se till att det
ror sig fritt. (Fig. 19)

Sakerhet vid anvandning av sele

Anvand alltid selen nar du anvander produkten. Om
du inte anvander selen kan du inte anvanda produkten
pa ett sakert satt. Det kan leda till att du skadar dig
sjalv eller andra. For att forhindra skador pa leder och
rygg ska du se till att selen &r korrekt anpassad efter
din kropp. Se till att selens midjebalte och brostrem ar
knappta. Det finns en risk for att baltet dras in i flakten
pa produkten om det ar 6ppet. Se Justera selen och
midjebéltet pa sida 377.

(Fig. 20)
Anvéanda snabbutlésningsfunktionen

Om en nddsituation intréffar ska du ta av den ryggburna
blasaren snabbt.

1. Tryck pa kldmmorna och ta bort remmarna. (Fig. 21)
2. Taavselen.

Batterisdkerhet

A

* Anvand endast godkanda batterier fran Husqvarna.
Se Godkénda batterier pa sida 383. Batterierna har
krypterad programvara.

* Anvand godkanda Husqvarna-batterier som
stromforsorjning endast for relaterade Husqvarna-
produkter. Se Godkénda batterier pa sida 383. Pa
grund av risken for skador ska du inte anvanda
batteriet som strémkalla fér andra enheter.

* Risk for elektrisk st6t. Anslut inte batteripolerna till
nycklar, skruvar eller andra metallféremal. Det kan
orsaka kortslutning i batteriet.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.
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* Anvand inte icke-laddningsbara batterier.

» Placera inte foremal i luftspringorna pa batteriet.

» Hall batteriet borta fran direkt solljus, varme och
Oppen eld. Batteriet kan orsaka bréannskador och/
eller kemiska bréannskador.

+ Hall batteriet borta fran regn och fuktiga
forhallanden. De batterier som specificeras for den
héar produkten &r vaderskyddade och avsedda att
anvandas i regn, men undvik éverdriven exponering
och nedsankning i vatten.

+ Hall batteriet borta fran mikrovagor och hogt tryck.

» Forsok inte ta isar eller krossa batteriet.

* Anvand batteriet vid temperaturer mellan =10 °C
(14 °F) och 40 °C (104 °F).

* Rengdr inte batteriet eller batteriladdaren med
vatten. Se Rengdra produkten, batteriet och
batteriladdaren pa sida 379.

* Anvand inte ett batteri som har skador eller inte
fungerar korrekt.

+ Hall batterier som forvaras borta fran metallféremal,
exempelvis spikar, skruvar och smycken.

+ Hall batteriet utom rackhall for barn.

Sakerhet, batteriladdare

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

» Risk for elektriska stétar eller kortslutning om
sakerhetsinstruktionerna inte foljs.

* Anvand ett godkéant jordat uttag som inte ar skadat.
* Anvand endast godkéanda Husqvarna-batteriladdare
for att ladda godkanda batterier fran Husqvarna.

Instruktioner finns i Godkénda batteriladdare pa sida
383.

* Forsok inte plocka isar batteriladdaren.

* Anvéand inte en batteriladdare som har skador eller
inte fungerar korrekt.

» Lyft inte batteriladdaren i strémkabeln. Koppla
bort batteriladdaren fran eluttaget genom att dra i
kontakten. Dra inte i strémkabeln.

* Hainga sladdar och skarvsladdar nara vatten, olja
och skarpa kanter. Var uppmarksam sa att inte
kabeln klams i dorrar, stangsel eller liknande.

« Anvand inte batteriladdaren nara brandfarliga
material eller material som kan orsaka korrosion.
Se till att batteriladdaren inte ar évertackt. Dra ut
stickkontakten till batteriladdaren vid rékutveckling
eller brand.

* Ladda endast batteriet inomhus dar den inte utsatts
for solljus och pa en plats med bra luftflode. Ladda
inte batteriet utomhus. Ladda inte batteriet vid
fuktiga forhallanden.

* Anvand endast batteriladdaren i temperaturer mellan
5 °C (41 °F) och 40 °C (104 °F). Anvand laddaren
i en milj6 med bra luftfldde, som &r torr och fri fran
damm.

* Placera inte foremal i kylningséppningar pa
batteriladdaren.

« Anslut inte batteriladdarens kontakter till
metallféremal eftersom batteriladdaren kan
kortslutas.

* Anvand godkénda vagguttag som inte ar skadade.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du utfér underhall pa

produkten.

* Ta ur batteriet innan du utfér underhall, évriga
kontroller eller monterar produkten.

* Anvandaren far endast utféra underhalls- och
servicearbeten som beskrivs i denna bruksanvisning.
Kontakta en serviceverkstad for underhall och
service av stérre omfattning.

« Rengor inte batteriet eller batteriladdaren med
vatten. Starka rengéringsmedel kan orsaka skador
pa plasten.

*  Om du inte utfor underhall pa ratt satt blir
produktens livscykel kortare och risken for olyckor
och forslitningsskador 6kar eftersom delar kan ga
sonder och vibrationsnivan kan 6ka.

« Sérskild utbildning kravs for allt service-
och reparationsarbete, sarskilt for produktens
sakerhetsanordningar. Om inte alla kontroller i den
har bruksanvisningen ar godkanda efter att du utfort
underhall ska du kontakta din serviceverkstad. Vi
garanterar att det finns professionella reparationer
och service tillgangliga for din produkt.

Montering

Introduktion

sakerhetskapitlet innan du monterar
produkten.

c VARNING: Las och férsta

Montera réret och handtaget pa
produkten

Notera: Ta bort allt férpackningsmaterial innan du
anvander produkten.

1. Satt plastklamman (A) pa det flexibla roret (B) och
satt fast det flexibla roret pa blasutloppet (C). Rikta
in styrsparen enligt bilden. (Fig. 22)
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2. Se till att klamskruven (D) sitter pa insidan av
rérenheten, enligt bilden. Dra at klamskruven.

3. Séatt slangklamman (F) pa det flexibla roret (B) och
fast kulleden (E). (Fig. 23)

Notera: vrid inte kabeln

4. Se till att satta klamskruven (G) pa utsidan av
rérenheten. Dra at skruven.

5. Fast kabeln i kabelhallaren (H) pa plastklamman.
(Fig. 24)

6. Anslut mellanroret (1) till kulleden (E). Se till att
vredet (J) ar i linje med styrsparen pa mellanroret.
(Fig. 25)

7. Vrid mellanréret (1) helt for att Iasa kulleden (E) och
mellanroret.

8. Anslut blasroret (L) till mellanréret (1). Se till att
vreden (K) pa mellanroret gar in i styrsparet pa
blasroret.

9. Vrid blasroret (L) helt for att lasa mellanréret () och
blasroret.

Justera selen och midjebaltet

1. Satt pa dig produktens sele och justera
axelremmarna for att stalla in ratt hojd pa produkten.
(Fig. 26)

Satt fast bréstremmens spanne. (Fig. 27)
Justera bréstremmens placering. (Fig. 28)
Dra at brostremmen. (Fig. 29)

o~ N

Lagg midjebaltet runt midjan och fast spannet pa
midjebaltet. (Fig. 30)

Dra at midjebaltsremmen. (Fig. 31)

7. Lossa axelremmarna nagot for att flytta vikten till
midjebaltet. (Fig. 32)

8. Dra at lyftremmarna sa att produkten sitter tatt mot
kroppen. (Fig. 33)

Drift

Introduktion
VARNING: Lss och férsta
sakerhetskapitlet innan du anvander
produkten.

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect ar en kostnadsfri app for mobila
enheter. Husqvarna Connect-appen utdkar funktionerna
fér Husqvarna-produkten

*  Mer produktinformation.

« Information om, och hjalp med, produktdelar och
service.

Bérja anvdnda Husqvarna Connect

1. Ladda ner Husqvarna Connect-appen pa din mobila
enhet.

2. Utfor registreringen i Husqvarna Connect-appen.

. Folj anvisningarna i Husqvarna Connect-appen for
att Iagga till produkten.

Notera: Husqvarna Connect-appen &r inte
tillganglig fér nedladdning pa alla marknader. Prata
med en serviceverkstad fér mer information.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ &r en molnlésning som ger
den fleet-ansvariga en 6versikt 6ver alla produkter. For
mer information om Husqvarna Fleet Services™, se
www.husgvarna.com.

Sa har ansluter du produkten till Husqvarna
Fleet Service™

1. Ladda ner Husqvarna Fleet Service™-appen pa din
mobila enhet.

Logga in i Husqvarna Fleet Service™-appen.

Folj instruktionerna for hur du parkopplar produkten
med Husqvarna Fleet Service™.

Notera: MolnlésningenHusqvarna Fleet Service™
ar inte tillganglig pa alla marknader.

Tradlés Bluetooth®-teknik

Produkter med inbyggd tradlés Bluetooth®-teknik kan
anslutas till mobila enheter.

Symbolen fér tradlés Bluetooth®-teknik visas nar din
mobila enhet ar ansluten till produkten.

(Fig. 7)

Notera: penna utrustning uppfyller tillampliga
gransvarden for radiofrekvensexponering (RF) och
maste installeras och anvéndas med ett minsta avstand
pa 20 cm mellan kylaren och anvandaren.

Kontrollera funktionen innan du
anvander produkten

1. Kontrollera om luftintaget ar smutsigt eller har
sprickor. Anvand en borste och borsta bort grés och
16v fran produkten. Se Kontrollera luftintaget pa sida
379.

2. Kontrollera att produkten fungerar korrekt.
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3. Kontrollera alla muttrar och skruvar och se till att de
ar tata.

Ansluta batteriladdaren
1. Anslut batteriladdaren till den spé&nning och frekvens
som anges pa typskylten.

2. Anslut stickkontakten till ett jordat uttag. Lampan pa
batteriladdaren blinkar grént en gang.

Notera: Batteriet laddas inte om batteritemperaturen
ar lagre an 0 °C eller hogre @n 50 °C.

Att ladda batteriet

Notera: Ladda batteriet om det &r férsta gangen du
anvander det. Ett nytt batteri &r endast 30 % laddat.

. Se till att batteriet &r torrt.
2. Satti batteriet i batteriladdaren. (Fig. 34)

Notera: Batteriet och batteriladdaren kan se
olika ut mellan olika modeller, men proceduren ar
densamma.

3. Kontrollera att den gréna laddningslampan pa
batteriladdaren tands. Det betyder att batteriet ar
korrekt anslutet till batteriladdaren.

4. Nar alla lysdioder pa batteriet lyser &r batteriet
fulladdat. (Fig. 35)

5. Koppla bort batteriladdaren fran eluttaget genom att
dra i kontakten. Dra ej i kabeln.

6. Ta ut batteriet ur batteriladdaren.

Notera: se handbsckerna fér batteri och
batteriladdare fér mer information.

Ansluta batteriet till produkten

Notera: Anvand tva eller tre fulladdade batterier av
samma typ for basta prestanda.

Se till att batterierna ar fulladdade.

2. Placera batterierna i produktens batterihallare.
Batterierna maste vara latta att satta in i hallarna.
Annars ar de inte monterade pa ratt séatt. (Fig. 36)

3. Tryck ner den nedre delen av varje batteri och tryck
in det i batterifacket tills det tar stopp. Batteriet lases
pa plats nar du hor ett klickljud. (Fig. 37)

4. Kontrollera att sparrarna faster ordentligt.
Anvandning av batterierna

Anvéand tva eller tre fulladdade batterier av samma typ
for basta prestanda.

Om batterierna har olika laddningsstatus ger batteriet
med hdgst laddningsniva mest strom. Detta kan minska
prestandan tills alla batterier har samma laddningsniva.

Om du anvander ett enda batteri eller batterier av olika
typ eller kapacitet kan prestandan férsdmras.

Starta produkten

1. Hall in ON/OFF-knappen (A) tills de gréna lamporna
pa batterinivaindikatorn (B) ténds. (Fig. 38)

2. Anvand gasreglaget for att reglera hastigheten.

Stoppa produkten

1. Slapp gasreglaget.

2. Hallin ON/OFF-knappen tills de grona lamporna pa
batterinivaindikatorn sléacks.

3. Tryck pa frigdringsknapparna och dra ut batteriet.
(Fig. 39)

Anvanda produkten

1. Anvand gasreglaget for att reglera hastigheten. (Fig.
19)

Hastighetlagesknapp

Med hastighetslagesknappen kan anvandaren begrénsa
det maximala varvtalet. Hastighetslagesknappen har tre
nivaer. En lagre niva okar produktens drifttid.

* Anvand niva 1 eller niva 2 om full fart/full effekt inte
ar nddvandigt for arbetet.

«  Om full fart/full effekt kravs for arbetet, anvand niva
3.

* Anvand inte hégre niva an vad som behdvs for
arbetet.

Stélla in en gréns fér det maximala
varvtalet

1. Tryck pa hastighetslagesknappen for att stélla in en
grans for det maximala varvtalet. De vita lamporna
tands for att visa att funktionen ar pa. (Fig. 40)

2. Tryck pa hastighetslagesknappen igen for att valja
nasta hastighetsniva.

Anvanda farthallaren

1. Tryck pa gasreglaget for att valja optimal hastighet
for ditt arbete. (Fig. 19)

2. Tryck pa farthallarknappen for att stélla in den valda
hastigheten. Indikatorn for farthallaren ténds. (Fig.
41)

3. Fortsatt att arbeta med den valda hastigheten.
Du behdver inte trycka pa gasreglaget. Tryck pa
gasreglaget for att 6ka hastigheten. Nar du slapper
gasreglaget atergar hastigheten till den hastighet
som valdes i steg 2.

4. Tryck pa farthallarknappen igen for att avaktivera
farthallarfunktionen.
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Anvanda farthallaren for lagsta
hastighet

1. For att aktivera farthallaren for 1agsta hastighet
trycker du pa farthallarknappen. Tryck inte pa
gasreglaget. Produkten arbetar nu med lagsta
hastighet. Anvand det har laget for att ta bort 1att
material néra kansliga foremal, till exempel blommor.

Underhall

Introduktion som beskrivs i underhallsschemat ska du lata en
Husqvarna-serviceverkstad utfora service pa produkten
. L regelbundet. Kontakta en Husqvarna serviceverkstad for
VARNING Innf-m du utf"or nagot s information om serviceintervallen.
underhallsarbete maste du lasa och forsta

kapitlet akerhet.
apitiet om sakerne Notera: Husqvarna rekommenderar att du anvander

o en sarskild rengdringsprodukt. Kontakta din Husqvarna-
Underhallsschema serviceverkstad for mer information.

Nedan féljer en lista dver de underhallssteg som
ska utféras pa produkten. Utdver det underhall

Underhall . Varje Varje
Dagligen vecka manad

Rengor produktens yttre delar. Anvand en fuktig trasa och rekommenderad ren- X

goringsprodukt fran Husqvarna.

Rengér luftintaget. Ta bort smuts, 16v och odnskat material fran alla luftintag. Se %

Kontrollera luftintaget pa sida 379

Se till att ON/OFF-knappen fungerar korrekt. Se Funktioner i anvdndargrénssnit- X

tet pa sida 375.

Se till att de yttre skruvarna och muttrarna ar atdragna. X

Kontrollera batteriet med avseende pa skador. Se till att frigéringsknapparna for
batteriet fungerar som de ska och laser fast batteriet i produkten.

Rengor batterihallaren, kontakten och kylfacken. Anvand en mjuk borste. Kon-
trollera anslutningarna pa batterihallaren. Se till att metallytorna inte ar skadade. X
Se Rengdra produkten, batteriet och batteriladdaren pa sida 379

Rengor batteriet, kontakterna och kylfacken. Anvand en mjuk borste. Kontrollera
kontakterna pa batteriet. Se till att metallytorna inte &r skadade. Se Rengdra X
produkten, batteriet och batteriladdaren pa sida 379

Rengor batteriladdaren, kontakterna och kylfacken. Anvand en mjuk borste.
Kontrollera kontakterna pa batteriladdaren. Se till att metallytorna inte ar skada- X
de. Se Rengdra produkten, batteriet och batteriladdaren pa sida 379

Kontrollera luftintaget Rengéra produkten, batteriet och
1. Se till att luftintaget inte &r igensatt. (Fig. 42) batteriladdaren
2. Stang av enheten och ta bort o6nskat material om 1. Rengor produkten med en fuktig trasa och
det behdvs. rekommenderad rengéringsprodukt fran Husqvarna.
i . 2. Rengor batteriet och batteriladdaren med en mjuk
OBSERVERA: Ett igensatt borste. Hall batteriets styrspar rena.
luftintag minskar produktens prestanda

och kan gora att motorn blir fér varm.
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3. Kontrollera att kontakterna pa batteriet och 2.
batteriladdaren &r rena innan batteriet satts i

batteriladdaren eller i produkten.

Undersdka batteriet och batteriladdaren

sprickor.

Undersok om batteriladdaren har skador, till exempel

3. Kontrollera att anslutningssladden till batteriladdaren

1. Unders6k om batteriet har skador, till exempel

ar oskadad och att inga sprickor finns.

sprickor.
Felsb6kning
Anvandargranssnitt
Anvandargranssnitt Eventuella fel Mojlig atgérd

Gron batterinivaindikator blinkar

Lag batterispanning.

Ladda batteriet.

Rod indikator for fel blinkar

Temperaturavvikelse.

Lat produkten svalna.

Produkten startar inte

Smuts i batteriets kontakter.

Rengdr med tryckluft eller en mjuk
borste.

R&d indikator for fel lyser

Produkten behdver service.

Kontakta en serviceverkstad.

Batteri

40-B540X 11

Symptom

Orsak

Atgard

Batteriets felindikator blinkar.

Batteriet ar tomt.

Ladda batteriet.

Hoég belastning i kombination med
mycket lag batteritemperatur.

Gor batteriet varmt. Flytta till exempel
inomhus eller kdr med lag hastighet
tills batteriet ar varmt.

Batteriet fungerar inte. Grénsen for
batteriets driftsintervall ar nastan
nadd.

Ta ur batteriet fran produkten. Lat
batteriet vila och tryck sedan pa
knappen for batterikapacitet.

Indikatorn for batteritemperatur lyser.

Batteriet ar for kallt eller for varmt for
att anvandas.

Anvand batteriet i en omgivningstem-
peratur pa —10 till 40 °C. Nar batteriet
har ratt temperatur kan du anvanda
det.

Indikatorn for batteritemperatur blin-
kar.

Batteriet ar nara temperaturgrénser-
na.

Minska hastigheten och/eller belas-
tningen. Placera batteriet dar tempe-
raturen &r mellan 10 och 30 °C foér
optimal prestanda.

111

Felsokningen kan skilja sig at for andra batterimodeller. Se bruksanvisningen for batteriet for information om

hur du anvénder batteriet. Anvand endast godkanda batterier fran Husqvarna.
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Indikatorn for batteritemperatur lyser
nar batteriet sitter i laddaren.

Temperaturavvikelse: batteriet ar for
kallt eller fér varmt for att laddas.

Lat batteriet svalna eller ta in det in-
omhus for att védrma det. Nar batte-
riet har ratt temperatur kan det lad-
das igen. Anvand laddaren i en om-
givningstemperatur pa 5 till 40 °C.
Utsatt inte laddaren fér solljus. Kon-
takta en aterforséljare om problemet
kvarstar.

Batteriets felindikator tands.

Batteriet har ett kritiskt fel.

Prata med en aterforsaljare.

Batteriladdare

40-C750X, 40-C500X 12

Symptom Eventuella fel

Méjliga atgarder

Laddningsindikatorn pa laddaren
ar gul.

batteriet ar for kallt
eller varmt for att an-
vandas eller laddas.

Batterifelsindikatorn blinkar eller
batteriets temperaturindikator ly-
ser.

Temperaturavvikelse:

Om batteriet ar for varmt, hall det anslutet till laddaren.
Laddarens inbyggda flakt sanker temperaturen i batteri-
et. Nar batteriet nar den rekommenderade temperaturen
startar laddningen automatiskt.

Om batteriet ar for kallt, flytta det inomhus. Nar batteri-
et nar den rekommenderade temperaturen, fortsatt ladd-
ningen.

Folj temperaturintervallet fér anvandning, se batterilad-
darens bruksanvisning. Utsatt inte laddaren for solljus.
Kontakta en aterforsaljare om problemet kvarstar.

Laddningsindikatorn pa laddaren
ar gul. Batterifelsindikatorn pa
batteriet lyser.

Batteriet har ett kri-
tiskt fel.

Prata med en aterforsaljare.

Laddaren har ett kri-
tiskt fel.

Laddningsindikatorn pa laddaren
ar rod.

Prata med en aterforsaljare.

Transport, férvaring och kassering

Stélla in produkten i transportldge

1. Vrid blasroret moturs tills det pekar uppat. (Fig. 43)
2. Fast transportklamman.

Transport och forvaring

* Medféljande Li-lon-batterier uppfyller kraven i
lagstiftningen for farligt gods.

« Folj de sarskilda kraven for forpackning och etiketter
for kommersiella transporter, inklusive av tredje
parter och speditorer.

* Tala med en person med sarskild utbildning i
farliga material innan du skickar produkten. Folj alla
tilldmpliga nationella féreskrifter.

* Anvand tejp pa 6ppna kontakter nar du lagger
batteriet i en forpackning. Lagg batteriet trangt i
forpackningen for att forhindra rérelse.

* Ta ur batteriet vid férvaring eller transport.

* Placera batteriet och batteriladdaren i ett utrymme
som &r torrt och fritt fran fukt och frost.

» Forvara inte batteriet pa stallen déar statisk elektricitet
kan uppkomma. Forvara inte batteriet i en metallada.

» Forvara batteriet pa en plats dar temperaturen ar
mellan 5 och 25°C, och inte i direkt solljus.

112 Felsdkningen kan skilja sig at for andra laddarmodeller. Se bruksanvisningen for batteriladdaren fér informa-
tion om hur du anvander batteriladdaren. Anvand endast godkanda batteriladdare fran Husqvarna.
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» Forvara batteriladdaren pa en plats dar
temperaturen ar mellan 5 och 45 °C, och inte i direkt
solljus.

* Anvand endast batteriladdaren nar
omgivningstemperaturen ar mellan 5 och 40°C.

+ Ladda batteriet till 30-50 % innan du férvarar det
under langre perioder.

* Forvara batteriladdaren pa en plats som ar stangd
och torr.

+ Hall batteriet borta fran laddaren under férvaring. Lat
inte barn och personer som inte ar godkénda réra
utrustningen. Forvara utrustningen pa en plats som
du kan lasa.

* Rengdr produkten och gor en fullstdndig service
innan du ska férvara produkten under en langre tid.

»  Satt fast produkten under transport.

Avfallshantering

§ymbo|en innebar att produkten inte ar hushallsavfall.
Atervinn den via ditt lokala uppsamlingssystem for

elektrisk och elektronisk utrustning. Detta bidrar till en
korrekt hantering av avfall nar dess livstid ar slut.
Kontakta lokala myndigheter, hushallsavfallstjanster, din
verkstad eller aterforsaljare for information. Felaktig
kassering kan ha en negativ paverkan pa miljon och
maénniskors halsa pa grund av potentiell forekomst av
farliga @mnen.

s ] &

Notera: Symbolen visas pa produkten eller
produktens férpackning.

Tekniska data

Tekniska data
| 570i8T

Motor
Motortyp | BLDC
Vikt
Vikt utan batteri och munstycke, kg | 8,9
Bulleremission 13
Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 96
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 98
Vattenskyddsniva
IPX4 | Ja

Ljudnivaer '14

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, uppmatt enligt IEC 62841-4-6, dB (A): | 84

Vibrationsnivaer 115

Vibrationsnivaer i handtag, uppmatt enligt IEC 62841-4-6, m/s?2 | 0,2

113 Bulleremission till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rapporterad
ljudeffektniva for maskinen har uppméatts med den originalutrustning som ger den hégsta nivan. Skillnaden
mellan garanterad och uppmétt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i
matresultatet och variationen mellan olika maskiner av samma modell enligt direktiv 2000/14/EG.

114 Rapporterade data fér maskinens ljudtrycksniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa

3 dB(A).

115 Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) p& 2 m/s2.
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570iBT

Fléktprestanda

Luftfléde i normalt I1age med runt standardmunstycke, m3/min (cfm) 24,7 (872)
Maximal lufthastighet i normalt lage med runt standardmunstycke, m/s (mph) | 71,2 (159)
Maximal blaskraft i normalt 1age med runt standardmunstycke, N 35
Radiofrekvensdata for Bluetooth®

Frekvensband, GHz 2,4-2,4835
Uteffekt, max dBm 0

Angivna buller- och vibrationsnivaer

De hér angivna vardena erhdélls genom tester av
laboratorietyp i enlighet med angivna direktiv och

standarder och lampar sig for jamférelse med angivna
varden for andra produkter som testats i enlighet med
samma direktiv och standarder. De angivna vardena

kan anvandas for preliminara riskbeddmningar men
uppmatta varden pa enskilda arbetsplatser kan vara
hégre. De verkliga exponeringsvardena och risken for
skada som en enskild anvandare kan uppleva ar unika
och beror pa hur anvandaren arbetar, i vilket material
produkten anvands, exponeringstid och anvandarens
fysiska tillstand samt produktens skick.

Godkénda batterier
Batteri 40-B540X 40-B360X
Typ Li-ion Li-ion
Batterikapacitet, Ah 15 10
Nominell spanning, V 36 36

Vikt, kg 2.9 20

Godkénda batteriladdare

Batteriladdare 40-C750X 40-C500X
Ingéende spanning, V 100-240 100-240
Frekvens, Hz 50-60 50-60
Effekt, W 750 500
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Forsakran om ¢verensstammelse

EU-férsakran om Gverensstiammelse

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar pa eget ansvar att produkten:

Beskrivning Ryggburen 16vblas, batteridriven
Varumarke Husqvarna

Typ/Modell 570iBT

Identifiering Serienummer daterade 2026 och framat

odverensstammer med foljande EU-direktiv och
-férordningar enligt &ndringar:

Direktiv/férordning Beskrivning
2006/42/EC “om maskiner”
2000/14/EC “om buller utomhus”
2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”
2014/53/EU* "om radioutrustning™
2011/65/EU “om begransning av farliga amnen”
och att féljande standarder och/eller Huskvarna, 2026-05-18

tekniska specifikationer tillampas: EN ISO

12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

* For produkter med Bluetooth®-funktionalitet: ETSI EN
301 489-1V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN .
300 328 V2.2.2. Stefan Holmberg, R&D Director, Technology

Management, Husqvarna AB
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904

03 Umea, Sverige har utfért en frivillig typkontroll enligt Ansvarig for teknisk dokumentation

bilaga IX till 2006/42/EC.
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 < €
Umea, Sverige har &dven intygat 6verensstdmmelse med

bilaga V till radets direktiv 2000/14/EC.

Information om bulleremissioner finns i Tekniska data pa
sida 382.

Registrerade varumarken

Ordmarket och logotypen Bluetooth® &r registrerade
varumarken som &gs av Bluetooth SIG, inc, och all
anvéndning av sddana mérken av Husqvarna sker med
licens.
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3micT

BOTY M. 385
Be3MEKA. ... 386
BOUMPAHHS . ..ot see e seesneenes 393
EKCIINYATALI. .. e 394
TexHiYHE OBCIMYTOBYBAHHS. .......ccuiviieeiiiieeee e 396

YCYHEHHS HECMPABHOCTEM. ....c.vevvenviieeeeeniesieeee e 397
TpaHcnopTyBaHHS, 36epiraHHs i yTunisagisi.............. 399
TEXHIYHI XaPaAKTEPUCTUKM . ...ccueveenreeireereenieeenieesieeenaeas 400
[eknapauist BiANOBIAHOCTI........ccuveriieriieeieeerieereeneenn 402
3apeecTpOBaHi TOBAPHI 3HAKM..........ccuvrveeeeiiiriieieenns 402

Bctyn

Ornsg supoby

(Man. 1)

1. TocibHuk KopucTyBaya

2. PaHueBa nacosa niggicka

3. KHonkoBa naHenb

4. KHorka Kpyi3-KoHTponto

5. Owucnneit kHonkoBoi naHeni. Ave. @yHryii
IHTEPQEvicy KopucTyBa4a Ha cTopiHLi 391
KHonka BBIMKHEHHS / BUMKHEHHS

KHonka pexumy LBUAKOCTi

Hacapka nosiTpoayBsa

9. MexaHiYHuiA MyCKOBMWIA NPUCTPIN

10. Pyuka

11. MigTpumka

12. MacnopTHa Tabnunyka BUpoby

13. BipkonogibHuii koY

14. 3apsmxanbHuUiA NpUCTPIl (goaaTkoBe Npunaaas)
15. IHAMKaTOp 3apsimKaHHS Ta MOMUITKN

16. KHonka piBHst 3apsay

17. InankaTop piBHA 3apsgy

18. Momwunka akymynsatopa

19. AkymynsiTop (gogatkoBe npunagas)

20. KHorka Ans BUiMaHHa akymynsitopa

© N o

3BepHin YyBary: Y pisxux mogeneit akymynsrop i
3apAaHUIA NPUCTPIN MOXYTb BUrNaAaTy No-pisHOMY.

Onuc BupoGy

Llei Bupi6 € akyMynsaTOpHUM paHLEeBUM NOBITPOAYBOM 3
eNeKTPUYHUM ABUTYHOM.

Hawua koMnaHist NOCTiHO BAOCKOHANOE NPOAYKLIito
Ta 3anuwae 3a coboto NpaBo 3MiHOBaTU AN3aNH

i 30BHIiLWWHI BUrNsg BUpOGiB 6e3 nonepeaHboro
crosilLeHHs. Mo goaaTkosy iHbopMaLio 3BepTanTecs
0o cepsicHoro gunepa Husqvarna.

MpnsHayeHHs

Lleii BUpi6 npusHaveHnin Ansa 3nyBaHHs NUCTS Ta
iHLIOro CMITTS 3 ra3oHiB, AOPIKOK TOLO. 3a60pOHSETLCS
BMKOPWUCTOBYBATU BUPIG ANSt iHLIUX 3aBAaHb.

CvmBonu Ha BUpOGi

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.

2)

3)

4)

5)

6)

7

8)

Ygara! lNoBiTpogyB MOXe CTaHOBUTU
Hebesneky! Hegbane um HenpaBunbHe
BUKOPUCTaHHS MOXeE CMPULYNHUTYI
cepiiosHe abo cmepTenbHe NopaHeHHs!
KOpMUCTyBa4a 4 iHLIKNX OCib.

Oyxe BaxnuBo npoyntaT MocibHMK
KopucTyBaya i 3po3yMiTu MOro 3MicT.
Mepen KOPUCTYBaHHSM MALLVHO YBaXHO
npoymnTanTe NnocibHMK kKopucTyBaya Ta
nepekoHanTecs, Lo BU 3pO3yMinu BCi
BKa3iBKU.

KopucTyiTtecs BignosigHummn 3acobamu
3aXuUCTy OYen.

Onepatop noBiTpogyBa Mae noabatu,
wob y pagiyci 15 meTpiB HaBKOMO HLOTO
He 6yno niogen i TBapuH. AKLLO Ha OaHiW
OinsHUi NpautoloTb Kinbka onepaTtopis,
BOHW MaloTb TPUMATUCS Ha BiACTaHi He
MeHLwe 15 meTpiB 04vH Big O4HOrO.
MoBiTps 3 noBiTpoayBa MoXe BiabmBaTucs
Big npeamerTiB. 3a BigcyTHOCTI 3acobiB
3aXUCTY Lie MOXe MPU3BECTU A0 TSHKKOTO
MOLLKOPKEHHS! 0Yel

MONEPEMXEHHA. MepLu Hix
BUKOHYBaTW TeXHi4YHe 06CnyroByBaHHS,
Bif’€QHYNTE aKyMynaTopu.

3axuwleHo Big 6pn3ok Boau.

Ao BMpi6 ocHalweHo 6e34p0TOBOK
TexHororieto Bluetooth®, To Ha
nacnopTHii Tabnuyyi Bupoby byae
BKasaHo cumson Bluetooth®. [lus.
TexHororisi 6e34p0TOBOro 3B °3Ky
Bluetooth® Ha cropiHLi 394.

Llen Bupi6 BignoBinae YMHHUM
avpekTiBam i pernameHtam €C.
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(Man. 9) BuvnpomiHioBaHHS LLyMy B HaBKONWULLIHE
cepefoByLLEe BUMIPSIHE 3rifHO 3
eBponelicbkoto avpekTusoto 2000/14/EC
i 3akoHOM Npo 36epexeHHs
HaBKOMNWLUHBLOrO CepeaoBuLLa (KOHTPOMb
wymy) 2017 p. HoBoro lMiBaeHHoro
Yenbcy. [laHi Npo BUNPOMIHIOBaHHS
LUIYMY BKa3aHO Ha NacrnopTHin Tabnuyui
NPUCTPOIO, @ TAKOX Y PO3AINI TEXHIYHMX
XapaKTepucTukK.

(Man. 10) EkonoriyHe mapkyBaHHs. Lleii Bupi6 i
10ro NakoBaHHSi HE MOXHa YTuNi3yBaTu
pasom i3 nobyToBMMYM Biaxogamu.
YTunisauito Bupoby HeobxigHO npoBoanTH
Ha cepTUdikoBaHOMY MiANPUEMCTBI 3
nepepobku BiAXOAIB €NeKTPUYHOro W
€NeKTPOHHOro obnagHaHHs.

3BepHin yBary: Inwi cumeonu / Haninku Ha
BMPODi CTOCY0TbCA BUMOT cepTudikaii Ans NeBHUX
PUHKIB

MacnoptHa Tabnnyka BupoGy
(Man. 11)

1. BpeHg
2. Hassa mopgeni

Yncnosuii kog Bupoby (PNC)
CepiiiHuii HoMep i3 4aTO BUTOTOBIIEHHS

YYYY — pik
WW — TmxaeHb

o

XXXXX — nopsigkoBuin Homep
5. lpeHtndikatop Husqvarna (HID)
6. MakcumanbHa HoMmiHanbHa Hanpyra (B)
7. HominanbHa Hanpyra (B)
8. TMocTiliHnn cTpym
9. Bupo6Huk Ta agpeca BMpoGHUKa
10. KpaiHa BMpobHuUTBa
11. CkaHoBaHwWi4 Kof,

MoLukomkeHHsA BUpoGy

Mwu He HeceMo BiAMNoOBiAanNbHOCTI 3a NOLLKOIPKEHHS,
AKLLO:

*  BWpi6 Byno HenpaBuUnbHO BiAPEMOHTOBAHO;

* Bupi6 6yno BiApPEMOHTOBAHO 3 BUKOPUCTAHHAM
neTarneii, BUrOTOBMEHNX HE BUPOBHMKOM abo He
3aTBEPIXKEHNX HUM;

« BUpi6 obnagHaHO akcecyapoMm, BUTOTOBMEHUM He
BUPOGHMKOM abo He 3aTBEPKEHUM HUM;

* BuMpi6 Byno BiApPeMOHTOBAHO B HEAaBTOPN3OBAHOMY
CEepBICHOMY LieHTpi abo HeaBTOPU30BaHOIO
KOMNaHieto.

Besneka

Po3’sicHeHHs1 TepMiHONOTrii Woao
6esneku
[MonepenXeHHs, 3aCTEPEXEHHS 1 NPUMITKN

BUKOPUCTOBYHOTLCA A4 HAaronoweHHA Ha ocobnmBo
BaXMMBWX NOMNOXEHHSX NOCIGHMKA.

I'IOI'IEPEJJ)KEHHFI: Ykasye Ha

Te, WO B pasi NOPYLUEHHS iIHCTPYKLIiN,
HaBeEHWX Y LibOMYy MOCIGHUKY, iCHye
Hebe3neka nopaHeHHs abo cmepTi
onepaTopa 4v iHLWKX 0cCib, Lo 3HaxoasATbCs
nopyu.

YBATA: Bkasye Ha Te, Wwo B

pasi HegoOTPVUMaHHS IHCTPYKLi, HaBeOEHNX
y LpOMy NocibHuKy, icHye Hebeaneka
NOLLKOKEHHS BUPOOY, iHLWMX MaTepianis
ab0o HaBKONWLLHIX 06’ EKTIB.

Besneka B po6ouiii 30Hi

« 3abesneuvyiitTe nopsaok Ta 4obpe OCBITNEHHs B
pobouiii 30Hi. Beanap i noraHe OCBITNEHHSI MOXYTb
NpV3BECTU 0 HELLACHUX BUNaaKiB.

* He BMKOpPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHTU B
BUOyxoHeGe3neyHOMy cepenoBuLL, SK-OT 3a
HasIBHOCTi ropiodmx piguH, rasis abo nuny. Mig vac
po6OTM eneKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCS iCKPU,
SIKi MOXYTb 3ananuTy nun abo napw.

+ Tia yac BUKOPUCTaHHSA €NEeKTPOIHCTPYMEHTa
TpUMaiiTe Ha BiacTaHi AaiTel Ta iHWmMx oci6. Bu
MOXXeTe BiABOMNIKTUCS Ta BTPATUTN KOHTPOIb.

Besneka nig 4yac BUKOpUCTaHHS
€IeKTPOIHCTPYMEHTIB

» LltencenbHi BUNKU €NeKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHI
niAxoAnTN A0 PO3eTKMU. Y XoAHOMY pasi
He 3MiHIoiTe BUNKY Oyb-AKkMM YuHOM. He
BUKOPUCTOBYITE BUNKU-NEPEXiAHUKM pa3oM i3

33epHin YBary: BukopncToByeTbCs ANA HaaaHHs
[0AaTKoBOI iHGopMaLii Woao NeBHOT cuTyalil.

NEHUMU eneKTPOoiHCTPYMeHTaMu. HeamiHeHi
BWIKM Ta BiANOBiAHI PO3ETKN 3MEHLLYIOTb PU3NK
BPaXXEHHS eNIEKTPUYHUM CTPYMOM.

*  YHuKaWTe TiNeCHOro KOHTaKTy i3 3a3eMneHnMmn
NOBEPXHAMU, TaKUMU sIK TPyOU, pagiaTopu, KyXOHHi
NAUTA Ta XOMNOAWITBHUKW. |CHYE MiABULLIEHWIA PU3NK
BPa@XEHHS eNeKTPUYHUMUN CTPYMOM, SKLLO BaLle Tino
3a3emneHe.
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* He ponyckaiite noTpannsiHHs JoOLWOBOT Bogy abo

BOJIOIW Ha €NEKTPOIHCTPYMEHTHU. MNoTpannsHHa Boan

Yy BVIpi6 36iﬂbLIJyS 3arposy ypaxeHHs enekTpudHnum
CTPpyMOM.

« BukopuctoByiTe kabenb nuiLe 3a NPU3HaA4YEHHAM.
3a 0QHNX YMOB HE BUKOPUCTOBYWTE
kabenb AN NepeHeceHHs Yn nepeTsryBaHHs
©NeKTPOIHCTPYMEHTA 1 He TAHITb 3a HLOrO, 106
BUWHSITW BUNKY 3 poseTku. Tpumaiite kaGenb nopani
Bif mKepena Tenna, MactTuna, rocTpux kpais abo
pyxomux geTtanei. [MoLwkoakeHnii Yn 3annyTaHui
kabenb 36inbluye pU3VK BPaXKEHHSI eNeKTPUYHUM
CTPyMOM.

+ fkwo Bu npautoeTe 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM
nig BiOKpUTUM HEGOM, BUKOPUCTOBYIATE TiMbKK
kabeni-nonoBXXyBadi, siki npusHaveHi ans pobit
nig BigKpUTUM HeGoM. BrkopuctaHHs kabento,
npuaaTHOro Anst 3aCTOCYBaHHS HAABOPI, 3MEHLLYE
PU3NK YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

*  5Kuo He MoXHa YHUKHYTHW ekcnyaTauii
eJ1eKTPoiHCTPyMeHTa B yMOBaX BOJIOrOCTi,
BMKOPUCTOBY#TE aBTOMATU4HMIA 3anoBbKHMI
BMMMKaY, LLIO CNpaLiboBYE MPpU MOSiBi CTPYMY BUTOKY.
BukopuctaHHs M3B 3MeHLIye pyu3nK ypaeHHs
€neKTPUYHNUM CTPYMOM.

Ocobucra 6e3neka

« ByabTe yBaxkHi nig Yac BUKOPUCTaHHS
eNeKTPOIHCTPYMEHTa 1 KepyhTecsl 300POBUM
rnysaom. He BukopucToByiiTe enekTpoiHCTpyMEHT,
Konu B cToMmneHi abo nepebyBaeTe nif BNIMBOM
HapKoTuKiB, ankoronio abo nikapcbkux 3acoGiB.
OpfHa MWUTb HEYBaXXHOCTI Mif, Yac BUKOPUCTaHHS
eneKTPOIHCTPYMEHTa MOoXe NPU3BECTU A0
Cepro3HUX TPaBM.

*  BukopucroByiiTe 3aco6u iHAUBIAYanbHOro 3axmcTy.
O06oB's13K0BO HEOOXIAHO KOPUCTYBATUCA 3acobamu
3axUCTy ANs o4el. 3ax1cHe CropsiaXeHHs,
Hanpuknag pecnipatop, YepeBUK/ 3 HEKOB3HOIO
nigoLBoto, Kacka abo 3axXuCHi HaBYLLHWKK 3a
BUKOPUCTaHHS Y BiANOBIAHNX YMOBaX 3MEHLLIYIOTb
PU3NK TPaBMyBaHHSI.

« 3anobiraiiTe BUNagKkoBOMy 3arycky.
MepekoHaiitecs, Lo BUMMKaY nepebysae y
BUMKHEHOMY NONOXEHHI, NepLU HiX nigkro4aT
eI1eKTPOIHCTPYMEHT [0 [kepena WBIEHHs
4Yu akymynsiTopHoro 6roka, nigHimatn aéo
NepeHoCcnTH Moro. AKLLO Nif Yac NnepeHeceHHs
eNeKTPOIHCTPYMEHTa BU TpUMaeTe nanelp Ha
nepemMukadi abo nigknovaeTe NpUCTpiv 4o
eNeKTPOXVBIIEHHS!, KON Nepemukay nepebysae B
MOSIOXEHHI «YBIMKHEHO», Lie MOXe NPU3BeCcTv 40
HelLacHOro BUMaaKy.

« [epen BMVKaHHSIM €NEKTPOIHCTPYMEHTY BUAMITL
perynioBarsibHi iHcTpyMeHTU abo raikoBuid Kriod.
IHCTpyMeHT abo KnioY, ki 3HaXoAATbCSA B YACTUHI
eNeKTPOIHCTPYMEHTA, Lo 06epTaeTbest, MOXYTb
npu3BecTW 4O TPaBM.

* He tarHitbcs. 3aBxam AOTpUMYiiTECH HaneXHUX
pucTaHLii | 6anaHcyBaHHA. 3aBasikv LbOMy BU

3MOXETe Kpallie KOHTPOMOBATU €NeKTPOIHCTPYMEHT
y HecnogiBaHUx cuUTyaLisix.

+ OgpsraiitTecst npaBunbHO. He Basiraiite npocTtopuii
LIMPOKWI Oasr, He HapgsiranTe Ha cebe toBenipHi
Bupo6u. TpumaiiTe Bonoces i oasr nogani sig
PYXOMMX YacCTUH. [pOCTOPWIA LUIMPOKMIA OAST,
toBenipHi BUpobu abo AoBre BONoccs MOXYyTb
noTpanvTu B pyxomi getarni.

* Y pasi HasiBHOCTi o6nagHaHHA 3 BUAaneHHs i 3éopy
nuIy nepekoHanTecs B TOMY, L0 BOHO Nia’eAHaHo
Ta BUKOPUCTOBYETLCH NpaBuiibHO. BukopuctaHHs
obnagHaHHa Ansi 360py NUy 3MEHLLYE PU3NKU,
noeaHaHi 3 NUNom.

+ Jocsip poboTu, HabyTuii yNnpoJoBX perynspHoro
BUKOPUCTaHHS Liboro BMpody, He € MifAcTaBolo
Ansa HenGanoi ekcninyatauii BUpoOby / HeXTyBaHHS
TexHikoto 6e3nekn. HeobepedxHi Aji MOXyTb MUTTEBO
NPU3BECTU [0 TSHKKUX TPaBM.

3acTocyBaHHs eneKTpoiHCTpyMeHTa Ta
MOBOPKEHHS 3 HUM

He nepeBaHTaxyiiTe €NeKTpPOiIHCTPYMEHT.
BukopucToByiiTe Ans cBOET poboTH Tinbku
€reKTPOIHCTPYMEHT, SIKWIA NPU3HAYeHW Ans
Lporo. 3 BiANOBIAHMM €NeKTPOIHCTPYMEHTOM
Bw npautoBatumeTe kpate 1 6e3neyHiwe B
3a3HaveHoMy Aiiana3oHi NOTYXXHOCTI.

* He BukopucTOBYiiTE ENEKTPOIHCTPYMEHT, BUMUKAY
SIKOro 3iNCoBaHUiA. IHCTPYMEHT, KU He MOXHa
BBIMKHYTW ab0 BUMKHYTU NepeMukayem, €
Hebe3neyHnM i niansrae pemMoHTy.

» Konu Bx 36upaetecs BUKoHyBaTh Gyab-ski
HanaliTyBaHHs, 3amiHioBaTh npunaans abo
3anuLIaTh enekTpoiHCTPYMEHT Ha 36epiraHHs,
crioyaTky BUTSITHITb LUTEKeP i3 po3eTku
JMBMEHHS UM 3MIHHWUIA aKyMynsaTOPHUIA Bnok
i3 enekTpoiHCTpyMeHTa. Taki 3anobixHi 3axoau
3 TexHikn 6e3neku JoNoMoXyTb 3anobirtu
BMNaAKOBOMY 3amnycKy efleKTpOiHCTPyMeHTa.

+ 36epiraiiTe enekTpPOiHCTPYMEHTH, IKUMU
Bu He kopucTyeTech, No3a AOCSHKHICTIO
niteii. He poseonsiite oco6aMm, siki He
obisHaHi 3 ekcnnyaratiieto npucTpois abo
HaaHUMK IHCTPYKLIIAMU, KOPUCTYBaTUCS HUMM.
EnekTpoiHCTpymMeHTH € Hebe3neuHnmMun, AKLLO iX
BMKOPWUCTOBYIOTb He4OCBIAYEHI 0cobu.

*  BuKOHy#iTe TexHi4He 06cnyroByBaHHs!
eneKkTpoiHCTpyMeHTiB i npunaans. MNepe.ipsiiTe
iHCTPYMEHT Ha NpeaMeT 3MILLEHHS Y1 BUTUHY
PyXOMMX AeTanei, Nonomok aeTarei Ta byab-
SIKOTO iHLLIOrO CTaHy, L0 MOXe HeraTuBHO
nosHaunTucs Ha 1i po6ori. MNepes BUKOpUCTaHHAM
BMpOGY BiapeMOHTYiiTe noLukopkeHi aetani. barato
aBapiil TpannseTbes Yepes noraHe o6CnyroByBaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

* NipTpumyiiTe pisancHi eneMeHTn
ereKTpOiHCTPYMeHTa HaroGTPeHUMM 1 YNCTUMMU.
HanexHo AornsHyTi pisanbHi eneMeHTy 3 rocTpuMmn
pisanbHUMK KaHTamW MeHLLEe 3acTpAraloTb Ta HUIMK
nerwie KepysaTtu.
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BukopucroByiiTe eneKkTpoiHCTPYMEHT,
KOMNneKTyto4i, po6o4mii iHCTPyMEHT TOLLO
BiANOBigHO A0 LUMX BkasiBOK, 6epy4m fo yBaru
yMOBM npaui i Bua pobir. Excnnyaradis
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB Y LiNsaX, He 3a3Ha4YeHnX

B iHCTPYKLii, MOXe NPW3BECTN 4O BUHUKHEHHS
Hebe3neyHnx cuTyauin.

PykosiTkv Ta noBepxHi AN TPUMaHHSA MaloTb
GyTN CYXMMM, YMCTUMM I HEXUPEHUMU. Crinabki
PYYKM Ta NOBEPXHi 3aXBaTy 3MEHLLYIOTb HaAiAHICTb
KepyBaHHS! 1 KOHTPOIIO ENEKTPOIHCTPYMEHTA

B HenepeabadyBaHWX cUTyaLjisx.

BWKOPUCTaHHA aKyMymnsTOPHOro o6nagHaHHA
Ta AOrnsf 3a HAM

3apsmxatn akymynsatop Tpeba BUKIIOUHO 3a
[AOMOMOTOI0 3apsiAHOro NPUCTPOIO, 3a3HAYEHOro
BUPOGHUKOM. BUKOPUCTaHHS 3apsiAHOrO NPUCTPOIO,
npu3HayeHoro Ans poboTu 3 akymynsTopamm
O[HOrO TUMY, 3 aKyMynsaTOPaMM iHLLIOTO TUMY MOXe
NPU3BECTU A0 NOXEXI.

B enexTpoiHCTpyMeHTax 3aCcTOCOBYMATE TiNbku
nepenbauyeHi Ans HAX akyMynaTopu. BukopuctaHHs
aKyMynsiTOpHWX 6aTtapen iHWKX TUNiB MoXxe
NpW3BECTN A0 TPaBMyBaHHS Y1 MOXEXi.

AKLWO aKyMynATOPHMIA GNOK He BUKOPUCTOBYETLCS,
onip, Tpumary Woro nopani Big MeTanesnx
npeaMeTiB, TakuX SIK CKPINKX, MOHETH, KIoui, LiBAXK,
BUHTH ¥ iHWi ApiGHI MeTanesi npeameTy, ki
MOXYTb 3'€QHaTV OAWH KOHTaKT BaTapei 3 iHWwuM.
3aMuKaHHSI KOHTaKTIB akyMynsiTopa MoXe NpusBecTut
[0 onikiB abo noxexi.

Y pasi HenpaeubHOro 3acTocyBaHHs 3 aKymynsitopa
MOXe BUIIICKyBaTWUCA piAnHa; yHUKaiTe KOHTaKTy

3 Helo. Mpu BMNaaKoBOMY KOHTaKTi NPOMUIATE

MicLie KoHTaKTy Bogoto. B pasi notpannsiHHi pigmHn
B Oi HA AOAATOK A0 IXHbOro IHTEHCUBHOIO
NPOMMWBaHHS 3BEPHITLCA MO MeANYHY AOMOMOry.
PianHa 3 akymynsTopHoi 6aTapei Moxe BUKNnKaTh
NoApasHEHHs Ta Oniku.

He BukopucToByiiTe akyMynsitopHy 6aTtapeto abo
€1eKTPOIHCTPYMEHT, SIKLLO BOHU NMoLLKopkeHi abo

B TXHIO KOHCTPYKLIil0 BHECEHO 3MiHW. [MoLLKOmKEHI
abo MoamndikoBaHi akyMynsiTopu npawioTh
HecTabinbHO: BOHN MOXYTb 3aHATUCS, BUDYXHYTU
abo iHWK1M YMHOM TpaBMyBaTK onepaTopa.
TpuMaiite akymynsTopHy 6aTtapeto Ta
€neKTpOiHCTPYMEHT nopani Bin akepen BiAKpUTOro
nonym’st Ta BUCOKUX Temneparyp. [ig Bnnvsom
BOrHo abo Temnepatypm noHag 130 °C (265 °F)
MoXe cTaTucst BUBYX.

LoTpuMyiiTech IHCTPYKLN i3 3apsmkaHHs i 3a
XOAHWUX O6CTaBMH He 3apsifpKaiiTe akyMynsTOpHY
6aTapeto abo enekTpoiHCTPYMEHT 3a MeXxamu
TeMmnepaTypHoOro AianasoHy, HaBeJeHOro B
iHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauji. HeHanexHe 3apsaxaHHs
3a TemnepaTtypu nosa Mexxamu 3a3HayeHoro
Aiana3oHy MoXe NOLLUKOAUTM akyMynsiTop i NiABuULLYyE
pU3NK 3aiMaHHs.

OGcnyroByBaHHs

.

Cagili eneKTpoiHCTPYMEHT PEMOHTYIATE TiNlbkn

B kBanichikoBaHWX crneuianicTiB i nvwe 3
BMKOPUCTAHHAM OpUriHanbHux getanen. Lie
3abe3neunTb rapaHTito 36epexeHHst 6eaneku
el'IeKTpOiHCprMeHTa.

3a X0gHWNX YMOB HE BUKOHYITE TEXHIYHE
06cnyroByBaHHsA NOLUKOAXKEHNX aKyMYTSATOPHUX
6nokiB. TexHi4He 06CnyroByBaHHSA aKyMynsaTOPHUX
6nokiB MaloTb BUKOHYBaTW nuLle cnewianictu
BI/IpOﬁHMKa a6o BNOBHOBAXXEHOro NnocravanbHUKa
nocnyr.

MonepemxeHHs Wwoao 6e3ne4YHoro
BMKOPWCTaHHS CafoBOro MoBiTpoayBa,
€agoBoOro NMIococa i cafoBoro noeitpoaysa /
nunococa

.

Mepen novatkoM ekcnnyaTalii nepesipte kabenb
>KUBIEHHSA /i NOAOBXYBaY Ha NpeAmeT MOLLKOAKeHb
abo 3HoLueHHs. MepLu Hix TopkaTucs kabento,
Bif’eqQHawnTe 1ioro Big mepexi. He BukopuctoBynte
IHCTPYMEHT, SIKLLO Kaberb NOLIKOAKeHUA abo
3HOLLEHWIA. MOoLLKOMKEHWI Kabernb XUBNEHHS MOXe
CTNIPUYUHNTU YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM,
MOXEXY YK TPaBMyBaHHS.

He BukopucToByitTe iHCTPYMEHT 3a noraHux
NorofHNX yMoB, 0cOBNMBO SIKLLO iCHYE pU3uK yaapy
6nuckaBku. HegoTpumaHHs Liel BUMOTv nigsuLLye
PU3NK ypaxxeHHs BrinckaBKoto.

3apxaum Hagsraiite 3acobu 3axucTy o4eit i 3axmcHi
HaBYLIHWKKN. HanexxHe 3axucHe CriopsifiKeHHs!
3MEHLUUTb PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.

MpavyoiiTe 3 NPUCTPOEM 3aBXKAUN B 3aXUCHOMY
B3YTTi, L0 He KoB3a€. He BukopucToByiiTe BMpIG
6ocoHibk abo y BigkpuTux caHpansix. Lie nactb amory
3MEHLUMTU PU3NK TPABMYBAHHS Hir.

He Hapsraiite BinbHUiA ogar abo Taki enemMeHTn
ofAry, Sk LWapdu, LWHYPKM, NaHLIIOXKKKN, KpaBaTku
ToLo, SIKi MOXYTb NOTPanUTH B OTBOPU
noBiTpo3abipHuka. 3aB’sdkiTb abo HakpuiiTe foBre
BOJIOCCS, 1|06 BOHO He MoTpanuno B OTBOpU
noBiTpo3abipHuka. Ko Byab-Aakuii i3 Lmx
npeameTiB NOTpanuTb Yy OTBOPY NOBITPO3abipHuMKa,
Lie Moxe 36inbLNTV PU3NK OTPUMAHHSI TPABMU.

He nyckaiiTe cTOpOHHIX 0ci6 y poGouy 30Hy.
BukuHyTe CMITTA MOXe 36inbLUMTU PU3NK OTPUMaHHS
TpaBsm.

Hikonu He cnpsimoByiiTe Hacaaky nosiTpoAyBa B
6ik nioaeit, foMaluHix TBapuH a6o B Gik BIKOH.
ByabTe ocobnueo oGepexHi, npatooym nobnusy
TBepAmnx ob’ekTiB, sIK-OT AepeBa, aBToMo6iNi Ta
CTiHW, Bif, AKMX CMITTA MOXe puKoOLIeTUTU. CMITTS,
LLIO BiCKaKy€e, MOXe MOLKOANTY MaliHO i 36inbwmnTtu
PU3UK OTPUMAHHS TPaBM.

He BukopucToBY#iTE NpUCTPIl AN 30yBaHHS
6ynb-Aikoro matepiany, Lo roputb abo AUMUTDL,
HarnpuKnag, curapet, GipHUKIB Ym rapsiyoro nonerty.
Lli pxepena 3aiMaHHA MOXYTb 36inbLUNTW PUSKK
NOXeXi.
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* He TOpKaiTecs BEBHTUNSATOPA, NOKM BiH PyXa€eTbCs.
BuMKHiTb NpUCTPIii | 3a4ekaiite, OKA BEHTUNATOP
3YNUHWUTBLCS, NepLU HiX 3HiIMaTh 6yab-sky AeTarb,
sika Mmoxe 3abesne4nTy 4OCTyn A0 BeHTUSATOpa.
Ll,e AacTb 3MOry 3MEHLUNTU PU3UK TpaBMYyBaHHA
pyxoMumMun getansamMmu.

< Tlip yac BuganeHHs 3acTpsrioro cMiTTs abo
o6cnyroByBaHHs NPUCTPOIO NepekoHanTecs, Lo
nepemmKad XuBneHHsi nepeGyBae y BUMKHEHOMY
nonoXkeHHi. HeouikyBaHwWii 3anyck iHCTpymeHTa
nia Yac BuaaneHHs 3acTpsArnvx obpiskis umn

o6cnyroByBaHHA MOXe MPU3BECTU A0 THKKUX TPaBM.

3aranbHi BKasiBkK 3 TEXHiku
6eaneku nig yac poboTn 3
€IeKTPOIHCTPYMEHTaMM

iMNnaHTaTaMu NPOKOHCYNbTYBaTUCS 3i CBOIM
nikapem i BApOGHMKOM MeAMNYHOro iMnnaHTaTa
nepep no4aTkoM ekcnnyarauii Lporo Bupooy.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
BWKOPWCTaHHS BUPOGY

I'IOI'IEPE,EI,)KEHHFI: MepLu Hix
po3mnoyaTit BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXXHO NPOUMUTaiiTe HaBeAeH: HIKYe
nonepemKeHHs.

non EPED,)KEH HA: MpouuTaiite

BCi BKa3iBKM 3 TeXHiku Ge3neku Ta

iHLWI iHCTPYKLi, HaaaHi pasoMm i3 LM
BUpoBOM. HeaoTpumaHHa HaBeaeHUx aani
IHCTPYKUi MOXe NPU3BECTUN A0 YpaXeHHs
enekTPUYHUM CTPYMOM, noxexi Ta/abo
TSDKKMX TPaBM.

« 36epexiTb yci nonepemKyBanbHi 3HaKku Ta
iHCTPYKUIi Ans IX BUKOPUCTaHHS1 B MaibyTHLOMY.
TepMiH «eneKkTPOIHCTPYMEHTY, LLIO BUKOPUCTOBYIOTb
y BKasiBkax 3 TexHikv 6e3neku, cTocyeTbCst
€enNeKTPOIHCTPYMEHTA, AKUIA NpaLoe Big
enekTpomMepexi (3 kabenem xvBneHHs), abo
€nNeKTPOIHCTPYMEHTA, AKWUI NpaLtoe Ha akyMynaTopi
(6e3 kabento XMBMEHHS).

3aranbHi npaBuna TexHiku 6esneku

MNOMNEPEIKEHHA: nepuw wix
po3noyaTi BUKOPUCTaHHS BUPOBy,
yBa)XHO NpouuUTanTe HaBeAeHi HK4e
nonepempKeHHs.

* Y pasi HenpaBunbHoro abo Hegbanoro
BWKOPWUCTaHHS Lieli BUPIG MOXe CTaHOBUTMW
Hebe3neky. BiH Moxe CnpUYnMHUTK cepiiosHi TpaBMmn
abo 3armbenb oneparopa YM CTOPOHHIX OCi6.

[yxe Baxnveo, Wo6 B NpoYMTany Lei nocibHnk
KopucTyBaya Ta 3p0o3yMinum oro 3mict.

* 3abopoHEHO BHOCUTM 3MiHW Y BUPIO 6e3 fo3sony
BMpOoBHYMKa. 3a60pPOHEHO BUKOPUCTOBYBATM BUPI6,
y KOHCTPYKLito sikoro 6yno BHeCceHO 3MiHW. Kpim

TOro, BUKOPUCTOBYITE NULLIE OPUTriHAMNbHI akcecyapwm.

BHeceHHs 3miH 6e3 fo3Bony BUPOGHMKa MOXe
Npu3BECTU [0 Cepro3HUX TpaBM abo cmepTi
onepartopa 41 CTOPOHHIX Ocib.

* MNig yac po6oTK UbOro BUpoby yTBOPHOETLCSA
enekTpomarHiTHe none. Lle none moxe 3a
[esikX YMOB B3aEMOZIATY 3 aKTUBHUMMU Y
NacMBHUMU MeanYHUMK iMnnaHTatamu. LWo6
3MEHLUMTU PUKK CepPo3HUX abo cMepTenbHUX
TpaBM, pekomeHayemo ocobam i3 MeanYHUMU

AKLO BUHUKHE CUTYaLisi, KONV BU He NEBHi LWoAo
CBOIX nMoganbLumnx Aiv, cnig cnutati nopaaum y
daxiBus. 3B’XiTbCA 3 NpoaasLemM abo LeHTPOM
obcnyroByBaHHs. Hamaravitecst He pobuTy TOro, Lo,
Ha BaLly AYMKY, BU 3pO0OWTM HE B 3MO3i.
MepekoHaiTecs, Wo BM MoxeTe 6e3neyHo CToSTU i
pyxaTtucs. [NepeBipTe, Y HEMA€E HABKOIIO MOXINMUBUX
nepeLukos, (KOPiHHS, KaMiHHS, Tinok, poBiB TOLLO) Ha
BMNaAOK, sKWo Tpeba byae pisko nepemicTutucs.
ByapTe Ayxxe yBaxHi, Npavioloum Ha cxunax.
3aBxau 36epiraiiTe piBHOBAry i CTillke NONOXEHHS.
He TarHiTbCA.

Mpautooun B 3aXUCHUX HABYLUHUKAX,
npucnyxantecs 4o nonepeaxyBanbHUX CUrHaniB i
oknukiB. Konu Bupi6 3ynuHuTbCst, ogpasy 3HiMiTb
3aXMCHI HaBYLIHUKM.

He BukopucToBy#iTe BUPIO 6inst BiGKPUTUX BiKOH.
Buasnsinte nosary 4o nogen, Lo X1BYTb

no6nusy — He BUKOPUCTOBYITE BMPI6 Mi3HO BBEYEpi
4n paHo BpaHLi. JOTPUMYNTECA MiCLEBUX HOPM i
3aKOHIB.

BukopucToByiTe BUpiG Ha MiHIManbHO MOXNUBIN
wemakocTi. MakcumanbHa LWBuakicTe NoTpibHa
HeyacTo, i 6inbLuicTb pobounx npoueayp MoxHa
BMKOHYBaTUN Ha cepeaHiv wamakocTi. Lo meHwa
LIBMAKICTb, TO MEHLUE LUYMY Ta NUIy, a TakoX nertie
KOHTPONIOBaTH 36MPaHHs / NepeMilLeHHst CMITTS.

Y pasi BukopuctaHHsi BUpoby B ymMOBax 3anuneHocTi
3BOJIOXKTE MOBEPXHHO.

CmiTTS, Wo npucTano go 3emni, npubupaiTe 3a
[onomoroto rpabnis abo LWwiTku.

TpumaiiTe oTBip NOBITPOAYBa MakcuManbHO 6nn3bko
[0 3eMni.

MunbHyiTe, Wo BinbyBaeTbca foskona. He
cnpsimoByiTe BUpI6 y Gik Noaeil, TBAPUH, AUTAUNX
MaliaHumKiB, aBTOMOGINIB TOLLO.

3MeHLyiTe TpuBanicTb poboTu, 3MoYy4n
HEBEINUKOLO KiNbKICTIO BOAM NUIbHI AinsHKM abo
BMKOPUCTOBYHOUM OGNaAHaHHS AMNsl PO3MNUIEHHS.
CrexTe 3a HanpsimkoM BiTpy. CTaBaliTe 3a
HanpsiMKoM BiTpy.

Akwio BMpi6 NoyYmMHae He3BUYHO BIOpYyBaTH, 3YMUHITE
10ro ¥ BUNMITb akyMynsiTop.

[MepewmilLeHHs 3a 4ONOMOro0 NOBITPOAYBA BEMNMKMX
Kyn noTpebye 6araTo Yacy Ta CTBOPIOE 3aiiBUiA LLYM.
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Mpubuparite nicns pob6oTtu. MNepekoHanTecs, WO BK
He 3a7ynn CMITTS B YyXXWI cag,.

He Girante 3 Bupobom.

[MoTyxHi CTpyMeHi NOBITPSA 34aTHI nepemilysaTu
npeaMeTy 3 Takoo LWBMAKICTIO, WO Ti MOXYTb
BiACKOYMT Bifj NOBEPXOHb | CNIPUYNHUTI CEPAO3HI
NOLLKOKEHHS OYelt.

(Man. 12)

He cnpsimoByiiTe CTpyMiHb NOBITPS B Gik Nntoaeit umn

TBapWH.

MepeLw Hix ycTaHoBnoBaTH abo 3HiMaTh akcecyapu

Y1 iHLLi KOMMOHEHTU, 3YMUHITb ABUIYH.

He TopkaiiTecs rapsaunx NoBEPXOHb.

KnacTtu npautotounii BUpi6 Ha 3emno MoXHa nuile

3a yMOBM, Lo oro gobpe BUAHO.

3yNuHiTL BUPI6 | BUIAMITb akyMynsiTop.

MepekoHaiiTecs, WO BCi pyXxomi AeTani 3ynuHUIncs:

*  KOMW 3anuviuaeTte iHCTPyMeHT 6e3 Harnsay;

*  MepLU HiX yCyBaTU Pi3HOMAaHITHi 3acMiveHHs abo
o4ULLlyBaTM XOmMob;

*  MepLU HiX NepeBipsiTW, YACTUTU IHCTPYMEHT abo
npautoBaTtu 3 HAM.

Y pasi 3acMi4eHHs1 CTOPOHHIMU pevyoBUHaMu nepLu

HiXK oumMLLYyBaTV BUPIO, BUMKHITb AXKEPEno XUBMEHHS

Ta Big’eAHanTe akymynaTop.

He TpaHcnopTynTe LeW iHCTPYMEHT, AKLWO mKepeno

XUBMNEHHS BBIMKHEHE.

MoBiTpoayB 3a6OPOHEHO BMKOPUCTOBYBATU, CTOSIUMN

Ha ApabuvHi YW pULLITYBaHHI.

(Man. 13)

He kopucTyiiTecs Bupo6om, SKLWO B pasi HeLLacHoro
BMNagKy y Bac He 6yae MOXNIUBOCTI NOKNMKaTK Ha
fornowmory.

Ocrtepiraiitecs npeaMeTiB, LLO BifCKaKyHOTb.
KaMiHHs1, CMITTS TOLLO MOXe BiACKO4MTU 1
noTPanuTK B OYi, CIPUYMHMBLLM CRINOTY Y1
CeprosHy TpaBMmy.

Liev Bupi6 Bia3HaYaeTbCA HU3bKUM BiOpaLinHUM
HaBaHTaXeHHAM. Y niofen, ski MaloTb NoripLUEHNi
KpoB0oObir, HaaMipHa BibpaLlis Moxe Npu3BecTn

[0 MOLLKOXXEHHS HEPBOBOI cucTeMn abo cuctemm
KpoBOODiry. FAKLLO Y Bac NPOSBMSAIOTLCH CUMMTOMM
HaaMipHoro BnnmBY Bibpalii, 3BepHiTbCA A0 nikaps.
[lo TakMx CMMNTOMIB HanexaTb: OHIMiHHS, yTpaTa
YyTNIMBOCTI, NOLLMNYBaAHHS, MOKOJOBAHHS, 3aHenas
cun, 3MiHK konbopy abo cTaHy Lkipu. Ak npasuno,
Lii CMUMNTOMM NPOSABNSAOTLCA B NanbLsX, pykax i
3an’sACTAX.

BukopucToByiiTe BUPIO Tinbku 3a NpU3HaYeHHAM.
Hemoxnueo nepenbaunTy B NocibHWKY BCi cuTyalj,
AKi MOXYTb BUHWUKHYTU Mif, Yac BUKOPUCTaHHS
npuctpoto. 3aBxan 6yapTe obepexHi Ta kepynTecs
300pOBUM rNy3A0M. YHUKaTe 3aBAaHb, AKi
BMXOAATb 3@ MEXi BalIMX MOXIMBOCTEN. AKLWO
nicns 03HanoMIEHHS 3 IHCTPYKLiSMU y Bac yce Lie
3anMwaThbCs CyMHIBM LLIOAO NpoLeayp BUKOPUCTaHHS

iHCTpyMeHTa, nepeq NPOAOBXEHHSIM HeobXigHO
NPOKOHCYNbTYBAaTUCA 3i 3HABLIEM.

EkcnnyatyiiTe BUPIO Tinbkn Npu AE€HHOMY CBITIi YK
rapHOMY LUTY4YHOMY OCBITIIEHHi.

36epiranTe piBHOBary nig Yac po6oTu Ha cxunax.
MepecyBanTecsi NOBiNbLHO, He BiranTe.
MigTpuMmyiiTe BCi OTBOPY BCMOKTYBaHHS MOBITPS
YUCTUMM.

[lo noyaTky po60TH NOTPIGHO BCTAHOBUTY YCi
KPWLLIKW, 3aXMCHi KOXYXU Ta PyYKu.

BukopucTaHHs notkoaxkeHoro abo HeBianoBiagHOro
KOXyXa MOXe Npu3BecTW A0 TPaBMyBaHHS.
3ab0opoHSAETHCS BUKOPUCTOBYBATK NpUCTpili 6e3
CcepTUdIKOBAHOrO 3aXMCHOTO KOXyxa.

3acobu iHaMBIQYyanbHOro 3axucTy

I'IOI'IEPEL[)KEHHFI: MepLu Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXXHO NpouMTaiiTe HaBeaeHi HuKYe
nonepemKeHHs.

Mig yac po6oTu 3 BUpo6oM 3aBXau BUKOPUCTOBYITE
cepTudikoBaHi 3acobu iHAUBIAYyanbHOro 3axucTy.
3acobu iHaMBiayanbHOro 3axmMcTy He MOXYTb
NOBHICTIO YCYHYTU Hebe3neky TpaBMyBaHHs, ane B
pasi HelLacHOro BUNagKy 3HU3ATb CTYMiHb TSHKKOCTI
TpaBmu. [lo3BonbTEe Aunepy AOMOMOITU BaM i3
BMGOpOM niaxoasLoro o6nagHaHHs.

TpuBana po6oTa B yMOBax CUMbHOIO LLyMY

MO>e MPU3BECTN [0 NOpYLUEHb CryXy. 3aranom
aKyMynsTOpHi BUPOGU BiAHOCHO TWXi, 0AHaK
noeAHaHHS PiBHS LLYMY Ta TPMBANoOro BUKOPUCTaHHSI
MO>Xe NPU3BECTMN [0 NOTIPLUEHHS CIYXY.

Y pasi TpMBanoro BUKOPUCTaHHSI BUpoby

KomnaHisi Husqvarna pekomeHaye onepatopam
BMKOPWUCTOBYBATU 3aXMUCHi HaBYLUHWKL. OnepaTopu,
SIKi BUKOPUCTOBYIOTb BMPIG AOBro Ta NOCTilHO,
NOBWHHI perynsipHo nepesipsATH CBIi CryX.

(Man. 14)

I'IOI'IEPEL[)KEHHFI: 3axucHi

HaBYLUHWKWN OBMEXYIOTb 30aTHICTb YyTU
3BYKM 11 nonepemkyBarbHi CUrHanm.

KopucTyiiTecs BignosigHMMu 3aco6amu 3axmucTy
oyeit. Y pasi BAKOPUCTaHHS 3aXUCHOT Macku
HeobXiAHO AOAATKOBO BAAraTW CXBaneHi 3axuCHI
okynsipu. CxsaneHi 3axvcHi OKynsipy NOBUHHi
Bignosigatu ctaHaapty ANSI Z87.1 y CLUA un

EN 166 y kpaiHax €C.

[ins 3axucTy 06nmM4Ys BUKOPUCTOBYINTE Macky. [nsi
3aXWUCTy OYeil Macku HeoCTaTHbLO.

(Man. 15)

3a noTpebu BUKOPUCTOBYMTE pyKaBuLi, Hanpuknaa
AKLLO HeoBXiAHO ornsiHyT1 abo NOYNCTUTM BUPIG.
BukopucToByiTe 3axucHe B3yTTA HA HECMU3bKIN
niaowsi.

390
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BuikopucToByiiTe oasar, BUTOTOBNEHUI i3 MiLjHOT
TKaHUHW. 3aBXaM BUKOPUCTOBYITE AOBIi LUTAHN 3
MILIHOT TKAHWHW 1 COPOYKY 3 JOBIMMM pyKaBamu.
YHUKanTe HaaTO NPOCTOPOro OASArY, AKUIA MOXe
3avenutucs 3a cydku abo rinku. He HagsraiTe Ha
yac poboTu npuKpacu, KOpOTKi LWTaHW, caHaanii, a
TaKoX He XoAiTb 6OCOHXK. 3akontoiiTe Bonoccs BULLE
piBHSA Nneven.

TpumaliiTe nif PyKoK anTeuyky.

(Man. 16)

.

3a HasABHOCTI WMy Crifg BUKOPUCTOBYBaTH
pecnipaTop.

3anobixkHe obnagHaHHA Ha BMPOGi

I'IOI'IEPEIJ,)KEHHFl MepLu Hix
po3noyaTu BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXXHO NPOYUTATE HAaBEAEH] HUXYe
nonepemKeHHs.

Y upomy po3sgini onncaHo 3acobu 6esneku

BUPOOY, AOro NPU3HAYEHHS, a TaKoX NOPSAOK
BWKOHaHHS NepEBIPOK i TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS,
HeobXxigHuii Ans 3abesneyveHHs Moro npaBUNbHOT
po6oTun. Po3TallyBaHHs Lux AeTaneii Ha Bupobi ..

DyHKLUii iHTepdelicy kopucTyBaya
(Man. 17)

KHonka BBIMKHEHHS / BUMKHEHHS (A).

Pexwum wsnakocTi (B).

KHonka kpyis-koHTponto (C).

IHankaTop piBHS 3apsay akymynatopa (D).
IHAMKaTOp CBITUTLCS, KO BUPIO YBIMKHEHO.
IngukaTop Bluetooth (E). Mokasye, wwo 3 Bupo6om €
3’egHaHHs Bluetooth.

IHAnKaTop Kpyi3-koHTponto (F). Mokasye, Lo Kpyis-
KOHTPOIb YBIMKHEHO.

IHankaTop nomunkm (G). CeiTnTbCs abo Bnumae
YepPBOHUM CBITIIOM, SIKLLO € MOTOYHE MONepeIKeHHs.
[vB. YcyHeHHs HecripaBHocTes Ha cTopiHLi 397

MepeBipka yHKUiN iHTepdency kopucTyBaya

1.

HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS / BUMKHEHHS, LLj06
YBIMKHYTV NpuUcCTpiii. MNepekoHanTecs, Wo KHomMka
BMpoOy nepebyBae B nonoxeHHi On (YBiMK.) i
avcnnen CBITUTbCS.

(Man. 18)

HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS / BUMKHEHHS, LL,06
BUMKHYTV NpUCTpIii. [NMepekoHanTecs, Wo KHomMKa

B iIHCTPYKLisiX nig 3aronoskoM Orsis4 Bupoby Ha
cTopiHyl 385.

*  TepmiH cnyx6u BUpoby MOXe 3MEHLINTUCD, . .
a HeBesneka BUHNKHEHHS! HelLiaCHUX BUMazKiB Mepesipka MexaHi4HOro MyCKOBOro NPUCTPOIO
36iNbLUMTUCD, SIKLLO NOro TEXHIYHE 06CNYyroByBaHHS .
BUKOHYETbCS HenpaBuIibHO abo sKLLo
obcnyroByBaHHs Ta / 260 PEMOHT BUKOHYHOTbCS
HenpodecinHo. [ins oTpMMaHHA 4oAaTKOBOT
iHpopmalLii 3BEpHITbCS 40 HANBNMXKYOro cepBiCHOro
avnepa.

* He BuKopucTOBY#iTE BUPIO i3 NOLLIKOOXKEHUMMU
enemeHTamu 3axucTy. 3axncHe obnagHaHHs BUpoby
noTpiGHO NepeBipATH 1 3AIMCHIOBATM AOTO TEXHIYHE
obcnyroByBaHHS 3rigHO 3 ykasiBkamu, NogaHMmm B
LboMy po3gini. Akwo Bupi6 He Bignosiaae xo4a 6
OfHil1 i3 BUMOT NepeBipKM1, 3BEPHITLCA A0 LIEHTPY
o6cnyroByBaHHS AJ1S1 PEMOHTY.

* [nsa obcnyroByBaHHS Ta peMOHTY BUpo6Yy NoTpibHa
cneujianbHa nigrotoska. 3okpema, Lie CToCyeTbCs
3axucHoro obnaaHaHHs Bupoby. Akiwo BUpi6
He BiANOBiAae NpvHaMMHI OAHIN 3 HaBeaeHUX
HUX4e BUMOT NepeBipKy, 3BepHITLCA A0 LEHTPY
o6cnyroByBaHHs. Kynytoun 6yab-sikuid Haww Bupio,

BY OTPUMYETE rapaHTito Ha NPodEeCIiHNIN PEMOHT

Ta obcnyrosyBaHHs. FKLO Aunep, y SKoro Bu
KynyeTe Bupib, He Hagae nocnyr 3 o6cnyroByBaHHs,
nisHaiTecs B HbOro, e PO3TaLIOBAHO HAKBNMKYNIA
LieHTp 06CnyroByBaHHs. 1.

2. 3HimiTb nacosy niaBicky.

BMpoOy nepebyBae B nonoxeHHi Off (Bumk.) i
avcnnen 3rac.

HaTuCcHITb i BigNyCTiTb MeXaHi4HWiA NycKkoBMiA
npucTpild, Wo6 nepekoHaTucs, LLO BiH pyXaeTbesl
BinbHO. (Man. 19)

MpaBuna TexHikuM 6e3neku nig Yyac pobotu 3
racoBoOIO MiABICKOK

Mig yac ekcnnyaTtyBaHHs BUPOOY 3aBXaun
BMKOPUCTOBYITE NacoBy Miasicky. bes nacosoi niasicku
BU He 3MoXeTe 6e3neyvHo ekcnnyaTtyBaTu Bupib. Lle
MOXe NpU3BECTN [0 TpaBMyBaHHS Bac abo iHLWMX oci6.
LLlo6 He TpaBmyBaTK cyrnobu Ta CnuHy, NepekoHanTecs,
LLI0 NacoBy MiABICKy NPaBUIIbHO BiAperynboBaHo.
MepekoHaliTecs, L0 NOACHWIA | rPYAHUIA PEMEeHi NacoBoi
niasicku npucTebHyTo. HenpnctebHyTUiA pemiHb Moxe
noTpanuTn Jo BeHTUnsTopa Bupoby. [ins. PerymoBarHs
1acoBOI MMiABICKV Ta [OSICHOrO PEMEHST Ha CTOPIHLY 393.

(Man. 20)
BukopucTaHHs (pyHKLii LUBUAKOFO PO3MUKAHHS

Y pasi Hag3BMYanHoi cuTyauii paHLEeBWI NOBITPOAYB
MOXHa LLUBUAKO 3HATH.

HaTucHiTb Ha 3aTuckadi i 3HiMiTb pemeHi. (Man. 21)

DyHKLiA aBTOMaTU4HOrO BUMKHEHHS

Bupi6 ocHalleHO yHKLiE aBTOMAaTUYHOrO BUMKHEHHS,
Aika BUMMKAE BUPIG, SKLLO BU HE KOPUCTYETECSH HUM
yNpoAoBX 3 XBUMWH.
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3axoam 6eaneku nig yac poboTu 3
akymynsitopamu

NOMNEPEMKEHHA: mepw nix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YBaXHO NpoYUTaniTE HABEAEHI HKYe
nonepemXeHHs.

BurikopucToByiTe nuLle akyMynsiTopu, cxBaneHi
Husqvarna. QuB. CxBarieHi akymynaropu Ha CTOPiHLi
401. AKkyMynaTopu NnporpamMHO 3aKOA0BaHi.

[ins )uBneHHs BignoBiaHKx B1pobis Husqvarna
HeobXiaHO BUKOPWCTOBYBATY NULLIE aKyMynsaTopy,
cxBaneHi Husqvarna. Que. CxBasieri akymynsropu
Ha cTopityi 401. o6 YHUKHYTV TpaBMyBaHHS,
3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATW aKyMynsaTop sk
[DKepeno XUBMeHHs ANs iHWWX npunagis.
Hebe3neka BpaXxeHHs enekTpuyHUM CTPYMOM.
3abopoHeHo nia’egHyBaT Knemun akymynsitopa Ao
KMHoYiB, rBMHTIB ab0 iHWKNX MeTaneBux npeameTiB.
Lle Moxe npu3BecTn A0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS B
aKyMynsaTopi.

He BMKOPUCTOBYITE ENEMEHTU XUBMEHHSA 6e3
MOXIMBOCTi Nepe3apsmKaHHs.

3abopoHeHO BCTaBNATU NPeAMETH y BEHTUNALNHI
OTBOPM aKymynsiTopa.

TpumariTe akymynaTop nogani Big NPSMUX COHAYHUX
NPOMeHiIB, Axepen Tenna i BiAKPUTOro BOTHI0.
AKyMynaTop Moxe npusBecTu Ao onikiB Ta/abo
XiMiYHUX oniKiB.

BepexiTb akymynaTop Big 4oLy Ta BOMNOTW.
Akymynatopu, nepegbadeHi Ans Lpboro Bupoby,
3axuLLeHi Big NOrogHWX yMOB i MOXYTb
BMKOPVCTOBYBATUCS MiA AOLLEM, ane Chif yHuKaTu
HafMiIpHOro BMMMBY Ha HWUX BOMOTY Ta 3aHYpeHHS
aKymMynsTopis y Boay.

3axuwanTe akyMmynsTop Bif BNANBY MIKPOXBUMb YK
BMCOKOrO TUCKY.

3abopoHeHo po3bupaTh YM namaTi akymynsTop.
AKYMYynaTop AO3BOMSETLCS BUKOPUCTOBYBATH 3a
Temnepatypm Big —10 °C (14 °F) oo 40 °C (104 °F).
3abopoHeHo MuTK BaTapeto Yn 3apsmpkanbHui
npucTpin Bogoto. [ve. YuwyerHHs supoby,
aKymyrsiTopa v 3apsiHoro fpucTporo Ha CTOPIHYI
397.

He BukopucToByiTe BMPIO, SAKWIA NOLLKOMKEHWA abo
He Npauloe HaNexXHNM YMHOM.

36epiranite akymynsTopu nogani Bia meTanesux
npeAMeTiB Ha KLUTaNT LBSAXiB, IBUHTIB Y1 OBEMNIPHUX
BMpOGIB.

TpumariTe akymynaTtop nogani sig Aitewn.

3axoau Gesneku nig yac pobotw i3
3apsaHUM NPUCTPOEM

NONEPEMKEHHA: nepw wix

po3rnoyaTi BUKOPUCTAHHS BUPOBY,

YyBaXHO I'IpOLII/ITaVITe HaBe,qui HWMxX4ye
nonepenXeHH4.

Yepes HelOTPUMaHHS NpaBun TexHikn 6eanekn
MOXE BUHWUKHYTU PU3UK YPaXKEHHSI €NEKTPUYHUM
cTpyMoMm abo KOPOTKOro 3aMUKaHHS.
BurikopucToByiiTe TiNbKun HEMOLLUKOOXKEHI
cepTndiKoBaHi enekTPUYHi PO3eTKM i3 3a3eMNeHHsIM.
CxBaneHi akymynatopu Husqvarna cnig sapsgxatn
n1Lle 3a AONOMOrOI CXBaNEHUX 3apsaHnX
npucTpoiB Husqvarna. I[HcTpyKuii AnBITECA B po3Aini
CepruchikoBaHi 3apsaHI npUCTpoi Ha cTopiHLi 401.
3abopoHeHo po36upaTt 3apaaHuii NPUCTPIN.

He BMKOpUCTOBYINTE 3apaaHWIn NPUCTPIN, AKWIA
NOLUKOPKEHWUI aBo He NpaLoe HaNexHUM YUHOM.
3abopoHeHo MiginMaT 3apsaaHuin NPUCTpIn,
TPMMatoum 11oro 3a WHyp xuBneHHs. LLlo6 Big'egHatn
3apsiAHUIA MPUCTPIN BiA HACTIHHOT PO3eTKW, BUTATHITD
LUTencenbHy BUMKY. Y )XOAHOMY pasi He TArHiTb 3a
LUHYP XKUBMEHHS.

MuneHyiiTe, Wo6 yci kabeni Ta NoAoBXyBarnbHi
LWHypw Bynu sikomora Aani Big BOAW, ONnBM

1 rocTpux KyTiB. MepekoHanTecs, wWwo kabenb

He 34aBMNeHo ABepKMa, Oropoxeto abo iHWuMK
npegmeTamm.

3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATY 3apsiAHWIA NPUCTPIi
no6nusy nerkozakMmncTx abo Kopo3iiHMX
matepianis. lNepekoHanTecs B TOMY, LLO 3apsiaHUn
NPUCTPIN HiYMM He HakpuUTWiA. MNpu NosiBi AUMY YK
BOTHIO BUTSAITHITb LUTENcesb 3apsiAHOro NpUCTPOLo 3
po3eTKu.

BapsampkaTv akyMynaTop cnig Tinbku B obpe
NPOBITPIOBaHMX NPUMILLIEHHAX Ta noaani Big
COHsIYHOrO cBiTNa. He 3apsmpxarite akymynatop
HaaBopi. He 3apsipxaite akymynaTtop y BONIOromy
cepeaoBuLL.

BuikopucTtoByiiTe 3apsgHuUin NpUcTpili nuile B
npuMiLLEeHHsAX i3 Temnepatypoto Big 5 °C (41 °F)

0o 40 °C (104 °F). BukopuctoByiiTe 3apsigHUii
NPUCTPIN NNLLIE B CyXOMY NPUMILLIEHHI 3 HaNeXHO
BEHTUNALIEI, B SKOMY HEMae nuny.
3ab0opoHSIETLCA BCTABNSATY NpeaMeTH y
BEHTUNALHI OTBOPU 3apsiAHOTO MPUCTPOIO.
3abopoHeHo 3’eHYBaTU KOHTAKTU 3apsiAHOTO
NpUCTPOIO MeTaneBuMu NpeamMeTamm, Ockinbku Le
MOXe NpU3BECTN [0 KOPOTKOro 3aMUKaHHS.
BukopucToByiTe cnpaBHi po3eTku1 BiANOBIAHOrO
™ny.

MpaBwuna TexHiku Geaneku nig Yac
ob6cnyrosyBaHHS

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI MepLu Hix
po3noyaTy TexHiYHe 06CnyroByBaHHs!
BMpOOY, yBaXKHO NpoyunTainTe HaBedeHi
HVDKYe nonepeaKeHHs.
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Mepep TexHiYHMM 06CNyroByBaHHAM, iHLLIUMUW
nepeBipkamy Y1 MOHTaxeM BUpOoBy HeobXigHO
BUIAMaTK akymynsTop.

OnepaTtop Mae BUKOHYBaTH NMLLE Ti BUAN TEXHIYHOrO
o6cnyroByBaHHS, LLO ONKUCaHi B LibOMY MOCIGHUKY
KopucTyBaya. AKLWo HeobXiAHO BUKOHATM CKNagHiLli
po6OTM 3 TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs, cnif
3BEPHYTNCS [0 CepBiCHOro Annepa.

3abopoHeHo MUTK BaTapeto Yu 3apsigKanbHUm
NPUCTPI BOAO. BUKOPUCTAHHA CUNbHOAIYMX
MWIAHMX 3acobiB MOXe NPU3BECTN A0 NOLUKOMKEHHS
nnacTuky.

SAKLLO He BUKOHYBaTK TEXHIYHEe 06CnyroByBaHHs
npaBuUbHO, TEPMIH CNy>6u BMPoBY ckopoyyeTbeCs,

a pU3VK HeLLLaCHMX BUMNaAKIiB i MOBTOPIOBAHNX
TpaBMyBaHb YHaCINifOK HAaBaHTaXeHHs 3pocTae,
OCKinbKM AeTani MOXyTb 3r1amaTucs, a piBeHb
BibpaLii — 36inbwmTUcA.

* [N BUKOHaHHSA poGIT 3 06CNYroByBaHHS 1 PEMOHTY,
0cobnmBo B pasi poboTK i3 3aXMCHUMU NPUCTPOSIMU
BMpoby, HeobxigHa cneuianbHa niarotoBka. AKLWo
nicnsa TexHiyHoro obcnyroByBaHHS BUPIO He npoiiae
YacTWHY NepeBipoK, HaBEAEHUX Y LibOMY NOCIBHMKY
KOpUCTyBaya, 3BEPHITbCS 4O CBOTO CEPBICHOro
avinepa. My rapaHTyeMO MOXNUBICTb NpodeciiHoro
PEMOHTY 11 06CNyroByBaHHS BaLLOro BUPOOY.

36upaHHs

Beryn

NOMNEPEDXKEHHA: nepen
361paHHAM BUPOBY yBaXHO npounTante

po34in npo npaswuna TexHIkK 6esneku.

36upaHHs Tpybu Ta py4ku Bupoby

3|3epHin yBary: Mepen sukopuctaHHamM Bupoby
3HIMITb BECb NaKyBanbHUiA maTtepian.

1.

YcTaHOBITL NNAacTMacoBuin 3aTnckad (A) Ha rHyuKy
Tpyby (B) i npueaHarite rHyuky Tpyby A0 BUNYCKHOrO
oTBopy (C) nosiTpoaysa. BupiBHsiTe HanpsiMHi
peviku, ik nokasaHo Ha pucyHky. (Man. 22)

MepekoHanTecs, WO 3aTUCKHWIA BUHT (D)
pO3TalLOBaHO Ha BHYTPILLHIA CTOPOHI 3i6paHol
Tpybu, ik NOKa3aHo Ha PUCYHKY. 3aTArHITb FBUHT
3aTuckava.

YcTaHoBITh 3aTuckay wnaHra (F) Ha rHyuky
Tpy6y (B) i NpykpiniTe NoBOpoTHe 3'eaHaHHs (E).
(Man. 23)

3BepHin YBary: He nepekpyuyiite kabens

O60B’A3KOBO BCTAHOBITb 3aTUCKHWI BUHT (G) Ha
30BHILLHIO CTOPOHY 3ibpaHoi Tpybu. 3aTArHiTb rBUHT.

MpuikpiniTe kabenb Ao Tpumaya kabento (H) Ha
nnactmacoBomy 3atuckadi. (Man. 24)

Mig’egHaviTe npomixxHy TpyOy (1) 40 NOBOPOTHOrO
3’eaHaHHs (E). MNepekoHaiiTecs, Wo dikcyBanbHa
ronoska (J) cymilieHa 3 HanpPsIMHUMK peinkamm
npomixHoi Tpyou. (Man. 25)

7. TloBHicTIO NPOBEPHITL NPOMiXHY TPyOY (1), Wwo6
3acpikcyBaTn noBopoTHe 3'egHaHHs (E) i npomixkHy
Tpyoy.

8. MNin’epnanTe BuaysHy Tpy6y (L) A0 NpomixHOT
Tpyowm (). MepekoHaiitecs, Wo dikcyBanbHa
ronoska (K) Ha NnpoMmixHin Tpybi BxoanTb y
HanpsIMHY peviky BuayBHOI Tpy6u.

9. TMoBHicTo NPOBEPHITL BUAYBHY TPYOy (L), Wwob
3acpikcyBaTu i Ha npoMixHin TpyoGi (1).

PerynioBaHHsi nacoBoi MiaBickK Ta

NOACHOro pemMmeHs

1. HapsrHiTe nacosy niasicky Bupoby Ta Biaperyntoiite

NneyoBi pemeHi Tak, Wob HanalTyBaTV NpaBuUnbHY
BUCOTY BUpOOY. (Man. 26)

3acTebHiTb NpskKy rpyaHoro pemexs. (Man. 27)

3. BigperyntoiiTe nonoxeHHs rpyaHoro pemets. (Man.
28)

3aTArHiTb rpyaHnin pemidb. (Man. 29)

HapsirHiTe nosicHWiA peMiHb Ha Tanito Ta 3acTebHITb
noro npskky. (Man. 30)

3aTArHiTb pemiHb Ha nosici. (Man. 31)

7. Tpoxu ocnabTe nneyoBi pemeHi, Wob nepeHecTn
Bary Ha nosicHni peminb. (Man. 32)

8. 3aTArHiTb nigHiManbHi NSMKK, WOG WiNbHO
npuTUCHY TV BUPI6 o Tina. (Man. 33)
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EkcnnyaTauis

Bcryn

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect € 6e3KOLITOBHO NPOrpamMmoro
ans mobinbHoro npuctpoto. Y nporpami Husqvarna
Connect goctynHa Hu3ka po3wmpeHnx QyHKuii ans
kopuctyBaHHsA Husqvarna.

NONEPEMKEHHA: nepea

BUKOPUCTaHHAM BMPOBY YBaXKHO
npouunTanTe po3ain Npo npasuna TEXHIKU
6e3neku.

*  poslwupeHa iHdhopMmaLis Npo Bupib;

* BigoMocTi Npo AeTani i o6cnyroByBaHHsi BUpoby, a
TakoX AoBiaKoBa iHopmaLis.

o6 nouatn kopuctyBatucst Husqvarna

Connect

1. 3aBaHTaxTe 3acTocyHok Husqvarna Connect Ha cBii
MOGINbHUIA NPUCTPIN.
BapeecTpyiTecs B nporpami Husgvarna Connect.

LLlo6 popatu BMpi6, BUKOHaNTE BKa3iBKW, HaBeAEHi B
nporpami Husqvarna Connect.

SBepHin yBary: Yy geskux kpaiHax nporpama
Husqgvarna Connect moxe 6yTn HeaOCTynHOK

Ansa 3aBaHTaxeHHs. o gogaTkosy iHdoOpMaLiio
3BepTaiiTecs 40 CBOro Aunepa 3 06cnyroByBaHHs.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ — Lie xMapHe BUpILLEHHS,
Lo HaAa€E crevwjianicToBi 3 kepyBaHHS NapkoMm NPUCTPOIB
3Mory ornsgatv BCi BUpobu. [loknagHilui BigoMocTi

npo Husqvarna Fleet Services™aus. y poaaini
www.husqgvarna.com.

MNig’eaHaHHs BUPOOY Ao Husqvarna Fleet

Service™

1. 3aBaHTaxTe 3acTocyHok Husqvarna Fleet Service™
Ha CBii MOBINbHWIA NPUCTPIi.

2. YsingitTb B 06nikoBuWin 3anuc y 3actocyHky Husqvarna
Fleet Service™.

3. BuKOHYy#iTe IHCTPYKLiT LLIOAO cnonyyeHHst BUpoby 3
Husqvarna Fleet Service™

3BepHin yBary: Y gesxux perioHax xmapHe
piwerHs Husqvarna Fleet Service™ moxe 6yTu
HEeAOCTYMHAM.

TexHonorisi 6e3apoTOBOro 3B’s13Ky
Bluetooth®
Bupo6u 3 BOygoBaHo TexHonorieto 6e3apoToBoro

38’A3Ky Bluetooth® mosxHa nigknioyati 4o MoBinbHUX
NPUCTPOIB.

Konu mo6inbHWin npucTpili nigkntoveHo Ao Bupoby,
3’ABMSAETLCS CMMBON TeXHONorii 6e34poTOBOro 38’A3Ky
Bluetooth®.

(Man. 7)

3BepHiTb YBary: Lie obnagHanHs signosinae
YMHHUM OOMEXEHHSAM LLOAO BNMUBY PagioyacTOTHOrO
(PY) BUNpomiHIOBaHHS Ta Mae BCTaHOBIIOBATHCH

i ekcnnyaTyBaTUCb Tak, LWOG M pafiaTopoMm i
KopucTyBayeMm 3bepiranacs BigCTaHb He MeHLUE Hix
20 cm.

Po6oua nepeBipka nepen no4YaTkom
BUKOPUCTaHHSI BUPOGy

1. TMepeBipTe NoBiTPo3abipHKK Ha HasBHICTb GpyAy 1
TPiLLWH. 32 AONOMOroH0 LLiTKM 34MCTbTE 3 BUPOOY
TpaBy i nucta. inB. /lepesipka BCMOKTyBa4Ya
10BITPS1 Ha cTopiHyl 397.

2. TMepekoHariTecs B TOMy, LU0 BUPi6 npavioe
npaBumbHO.

3. [epesipTe BCi raiiku i rBUHTK Ta NepekoHalnTecs,
LLI0 BOHM fo0Bpe 3aTArHyTi.

MigxnioveHHs 3apsiAHOro NPUCTPOIO

1. Tin’eanarite 3apspkanbHWUA NPUCTPIV A0 Axepena
eneKTPOXUBNEHHS, Hanpyra i YacToTa sKoro
BiANOBIAAIOTb 3HAYEHHAM Ha NAcnopTHiN Tabnuuui.

2. Nig'eqHyviTe WTencenb Nue 40 HANEXHUM
4MHOM 3a3emreHoi po3eTku. CeiTnoaioa 3apsgHoro
npucTpoto 6nmmHe oanH pa3 3eMeHUM KOnbOopoM.

3BEpHITb yBary: Axymynstop He
3apsmKaTUMETLCS, SKILO Foro TemnepaTypa 6yae
meHwe 0 °C a6o 6GinbLue 50 °C.

3apsamkaHHA akyMmynsaTopa

3BEPHITb YBAry: Mepen nepLinm BUKOPUCTaHHSM
aKymynsTop HeobxigHo 3apsauTu. HoBuin akymynsatop
3apamxeHun nuwe Ha 30 %.

1. TlepekoHaWnTecs, WO akyMynsTop Cyxui.

2. YcTaBTe akyMynaTop y 3apsmxanbHUiA NPUCTPIi.
(Man. 34)
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3BepHin yBary: Akymynsarop i 3apsaHuii
NPUCTPI MaTy Pi3HWUIA BUrNAA 3anexHo Big moaeni,
ofHak 3aCTOCOBYETLCS OAHAKOBa npoueaypa.

3. [epekoHaiiTecs, WO Ha 3apsAHOMY NpUCTPOi
BBIMKHYBCS 3€MEHUI iHankaTop 3apsigkaHHs. Lle
6yae o3HavaTu, Lo akyMynaTop nig’egHaHvin o
3apsAHOrO NPUCTPOIO NPaBUMBHO.

4. flkwo 3aropaloTbCA BCi CBITNOAIOAHI iHAMKaTOpW, Le
03Ha4ae, Lo akyMynaTop NOBHICTIO 3apsKEHNIA.
(Man. 35)

5. Lo6 Bin'eaHaTN 3apaaHMIA NPUCTPIN Bif HACTIHHOT
PO3ETKW, BUTATHITh LUTENCcenbHy BUNKy. He TArHitTb
3a kabenb.

6. BunmiTb akymynsTop i3 3apsAHOro NPUCTPOLo.

3BepHin yBary: [etansHiuwy iHopmaLito MoxHa
3HaNTW B NOCIOHMKaxX Ans akymynsTopa i 3apsigHoro
NpUCTPOIO.

Mig’egHanHs akymynsaTopa Ao BupoGy

3BepHin yBary: [Ons Haiikpatyoi po6oTu
BUKOpUCTOBYWTE 2 a60 3 NOBHICTIO 3apsAKeHi
aKyMynsiTopy OAHOrO TUMy.

1. TepekoHanTecs, WO akyMynsiTopy NOBHICTIO
3apagKeHi.

2. BcraBTe akymynaTtopu B TpyUMadi akyMynsitopis Ha
BMPOoGi. AKyMynsaTopy MaroTb NErko BCTaBNATUCA
B TPMMaui. AKLLO Lie He Tak, iX yCTaHOBNEeHO
HenpasunbHo. (Man. 36)

3. HaTUCHITb HWKHIO YaCTVHY KOXHOro akymynstopa
Ta BCTaBTe /0ro B akyMynsiTOpPHWIA BiACIK A0
ynopy. Konn noyyeTtbcs knauaHHs, akymynstop 6yne
3acpikcoBaHo. (Man. 37)

4. TlepekoHanTecs, WO GikcaTopy NpaBunbHO CTanm
Ha CBOI Micus.

BukopuctaHHs akymynaTopis

[nsa Havikpalyoi po6oTu BUuKkopucToByiite 2 abo 3
MOBHICTIO 3apsiIPKEHi akyMynsiTopu OAHOrO TUMY.

AKLLO akyMynAaTOpW MatoTb Pi3Hi piBHI 3apaay,
aKymynsiTop i3 HalBULLMM piBHEM 3apsay 3abesneuntb
HaibinbLue eHeprii. Lie Moxe 3HU3UTU NPOAYKTUBHICTb,
[OKM BCi akyMynsiTopu He MaTUMyTb OOHAKOBUIA piBeHb
3apsgy.

Y pasi BUKOpUCTaHHS OAHOro akymynsatopa abo
aKyMynsiTOpiB Pi3HWUX TUMIB YK Pi3HOT EMHOCTI
NPOAYKTMBHICTb MOXE 3HU3UTUCS.

3anyck Bupoby

1. Hatuckaiite KHOMKY BBIMKHEHHS! / BAMKHEHHS (A),
[OKW He 3acBiTATLCS 3efeHi CBiTnoaioan iHavkaTopa
piBHs 3apaay akymynsTtopa (B). (Man. 38)

2. Kepy¥iTe WBMAKICTIO 3@ JONOMOrOl0 MeXaHi4YHOro
NMyCKOBOrO NPUCTPOIO.

3ynuHeHHs BUPOGy

1. BignycTiTb MexaHi4HWiA MyCKOBWIA NPUCTPI.

2. Hatuckaiite KHOMKY BBIMKHEHHS / BAMKHEHHS, JOKU
He 3racHyTb 3eneHi CBiTnoAioamn iHgukaTopa piBHA
3apsigy akymynsitopa.

3. HaTUCHITb KHOMKM ANA BUMMaHHS Ta BUTAMHITb
akymynstopu. (Man. 39)

Po6oTa 3 Bupobom

1. KepynTte WBUAKICTIO 32 AONOMOrO0 MEXaHIYHOro
nyckosoro npuctpoto. (Man. 19)

KHorka peXxumy LBWAKOCTI

3a [,0NOMOrot0 KHOMKW PeXuMy LIBUAKOCTI oneparTop
MOXe 0OMexXyBaTV MakcuMarbHy LWBMAKICTb. KHonka
pexumy LWBUAKOCTI Mae 3 piBHi. HWxuumin piBeHb
36inbLye yac pobotu BupoOy.

*  SAkwo Ans po6oTn He NOTpibHa MakcUmanbHa
LWBWAKICTb / NOBHA NOTYXHICTb, BUKOPUCTOBYMNTE
piBeHb 1 abo 2.

*  Axwo ana poboTn HeobxigHa MakcumanbHa
LUBMAKICTb / NOBHA MOTYXHICTb, BUKOPUCTOBYINTE
piBeHb 3.

* He cnig BMukaTy BinbLuy NOTYXHICTb, HiXX HEOOXiAHO.

HanawrtyBaHHs 0BMexXeHHs
MaKCUMarbHOI LUBUOKOCTI

1. Wo6 HanawTyBaTM 06MEXEHHA MaKCMMarnbHOI
LIBWAKOCTI, HATUCHITb KHOMKY PEXUMY LUBWAKOCTI.
3acBiTuTbes 6inuin ceiTNoAioAHWIA iHAMKATOP, WO
CBiYMTMME NPO aKTUBHWIA cTaH dyHKLii. (Man. 40)

2. 3HOBY HaTUCHITb KHOMKY pexuMy LIBUAKOCTI, o6
HanawTyBaT! HAaCTYMHWIA PiBEHb LUBUAKOCTI.

BukopUCTaHHSA KPYi3-KOHTPOSIO

1. LWo6 BnGpaTt onTumaneHy LWBMAKICTL AN poboTu,
HaTWCHITb NycKoBMIA NpucTpin. (Man. 19)

2. o6 ycraHoBWTY BUGPaHy WBUAKICTb, HATUCHITb
KHOMKY KpYi3-KOHTpOnto. 3acBiTUTbCs iHankaTop
Kpyi3-koHTponto. (Man. 41)

3. TMpopoBxyiTe npautoBaT 3 BUGPAHOLO LUBUAKICTHO.
He 060B’13k0BO HATUCKATU MEXaHIYHWI NyCKOBUIA
npuctpint. o6 36inbwmnTh WBMAKICTb, HATUCHITH
MexaHi4YHWIn NycKoBUIA NpUCTPI. BignycTiTe
MeXaHi4YHWIn NyCKOBUIA NPUCTPINA, i BIAHOBUTLCA
LWBMAKICTb, BUGpaHa B KpoLli 2.

4. LLo6 BUMKHYTM (OYHKLO KPYT3-KOHTPONIO, Le pa3
HaTUCHITb KHOMKY KPYi3-KOHTPOI.
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BukopucTaHHS KpYi3-KOHTPOSIO Ha
MiHiManbHii WBNAKOCTI

1. o6 yBiMKHYTU KpYi3-KOHTPOMb Ha MiHIManbHil
LUBMAKOCTI, HATUCHITb NNLLE KHOMKY KPYi3-KOHTPOMO.
He HaTuckainTe MexaHiYHui NyCKOBUIN NPUCTPINA.
Bupi6 npautoBaTiMe Ha MiHIManbHii LWBUAKOCTI.
BukopucToByiTe Lie pexum Ans BuaaneHHs
nerkoro matepiany nobnusy aenikatHux o6’ekTiB,
Hanpuknag KsiTiB.

TexHiYHe 06cnyroByBaHHs

BCTyI'I TeXH!HHOFO 06cryroByBaHHs, 3a3Ha4eHoro B rpaEbiKy
TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHs, PerynspHo 3seprantecs
MNOMNEPEMKEHHA: nepen Ao aunepa 3 obenyroeyBaHHA Husqvarna ans

o ) o6cnyrosyBaHHs BUpOOy. I3 3anuTaHHaMu Wwono
BUKOHAHHAM GyAb-AKNX POBIT i3 TeXHIYHOro ; : ; o

) - iHTepBaiB TexHiYHOro o6cryroByBaHHs 3sepTantecs 40

o6crnyroByBaHHs 060B’A3KOBO NpounTaiiTe
o ; ) Avnepa 3 obenyrosysaHHa Husgvarna.
1 ycBiAOMTE 3MICT PO3AiNy Npo 3axoau

6esneku.

3BepHiTb yBary: Kovnatis Husqvarma

. . pekoMeHaye BUKOPUCTOBYBATH creLianbHuii 3aci6 ans
rpad)"( TEXHIYHOro OGCHVFOByBaHH;' unweHHs. Mo gogaTtkoBy iHchopMmalito 3BepTaiiTecst 40
cepsicHoro aunepa Husqvarna.

Hwxye HaBeaeHO nepenik 3axoAiB TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs, ki cnig BukoHyBaTu. Kpim

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA LLlomics-

OaHA OTVDKHS
LWoay L1y us

OumncTbTe 30BHILLHI AeTani BUpoby. BukopucTtoByiTe Bonory TkaHUHy Ta peko-
MeHAO0BaHWI kKomnaHieto Husqvarna 3aci6 anst YLLeHHs.

OuuileHHst BCMOKTyBa4a nositps. Buganite 6pya, nuctsa Ta HebaxaHi maTtepia-
1N 3 ycix NoBiTpo3abipHukiB. [uB. /TepeBipka BCMOKTyBa4a rnoBiTpsi Ha CTOPIHYI X
397

MepekoHaiiTecs, WO KHOMKa BBIMKHEHHS! / BUMKHEHHS MpaLloe npasuiibHO. [InB.
QyHKYIT IHTepgbevicy KopucTyBaya Ha cTopiHLi 391.

YNeBHITbCSA, L0 30BHILLHI FTBUHTU A raikn 3aTArHYTO. X

MepeBipTe akyMynsaTop Ha HAsABHICTb MNOWKOMKEHb. [epekoHanTecs, Wo KHOMKK
ANA BUAMaHHSA akymynaTopa CrnpasHi Ta HaginHO BTPUMYIOTb akyMynsiTop y Bu- X
pobGi.

OumncTbTe TpMMaYy akyMynaTopa, po3’eM i BEHTUNALiHI 0TBOPU. [ANSA YMLLEHHS
BMKOPUCTOBYWTE M'SIKY LLiTKy. [epeBipTe pos’em y Tpumadi akymynsitopa. Mepe-
KOHanTecs, WO MeTanesi NOBEPXHi He NOLWKOomKeHo. OnB. YuiyeHHs: Bupoby,
aKyMysIsiTopa v 3apsiHoro npucTporo Ha cTopiHyl 397

OuncTbTe akyMynsaTop, PO3'eMU Ta BEHTUNALNHI oTBOPY. [INs YMLLEHHSA BUKOPU-
CTOBYNTE M'SIKY LUiTKY. [epeBipTe po3’emun Ha akymynsiTopi. lNepekoHarTecs, Lo
MeTanesi NoBEPXHIi He NOLKOmKeHO. AnB. YuiyerHHs Bupoby, akymynsropa v
3apsAHOro MPUCTPOKO Ha CTOPIHLI 397

OuncTbTe 3apsiAHUA NPUCTPIN, PO3'eMU Ta BEHTUNSALINHI OTBOPW. [Na YnwEeHHA
BUKOPUCTOBYWTE M’AKY LWLiTKY. MNepeBipTe po3’emu Ha 3apsagHoOMy npucTpoi. lMe-
pekoHaiTecs, Lo MeTanesi NOBEPXHi He NoLKomKeHo. AnB. YuyeHHs Bupoby,
aKyMysIaTopa vi 3apsigHoro npucTporo Ha cTopiHyl 397
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lMepeBipka BCMOKTyBaya NoBiTps

1. TlepekoHainTecs, WO BCMOKTYBa4 NOBITPS He
3abnokoBaHuii. (Man. 42)

2. 3a notpebu 3ynnHiTk BUPIO i NpnbepiTb CTOPOHHI
marepianu.

YBATA: BnokysaHHsi BCMOKTYBava
MNoBITPS 3MEHLUYE ePeKTUBHICTb poboTU

BMPOGY i MOXe NpU3BECTU A0 neperpisy

ABUryHa.

YuweHHs Bupoby, akymynsitopa m
3apsagHOro NPUCTpoio

1. TpoTpiTb BUPIG BONOroK TKAHWMHOK Ta

pekomMeHAoBaHUM koMnaHieto Husqvarna 3aco6om

AnA YNLWEHHS.

OuncTbTe akyMynaTop i 3apsaaHWIA NPUCTPIN M’ AKOK
wiitkoto. TpumainTe HanpsMHi perikn akymynsitopa B
YUCTOTI.

Mepen BCTaHOBNEHHSIM akyMynsiTopa B 3apsiaHUi

nNpUCTpIt Yn BUPIO NepekoHanTecs, Lo KOHTaKTu
akymynsitopa i 3apsiAHOro NPUCTPOID YUCTI.

MepeBipka akymynsitopa i 3apsigHoOro
MpUCTpOIO

1.

MepeBipTe akymMynaTop Ha HasABHICTb NOLUKOKEHb
Ha KWTanT TPILLMH.

MepeBipTe 3apsaHUA NPUCTPIN Ha HasIBHICTb
MOLUKOKEHb Ha KLUTANT TPILLMH.

MepeBipTe 3’€QHYBanbHWI LUHYP 3apsAHOrO
NPUCTPOLIO Ha NpeAMET MOLIKOKEHb | TPILLWH.

YCYHEHHS HECNPaBHOCTEN

IHTepdeiic kopucTysava

IHTepdeiic kopucTyBaua

MoxnuBi HecrnipaBHOCTi

PekomeHpoBaHi fiji

Bnumae 3eneHuii inankaTop piBHA
3apagy akymynsitopa

HepocTaTHs Hanpyra akymynsitopa.

3apsaaiTb akymynsTop.

Kn MU,

Bnunmae yepBoHuii iHAMKaTOpP NoMun- | BigxmuneHHs Temnepatypm Bif HOp-

[avite BUpoBy OXOnoHyTH.

Bupi6 He 3anyckaeTbcs

Bpya y 3’eaHyBavax akymynsitopa.

MpouncTiTe CTUCHEHNM NOBITPSIM abo
M’SIKOIO LL{iITKOHO.

CBiTUTbCS YepPBOHUIA iHAMKaTOp Mo-

Bupi6 notpebye o6cnyroByBaHHs.

3BepHiTbCA A0 LieHTPY 06CnyroBy-

MUINKn BaHHA.
Axymynarop

40-B540X 16

OsHaku MpuunHa Lis

116 Mpoueaypa ycyHeHHs HeCNPaBHOCTEN MOXe BiAPI3HATUCS ANA iHWMX MOAenel akyMynaTopis. IHdopmaLlio
LLIOA0 BUKOPWUCTAHHSI akyMynaTopa AMB. Y NOCIGHMKY KOpUCTyBaya A0 Hboro. BukopucToByiiTe nuiie akymynsi-

Topw, cxBaneHi Husqvarna.
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Brnvmae iHgukaTop NOMWUMKK akymy-
nsiTopa.

AKyMynAaTOp po3psimKEHUIA.

3apsgiTe akymynsaTop.

Benvke poGoye HaBaHTaXeHHs B Mo-
€AHaHHi 3 Ay>Xe HU3bKOI TEMMNepaTy-
poto akymynsTopa.

Harpiite akymynsTop. Hanpuknag,
3aHeCiTb MOro B NpuMiLLeHHst abo no-
npautonTe Ha HU3bKIV LIBMAKOCTI, AO-
K1 aKyMynsiTop He HarpieTbCsi.

AxkymynaTop He npautoe. Pobounii
fianasoH akymynsitopa Ha Mexi.

Buiimite akymynsaTop i3 Bupo0y. [daii-
Te akyMynsiTopy BiAnNo4MTyH, a NoTim
HaTUCHITb KHOMKY PIBHS 3apsiay aky-
mynstopa.

CBiTUTbLCA iHAUKaTOp TeMnepaTypu
akymynsitopa.

AKyMynaTop HagTo xonogHui abo
HafTo rapsiunii Anst BUKOPUCTaHHS.

36epiranite akymynaTop 3a Temnepa-
Typm Big —10 °C (14 °F) po 40 °C
(104 °F). Konu TemnepaTtypa aky-
MynsiTopa JOCSrHE NPUAHATHUX 3Ha-
YeHb, IOro MoxHa b6yae 3HOBY BUKO-
puctoByBaTu.

IHaMKaTop TEeMnepaTypu akyMynsTo-
pa bnumae.

AKyMynaTop Maiixe JOCSAr Mexi Tem-
nepaTypu.

3MmeHwTe Weuakicte Ta/abo poboye
HaBaHTaxeHHs1. [insi 3a6e3neveHHs
ONTUManbHOT NPOAYKTUBHOCTI akyMmy-
natopa 36epiraiTe oro 3a Temnepa-
Typwm Big +10 °C (50 °F) go +30 °C
(86 °F).

Konwu akymynstop BCTaBfieHo B 3a-
PAOHWIA NPUCTPIN, CBITUTLCS iHANKA-
TOp TemnepaTypu akymynstopa.

AKYMYynNATOP € HAATO XONoAHUM abo
HaATO rapsynM Ans 3apsmKaHHS.

[aiitTe akymynaTopy oxonoHyTtu a6o
BiIHECITb IOr0 B NPUMILLEHHS, W06
nigirpitn. Konu temnepatypa akymy-
naTopa AOoCArHe NPUAHATHUX 3Ha-
YeHb, oro MoxHa 6yae 3HoBy 3a-
pspkaTn. BukopucTtoByiiTe 3apsaHui
NPUCTPIN nuLle 3a TemnepaTypu Bifg
5°C (41 °F) no 40 °C (104 °F). He
3anuwarite 3apsaHUn NpUCTpin Ha
COHLIi. SKLLIO YCYHYTV npobnemy He
BAACTLCS, 3BEPHITLCS A0 Aunepa.

BMukaeTbCs iHgUKaTOp NOMUMKK aky-
mynsTopa.

KpVITI/I"IHa nomMuIika akymynsaTopa.

3BepHiTbCs A0 aunepa.

3apsgHuii npucTpii

40-C750X, 40-C500X 7

OsHaku
cTi

Moxnusi HecrnipaBHO-

MoxnuvBi BUNnpaBneHHs

17 Mpouenypa ycyHeHHs HEeCnpaBHOCTEN MOXe BiAPISHATUCS AN iHWMX MOAeneii 3apsaHIX NpUCTPOiB. IHdop-
MaLito oA BUKOPUCTaHHSA 3apsiAHOro NPUCTPOIO AUBITLCS B MOCIBHMKY kopucTyBada Ao Hboro. Bukopucto-
BYITE NuLLEe 3apsgHi NpucTpoi, cxBaneri Husqvarna.
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IHAnKaTop 3apsimKaHHs CBITUTb-
CS1 )KOBTWM Ha 3apsifiHOMy Mpu-
CTpoOi.

AKyMynaTop € HaaTo
xonogHum abo HaaTo
rapsiuMm ans BUKOpU-
CTaHHS YM 3apamKaH-
HA.

Bnumae iHaMkaTop nomunku aky-
MynaTopa abo CBITUTbCS iHAWKa-
TOp TeMnepaTtypu akymynsaropa.

Ao akymynaTop neperpiscs, nig’egHanTe 1#oro Ao 3a-
psigHoro npuctpoto. BoyaoBaHuii BeHTUNSTOP 3apsigHo-
ro MPUCTPOIO 3HWXYE TemnepaTypy akymynsitopa. Konu
aKymynsTop AocsirHe pekoMeHAoBaHoi TeMnepartypu, 3a-
pAmKaHHS NOYHETbCSt aBTOMATUYHO.

AKLo akyMynsaTop 3aHafAToO XONOAHWUI, NePeMiCTiTb 10ro
B NpuMiLLeHHs. Konn akymynaTop fgocsrHe pekoMeHa0-
BaHOI TemnepaTypu, MOXHa NPOAOBXNTYN 3apsAOXKaHHS.

MNip yac ekcnnyaTadii AOTpUMyMTECA TEMnepaTypHOro
fianasoHy, AVB. NOCIBHKK KOpUCTyBaya 3apsiAHOro Npu-
cTpoto. He 3anuwwariTe 3apsiaHUIA MPUCTPI Ha COHLL. Ak-
LLIO YCYHYTV NpobnemMy He BAACTLCS, 3BEPHITHCS A0 Au-
nepa.

IHAnKaTop 3apsimKaHHs CBITUTb-
CS1 XKOBTVM Ha 3apsiAHOMY Mnpu-
CTpoi. lHanKaTOp NOMMUIKKM aky-
MynsiTopa CBITUTLCS Ha akyMynsi-
TOpiI.

KpuTtnyHa nomunka
akymynstopa.

3BepHiTbCA A0 aunepa.

IHAnKaTOp 3apsmKaHHA CBITUTb-
€Sl YePBOHUM Ha 3apsiHOMY Npu-
CTpoi.

KpuTnyHa nomun-
Ka 3apsiaHOro npu-
cTpoto.

3BepHIiTLCS A0 Annepa.

TpaHcnopTyBaHHSA, 36epiraHHA 1 yTunisauis

YcraHoBneHHs BUpo6y B MOMOXEHHS
Ansi TPaHCNOPTYBaHHS

1. TloBepHiTb BUNYCKHY TPyBy NosiTpoayBa NpoTu
rOAVHHMKOBOI CTPINku, Wwob BoHa 6yna cnpsiMoBaHa
sropy. (Man. 43)

2. Mipg'egHanTe 3aTucKay ANst TPAHCNOPTYBaHHSA.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

* Ha niTi-ioHHi akymMmynATOpW NOLUMPIOIOTLCS NpaBuna
oo Hebe3neyHoro BaHTaxy.

* Y pasi nepeBe3eHHs NacaxunpcbkuM abo BaHTaXHUM
TPaHCNoOpPTOM JOTPUMYITECS creuianbHUX BUMOT
LLOA0 YNakoBKM 1 MapKyBaHHS (Lie NpaBuio Takox
CTOCY€ETbCA TPeTiX Ocib i ekcneanTopis).

« TepL Hix BianpaBnsATH BUPIG, NMPOKOHCYNbTYTECS
3 0co6oto, Lo Npoiwna cnewianbHy NiaroToBky
LLOAO NOBOAXEHHS 3 HebeaneyHMmM maTepianamm.
[oTpumyinTecs BCiX 3aCTOCOBHWUX HaLiOHaNbHNX
HOpM i Npasun.

« [epen nakyBaHHSM akymynsTopa i30nonTe BigKpUTi
KOHTaKTW. 3adikcyiTe akymynaTop B ynakosLi, LLo6
BiH He pyxaBcsi.

* Mig vac nigroToBkn Ao 36epiraHHs Ymn
TPaHCNOPTYBaHHS BUPOOY 3aBXxau BUiMariTe
aKkymynsTop.

+ 3bGepiraiiTe akymynsaTop i 3apsgHuUin NpUcTpin y
CYXOMy MPUMILLIEHHI, 3aXULLEeHOMY Bif BONOrn Ta
HU3bKUX TeMnepaTyp.

» 3abopoHeHo 3b6epiratn akymynsaTop y Micui, ae
MOXYTb YTBOPIOBaTUCS CTaTUYHI 3apsian. He
30epiraiite akymynatop y meTtanesiii kopoouyi.

+ 3bepiraiite akymynsaTop 3a Temnepatypu 5-25 °C y
3axu1LLEHOMY Bif MPSIMMX COHAYHUX MPOMEHIB MiCLi.

+ 30bepiraiiTe 3apsaHUIA NPUCTPI 3a TeMnepaTypu Bif
5 °C po 45 °C y 3axuiieHoMmy Bif, MPSIMUX COHSYHUX
NPOMEeHiB Micui.

* BukopucToByinTe 3apsagHuii NPpUCTPIn nuile 3a
TemnepaTtypy HaBKONULLHLOTO cepeaoBuLia 5—

40 °C.

+ Tepep posroTpneanmm 36epiraHHAM akymynsaTop
HeobxigHo 3apaanTn Ha 30-50 %.

+ 306epiraiiTe 3apsAHUIA MPUCTPIA Y CYXOMY 3aKpUTOMY
NPUMILLIEHHI.

+ 3bepiraiiTe akymynsaTop i 3apsgHuin NpucTpin
okpemo. He fo3BonsiiTe Aitam Ta iHWUM oco6am
6€e3 HanexHol NiAroToBkM TopkaTuUcst obnagHaHHs.
36epiraiiTe 06nagHaHHS B NPUMILLEHHSIX, sIKi MOXHaA
3aKpPUTU Ha 3aMOK.

» Tepen TpmBanum 36epiraHHsiM npomMuiiTe BUPIG i
NpoBeiTb NOBHE TEXHIYHE 06CNYroByBaHHS.

+ Tlig yac TpaHcnopTyBaHHS HaAIMHO 3aKpinnonTe
BuMpIO.
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yTVIHiSGLI.iFl yTUMi3aList MOXe HaLLUKOAMTU AOBKINMIO | 340pOB’I0
nogen.
Llevi cumBon o3Havae, Lo el BUpi6 He MoXHa

yTUni3yBaTK pasom i3 nobyToBUMM Biaxodamu.
YTunisyiite ioro Yyepes micLueBuin NyHKT 36opy oy
€neKTPUYHOro i1 enekTpoHHoro obnagHaHHs. Lle cnpusie B
|

npaBuUnbHOMY ynpaeniHHIO BiAXoAamu. 3BEPHITLCS A0
MicLieBUX opraHiB Bnaau, crnyxou 36opy nobyToBux
Biaxoais, Baworo aunepa abo posapibHoro npoaasLst
AN oTpMMaHHst iHdopmadii. Ockinbku BUpi6 Mmoxe
MICTUTW HeGe3neyHi pe4oBMHU, MOro HenpaBubHa

3BEpHITb YBary: Cumeon Harecerwii Ha BUpiG un
ynakosky BUpOBy.

TexHiYHi XapaKTepucTuKu

TexHivHi xapakTepucTuku

| s70i8T
EnexTpoaBuryH
Tun guryHa | BLDC
Bara
Maca 6e3 akymynatopa Ta Hacaaku, Kr | 8,9
BunpomiHiosaHHs wymy 18
PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI, AB(A) 96
[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOI NMOTYXHOCTI, Lya AB(A) 98
PiBeHb 3axucTy Bia Boau
IPX4 Tak

PiBHi 3Byky '1°

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKy Ha Byxa onepaTopa 3a pe3dynbTatamv BUMiptoBaHHS | 84
3rigHo 3i ctaHgapTom IEC 62841-4-6, b (A):

PiBHi si6pauii 120

PiBeHb BibpaLiii B pyykax, BUMIpSHWIA BiANOBIAHO A0 CTaHAAPTY 0,2
IEC 62841-4-6, m/c?

XapaKrepucTUKu BEHTUNATOpa

MoTik NoBITPs y 3BMYaiHOMY pexuMi poboTu 3i cTaHAAPTHO KPYriow Ha- 24,7 (872)
cagkoto, M3/xs (ky6. byT/xB)

MakcumanbHa LBMAKICTb NOBITPS Yy 3BUYAHOMY pexuMi poboT 3i CTaH- 71,2 (159)
[apTHO KPYrnok Hacaakow, M/c (Munb/roa)

118 BunpomiHioBaHHs LWyMy B CEpeaoBuLLE, BUMIPSHE SIK 3BYKOBa NOTYXHICTb (Lwa), Bianosiaae ampextuei €C
2000/14/EC. 3a3HajeHwin piBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi A5 MaLIMHN GyB BUMIPSHWIA i3 OpUriHaNbHUM yCTaTKy-
BaHHAM, L0 Aa€ HaNBULLMIA piBeHb. Pi3HMLA MK rapaHTOBaHWM Ta BUMIPSIHUM PiBHEM 3BYKOBOI MOTYXHOCTI
nonsrae B TOMy, LL|O rapaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOI NMOTY)XHOCTi TAKOX BpaxoBye Po3BiXHICTb y peaynbTaTtax
BMMIpIOBaHHS Ta BiAMIHM MiX pi3HUMMK MalumHamu ogHiei mogeni 3rigHo 3 OupekTueoto 2000/14/EC.

119 MpepcraeneHi aaHi Ans piBHA 3ByKOBOrO TUCKY ANS IHCTPYMEHTA MaloTb TUMOBY CTAaTUCTUYHY ANCTIEPCito
(ctaHpgapTHe BigxuneHHs) B 3 ab (A).

120 3ageneHi gaHi WoAo piBHA BIGpaLii MalOTh CTaHAAPTHY CTATUCTUYHY AMCNEPCilo (CTaHAAPTHE BiAXMMEHHS) Y
2 m/c2.
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570iBT

HOIO KpYrnot Hacagkoto, H

MakcvmanbHa cuna BuayBaHHs y 3BUYaiiHOMY pexumi po6oTu 3i ctaHaapT- | 35

PapioyactoTHi xapakrepuctukm Bluetooth®

YacToTHuiA gianasoH, My,

2,4-2,4835

Makc. BuxigHa noTyxHicTb, ABM

0

HexnapaTtuBHa sasiea npo LWyM i BiGpaLiito

Lli 3asiBneni 3Ha4eHHsa 6yno oTpMmaHo nig Yac
nabopaTtopHux BUNpobyBaHb BiANOBIAHO A0 BKa3aHOI
avpekTMBu abo ctaHaapTiB. Lli 3HaueHHs €

npuaaTHi AN NOPIBHSAHHSA i3 3asABNEHNMUN 3HAYEHHSAMMN
iHWKMX BMPOGIB, BUNPOBYyBaHMX BiANOBIAHO A0

Tiei x gupekTvBmM abo ctaHgapTis. Lli 3asBneHi

CxBareHi akyMynsitopu

3HaYeHHs NigxoaaTb Ans nonepeaHbOi OLiHKN

PU3NKY, ane 3Ha4YeHHs B OKpeMnx poboymnx micLsax
MOXYTb OyTV BULLMMU. PAKTUYHWUIA BMMB i pUSKK
3anofisiHHS LIKOAM, SIKUM MiaAaBaTUMETbCS KOHKPETHWI
KOpUCTYBaY, € YHiKanbHUMW Ta 3anexartb Bif cnocoby
pob6oTun kopucTyBaYa, TuMy o6pobnoBaHOro BUpo6om
MmaTepiany, a TakoX Bif, Yacy BNnvBY i i3N4HOro ctaHy
KOpUCTyBaya Ta CTaHy BMpoOy.

Axymynstop 40-B540X 40-B360X

Tun TiTin-ioHHniA TiTin-ioHHWiA
EMHICTb akymynaTopa, am- | 15 10

nep-rogvHun

HowmiHanbHa Hanpyra, B 36 36

Maca, kr 2.9 20
CeptudikoBaHi 3apsigHi NPUCTPOI

3apsagHwii npucTpiii 40-C750X 40-C500X
BxigHa Hanpyra, B 100-240 100-240
YacroTa, Ny, 50-60 50-60
MoTyxHicTb, BT 750 500
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[exknapauisa BianoBiAHOCTI

.El,eknapaqiﬂ Bi,D,I'IOBiFI,HOCTi €eC BUKIIOYHY BiANOBIAANbHICTb, WO HABEAEHUN HMKYEe
BUpIi6:
Komnanisi Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,

LBeuis, TenedoH: +46-36-146500, 3asasnsemo nig csoto

Onuc AKyMyNATOPHWIA paHLieBUIA NOBITPOAYB
BpeHn Husqvarna
570iBT

Tun / mogenb

lneHTndbikauis CepiliHi Homepu 3a 2026 pik i Ni3HiLue

BiANOBiAae HaBEAEHVM HUXKYEe ANPEKTUBAM i
HopmaTtuBHUM aktam €C i3 nonpaskamu:

AvpektuBa / Hopma | Onmec

2006/42/EC «Mpo mexaHiyHe obnagHaHHA»

2000/14/EC «[Mpo BMNPOMiHIOBaHHS LyMy BiA o6nagHaHHs, NPU3HAa4YeHOro ANs BUKOPUCTaHHS HaaBopi»
2014/30/EU «[po enekTpomarHiTHy CyMiCHICTb»

2014/53/EU* «Mpo pagioTexHiyHe obnagHaHHA»*

2011/65/EU «[Mpo 06MEKEHHSI BUKOPUCTaHHS HEGE3NEYHNX PEYOBUHY

i LLI0 10 HBOTO 3aCTOCOBYIOTLCS BKa3aHi Aani y3romxkeHi
cTaHpapTu Ta (abo) TexHivHi cneumdikauii: EN ISO
12100:2010, EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC
62841-4-6:2024+A11:2024, EN 15503:2009+A2:2015,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 55014-1:2021,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 63000:2018.

*[lns BUPOGiB i3 byHKuieto Bluetooth®: ETSI EN 301
489-1V2.2.3, ETSI EN 301 489-17 V3.2.4, ETSI EN 300
328 Vv2.2.2.

Komnanis SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053,
SE-904 03 Umea y LBeuii npoeena Ao6poBinbHY
nepesipky Tuny 3rigHo 3 flogaTkom IX go 2006/42/EC.

Kpim Toro, komnanis SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 4053, SE-904 03 Umea y LLBeuii nigTBepauna
BignoBigHicTb [loaaTky V anpektnsn Pagn €C
2000/14/EC.

BioomocTi CTOCOBHO BUNPOMIHIOBAHHS LUYMY AMB. Y
po3aini TexHidHi XxapakrepucTuku Ha cTopityi 400.

Huskvarna, 2026-05-18

ok el

CredaH MNonbmbepr (Stefan Holmberg), kepiBHWK
sigainy HOAOKP, ynpaeniHHs TexHonoriamu, Husqvarna
AB

BianosiganbHWii 3a TeXHIYHY JOKYMeHTaLit0

C€

3apeecTpoBaHi TOBapHi 3HaKK

CnoBo i1 norotunu Bluetooth® e sapeecTposaHUMN
TOBapHUMW 3HaKamu, L0 HanexaTb komnanii Bluetooth
SIG, inci BUKopuCTOBYIOTbCA KOMNaHieto Husqvarna
BUKITIOYHO 3a NiLeHsieto.
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